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Completarea unei abrevieri a lui Cantemir 
Completarea unor litere sau cuvinte omise de autor sau de copist 
Eliminarea unor litere sau cuvinte gresit adáugate de copist 
Eliminarea unor litere sau cuvinte de catre autorul sau copistul tnsusi 
Adaos intra- sau interlinear fácut de catre autorul sau copistul tnsusi 
Adaos marginal al autorului (mai rar al scribului sau al unui cititor) 

Spatiu de mai multe litere lásat liber de copist, sau al unor litere de necitit 
Literele italice indica cititorului corectarea de catre editor a unei erori 
Nota semnalind o eroare cu o valoare aparte 

Trimitere uzualá la Textul lui Cantemir, de pildá la Cartea I., Capitolul V., 

Sectiunea 5, pagina 41 (a manuscrisului Cantemirian H (arvardiense)) 

Trimitere uzualá la Adnotárile lui Cantemir, de pildá la Cartea!., Capitolul V., Adnotarea (a), 
pagina 513 (a manuscrisului Cantemirian H) 

Descriptio Moldaviae IDAO Incrementa atque Decrementa 

Aulae Othmanicae 

De Moldaviae... nominibus SRM Sistima Religiei Muhammedane 

Historia Moldo-Vlachica VCC Vita Constantini Cantemyrii 


Paginile manuscrisului latin H(arvardiense) al lui Cantemir apar nótate ín marginea textului nostru, 
fácíndu-se constantá referire, dupá obiceiul filologic, la ele, ca ale originalului, bazá a tuturor cercetárilor 
viitoare, iar nu la cele ale editiei de fatá. 


Dan SLU5ANSCHI 




PREFATA EDITORULUI 

» 


Dimitrie Cantemir a scris aceastá Istorie a Imperiului Otoman ín latina , care era, Inca, limba stiintificá a 
tuturor culturilor occidentale. 

Lucrarea a interesat enorm, de la bun Inceput, fiind prima cercetare de proportii legatá de un fenomen care 
devenise o urgentá a timpului: cresterile si descresterile acestui imperiu agresor, victorios si amenintátor, 
constituiau un mister alarmant pentru savantii si cancelariile epocii si preocupau in cel mai inalt grad mai ales 
oficialitátile íncoronate sau cu Inalte functii ín statele europene limítrofe lui. 

Aceastá deschidere a fost amplificatá, ín prima jumátate a secolului 18 prin traducerea, istorie vorbind, 
imediata , in mai tóate limbile importante, francezá, englezá , germana. 

Desi ínregistrám citeva incercári nereusite in secolul 19, lucrarea nu a fost tradusá si ín limba romana. 

La 300 de ani distantá de aparitia versiunii firanceze, abia acum, literatura istoricá de baza in limba romana se 
imbogáteste cu acest tratat grade initiativei intelectual de vocatíe nationalá pe care a avut-o si a dus-o strálucit pina 
la capát, cu ultima suflare, la modul propriu, eminentul clasicist al Universitátii Bucuresti, Dan Slusanschi, mult 
regretat de noi toti. 

Dan Slusanschi a fost si elinist si latinist, a dat uimitoarele traducen in hexametru dactilic ale poemelor 
homerice, dar si o minunatá versiune a Eneidei lui Virgil; stiinta lui filológica era atit de inaltá incit, in vederea 
traducerii poemelor homerice, a intervenit savant in reconsituirea si aran jarea textului grec ínsusi spre stupoarea 
eruditilor germani, care 1-au tinut la mare cinste si 1-au primit cu mari onoruri in mediile lor academice. 

Traducerea tratatului istorie al lui Cantemir este o faptá de inaltá stiinta sávirsitá cu o meticulozitate rará 
in ideea cá orice amánunt este semnificativ si la fel de important ca lucrarea ínsási; este o faptá care ilustreazá 
mindria breslei sale si o notiune superioará despre datoriile pe care flecare le are fatá cu sustinerea demnitátii 
patriei sale in concertul lumii. ín discutirte avute cu Domnia Sa a mentionat cá, mai cu seamá in acest caz, 
pasiunea si datoria s-au complinit. 

Dan Slusanschi a tradus o mare operá fácind la rindul lui operá. íntirzierea, greu de explicat, cu care a 
apárut versiunea románeascá, asteptindu-se initiativa sa academicá, a purtat totusi un avantaj exploatat de Dan 
Slusanschi la extrem: a fost folosit imensul progres fácut de istoriografia domeniului si aportul recent al 
eruditiei filologice. 

Cei cárora aceastá lucrare le stimeste interesul sau au nevoie in mod nemijlocit de ea trebuie sá se gindeascá 
de flecare datá cind o deschid cu admirarte si recunostintá la cel care a fácut aceastá muncá minunatá. 

Editia de fatá reproduce fidel textul in aranjamentul lásat de Dan Slusanschi. Acest lucru se datoreazá 
grijii cu care Emil Slusanschi, fluí profesorului, a reconstituit in detaliu manuscrisul lásat de acesta intr-o 
formá electronicá greu de utilizat. O dificúltate serioasá o reprezintá reproducerea termenilor turcici sau 
arabici, de care manuscrisul original este plin. 

La comandá, editia poate fi insotitá de versiunea in limba latiná pe suport electronic. 

ín incheierea acestei note de editor anunt aparitia, in urmátorul an, a unei variante de serie mai mare si, de 
asemenea, versiuni bibliofile. 

Prof. Ion Bánsoiu, 
Directorul Editurii Paideia 
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PREFATA TRADUCERII ROMANESTI 


Moartea pretimpurie a Printului Dimitrie Cantemir (ín 1723) justifica anumite imperfectiuni care mai 
pot fi Inca detéctate ín opera sa, precum si dificultadle care-i Ingreunau publicarea, atit de doritá de fiul sáu 
Antioh. Dar nu mai planeazá, ín fapt, nicio indoialá asupra faptului cá Incrementa et Decrementa Mae 
Othmannicae fuseserá revizuite de Autorul insusi, ín vederea unei curínde publican a acestui magnum opus- 
acelasi era si cazul unei alte lucrári capitale, luate, tot ín fonna ei ultima, de catre iubitul sáu fiu, Principele 
Antioh, cind a fost trimis ca Ambasador Extraordinar si Plenipotentiar al Tarului Rusiei la Londra, si apoi la 
Paris (din 1732): Descriptio Moldaviae. Si astfel, savantul german tráitor la St. Petersburg, Gottlieb (Theophilus) 
Siegfried Bayer, maestrul lui Antioh, pare sá fi inceput sá lucreze deja In vederea publicárii versiunii origínale 
latine, pregátitá, de fapt, pentru Academia din Berlín, a acestei lucrári (prescurtate mai jos ID AO), incá dinainte 
de 1732. Dar publicarea criticá, stiintificá, a textului latin avea sá fie aminatá mereu si mereu, ea avínd 
loe abia ín 2001, precum se va vedea de mai jos. 

Desigur, telul de cápetenie al lui Antioh, ín greaua, dar onoranta íntreprindere de a face cunoscut 
Apusului, pe potriva meritelor sale, numele slávitului sáu Tatá, a fost sá publice, deopotrivá, Descriptio 
Moldaviae (cu tot cu Harta ei) si IDAO, dupá manuscrisele origínale, finale, pe care le luase cu sine. íncercárile 
sale mai timpurii (fácute la edituri din Olanda) nu se prea bucuraserá de succes: numai o variantá a Hártii 
Moldovei avea sá fie tipáritá acolo, dar niciun text latin nu avea sá vadá lumina tiparului, plecínd de la 
manuscrisele primare. Totusi, ín Anglia, cu sprijinul unei prealabile subscriptii si cu ajutorul declarat al Reginei 
Carolina, sotia Regelui George al II-lea, avea sá apará, ceva mai tirziu, la Londra, o traducere englezá (in 
1734-1735). Traducereafúsese fácutá de cátre Pastorul Nicholas Tindal, binecunoscut ín Anglia pentru lucrá- 
rile lui savante realízate mai inainte. 

Aceastá traducere englezá (in folio, I, 1734, XVI + 4 + 460 pp.; II, 1735, 273 pp., ín douá volume 
legate laolaltá) a fost imprimatá pentru James, John si Paul Knapton, la The Crown, in Ludgate Street, Londra, 
sub titlul general de The Historyofthe Growth and Decay ofthe Ottoman Empire. Cartea purta pe frontispiciu 
binecunoscutul portret al Autorului sáu, ín vesmint princiar apusean, ea cuprinzind si 22 de portrete ale Sulta- 
nilor Othmani, copíate dupá origínale le pictate de ‘ráposatul pictor al Sultanului’, si grávate de artistul Claude 
du Bosc. 

Legáturile intelectuale ale lui Antioh din Franta 1-au fácut sá incerce sá izbuteascá si o publicare a 
unei traducen ín francezá a acestei lucrári, de vreme ce, incá din 1740, Abátele Prévost incepuse sá pledeze in 
favoarea unei asemenea editii, publicind in revista sa literará Le Pour et le Contre mai multe extrase transpuse 
dupá versiunea lui Tindal. Piná la unná, neavind la dispozitie niciun text latin, vreo copie a originalului ajuns 
in Anglia, forma englezá a lui Tindal a fost trecutá si in francezá de Monsieur de Joncquiéres, cartea primind 
titlul de Histoire de TEmpire Ottoman, oit se voyent les causes de son Agrandissement et de sa Décadence, 
avec des Notes tres instructives, par S.A.S. Démétrius Cantimir, Prince de Moldavie (Paris, Ballard fils, 1743). 

Doi ani mai tirziu, invátatul Johann Lothar Schmidt a publicat la Hamburg o versiune a lucrárii (‘bey 
Christian Herold’, 1745), sub titlul Geschichte des Osmanischen Reiches, nachseinemAnwachseundAbnehmen, 
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beschrieben von Demetrie Kantemir, ehemaligem Fürsten in Moldau, urmínd tot forma lui Tindal, de vreme 
ce nu avea la dispozitie nici un manuscris sau text tipárit latin. 

Au mai apárut apoi, ínceptnd din veacul al XVIII-lea, si alte versiuni (italiana, francezá, rusa, turca, 
precum si mai multe románesti), tóate neavind, ínsá, nici cel mai vag acces la originalul latin. Aceasta pentru 
cá, oricít de curios ar putea parea, magistrala opera a lui Cantemir asupra istoriei ‘ímpárátiei Othmane' (cum 
ii spuneadinsul) nu a fost publicatá niciodatá pina la editiacriticá din 2001 a Prof. Dan Slusanschi, pomind 
de originalul latin, regásit de noi in 1984, ba nici macar tradusá in forma ei completa. O comparatie 
dintre originalul latin regásit ca printr-o minune si forma englezá a lui Tindal aratá limpede cá acesta si, dupá 
acesta, toti unnasii lui, au publicat doar un fel de Temake’ al lucrárii lui Cantemir. Astfel, Tindal a schimbat 
numárul Cártilor, a aláturat Adnotárile textului (stergind diferenta fundamentalá dintre informatiile datorate 
Cronicilor turcesti si contributiile proprii, tráite, ale Principelui), a omis destule pasaje mai dificile din originalul 
latin, a fácut destule modificári nejustificate, lásind laoparte tóate pasajele date nu doar in latineste, ci si in 
ductus Arabicus, fárá sá mai vorbim de interesantele schite pe care Cantemir le alcátuise pentru mai buna 
lámurire a ‘Binevoitorului sáu Cititor’ (de pildá in Adnotarea I, IV (F) 33-34), si nu numai atit. Oricum, 
aceastá traducere 1-a fácut cunoscut si láudat pe Dimitrie Cantemir vreme de mai mult de un veac, dar ‘libertátile’ 
pe care Tindal si le luase fatá de textul Principelui poartá o buná parte din vina pentru durele critici care i-au 
fost aduse mai apoi lucrárii, mai cu seamá de von Hammer-Purgstall. Pe scurt, asteptarea redescoperirii 
manuscrisului latin original era enormá. 

Rátácirile acestui manuscris, in ultima lui formá, cea revizuitá de insusi Principele Dimitrie - fapt 
dovedit, intr-un tirziu, de aparitia scrisului sáu in zeci si zeci de adaosuri si corecturi olografe - nu ne sunt 
cunoscute decit in parte. Antioh, f iul Autorului, ii seria de la Londra, pe 1 August 1737, Marchizei de Monconseil, 
aflate la París, cá ii dáduse manuscrisul original, in dar, lui Nicholas Tindal. Tinind seama de cronicele dificultáti 
financiare ale lui Antioh, fie cá dinsul ii cedase lui Tindal manuscrisul in locul unui avans in bani asupra 
drepturilor ce aveau sá viná, fie cá acesta din urmá fusese lásat sá-1 pástreze drept un fel de garande asupra 
unei ipotetice pláti ulterioare, cu atit mai greu de inchipuit, cu cit Plenipotentiarul venit la Londra din Rusia 
avea sá fie trimis, dupá nu multá vreme, la París. Si astfel, Tindal a incercat sá recupereze o parte in bani, 
vinzindu-i manuscrisul unui amateur éclairé, Contelui Friedrich von Thoms, un diplomat german acreditat la 
Curtea Angliei, prieten al Reginei Carolina, si, totodatá, unui dintre subscriptorii volumului. Aflat printre cei 
mai de seamá amatori de antichitáti ai Europei, el avea si se mindrea cu o bogatá bibliotecá de manuscrise si 
cárti rare. 

Doar la un an dupá aparitia traducerii franceze, cam pe vremea cind editia gennaná se afla in curs de 
pregátire spre a fi publicatá, un corespondent din Utrecht a publicat urmátoarea notá in ‘Góttingische Zeitung 
von gelehrten Sachen’ (din 4 Iunie 1744): “Oricit de faimoasá ar fi ‘Istoria Imperiului Ottoman scrisá de 
Principele Dimitrie Cantemir, stim incá foarte putine despre circumstantele in care a fost publicatá aceastá 
lucrare. [...] Principele Antioh Cantemir a trimis manuscrisul la Londra in 1732 si i 1-a cedat Contelui Thoms, 
care, la indemnul ráposatei Regine Carolina, a pus sá fie tradus in englezá. [...] Originalul acestei excelente 
lucrári fusese alcátuit de Principele Cantemir intr-o minunatá limbá latiná, dupá [cum se poate vedea din] 
manuscrisul original, aflat acum la Leyda, in pretioasa bibliotecá a Contelui Thoms. Contele mai posedá si 
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manuscrisul original al ‘Istoriei Moldovei ’scrise de Principele Cantemir, Domnul Moldovei, pe care a dobíndit-o 
prin cumpárare. Lucrarea cuprinde mari hárti, precum si tóate roadele stráduintelor Principelui, astfel cá avem 
tot dreptul sá dorim sá vedem publícate amíndouá aceste excelente opere..." Esentialul informatiei oferite de 
corespondentul din Utrecht era, evident, corect: colectia Contelui von Thoms includea, ín 1744, si Incrementa 
et Decrementa, ímpreuná cu tóate Anexele ei, si opera latina a Principelui despre Moldova, Incheiatá. Dar 
avem de fácut, totusi, o corectare: Antioh nu a trimis manuscrisul, ci l-a luat el insumí cu sine la Londra, 
dindu-i-1 nu lui Thoms, ci lui Tindal. lar, desigur, ‘opera lui despre Moldova’, aflata si ea in forma finalá, era 
Descriptio Moldaviae. 

Contele von Thoms a murit in 1746, iar, trei ani mai tirziu, soda sa a trebuit sá puna in vinzare atit de 
pretioasele lui colectii: gravuri, portrete, cárti si manuscrise; iar licitada a avut loe la Leyda, cu incepere din 
13 Octombrie 1749. Manuscrisele, cu tot cu cele ale lui Cantemir, au fost vindute in 18 Octombrie, dupa cum 
se specificá in ‘Ordo venditionis’, laolaltá cu Catalogul acestei unice colecdi. La pagina 117, sub N° 513, 
printre manuscrisele in folio, putem citi: "Demetrii Cantemirii, Principis Moldaviae, Incrementa et Decrementa 
Imperii Ottomanici. Opus absolutissimum, ab Auctore ex Manuscriptis Magni Sultani Bibliothecae, quae in 
Seraglia servatur, excerptum & a Cantemiro suo Secretario dictatum, manu Principis correctum, qui & ipse 
marginada adscripsit. Opus in lingua Latina, in qua auctor scripsit, nondum publicatum." Acuratetea acestei 
descrieri, cu únele elemente care nu sunt specificate in manuscrisul insusi ("[lucrare] exceptatá si dictatá de 
Cantemir Secretarului sáu, corectatá de mina Principelui, care a scris tot el si [adnotárile] margínale"), ne 
trimite la cunostintele personale ale urmátorului ei proprietar, Contele von Thoms. Numai el putea sá fi stiut 
- fie direct, de la Antioh, fie de la Tindal - asemenea detalii privitoare la soarta manuscrisului, si numai din 
nótele lui le putuse cineva insera in Catalogul bibliotecii sale, care, dupá moartea sa, a stat la baza licitadei. 

Dupá 1749, manuscrisul a rámas ascuns in biblioteci particulare incá neidentificate. Apoi, abia foarte 
tirziu, in 1901, el a rásárit iarási din intuneric, cind Librária-Anticariat Otto Harrassowitz din Leipzig l-a 
vindut Universitádi Harvard (Cambridge, Massachussets, USA). Marea Universitate americaná a cumpárat 
manuscrisul laolaltá cu alte importante cárti si manuscrise europene, cu fonduri din donada Charles Minot. Ar 
fi foarte greu, dacá nu cu neputintá, de urmárit de unde ajunsese acolo manuscrisul, acum, cind tóate arhivele 
Casei Otto Harrassowitz au fost nimicite, la sfirsitul celui de-al 11-lea Rázboi Mondial. 

Ín America, vreme de mai multe decenii, existenta acestui manuscris in fondurile de la ‘Houghton 
Library’ a rámas neremarcatá de specialisti. Cine s-ar fi gindit sácaute un manuscris cantemirian tocmaiin 
U.S.A. ? Abia in 1955, Jane Ware Nelson, o absolventá de la Stanford University, avind de dus la bun sfirsit o 
lucrare complementará de doctorat despre Dimitrie Cantemir, si-a dat seama de existenta acestui manuscris la 
‘Houghton Library’ de la Harvard, dar, probabil cá nu si-a dat seama de importanta exactá a descoperirii sale. 
Dinsa s-a multumit sá se refere la manuscris, si sá foloseascá nu toemai buna traducere a lui Tindal si, 
de aceea, lucrarea ei (de altfel, nepublicatá) n-a avut darul de a reintroduce capitalul manuscris al IDAO 
in circuitul cercetárii stiintifice, astfel cá el nu a ajuns sá fie cercetat cum se cuvine decit cu treizeci de ani 
mai tirziu. 

Autorul rindurilor de fatá a pástrat un interes neincetat, vreme de mai mult de trei decenii, intregii 
opere a lui Dimitrie Cantemir, si s-a preocupat sá o vadá publicatá in seria criticá a Operelor Complete ale 
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Principelui, tipáritá ín mai multe volume de Editura Academiei Romane. Ca atare, am tot cáutat prin toatá 
lumea manuscrise si informatii despre Cantemir, prin tóate bibliotecile unde am avut privilegiul de a-mi putea 
continua investigatiile. De vreme ce Cantemir a murit ín vírstá de numai 49 de ani, lásind neterminate multe 
dintre manuscrisele lucrárilor sale, mai degrabá departe de forma ín care le-ar fi socotit potrivite sá fie date 
tiparului, cineva se cuvenea sá sará ín ajutor si sá o facá, ín numele lui. Aceastá trudá statomicá, de autoinstituit 
‘Secretar postum’ al Principelui a avut harul de a-mi aduce un lung sir de satisfactii cu totul neasteptate. 

Dupá ce mi-am dat seama cá lucrarea de tinerete a lui Cantemir, privind teología moralá, Divanul, sau 
Gilciava ¡nteleptului cu Lumea, sau Giudetul Sufletului cu Trupul, s-a bucurat, ín íntreaga lume arabá, de o 
foarte larga circulatie, dar ca o operá anonimá, atribuitá uneori (fapt foarte flatant pentru autorul ei) Sf. Vasile 
cel Mare, eram pe calea de a cáuta sá dovedesc, cu ajutorul unei burse primite pe lingá ‘Wilson Cerner’ 
(Smithsonian Institution, Washington, D.C., U.S.A) rolul de seamá jucat de Románi ín introducerea tiparului 
ín lumea arabá. íncá de la ínceputul veacului al XVIll-lea. Acesta a fost prilejul cu care am avut norocul de a 
gási (ín 1984), la ‘Houghton Library’ de la Harvard, mult-cáutatul manuscris original al operei lui Cantemir 
Incrementa et Decrementa Aulae Othmanicae. Zeita Fortuna mi-a hárázit aceastá sansá doar pentru a ráspláti 
o preocupare de mult mai veche datá. 

Trebuie spus cá bibliotecile de la Harvard University nu au contribuit la The National Union Catalog 
ofManuscript Collections, care ar fi putut lista si el aceastá lucrare cantemirianá. Dar cei de acolo si-au trimis, 
totusi, fisele spre a fi incluse ín The National Union Catalog. Pre-1956 Imprints. Manuscrisul lui Cantemir 
apáreaín fisele lor, dar pentru cárti, care, tinínd seama de standardele mai vechi ale Bibliotecii de la Harvard 
College, au fost, mai apoi, lístate ín Catalog of Authors of Books. Acesta era un catalog unde cercetátorii 
operei lui Cantemir nu s-ar fi gíndit niciodatá sá caute un manuscris. 

Mai mult, asemenea cercetári nu au fost íntreprinse luínddrept tintá vreocolectiepublicá sau particulará 
din Apus, de vreme ce o informatie oferitá, spre finele sec. al XVIII-lea, de cátre multrespectatul ínvátat 
german G. F. Müller (1705-1783, ruseste ‘Miller’), membru al Academiei Imperiale de Stiinte din St. Petersburg, 
stabilea ín mod categoric faptul cá tóate manuscrisele luate ín Anglia de Antioh Cantemir ín 1732 fuseserá 
víndute la licitatie dupá moartea lui la Paris, ín 1744, si fuseserá cumpárate de Contele Thomson (sic) din 
Leyda, ginerele ínvátatului olandez Hermann Boerhaave, cu intentia de a le trimite ín Rusia. Apoi, se spunea, 
váduva lui Thomson le-ar fi donat unui ‘nepot’ de-al lor, Abraham Raaf (sic) Boerhaave, care trebuia sá le 
ducá la St. Petersburg. 

Or, toatá aceastá informatie era ín íntregime eronatá. ínafara unor denumiri ín mod repetat inexacte 
(‘Thomson’ pentru Thoms, ‘Raaf pentru Kaau), ne íntímpiná o lungá listá de reprezentári gresite: biblioteca 
lui Antioh a fost pusá la licitatie la Paris, dar - nu ín íntregime - scrierile Principelui, lucrárile lui ín greacá, 
latiná si ín rusá au fost, íntr-adevár, trimise ín Rusia. Orisicum, ín 1744, the manuscrisul IDAO nu se mai afla 
ín posesia lui Antioh, ci íi apartinea acum Contelui von Thoms, care íl cumpárase de la Tindal, nu la Paris, 
ci la Londra, si care nu avea nici cea mai micá intentie sá-1 trimitá ín Rusia. Mai mult, Abraham Kaau- 
Boerhaave nu era un ‘nepot’, ci un vár al Ioannei Mária Boerhaave, al sotiei lui von Thoms. Apoi, - un alt 
element aducátor de confuzie - nu manuscrisele din biblioteca lui von Thoms, ci cele pe care le poseda 
unchiul sáu, Hermann Boerhaave, au fost cele pe care Abraham le-a luat cu sine la St. Petersburg. $i totusi, 
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afirmatiile lui Müller páreau íntruna sá poarte ín ele o asemenea autoritate, íncít, pina in zilele noastre, ele mai 
sunt Inca reluate drept un izvor ‘asupra soarta mostenirii manuscriselor lui Dimitrie Cantemir’. 

Manuscrisul original, in limba latina, aratá ca un volum legat in catifea albastrá, copertele lui 
(33,5 x 20,5 cm) se aflá legate laolaltá cu douá funde de mátase albastrá, decolórate insá din pricina timpului. 
Textul stá scris pe hirtie albá (31,7 x 20 cm). Josul primei pagini a fiecárui fascicol ( quatemio ) a f ost marcat, 
dupá un vechi obicei al copistilor, prin serii de litere (A - Z, apoi a - z, apoi Aa - etc.). Numerele paginilor 


curg astfel: 

Praefatio p. 1-49. 

Incrementa (Lib. I-II) p. 1-246. 

Decrementa (Lib. UI) p. 247-530. 

Annotationes (ad. Lib. I-II) p. 1-279. 

Annotationes (ad. Lib. III) p. 1-206. 


Paginile albe de la finele unora dintre fascicole (dupá Praefatio, dupá Decrementa, III, si dupá 
Annotationes, II si III) au fost lásate inafara numerotárii. 

Vine apoi (f. l v -18 v ): La Vie du Prince Demetrius Cantemir, écrite de la main propre d'Antiochus 
Cantemir son fils cadet, Ministre Plen(ipotentiaire) de sa Majesté Czarienne a Londres. 

Manuscrisul principal este o evidentá transcriere fácutá de copisti (Ivan Uinskii (?) si incá cineva cu 
un scris similar), dupá doma primará a Autorului. Textul Istoriei - Praefatio, Incrementa (I-II) si Decrementa 
(III) - in total 579 pp., a fost transcris de un copist, iar Annotationes (la I-III - in total 485 pp.), de un altul. 
Copistii lásaserá spatii albe pentru ductus Air ’abicus, pentru titlurile paragrafelor, la inceput, si, in interior, 
pentru cele ale Capitolelor, precum si (nu prea des) pentru únele cuvinte nu prea cítete din ciomá. Cantemir, 
care a revizuit textul transcris - mai cu atentie, la inceput, apoi, pe másura oboselii tot mai accentuate (dacá nu 
a bolii sale), tot mai rar, dupá aceea, a si completat, cu exceptia unor scápári, acestea destul de rare, spatiile 
lásate goale pentru ductus Arabicus. Drept rezultat, el i-a conferit textului insusirile proprii unei lucrári duse 
piná la capát. 

Unele pagini poartá urma citirii manuscrisului de cátre Antioh, áltele ar putea fi semne ale altor 
cititori succesivi. Numai o reexaminare autopticáindelungatá a originalului, a ducturilor si a cemelurilor lui, 
ar putea, in anii ce vin, sá precizeze aceste detalii aparte. 

t Acad. Virgil CÁNDEA 

Textul latin al originalului lui Cantemir a fost difuzat, pentru prima oará, prin mijlocirea editiei 
facsimilate apárute la Bucuresti, la Editura ‘Roza Vánturilor’, in 1999). Cea de-a doua editie criticá, intemeiatá 
nu pe facsimil, ci pe copiile fotografice cu amabilitate oferite Academicianului Virgil Cándea de cátre Houghton 
Library, este una complet revázutá si corectatá, ca un pas hotáritor inainte fatá de cea princeps, publicatá in 
2001 la fosta Casá Amarcord din Timisoara, dar epuizatá foarte curind, textul acesta trebuind sá joace rolul 
esential al unui instrument critic de bazá, atit pentru specialisti, cit si pentru oamenii de culturá, in general. 
Fireste, traducerea oglindeste aceastá editie revázutá si corectatá. 

Dan SLU$ANSCHI 
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PREFATÁ 

* 


Avind noi a infátisa luminii publice cresterea si descresterea Imperiului Othman, de la 
insási obírsia sa, se cer a fi, mai ínainte, lámurite únele probleme istorice si genealogice mai de 
seamá, ín privinta cárora marii si seriosii istorici ai Crestinátátii ni s-au párut a cádea, prea ades si 
din greu, in gresealá. Printre acestea, locul de cápeteme trebuie dat comparatiei dintre Era crestiná 
si anuí Hegirei, sub care noi am socotit cá ne putem ínsirui mai potrivit firul expunerii, urmind 
calculul Muhammedanilor. Ín al doilea rind, vor fi de facut cercetári despre numele si neamul 
Turcilor. ín sfirsit, in cel de al treilea rind, va fi de lámurit obírsia stirpei Aliothmanice, care se 
aflá, de la o vreme, in fruntea Imperiului Turcesc (dupa cum i se spune indeobste). ín aceastá 
privinta, dacá am vrea sá sustinem cá limpezirile noastre vor fi neatinse de nici o patá ori gresealá, 
am putea fi, pe buná dreptate, invinovátiti cá incálcám peste másurá hotarele prescrise cunoasterii 
omenesti. Cáci, de vreme ce nici cele ce se petrec dinaintea ochilor nostri n-am fi in stare sá le 
istorisim astfel incit povestirea noastrá sá poatá fi socotitá, in orice privintá, desávirsitá si lipsitá 
de greseli, cine altul, decit un smintit, ar cuteza sá afinne cá va infátisa, fárá vreo abatere, lucruri 
care s-au petrecut cu atitea veacuri in urmá, printre neamuri atit de barbare si de lipsite de civilizatie 
(cum era cel othman, la inceputurile sale) ?! Aceasta se va vádi din insusi sirul lucrárii, cu atit mai 
mult, cu cit vom infátisa si ne vom strádui sá indreptám cele spuse sau scrise pe dos de cátre nu 
putini istorici, de altfel cu o mare autoritate. Iará de noi vom fi dobindit o mai fericitá reusitá, 
judecata o lásám in seama Cititorului SiaKpmKoxáxcp <celui foarte plin de discemámint>. Va fi 
fost de ajuns sá adáugám acea spusá a lui Hristos: / ó ávapópxrixog úpcuv irprnioq tóv XíGov én* 
2 aü-rf) flaXém 1 

((CAPITOLUL I.)) HEGIRA COMPARATÁ CU ERA CRESTINÁ 

Cifra anilor Erei muhammedane, cáreia Turcii ii dau numele de ‘Hidzret’ 2 , iar indeobste 
acela de ‘Hegirá’, comparatá cu anii Erei crestine, am trecut-o in marginea expunerii noastre; dacá 
vreunul din Cititori va fi voind sá se indoiascá de vom fi fácut noi bine acest lucru, nu avem, 
desigur, cum sá i-o luám in nume de ráu. Cáci, desi aceastá socotealá este destul de limpede si nu 
prea grea, luám totusi aminte cá mai multe fapte de seamá ale istoriei sunt trecute de cátre unii 
istorici de o autoritate de loe micá sub ani diferid, iar aceasta din lipsa mijloacelor de ajutor, din 
care sá fi putut dobindi o mai buná cunoastere a lucrului dat. Spre a ilustra aceasta mácar cu un 
singur exemplu: nu s-a petrecut nimic mai vrednic de pomenire, dupá trecerea ímpárátiei cátre 


1 NT, loan, 8,7: ‘Cel dintre voi fárá de pácat (litt. ‘fárá de gresealá’) sá arunce intiiul cu piatra asupra ei!’. 

2 Am pástrat §i in forma románeascá transliterarea latiná datá de Cantemir (mai jos DC) formelor turcesti, 
arabe sau persane, pentru uzul orientali$tilor care nu maniazá usor textul in limba latiná: este rolul Dumnealor 
de a le interpreta sub raport grafic §i lingvistic. 
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Greci, decít cucerirea Constantinopolei, prin care intreaga Crestinátate a fost lipsitá de al doilea 
ochi al sáu, si anume cel mai de seamá, si a fost adusá pina ín pragul primejdiei sale de pe unná. 
Totusi, oricit ar fi fost ea de cunoscutá, cit de apropiatá de vremurile noastre si cit de fatalá acea 
época a Impárátiei grecesti, cei mai seriosi autori nu cad de acord asupra anului ín care sá se fi 
íntímplat: unii o aseazá in anuí 1452, altii In 1453. De aici se poate trage íncheierea cite greseli 
s-au putut comité, in celelalte capitole ale istoriei turcesti, sá spunem, asupra precizárii datelor de 
nastere sau de moarte ale Sultanilor etc. Spre a le face fatá acestora, am socotit cá nu-i fárá de rost, 
ca, prin compararea autorilor crestini cu cei turci, sá cercetám ceva mai atent acest calcul, si, prin 
3 insusi cest fapt, / sá dovedim cá noi am impácat in mod corect anii Hegirei cu Era crestiná, in 

Istoria pe care o scoatem acum. Credem insá cá nu este nevoie nici sá deschidem o disputá despre 
numele ‘Hegirei’, nici sá cercetám in fel si chip dacá Isi trage originea de la fuga de la Mecca la 
Medina a mincinosului Profet 3 , ori de la moartea lui (cum preferádestui Muhammedani). Cáci 
nouá ne este de-ajuns sá arátám corespondenta dintre Era turceascá si cea crestiná, inf átisind citeva 
exemple luate din scrierile crestinilor. Ricciolus 4 aseazá, foarte drept, in marea sa operá cronologicá, 
inceputul Hegirei in anuí Domnului 622; nu ne vom cái sá aláturám aici chiar vorbele lui (mai ales 
cá autorii au páreri diferite, in special asupra zilei): “Asupra zilei, spune el, párerile diferá. Cáci 
astronomii, laolaltá cu Alfraganus 5 , cu Albategnius 6 , cuAlfonsinele 1 si cu Iordanus 8 , socotesc anii 
Ismaelitilor 9 si ai Turcilor, dupá practica astronomicá, de la Ide, altfel spus, din ziua de 15 Iulie, 

3 In original, aici $i adesea, Falsopropheta (sau Ealso-Propheta), un hibrid latino-grecesc, pentru forma 
Pseudo-propheta, mai des folositá de DC. (Nótele tinínd seama de textul latin si de izvoare sunt semnate 
D.S.). 

4 Cf. J.-B. Ricciolus, Astronomiae refonmatae Tomi dúo, II, Bonn, 1665, p. 9. DC pare totusi a se referí la 
o alta operá a lui Ricciolus, Chronologia re formato et ad certas conclusiones redacta, I-III, Bonn, 1669, 
care nu ne-a fost, din pácate, accesibilá. (Nótele preluate de noi dupá comentariile la Prefa(á redáctate de 
Acad. Virgil Cándea cu prilejnl tipáririi acesteia in avanpremierá in ‘Manuscriptum’, XVI, 1985,2 (59), p. 
17-42, XVII, 1986,1 (62) $i 1990,3-4 (80-81) vor apárea mai jos inzestrate cu sigla V.C. Forma traducerii 
este, fire$te, revizuitá). 

5 Abu’l-Abbas al-Farghani, astronom persan din veacul al IX-lea. Opera sa, apárutá in traducere latiná la 
Femara, in 1493, a cunoscut numeroase edi(ii ulterioare, dintre care mai apropiatá de DC este forma 
Elementa Astronómica, Arabice et Latine, Amsterdam, J. Gollius, 1669 (V.C). 

6 Al-Batlani (astronom de limbá arabá, mort in 929) a fost autorul unor tabule astronomice coméntate 
(Al-Zidj), publícate in traducere latiná sub titlul De scientia stellarum liber, Bonn, 1645 (V.C). 

7 Este vorba de Tabulae Alphonsinae, o operá astronomicá redactatá la Curtea si cu indemnul Regelui 
Alfonso al X-lea al Castiliei, zis ‘II Sabio’, “inteleptul” (1254-1284) (V.C). 

8 Probabil cá este vorba de Iordanus de Saxa (Nemorarius), autorul posibil, dar neidentificat precis, al unor 
trátate de matematicá (c. 1 185-1237) (V.C). Dupá cit il cunoa$tem pe DC, cel putin ultimele douá trimiteri 
sunt de a doua miná (D.S.). 

9 Adicá ‘ai Arabilor’, care, dupá autorii crestini medievali, s-ar fi tras din Ismail, fiul lui Avraam $i al roabei 
sale Agar, de unde $i numele, dat lorin Biblie, de ‘Agareni’ (cf. de ex. VT, Gen., XVI, 11-15) (V.C). 

10 ín latineóte feria 5., iar, mai jos, feria 6. sau VI.: din Antichitatea tirzie numele sáptáminii primiserá 
numele de feriae (/, II etc.), numárátoarea incepind cu Duminica; aladar feria V este zi de Joi, iar 
feria VI. o Vineri. Pentru coerenjá, in traducerea acestui scurt pasaj am unificat cífrele numeralelor ordinale 
in forma lor romaná (D.S.). 
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ziua a V-a 10 , pentru cá atunci a cázut luna nouá cea adeváratá. Dar Arabii si cu Turcii - si, dimpreuná 
cu ei, cronologista Scaliger 11 si Petavius 12 etc. - socotesc civila 13 , din ziua de 16 Iulie, ziua aVl-a, 
mergínd Impreuná cu seara dinainte, dat fiind cá el a fugit de la Mecca In noaptea aceea, urmátoare 
zilei a XV-a, si ín aceeasi noapte a apárut prima fazá a lunii noi, de unde isi íncep, mai apoi, Arabii 
ciclurile lor lunare, de la ziua a Vl-a, Vineri, sfintá pentru ei si pina acum”. S-ar putea, desigur, ca 
pe Binevoitorul Cititor sá-1 retina faptul cá se ia seamadoar la dezacordul dintre regulile astrono- 
mice si calculul turcesc, dar nu este lámuritá si cauza lui. Este ínsá de stiut cá falsul Profet 
Muhammed, atunci cínd a ínceput sá umple lumea cu superstitia sa, i-a dat poporului mai putin 

4 instruit in problemele astronomiei, urmátoarea regulá generalá asupra inceputului lunii noi 14 :/ 
adicá: “Vezi luna nouá, incepe Ramazanul! Vezi luna nouá, serbeazá Bairamul!” 

Cum insá prima fazá a semilunei nu apare niciodatá deasupra orizontului nostru in prima 
zi a noviluniului, ci uneori intr-a doua, ba, uneori, de-abia in cea de a treia noapte (dacá luna nouá 
se intimplá sá fie cátre apusul soarelui), nu se va mira nimeni, dacá, fie Muhammed insusi - ca un 
om necultivat si putin, ori de loe invátat in deprinderea astronomiei -, fie neamurile corupte de 
dinsul - care socotesc cá este de dat mai multá crezare indrumárii Legiuitorului lor, decit ratiunii 
insesi — au luat a doua zi a lunii noi drept noviluniul insusi, si au statomicit dupá regula aceluia si 
lunile si sárbátorile lor. $i nu este mai putin de crezare cá insusi Muhammed si-a inceput socoteala 
Hegirei de la fuga sa, iar mai apoi urmasii sái, trecind cu vederea, sau nestiind aceasta, spre a nu 
párea cá prin pilda lor incalcá legea odatá stabilitá, au hotárit sá inceapá nu de la noviluniul 
astronomic (care, dupá spusa tuturor matematicienilor cázuse in ziua de 15 Iulie, ziua 5-a), ci de la 
cel civil, care a avut loe in ziua urmátoare, cea de a 6-a), iar, astfel, ca acela sá fie <socotit> 
drept prima zi a lunii Muharrem < > ' 5 . Cele sustinute de noi sunt confírmate de cele pe care le-am 
vázut noi Insine, la fata locului, in legáturá cu felul lor de a face astázi calculul. Cáci, desi le sunt 
indeajuns de cunoscute nu numai ziua si ceasul, ci chiar si clipa noviluniului din almanahurile pe 
care le numesc ‘Ruznamcze’,totusi ei nujinduiesc niciodatá nici ‘Ramazan’-ul, nici ‘Bairam-’ul, 

5 decit dacá únele persoane dau márturie cá au vázut faza / noii luni. Din aceastá priciná, in flecare 
an, cam la vremea aceea, sunt trimisi de cátre Sultán inspre Varna, pe un munte foarte inalt, numit 


11 Iosephus Iustus Scaliger, O pus de ernendatione ¡emponun, poate ín editia de la Geneva, 1629, ori intr-una 
din cele anterioare: París, 1583, Frankfurt/Main, 1598, Leiden, 1598 etc. (V.C). 

12 Dionysius Petavius, Rationarius temporum, Pars n, Mainz, 1646, p. 54 (V.C). 

13 Lat. politice, adicá ‘dupa cronología civila’, in uz ín viata socialá (in romana veche s-ar fi zis ‘politi- 
ceascá’), iar nu dupá cea stabilitá urmínd calculul astronomic. Anuí civil este, adesea, mai putin precis 
decit cel astronomic (cf. Id., ibid., p. 2) (V.C). 

14 Text fárá transcriere latiná: te, ín transcriere modemá, ay gór Ramazan tut, ay gór Bairam eyle !, regulá 
popularizatoare liberá, practic versificatá, dezvoltatá dupá Coran (Sura n, 185) (V.C. §i D.S.). 

15 Aici $i mai jos, desi nu chiar prea adesea in decursul textului originar, DC a omis sá insereze ductus 
Arabicus corespunzátor transcrierii latine in spatiul rezervat de copist pentru aceasta, exact invers ca mai 
sus (v. n. 14). 
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Istrandzdaghy’ 16 (care se aflá la 12 ceasuri 17 de Constantinopole {(mai spre Pontul Euxin]} citiva 
oameni care sá ia aminte in ce clipá luna nouá se aratá vederii lor. Odatá ce au vázut-o trei dintre 
cercetasi pomesc pe data, ín mers zorit, spre Constantinopole si grábese la Istambol Effendisi 
(“Judele Constantinopolei”); unul spune cá a vázut prima fazá a lunii noi, iar ceilalti doi, prin 
márturia lor, chezásuiesc cele arátate de primul. Noviluniul fiind astfel dovedit prin mijlocirea a 
trei martori, Istambol Effendisi Irimite, de indatá, crainici prin tot orasul, la orice vreme va fi fost 
sá fie, si orinduieste postul, sau Bairamul. Dat fiind cá, fará de trei martori, nu i se va da crezare 
nimánui, nici mácar Sultanului, cá a venit luna nouá; asa se face cá am vázut intimplindu-se ca unii 
Muhammedani, chiar dacá se aflau la prinz, mincínd si bind, odatá ce-au auzit glasul crainicului, 
<dind veste> despre inceputul postului, sá scuipe, de indatá, din gurá imbucáturile si sá-si inceapá 
ajunarea; si, dimpotrivá, la auzul vestii despre inceputul Bairamului, <fie> inainte, fie dupá prinz, 
isi incheie postul si, lásind deoparte fa(amica mihnire pe care obisnuiesc <sá o arate> 18 , iau vesele 
si vioaie chipuri si haine. Dar, dacá cerul innourat impiedicá vederea lunii, sau solii, intirziati 
pe drum, ajung cu intirziere in Oras, se asteaptá in prima si a doua zi, insá in cea de a treia zi se dá 
deja crezare calculului astronomic, iar norodul - fie cá sunt, fie cá nu sunt martori care sá fi vázut 
luna - primeste poruncá sá se abtiná de la mineare si de la báuturá. Tot asemenea, nu lasá postul, 
mai inainte de a fi fost instiintati de cátre aceiasi oameni asupra aparitiei lunii noi ‘SzevvaP. Cu 
6 tóate cá acestea sunt deajuns / spre a-i inlátura Cititorului sováiala asupra adevárului calculului lui 

Ricciolus, credem, totusi, cá nu este fárá de folos sá-i dám si mai multá intárire si prin alte exemple, 
inafara dovezilor deja aduse. ín aceastá privintá, sunt de o mare insemnátate acele douá memora- 
bile cuceriri, a Constantinopolei si a Insulei Rodos. Despre cea dintii, Patriarhul Constantinopolei 
<spune> cá a fost cuceritá in anuí Domului 1453, in ziua de 29 Mai, ziua a 3-a 19 , <iar> istoricii 
turci mai grijulii spun cá <a fost luatá> de Sultanul Mehemmed al doilea, in anuí Hegirei 857, in a 
20-a zi a lunii zise ‘Dzemaziul ewwel'. Despre Rodos, Crestinii spun cá a fost luat de Turci in anuí 
Domnului 1522, in ziua de 25 Decembrie, iar Turcii cá in anuí Hegirei 929, in a 3-a zi a lunii 
‘Seffer’, si mai adaugá cá acest asediu a durat 5 luni: anume, cá a fost pus in anuí Hegirei 928, in 
luna ‘Ramazan’, si cá a fost dus mai departe vreme de trei luni din aceiasi an - ‘SzevaT, ‘Ziulcaade’ 
si ‘Ziulhidze’- precum si in douá din anuí urmátor- ‘Muharrem’ si ‘Seffer’; in a treia zi a acesteia 


16 Unul dintre ultímele virfuri ale crestei care coboará adinc spre SE din Mun(ii Rhodope in paralel cu 
tármul Márii Negre, masiv numit astázi, in íntregime pe turce$te, Yildiz Daglari (‘Munfii Stelei’): pe 
vremuri el purta, cum ne spune §i DC (care íi pomeneste ín Sistima (mai jos SRM, mereu citatá dupá 
pagina originalului rusesc, ín edi(ia arátatá la n. 18), p. 180 si denumirea cea veche de loppe J, numele de 
Istranca Daglu (‘Muntele Strájii’, sau ‘Straja’), turcizind doar pe jumátate numele dat de localnicii Rumeliei 
(V.C. §i D.S.). 

17 ‘Ceasul’ de drum másura 2.000 de stinjeni, sau trei mile italienesti, deci intre 4 si 5 km: deci ’ 12 ceasuri’ 
echivalau cam cu 55 km (D.S.). 

18 Despre Ramazan si Bairam v„ mai pe larg, SRM, ed. V. Cindea, Bucuresti, 1987, p. 180-182. 

19 O zi de Mar(i, de unde si vorba románeascá despre ‘cele trei ceasun tele de Marti’, ale serii cáderii Cetá|ii 
(D.S.). 
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<din urmá, cetatea> a fost, ín sfirsit, predatá. Ca atare, credem cá arguméntele acestea, infátisate 
de noi dupaRicciolus, sunt deajuns spre a alcátui un fel de ‘canon’. 

U n exemplu n u mai putin ilustru ni-1 oferá diploma Sultanului Murad al II-lea, data catre 
ímpáratul Rudolf al II-lea, unde se poate citi atit datarea dupa Domnul, Míntuitorul <nostru>, cit 
si cea dupa Muhammed, limpede insemnatá astfel, in cuvinte precise: “Din prima zi a urmátoarei 
luni a lui Ianuarie, ín anuí 1584 al Domnului lisus (asupra cáruia sá se afle harul si ajutorul 
dumnezeiesc !),care va fi anuí 991 al strámutárii marelui nostru Profet, ziua a 27-a a lunii Zylhidze.” 
lar, dupa tabula lui Ricciolus, anuí 991 al Hegirei íncepe ín anuí lui Hristos 1583, in 15 ale lunii ale 

7 lui Ianuarie, ziua a 3-a, si se sfirseste in anuí lui Hristos / 1584, in ziua de 3 Ianuarie, incepe anuí 
992 al Hegirei 20 . lar cum luna ‘Zylhidze’ este ultima a anului Hegirei si este alcátuitá din 29 de 
zile, este vádit cá 27 ale lui ‘Zylhidze’ este prima zi a lui Ianuarie 1584. Asadar, in diploma pome- 
nitá amindouá Erele se aflá nótate fará nici un dram de gresealá. 

Socotim cá n-ar fi de nici un folos sá mai zábovim indelung intru impácarea acestor datári 
si in compararea lor cu calculul turcesc (pe care il vom insemna la locurile cuvenite in lucrarea 
insási), dat fiind cá lucrul acesta il va putea infáptui, prin proprie ostenealá, si Cititorul cel interesat 
de el, folosind Tabula astronomicá paralelá, pe care o aláturám, in acest scop, Prefetei. Dacá acelora 
le vor lipsi únele zile, cerute spre implinirea anului solar, le va putea vedea cu usurintá dupá Tabula 
cronologicá... 21 . Asadar, dupá cum am comparat Era crestiná cu cea muhammedaná, potrivit acestui 
tip de calcul, abia dacá mai poate ráminea vreo indoialá, in urma insemnárii lor corecte. Dar, 
inainte de a trece de aici la un alt capítol al expunerii noastre, ne vom strádui sá lámurim, in folosul 
celor íoto(pio<í>ÍXü)v <iubitori ai istoriei>, un anume dubiu, desigur nu unul de mare insemnátate, 
dar asupra cáruia am luat seama cá mai multi istorici, nu de cel mai márunt rang, au cázut in 
gresealá. 

Primul an al lui Othman, al primului ímpárat al Turcilor, unii il aseazá in anuí 1300 dupá 
Hristos, ca Leunclavius 22 ; altii in 1303, cum socoteste Calvisius, dupá Zacuthus 23 - si unii si altii, 
de altfel, calculatori foarte ageri ai cronologiei. ín aceastáprivintá, nu le fie cu bánat, spre a cerceta 
adevárul ínsusi si a invedera cu ratiuni mai vádite primul an precis al domniei lui Othman, meritá 

8 osteneala, / socotim, sá luám drept temelie arguméntele consemnate, de común acord, de cátre 
aproape toti scriitorii turci, pentru cele mai apropíate <date> unnátoare - ani, luni si zile. 


20 Convertirile din calendarul musulmán in dátele erei noastre sunt corecte, dupá stilul Iulian, adicá avind 
un decalaj de 10 zile in minus fatá de cel Gregorian, íolosit astázi, in mod prevalent, in lume. (V.C. si 
D.S.). 

21 Dupá ‘Tabula cronologicá’ a fost lásat necompletat un spatiu gol, marcat cu un $ir de puñete, poate spre 
adáugirea ulterioará fie a unei referinte (la Leunclavius ?) fie a trimiterii la mai jos (cf. textul latin) (D.S.). 

22 Ioannes Leunclavius, Armales Sultanorum Othmanidarum a Turéis sua lingua scripti, Frankfurt/Main, 
1588, p. 5. Data se se deduce din faptul cá Othman a domnit 29 de ani, iar Orchan a luat domnia in 1328 
(V.C’.). 

23 Sethus Calvisius, O pus Chronologicum, Frankfurt/Main-Emden, 1650, p. 831, aici dupá istoricul evreu 
Abraham Zacutus Lusitanus (V.C). 
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Asadar, este de luat aminte cá, dupa acordul tuturor cronologistilor, urmasul lui Othman, 
Orchan, a cucerit Brusa, capitala Bithyniei, ín anuí Hegirei 726, cu putin inainte de sfírsitul tatálui 
sáu, si cá, pe cind isi serba acolo triumful, a fost chemat inapoi de tatál sáu, care isi tráia clipele din 
urmá, prin tristá solie. Acesta stingindu-se [in acelasi an] 24 , in ziua de 10 ‘Ramadan’ a aceluiasi an, 
la domnie. Se stie insá cá, fatáde ‘Muharrem’, prima luná a anului Hegirei, ‘Ramazan’ este cea 
de a noua luná. lar Tabula cronologicá ne aratá cá a zecea zi a lui Ramazan a acelui an a cázut ín 
8 August. 

Luind seama astfel la aceasta 25 , scriitorii turci (a cáror autoritate se bucurá de mare vazá la 
ai lor) sustin intr-un gind cá Othman a domnit 26 de ani, 3 luni si 10 zile (cu tóate cá Leunclavius 
ii atribule aceluia 29 de ani lunari, sau 28 solari 26 - lucru pe care nu vád de unde sá-1 fi seos) si cá 
Orchan i-a urmat la domnie in anuí Hegirei 726, in 10 ale lui ‘Ramazan’. Asadar, luind inceputul 
anului din ale lui 10 ‘Ramazan’, numárám, mergindeátre inapoi, cá, in anuí Hegirei 700, in 10 ale 
aceleiasi luni ‘Ramazan’ sunt 26 de ani impliniti. Lafel sunt de scázut cele trei luni si 10 zile care 
intraseráin cel de al 27-lea an. Scoatem, prin urmare, cele 10 zile ale lui ‘Ramazan’ si cele trei luni 
- adicá ‘Szaban’, ‘Redzeb’ si ‘Dzemaziul achyr’ - care corespund lui Mai, Aprilie, Martie si 
9 Februarie. Ca atare, suprimind toti acesti ani, luni si zile, fárá dram de indoialá / se vádeste cá 

primul an al domniei lui Othman a fost anuí Hegirei 700, intiia zi a lunii ‘Dzemaziul achyr’ - care 
cázuse in anuí 1301 al Domnului, Mintuitorului <nostru>, in ziua a 11-a a lui Februarie, dupá cum 
se va vedea si din Tabula aláturatá. 


Tabula Cronologicá a Anului Hegirei 700, care este al Domnului Hristos 1300 



Anuí Hegirei 700 

Anuí lui Hristos 

1300 

<Zile> 

Lunile Hegirei 

Lunile solare 


30 

Muharrem intii 

Septembrie 

16 

29 

Sefer 

Octombrie 

16 

30 

Rebiul evvel 

Noiembrie 

14 

29 

Rebiul achyr 

Decembrie 

14 

30 

Dzemaziul evvel 

Ianuarie 

12 

29 

Dzemaziul achyr 

Februarie 

11 

30 

Redzeb 

Martie 

12 

29 

Szaban 

Aprilie 

11 

30 

Ramazan 

Mai 

10 

29 

Szevval 

Iunie 

9 

30 

Zylcaade 

Iulie 

8 

29 

Zylhidze 

August 

7 


({Anuí 1301] 


24 Repetitie datoratá, desigur, copistului, care a comis o dittografie: se vede cá DC va fi scris mai intii, in 
doma sa, numai eodemu anno, precizind apoi mai bine dala (inerlinear? marginal ?) (D.S.). 

25 Adaos ulterior, intr-un spatiu lásat anume gol, facilitind tranzitia sintáctica. Este posibil $i ca scribul sá 
nu fi inteles nici aici ce sta scris in doma lui DC (D.S.). 

26 La locul citat in nota 22 (V.C). 
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la aminte cá, ín acest an al Hegirei, anuí lui Hristos 1301 incepe in luna Dzemaziul evvel, 
a cárei prima zi cade in 12 Ianuarie. Dar s-a dovedit mai sus cá Othman a inceput sá domneascá 
in anuí Hegirei 700, dintii a lui Dzemaziul achyr, care este anuí lui Hristos 1301,11 Februarie, cu 
tóate cá anuí Hegirei corespunde <de altfel> in tabulá cu anuí lui Hristos 1300. Deci mai sus s-a 
tras o concluzie corectá 27 . $i aceasta a fost, pe cite cred, pricina care pare sá-i fi facut sá se poticneascá 
in felul lor de a socoti <si> pe 10 Leunclavius si pe altii. 

lar, in felul acesta, se poate transpune cu usurintá data Hegirei in Era crestiná si pen-tru 
ceilalti ani. De pildá: inceputul anului Hegirei 699, care a precedat cel mai indeaproape primul an 
al domniei lui Othman, cade, dupá tabula astronomicá, in anuí lui Hristos 1299, in 28 Septembrie, 
ziua adoua. Dar, pentru o mai usoaráintelegere din partea Cititorului, sáinfátisámintreaga Tabulá: 

Tabula Anului Hegirei 699 §i al lui Hristos 1299 


<Zile> 

Lunile Arabilor 

Lunile solare 


30 

Muharrem 1 a cázut in 

Septembrie 

28 

29 

Seffer 

Octombrie 

28 

30 

Rebiul evvel 

Noiembrie 

26 

29 

Rebiul achyr 

Decembrie 

26 

30 

Dzemaziul evvel 

Ianuarie 

24 ({Anuí 13001} 

29 

Dzemaziul achyr 

Februarie 

23 

30 

Redzeb 

Martie 

23 

29 

Szaban 

Aprilie 

22 

30 

Ramazan 

Mai 

21 

29 

Szevval 

Iunie 

20 

30 

Zylcaade 

lulie 

19 

29 

Zylhidze 

August 

18 


Asadar, odatá dovedit - pe cit se pare, indeajuns - primul an al domniei lui Othman, 
cu luna si cu ziua lui, vin spre a fi cercetate, dupá aceeasi metodá, anuí, luna si ziua mortii lui Erdogryl, 
a tatálui lui Othman. De aceea spunem: De vreme ce anuí Hegirei 700, luna ‘Dzemaziul achyr’, 
ultima (sic) 1 * zi au fost primul an si <prima> zi a domniei lui Othman; iar Hogea Saadi 29 ne atestá 
cá Erdogryl a murit in anuí Hegirei 680 (care incepe in anuí lui Hristos 1281,22 Aprilie, ziua a 
11 treia) - prin urmare, intre primul an al domniei lui Othman / si anuí mortii lui Erdogryl, inclusiv, se 

aflá scursi 30 19 ani <si> 7 luni, ceeace se dovedeste <astfel>: Anuí Hegirei 700 incepuse in anuí lui 

27 De fapt, data exacta a venirii lui Othman la tron nu a fost stabilitá cu precizie (V.C.). 

28 Confuzie, aici §i mai jos, pentru ‘prima zi’ (cf. p. ant.), comisa, probabil, inca din doma lui DC §i 
necorectatá mai apoi nici de copist, nici de autorul insu§i (D.S.). 

29 Sa’adeddin Mehmed Hodja Efendi, in lucrarea Tadj-iit-Tevarih (‘Cununa Istoriilor’), cuprinzind istoria 
otomana pina la sfir?itul domniei lui Selim I (1520) (V..C). 

30 Formularea latina, mai putin indeminaticá, lasa impresia scurgerii timpului (de fapt doar a calculului) 
spre inapoi (D.S.). 
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Hristos 1300, ín 16 ale lunii Septembrie, dupa cum s-a arátat in prima Tabula, iar de la ultima (sic) 
28 zi a lunii ‘Dzemaziul achyr’ a anului amintit (despre care am dovedit cáeste inceputul primului 
an al domniei lui Othman) si pina in prima zi a lui ‘Muharrem’ avem cinci luni, care sunt apoi de 
seos clin ultimul an in care s-a petrecut moartea lui Erdogryl. Asezind inceputul anului in prima zi 
a lui ‘Dzemaziul e v vel’ dinainte, sunt de inláturat, mergind inapoi, anii de pina la anuí Hegirei 680, 
in care se stie cá a murit Erdogryl, dupa de atitea ori citatul Saadi. De aceea, spunem cá, de la 
prima zi a lunii ‘Dzemaziul evvel’ a anului 700, si piná in prima zi a aceleiasi luni ‘Dzemaziul 
evvel’ a anului precedent 699, este un an intreg al Hegirei. $i tot asa, iarási, avem de facut piná la 
aceeasi luná ‘Dzemaziul evvel’ a anului 681 - an care este cel imediat urmátor mortii lui Erdogryl 
- se aduná astfel laolaltá 19 ani. Dupá aceasta sunt de seos din anuí Hegirei 680 cele cinci luni care 
intraserá in anuí Hegirei 700, iar restul de 7 luni sunt de adáugat la cei 19 ani socotiti mai sus. Este, 
dar, vádit cá intre primul an al domniei lui Othman, luna ‘Dzemaziul achyr’, si moartea lui Erdogryl 
s-au scurs (dupá cum bánuisem) 19 ani <si> 7 luni. Astfel, prin acelasi fel de calcul, sunt de aflat 
luna a saptea si ziua din anuí 680. Cáci, dupá cum, mergind inapoi, de la zintii a lunii ‘Dzemaziul 
achyr’ a anului 700 si piná la anuí 681 - adicá la anuí imediat urmátor mortii lui Erdogryl - am 
12 numárat 19 ani ai Hegirei, / tot astfel, de la aceeasi dintii a lunii ‘Dzemaziul achyr’sunt de numárat 
inapoi cele 7 luni (despre care am arátat mai sus cá mai rámin) si de adáugat la anuí 680, anume 
‘Dzemaziul evvel, Rebiul achyr, Rabiul evvel, Seffer, Muharrem, Zylhidze si Zylcaade’, care, 
dupáTabulá, corespund cu August, Iulie, Iunie, Mai, Aprilie, Martie si Februarie. Prin urmare, cea 
de a saptea dintre lunile rámase va fi Zylcaade a anului 680 al Hegirei; iar dintii a lunii ‘Zylhidze’ 
cade in anuí 1281 al lui Hristos, in 11 Februarie (dupá cum ne-o aratá Tabula aláturatá), si, ca atare, 
pomenitul an 680 al Hegirei, ultima zi a lui ‘Szeval’, vor fi anuí si ziua mortii lui Erdogryl. 


Tabula anului Hegirei 680 Al lui Hristos 1281 


<Zile> 

Lunile Arabilor 

Lunile solare 


30 

Muharrem 1. a cázut in 

Aprilie 

22 

29 

Sefer 

Mai 

22 

30 

Rebiul evvel 

Iunie 

20 

29 

Rebiul achyr 

Iulie 

20 

30 

Dzemaziul evvel 

Augusti 

18 

29 

Dzemaziul achyr 

Septembrie 

17 

30 

Redzeb 

Octombrie 

16 

29 

Szaban 

Noiembrie 

15 

30 

Ramazan 

Decembrie 

14 

29 

Szevval 

Ianuarie 

3 

30 

Zylcaade 

Februarie 

11 

29 

Zylhidze 

Martie 

13 
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la aminte cá ín ultima <zi> a lui ‘Zylhidze’ se sfirseste anuí 679 al Hegirei, cá in prima a 
lui ‘Muharrem’ incepe anuí 680, cá in ultima a lui Decembrie se sfirseste anuí 1281 al lui Hristos, 

13 iar ín prima a lui Ianuarie incepe anuí 1282. Dardat fiindcáamarátatcá 13 cele 7 luni rámase, / 
care prisoseau peste cei 19 ani ai Hegirei, s-au sfirsit in ziua intii a lunii ‘Zylcaade’, s-a tras prin 
urmare, incheierea corectá cá moartea lui Erdogryl a avut loe in anuí Hegirei 680, in ultima zi a 
lunii ‘Szevval’, in anuí lui Hristos 1282, in 10 Februarie. Odatá inláturatá, pe cite credem, aceastá 
indoialá, in acelasi chip sunt de aflat si anii (si, de vor fi vreunele, si lunile si zilele) domniei lui 
Erdogryl, la al cárei inceput socotim cá trebuie asezatá, in mod necesar, si moartea lui Suleiman 11 . 
Cáci s-a dovedit cá moartea lui Erdogryl a avut loe in anuí 680 al Hegirei, in ultima <zi> a lui 
‘Szevval’, iar credinta istoricá, cea indeobste, ne indeamná <a crede> cá Suleiman, tatál lui Erdo¬ 
gryl, s-a inecat in Eufrat in anuí 616 al Hegirei. Ca atare, de la moartea lui Suleiman si piná la 
moartea lui Erdogryl, inclusiv, se vádeste cá s-au scurs 64 de ani (cu tóate cá Iohannes Gaudier 
vrea, mai putin potrivit, sá fi trecut numai 54 de ani 32 ) - dar, fará ca aceasta sá ne stea in cale, purce- 
dem acum sá cercetám luna si ziua primului an al domniei lui Erdogryl si ale mortii lui Suleiman. 

De vreme ce s-a invederat lámurit cá Erdogryl a murit in anuí 680 al Hegirei, in ultima 
<zi> a lui ‘Szevval’, mergind inapoi, inláturám anii scursi intre acest an si anuí 617 (care urmeazá 
imediat dupá moartea lui Suleiman) si ultima <zi> a lunii Szevval a aceluiasi an, si <astfel> se 
aduná 63 de ani. Dar, dat fiind cá douá luni, adicá Zylhidze si Zylcaade, din anuí 616 au intrat in 
anuí 617, cele zece luni care mai rámin din anuí 616 trebuie adáugate la viata lui Suleiman si 
intoarse inapoi, de la ‘Zylcaade’ cátre ‘Muharrem’, numárind anume: 1. Szevval, 2. Ramazan, 
3. Szaban, 4. Redzeb, 5. Dzemaziul achyr, 6. Dzemaziul evvel, 7. Rebiul achyr, 8. Rebiul evvel, 

14 9. Seffer, 10. Muharrem, care corespund cu Noiembrie, cu 30 Octombrie, si, iarási, cu 1 Octombrie, / cu 
Septembrie, cu August, cu Iulie, cu Iunie, cu Mai, cu Aprilie si cu Martie. Deci ultimul an al vietii 
lui Suleiman si primul an al domniei lui Erdogryl a fost anuí 616 al Hegirei, <incepind cu > 
1 Zylhidze, care a cázut in anuí lui Hristos 1220, in 6 Februarie - lucru pe care iatá-1 mai limpede 
in Tabúlele aláturate: 


31 Dupa traditia istoricá otomana, pe timpul Sultanului Selgiukid Aliüddin 1. Keykubad (1219-1236), un 
trib frunta? de oghuzi, condus de Süleyman $ah, a cáutat azil in Anatolia. Respins de Sultán, Süleyman 
$ah s-a inecat la trecerea Eufratului. Rázboinicii care nu apucaserá sá treacá fluviul, sub cirmuirea lui 
Ertugrül, fiul lui Süleyman $ah, s-au intors la Aláüddin, care i-a asezat ca vasali inspre muntele Kara$a- 
Dagh (‘Al Cáprioarei’), la Apus de Ankara. Cu ajutorul acestui grup de rázboinici, prin cuceririle lui 
Othman I. Ghazi, fiul lui Er-tügrul, a luat fiintá Statul otoman (V.C). 

32 Iohannes Gaudier, zis ‘Spiegel’, a fost traducátorul din turcá in germaná al Annalelor Sultanilor Othmani, 
cunoscute mai cu seamá prin versiunea fácutá in latiná (din germaná) de Hans Lowenklau, alias Iohannes 
Leunclavius (cf. n. 22) (V.C). 
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Tabula anului Hegirei 617 

Al lui Hristos 1220 


<Zile> 

Lunile Arabilor 

Lunile solare 


30 

Muharrem 1. acázutin 

Martie 

8 

29 

Sefer 

Aprilie 

7 

30 

Rebiul evvel 

Mai 

6 

29 

Rebiul achyr 

Iunie 

5 

30 

Dzemaziul evvel 

Iulie 

4 

29 

Dzemaziul achyr 

August 

3 

30 

Redzeb 

Septembrie 

1 

29 

Szaban 

Octombrie 

1 

30 

Ramazan (si, iarási} 

Octombrie 1 

30 

29 

Szevval 

Noiembrie 

29 

30 

Zylcaade 

Decembrie 

28 

29 

Zylhidze 

Ianuarie 

27 


Tabula anului Hegirei 616 

Al lui Hristos 1219 


<Zile> 

Lunile Arabilor 

Lunile solare 


30 

Muharrem 1. acázutin 

Martie 

18 

29 

Sefer 

Aprilie 

17 

30 

Rebiul ewel 

Mai 

16 

29 

Rebiul achyr 

Iunie 

15 

30 

Dzemaziul evvel 

Iulie 

14 

29 

Dzemaziul achyr 

August 

13 

30 

Redzeb 

Septembrie 

11 

29 

Szaban 

Octombrie 

11 

30 

Ramazan 

Noiembrie 

91 

29 

Szevval 1. acázutin 

Decembrie 

9 

30 

Zylcaade 

Ianuarie 

7 

29 

Zylhidze 

Februarie 

6 


({(Anuí 1220}} 


Si astfel, trebuie adus in socotealá si anuí descálecatului lui Suleiman, care, dupa autoritatea 
lui Neszri 31 , s-a petrecut in anuí Hegirei 611; iar cá el a murit in anuí Hegirei 616, in 1 Zylhidze, 
s-a vázut deja. lar Zylhidze este ultima luna a anului arab. Prin urmare, pina la anuí 611 s-au scurs, 
intre timp 34 , inclusiv, 4 ani <si> 11 luni; dar, mergind inapoi, dupa metodá, de la 1 Zylhidze, in 

Mehmed Netri (m. 1520), in Crónica sa Djihannuma, in Partea a Vl-a, intitulatá Tarih-i al-i Osman 
(‘Istoria Dinastiei Osmane’), singura pástratá (V.C). DC ii latinizeazá adesea numele, pentru a-i da o 
flexiune latina, sub forma Neszrinus, -i (D.S.). 

34 Cf. n. 30. 
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aceeasi luna a anului 612 35 (care a urmat primului an al descálecatului lui Suleiman) se implinesc 
4 ani; adáugindu-le 11 luni (despre care am mai spus cáerauin plus) (este sigur) cá primul descálecat 
al lui Suleiman trebuie asezat, fárá indoialá, in anuí Hegirei 611, in ultima <zi> a lunii Muharrem 
(care a cázut in anuí lui Hristos 1214, in 10 Iunie). 



Tabula anului Hegirei 611 

Al lui Hristos 1214 


<Zile> 

Lunile Arabilor 

Lunile solare 


30 

Muharrem 1. a cázut in 

Mai 

12 

29 

Sefer 

Iunie 

11 

30 

Rebiul evvel 

Iulie 

10 

29 

Rebiul achyr 

August 

9 

30 

Dzemaziul evvel 

Septembrie 

7 

29 

Dzemaziul achyr 

Octombrie 

7 

30 

Redzeb 

Noiembrie 

5 

29 

Szaban 

Decembrie 

5 

30 

Ramazan 

Ianuarie 

5 

29 

Szevval 

Februarie 

2 

30 

Zylcaade 

Martie 

3 

29 

Zylhidze 

Aprilie 

2 / 


((Anuí 1215)) 


Dar, dat fiind cá, laolaltá cu vremea descálecatului lui Suleiman, la istoricii turci se 
16 pomeneste despre náválirea lui Dzengizchan, si, <cum>, datoritá deosebirilor dintre scriitorii crestini 
in insemnarea anului acestei náváliri, Cititorului i s-ar putea isca vreo indoialá, socotim cá meritá 
osteneala sá o inláturám si pe aceasta. in primul rind, vedem cá Nicefor Gregoras (despre care ai 
zice, mai degrabá, <cá este> un retor, decit un istoric) aminteste in Cartea a 2-a, Capitolul 5 36 , cá 
Dzengizchan a coborit de la Hyperboreeni 37 cátre Marea Caspicá in anuí lui Hristos 1222, al Hegirei 
619 (pe cind domnea la Greci, la Niceea, loan Ducas 38 ), Lonicerus in anuí lui Hristos 1202, al 
Hegirei 599 39 , Calvisius, in Cronologicul sáu, in anuí lui Hristos 1220, al Hegirei 611 40 , iar Ricciolus 
in Marele Cronologic, in anuí lui Hristos 1212, al Hegirei 609 41 . 

35 ín manuscris, gre§it, 610, o posibilá eroare de copist (D.S.). 

36 Nicephorus Gregoras, Byzantina Historia, II, 5, ed. L. Schopenus, I, Bonn, 1829, p. 35 (V.C). 

37 Urmind traditia anticá, in care Hyperborei erau un popor fabulos, numit astfel pentru cá ar fi tráit 
‘dincolo de Boreás (= de Crivát)’ -la DC in románente ‘in pártile crivátene’, Gregoras, citat textual de DC, 
se refera la popoarele cucerite de Ginghis-han la Nord de Marea Caspicá, piná la fluviile Volga 51 Kama 
(V.C §i D.S.). 

38 Ioannes al IlI-lea Ducas Vatalzes, ímpárat a Bizantului intre 1222 si 1258 (V.C). 

39 Philippus Lonicerus, Chronica Turcica, I, FrankfurVMain, 1578, p. 7 (V.C). 

40 Calvisius, op.cit., p. 779 (V.C). 

41 Ricciolus, loe. cit., (V.C). 
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Noi, dupa obiceiul nostru, urmindu-i, mai degrabá, pe scriitorii de acasá ai Turcilor, stim 
ín chip statomic - dupa ‘Compendiul istoric’ pe care il publicase ín anuí lui Hristos 1696, al 
Hegirei 1108, multinvátatul Saadi Effendi din Larissa 42 , strinsdupácei mai de vazáistorici, Mevlana 
Idris 43 , Neszri 44 , si Saadi Tadzut tevarich 45 , si Peczovi 46 , si Hezarfenn 47 , si curátat de orice fel de 
pata, cu dedicatie catre numele Sultanului Mustafa, fratele si predecesorul actualului Sultán Ahmed, 
fiu al Sultanului Muhammed 48 - cá Suleiman Sah, tatál lui Erdogryl, a purces, mai intii, in anuí 
Hegirei 611, care este anuí lui Hristos 1214, din orasul Ñera, invecinat cu Marea Caspicá 49 , si, 
dupa ce el ajunsese cu Oghuzii 50 sai pínáln tinuturile Asiei Mici, fie in acelasi an, fie in cel urmátor 
(lucru de care nu sunt sigur), s-a petrecut náválirea lui Dzengizchan, iar Suleiman, din pricina 
cruzimii celor ai lui Dzengiz, s-a tras inapoi catre Media 51 . Apoi, dupa ce pomise iar catre Halep, 
17 in anuí 616 al Hegirei, / si-a sfirsit viata in Eufrat. Asadar, in temeiul márturiei acestor istorici, se 
vádeste cu probabilitate cá Dzengizchan a náválit in Asia cu unul sau cu doi ani dupa Suleiman, 
adicá in anuí 612 sau 613 al Hegirei - care sunt cei ai lui Hristos 1215 <si> 1216. Cintárind acestea 
cum se cuvine, Binevoitorul Cititor va lúa aminte cu usurintá cá greseala altora nu poate invinováti 
de neadevár calculul nostru. Oricum, va ráminea neclintit cá descálecatul lui Suleiman trebuie 


42 Saadi Efendi, autorul lucrárii Idjmal et-Tevarih (citatá de DC drept Synopsis historiarían) a relatat 
istoria otomana de pina la inceputul domniei lui Mustafa II. El i$i ‘publicase’ cartea in forma manuscrisá, 
dat fiind cá prima imprimerie in caractere arabe a fost infiintatá la istanbul abia in 1728. Asupra lui, 
v. Franz Babinger, Die osmanischen Quellen D. Kantemirs, in Omagiu lui loan Lupas, Bucuresti, 1942, 
pp. 41-42 (V.C). 

43 Mollahul Idris Bitlisi, autorul cronicii in limba persaná, intitúlate Hest Behiyt (‘Cele Opt Raiuri’), relatind 
istoria otomana pina la moartea lui Baiazid II (1512) (V.C). 

44 Cf. n. 33. 

45 Cf. n. 29. Aici §i mai jos, DC foloseste, ca Orientalii, Tadzut-tevarih drept un supranume al autorului 
(D.S.). 

46 Ibrahim Pecevi, autorul unei Tarih (‘Crónica’) a Imperiului otoman, intre anii 1520-1639, de la Solimán 
Magnificul §i pina la sfirsitul domniei lui Murad IV (V.C). 

47 Husein Hezarfenn, autorul unei Islorii universale, intitúlate Tenkih-i tevarih-i mülük, relatind evenimentele 
petrecute pina in anuí 1672 (V.C). 

48 Este vorba despre S ultanii Mustafa al Il-lea (1695-1703 - detronat), frate cu Ahmed al Ill-lea (1703-1730), 
ambii fii ai lui Mehmed al IV-lea (1648-1687) - detronat si urmat mai intii de fra(ii sai, Suleiman al II-lea 
(1687-1691) §i Ahmed al II-lea (1691-1695) (V.C. si D.S.). 

49 Localitate neidentificatá cu precizie (V.C); v. mai jos, n. 66. 

50 Oghuzii sau Turkmenii sunt ramura turcicá de Sud, ai cárei rázboinici au atins, in incursiunile lor, 
Turkestanul Chinez, hotarele Egiptului si ale Imperiului Bizantin. Sultanii Selgiukizi i-au asezat, ca vasali, 
in Asia Mica, spre a le apara provinciile de grani(á (V.C. s¡ D.S.). 

51 Tinutal Iranului de NV: dupa obiceiul geografilor timpului care foloseau cu placeré denumiri istorizante, 
DC ii dá s¡ el numele antic, cel al provinciei vechiului Imperiu iranic al Ahemenizilor, mostenitori ai 
puterii tocmai de la Mezi. Capitala Mediei era denumitá in vechea persa, Ha(m)gmatana (‘Locul de adunare' 
al mindrei cálárimi medice), Grecii ii spuneau Ecbatana, astázi poartá numele de Hamadan (D.S.). 
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pus sub anuí Domnului 1214 (care este cel de al saselea al domniei lui Theodor Lascaris 52 ), iar 
náválirea lui Dzengizchan s-a petrecut, dupa cum am mai spus, fie cu unul, fie cu doi <ani> mai 
tirziu. 


1 {CAPITOLUL II.)) DESPRE NEAMUL 51 NUMELE TURCILOR 

Abia de va fi cineva care sá nu stie cá, in mijlocul atitor strámutári de neamuri si 
preschimbári de Imperii, din inláuntrurile cele inghetate ale Scythiei 53 au dat buzna, asemeni 
viperelor, mai multe ostiri. Cá, printre acestea, neamul Turcilor a fost unul nu lipsit de vazá o 
dovedesc indeajuns si cei ce au scris Istorii persane, ca si multvestitul autor al Annalelor othmane, 
Tadziut tevarich Saadi Effendi, si urmátoarele cuvinte, care par a fi traduse din el in Lexiconul 
Persan-Turcesc <numit> Nimetullah, spre a lámuri cuvintul, ‘Tiurk’: 

‘Chata, vu chuten, ve deszti Capcziak memlekietinün Ehliné dirlér, anlerün Camusi ak 
juzli 54 , ve Care Caszli dzieffikiar óldükleri Sebepden Adzem Szairieri mahbubleriné, ber sebebi 
teszbihTiurk dirler’ - adicá: “Cu acest nume sunt numiti locuitorii Regatelor ‘Chetei’, sau ‘Chuten’ 
(ale ‘Kitaiei’, sau ‘Tátariei Mari’) 55 , care locuiesc in cimpiile Copczacului 56 . Cum insá, aproape 
toti, sunt inzestrati cu fata alba si cu ochi si cu sprincene negre, si nimicitoare (adicá ‘prin frumusetea 
18 lor,’ sunt, pentru rivalii lor, / ‘primejdiosiin dragoste’), toti poetii persani le spun iubitilor si iubitelor, 
prin asemánare, le spun ‘Tiurk’. Tot ei sunt Turcii cei demult, ((Zonaras, in Cartea a 14-a, Paulus 


52 Theodor Lascaris, ímpárat cu scaunul la Niceea (cum Constantinopolea era ocupatá de Latini din 1204) 
unde a domnit intre 1208 §i 1222 (V.C. $i D.S.). 

5 ' Pentru autorii latini, Scythia insemna largul teritoriu cuprinzind stepele din Nordul Pontului Euxin, al 
Márii Caspice §i al celei de Aral, mergínd pina spre China de NE $i spre India (D.S.). 

54 Fatá de textul in litere arabe, din transcrierea latina lipseste aici sintagma ve qara gozlü (‘$i cu ochi 
negri’); de altfel, transcrierea va diferí adesea, in detalii, fa(á de pasajele redate in ductus Arabicus (V.C.$i 
D.S.). Pentru controlul pasajelor din Prefa(á date in ductus Arabicus §i pentru cel al transcrierii lor latine 
am beneficiat, pe lingá sfaturile Dr. Lumini(a Munteanu, de contributia Dr. Ioana Cándea-Feodorov la 
textul §i la comentariile publícate, in avanpremierá, in revista ‘Manuscriptum’ (cf. n. 4). Este de remarcat 
?i faptul cá traducerea latina a lui DC nu este intotdeauna fidelá fa(á de textul originar: noi avem insá 
datoria de a o urma pe aceasta (D.S.). 

55 DC se stráduie in intreaga sa lucrare sá-$i lámureascá cititorii contemporani prin observad explicative, 
adáugate, in cioma sa ini(ialá, foarte probabil, judecind dupá obiceiul pe care il cunoa$tem preabine, fie 
marginal, fie interlinear (D.S.). 

56 Ramura turcicá de Nord, Qipcak, numitá §i a ‘Cumanilor’, sau ‘Polov(ilor’, originará din grupul turcie 
Kimak, care i$i avea obir$ia in Siberia, pe riurile lrti$ $i Obi, s-a strámutat spre Apus, intrind in Europa, pe 
la mijlocul sec. al Xl-lea, a$ezindu-se intre Volga §i Dunáre. La inceputul sec. al XlII-lea, peste ei se a$azá 
asimilindu-se totu$i, un numár de clanuri de origine mongolá, inrudite cu ‘Khitanii’ din regiunea sino- 
manciurianá. Aladar, citatul trebuie inteles, exact: ‘<fo$tii > locuitori din ‘Kitan’, care sálá$luiau <acum > 
in cimpiile Qipcak (V.C). 
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Diaconus, in Cartea a 14-a, Cedrenus 57 )), care, in vremurile lui Heraclius 58 , spárgind stavilele 
dinspre Caspicá, au mers cu oaste impotriva Persilor, chiar dacá sub viclesug. lar acest nume de 
‘Copczaci’, propriu, cum am mai vázut, tribului anumite márturii ale scritorilor persani ne aratá cá 
Persii le dáduserá intregului neam scythic 59 , care-i invinsese, dupa amintita campanie a Tátarilor in 
Asia, cu Dzingizchan drept cápetenie. Astfel, poetul de mare faimá, $eicul Saadi, in Precuvintarea 
la Giulistan, sau ‘Gradina Trandafiri 1 or’ 60 , cind isi dezváluie pricinile plecárii din patrie (cáci era 
din Chorasan) spune in felul urmátor: 

‘Ne dani ki men dér ecalimi gurbét 
Czyra mzgiari bikjerdem dizengi ? 

Birün reftem, ez nengi Tiurkian ki didem 
Dzihan derhém uftadé cziu mui zengi.’ 

Adicá: “Oare nu stii (prietene) de ce am zábovit o vreme pe meleaguri stráine ? Am plecat 
intr-aiurea din pricina nedreptátilor Turcilor, pe care le-am vázut: se uimeste lumea de ele, ca de 
párul <cret> al unui Etiopian.” Tot el, in cele ce urmeazá, infátiseazá pe scurt de tot moravurile 
Turcilor in aceste cuvinte: 

‘Heme ademizade budend, li kin cziu giurgian bechunchor ki tiz czengi: Demn merdumi cziun 
meleki nik mahzar; birun leszkieri cziun hezebrani dzengi.’ 

Adicá: “Toti erau náscuti din oameni (fti de oameni), dar asemeni unor lupi ínsetati de 
singe si inzestrati cu ghiare incovoiate: inláuntru (in Cetate) se purtau frumos, ca Ingerii, impodobiti 
19 cu bune / moravuri, dar inafará (de ea) erau (acei Turci) o ostire de lei multrázboinici.” lar vremea 

57 DC nu cuno§tea direct ultímele douá surse ( Historia miscella a lui Paulus Diaconus $i pasajul din 
lúvovu; ícxcxpicflv a lui Gerogios Kedrenos), ci doar mijlocit, prin ‘Enixopf| íoxcxpiüiv a lui loannes 
Zonaras, Cartea a XIV, lucrare pe care o folosise §i pentru Historia Moldo-Vlachica (v. edipa noastrá, 
Bucure§ti, Editura Academiei, 1983, p. 11), cunoscind-o in editia bilingvá a lui Charles du Fresne Du 
Cange, intitulatá simplu Chronicon , Paris, I-11,1687. Dovada afirma(iei de mai sus ne-o oferá scrierea, in 
adaosul marginal al lui DC, in care-$i intemeia spusele pe autoritáti recunoscute, a numelui ‘Paulus' sub 
forma, cu inceput grecesc, ‘Ilaulus’ (D.S.). 

58 Heraclios, ímpárat al Bizanjului (610-641). In anuí 628, Khazarii, alian cu Heraclios, au cucerit de la 
Per$i Georgia §i Armenia (V..C). 

59 Aici §i mai departe, prin Scyttii, ‘Sciti’, autorul denumeste istorizant, nu numai aceastápopulape iranicá, 
ci §i pe Turci §i pe Mongoli (V.C). 

60 Pers. Gülistan. DC cunostea §i traducerea latina a lui Georgius Gentius, Musladini Saadi Rosarium 
Politicum, sive’AmoenumSortisHumanaeTheatrum’, Amsterdam, 1651 (cf. SMR,ed. V.Cándea, Bucure$ti, 
1987, p. 545). Versurile sunt din dedicada cártii (Lauda Sahului Islamului) $i au fost astfel redate de 
George Dan, dupa traducerea directa a Dnei. $okufé Saidi “Dragul meu prieten, §tii de ce anume / Fui 
pribeag, departe, prin stráina lume? / Am lásat Turkanul! Parca uraganul / Lumea o-ncilcise:-n par 
Etiopianul!”. $i, mai jos: “Toti erau ei fiii lui Adam, dar fiare, / Lupi seto§i de singe, cu-ascutite ghiare. / 
íngeri in cetate, blinzi páreau, ca mieii, / Dar osta$i afará - leii-paraleii!”] (Cf. Saadi, Golestan - Gradina 
florilor Bucure$ti, 1964, p. 12 (V.C). 
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in care a tráit el ne dovedeste cá Poetul acesta nu a descris vreun alt neam decit pe acela scythic al 
Turcilor, care a venit dupá Dzengizchan. Cáci el insusi márturiseste, la sfirsitul Precuvintárii sale, 
in urmátoarele versuri, cá si-a alcátuit acest ‘Rozariu’ in anuí 656 al Hegirei sub domnia lui Ebubekr 
fiul lui Saadi 61 , anume cu 44 de ani inainte de Othman si cu 48 dupá náválirea lui Dzengizchan: 
‘Deran Muddet, ki mera vakt chosz bud, 

Zi Hidzret szesz sad u pendziah u szesz bud.’ 

Adicá: “La acea vreme, cind ne-a venit clipa potrivitá (spre a serie aceastá carte), era 
(anuí) Hegirei al sasesute cincizeci si saselea.” 62 

Acestuia se cade, pe drept, sá-i aláturám, dintre ai nostri, pe Nicefor Gregoras, care 
pomeneste, in Cartea a 3-a, Capitolul 2 63 , in urmátoarele cuvinte, cá, sub numele de ‘Turci’, se 
cuprindeau popoarele supuse lui Azadin (cum ii spune el), sau, mai corect, lui Alaiddin, Sultanului 
Iconiului 64 : év TOÚtotq, tcú (kxcnká ypáppaia éeprattapa túv Niko&úv, tf)v toú nakaioXóyov 
Mixat|k éq toOq ToúpKOuq3 <puyt|v dtmr) 7 eX<kx)VTa. <Adicá:> “impáratului (lui Theodor 
Lascarís cel Tinár, in anuí Domnului 1255), ocupat cu aceste treburi, i se dá o scrisoare de la 
Niceea, care ii vestea fuga Paleologului 63 la Turci.” lar cá acest Alaiddin, Sultanul Iconiei, 1-a 
primit la sine pe Mihail se va dovedi mai jos, aducind<in sprijin> consimtámintul aproape tuturor 
istoricilor. 

20 Prin urmare, cum, din cele deja spuse, este vádit cá numele de ‘Turci’ / ajunsese cunoscut 

intregii Asii, cu mai multe veacuri inainte de domnia lui Othman, si cá le fusese dat, mai cu seamá, 
acelor triburi scythice care veniserá dupá Dzengizchan si se ráspindiserá aproape prin toatá Persia 
si Asia Micá, ne mai rámine sá arátám cum de aceastá denumire a trecut, la rindul ei, asupra 
Othmanizilor si parcá le-a rámas proprie numai lor. 

Suleiman, ctitorul si obirsia neamului othman 66 , Principele orasului Ñera 67 , urmind a cálca 
pe urmele marelui Dzengizchan, dupá ce a iesit din patria sa cu 50 de mii de osteni, floarea tinerimii 

61 Atabegul din $iraz, Abu-Baki ibn Sa’ad ibn Zengi, cáruia ii este inchinatá ‘Gradina Trandafirilor’ (V.C). 

62 Anuí Hegirei corespunde cu anuí lui Hristos 1258 (V.C). 

65 Ed.cit. , Vol. I, p. 57 (V.C). 

64 V. mai sus, n. 31. (V.C). Vom observa cá DC folose$te cind forma lconium,-ii, cind pe cea lconia,-ae, 
poate fácind deosebirea dintre scaunul domniei §i numele (inutului (D.S.). 

65 Mai intii general in armata bizantina, sub impáratii loan al 111-lea Vatatzes (1222-1254), $i sub Theodor 
al II-lea Lascaris (1254-1258), apoi ímpárat la Niceea (1259-1261) $i la Constantinopole (1261-1282), 
sub numele de Mihail al Ill-lea Paleologul. Cindva suspectat de trádare fatá de Theodor al II-lea Lascaris, 
Mihail se refugiase la Curtea Sultanului din Konia (V.C). 

66 V. n. 31. De remarcat, in originalul latin, jocul aliteratiei din expresia, intraductibilá ca atare in romá¬ 
nente, stirpis sator statorque (D.S.). 

67 Localitate greu de identificat (cf. n.49): ar putea ft vorba de Merv (azi in Turkemnistan), cf. cele spuse 
de René Grousset, in L'Empire des sreppes. Paris, 1939, pp. 301-302, intr-o parantezá lámuritoare, 
comentind invazia mongolá inspre Khorassan: “Ce fut alors que, d’aprés la tradition, un clan oghouz, qui 
nomadisait dans la région de Merv, emigra vers l'Asie Mineure, oü Ies Seldjoukides lui accordérent des 
terTes et oü il jeta les bases de l’Empire ottoman.” (V.C). 
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scythice, supusese intru totul nu numai vecinátátile, ci si tot Azerbaidjanul (<adicá> Media ) 68 si 
Syria de pina la Alep. Dupa ce f úsese purtatá solie despre aceste izbinzi la Curtea Regelui Persiei 69 , 
i-a fost dat, pe data, si acestei ostiri numele de ‘Tiurk’, obisnuit pentru ostasii lui Dzengizchan. Pe 
lingá pricina acestei denumiri, pe care am adus-o mai sus din Tadziuttevarich - cu lámurirea din 
Nimetullah - scriitorii persani mai de seamá mai dau la ivealá si o alta, anume urítenia Scythilor, 
dacá i-ai compara cu Persanii, datoritá cáreia numele de ‘Tiurk’ al preafrumosului neam Copczac 
de odinioará le-ar fi fost dat lor de poeti <numai> in deridere. 

Odatá, insá, ímprástiate, dupa moartea lui Suleiman, aceste trupe, de vreme ce, in urma 
náválirii lui Dzengizchan, multi Satrapi de-ai Persanilor, care se aflaserá in fruntea Syriei, a 
aminduror Armeniilor, a Paflagoniei, a Ciliciei, a Mesopotamiei, a Feniciei, a Frygiei 70 si a celorlalte 
Regate asiatice asezate intre Pontul Euxin, Marea Caspicá si Eufrat, prinseserá prilejul de a scutura 
jugul Persanilor 71 , Alaiddin, Sultanul Iconiului 72 , lesne cel dintii dintre ei, fie cá ai lúa seama la 
21 bogátiile, fie la / curajul lui, a hotárit sá nimiceascá si rámásitele ostilor lui Dzengizchan, care ii 
incálcau páminturile cu neincetate náváliri. Dar, cum puterile nu-i erau deopotrivá cu barbada, 
fiind infint de acestia, alungat din Capitalá si cu tot regatul pierdut, s-a refugiat la prietenul sáu, 
Mihail Paleologul, pe vremea aceea Impárat al Rásáritului, si i-a cerut ajutorul 73 . Dupa ce s-a 
sávirsit din viatá in acest surghiun, fiul lui, Melek-§ah (sau, cum ii place lui Nicefor, ‘Moloko’ 74 ), 
cel care si-a luat mai apoi numele de Alaiddin al II-lea 75 , vázind cá nádejdea in care il legánase 

68 Pentru cititorul european, bun cunoscátor al geografiei istorice, in special a celei antice, DC explica 
adesea ce tinut vechi corespundea celui modera (D.S.). 

69 Este vorba de Sultanul Muhammad al Khwaresmului (= al Chorassanului): la inceputul sec. al Xl-lea, 
Persia fúsese cuceritá de Seldjiukizi (V.C). 

70 Potrivit geografiei istorice, folositá adesea ca atare §i in vremea lui DC, Syria cuprindea toatá intinderea 
Orientului apropiat aflata intre Muntii Taurus §i Marea Ro§ie, aladar era alcátuitá din Syria, Libanul, 
Iordania §i Israelul de astázi. ¡n continuare, Anneniae (dúo) erau cele douá párti ale Podisului armean, 
despárfite de Eufrat, formind astfel douá State distincte: Armenia Mare si Armenia Mica. Paphlagonia era 
regiunea situatá, in Asia Mica, intre Bithyrmia (la V), Regatul Pontului (la E), Frygia (la S) si Marea 
Neagrá (la N). Cilicia se afla in SE Asiei Mici, márginitá fiind de Marea Mediteraná (la S), Muntii Amanus 
(la N) si Muntii Taurus (la E). Mesopotamia (gr. = ‘(Tara) dintre Riuri’ dintre Eufrat si Tigru) cuprindea, 
in majoritate, vechea Assyrie si Babylonia invecinindu-se cu Syria (la V), cu Arabia (la S), cu Iranul (la E) 
S¡ cu Armenia (in NV). Phoenicia era, in mare, echivalentá cu Libanul de astázi. Frygia se afla in Asia 
Micá de NV, la Sud de Bithynia si Nord de Mysia, Lydia si Lycaonia (V.C. s¡ D.S.). 

71 Cucerirea mongolá destabilizase Statul seldjiukid, incurajind initiativele de independen(á ale 
Guvematorilor provinciilor pomenite mai sus. Campaniile Crucia(ilor si conflictele láuntrice au grábit 
deopotrivá destrámarea puterii Seldjiukizilor (V.C). 

72 V. n. 31. 

75 N u Sultanul Alaiddin 1 este cel care s-a refugiat la Curtea de la Niceea a lui Mihail al VIN-lea Paleologul, 
ci Izeddin II Kaykawus, in 1259, impreunácu fratele sáu, Meleksah, evenimentcorect relatat, de altfel, de 
cátre Nicefor Gregoras, in pasajul la care trimite DC (cf. n. urm.) (V.C). 

74 Nicefor Gregoras, ed.cii., I, p. 82 (Me'kfjK in greceste, Meleco in traducerea latiná) (V.C). 

75 Alaüddin II Kaykubad (1249-1257) (V.C). 
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piná atuncea Paleologul avea sá fie zadamicá, dupá ce in van indreptase, ín mai multe rinduri, 
rugáminti cátre ímpárat - sá i se deie drumul, s-a intors ín patrie, scápind pe furis, cu ajutorul 
Scythilor sái. Aláturindu-si acolo ostile citorva dintre ffuntasii Regatului párintesc, pe care-i bárbátia 
sa ii eliberase, intre timp, de sub jugul Scythilor 76 , redobindind íntregul tinut pe care il stápinise 
tatál sáu, i-a silit pe cei mai multi dintre vrájmasi sá-si plece grumazul sub poruñea sa. Pe acestia, 
despuiati de arme, asezati pe ogoare, si - spre a-si lasa gindurile rázboinice - orinduiti sá se 
indeletniceascá cu lucrul pámintului, i-a chemat, laolaltá cu ceilalti tárani din Regatul sáu, cu 
numele cel obstesc de ‘Turci’. Asa s-a fácut ca acela, cáruia i se spunea mai inainte ‘Satrap al 
Persilor’, sau ‘Sultán al Iconiului’ sá fie numit ‘<Sultan> al Turcilor’. 

La aceeasi vreme, dupá ce Suleiman, bunicul lui Othman, inecindu-se pe cind trecea 
cálare riul Eufrat, fusese seos, piná la urmá, de ai sái din valuri si inmormintat lingá oráselul 
Dziaber 71 , invecinat cu Alepul, Alaiddin al nostru 1-a pus in fruntea ostirilor sale pe fiul acestuia, 
22 Erdogrul, deja multvestit prin faima insusirilor sale eroice si a faptelor sale, / iar, dupá moartea 
acestuia, pe nepotul lui, pe Othman 78 , chiar si la o virstá mai putin coaptá. Cum Alaiddin, asa cum 
ne spunAnnalele Turcilor, s-a stins fará de urmasi 79 , acesta, dupá ce a fost aclamat ca Sultán prin 
consi mtámintul tuturora, a hotárit ca acest nume de ‘Tiurk’ de ocará si urit popoarelor invecinate 
sá fie inláturat cu totul de lingá neamul sáu, si 1-a lásat numai pentru neciopliti si pentru cei de la 
tará, iar curtenilor sái le-a pus numele de Othmanli, adicá de ‘Othmanizi’, si a strámutat scaunul 
domniei de la Iconium la Neapolis din Asia <Micá> (pentru ei, Eniszeh^r 80 ), a vrut sá fie 
numit ‘Sultán ‘ nu ‘al Turcilor’, ci ‘al Othmanizilor’. 

Dar, dupá cucerirea unei párti a Europei, ei sunt numiti de cátre istoricul < > 81 Saduddin 
<‘Sultani> ai Grecilor’, sau ‘ai Europenilor’: 

‘Dilaveráni Rüm Suyfi rudzium riisum ile ol kaumi girizané hudzium idüp, bumi szumi 
ervahlerin, adem zülmatiné ucziuldiler’, ‘ai ímpárátiei Grecesti sau Turcesti’ 82 etc. 

lar, dupá cucerirea Orasului ímpárátesc, Sultanul Muhammed 83 a vrut sá i se deie titlul de 
Rum Padiszahi: ‘Rum Padiszahi, Sultán Muhammed’, din acelasi autor. 


76 Aici cu in(elesul de ‘Mongoli’ (cf„ m3Í sus, n. 59) (V.C). 

77 Este vorba de Qal'at Djabar, lingá Abu Hreira, la SE de Alep, o citadelá araba aflata pe malul sting al 
Eufratului, aproape de locul unde Süleyman $ah s-a inecat in 1231 (V.C). Am corectat eroarea copistului, 
care seria aici Baaber, intemeindu-ne pe p. 37, unde apare, mai corect, Jaber (D.S.). 

78 Cf. n. 31. 

79 Alaiiddin III Kaykubad (1298-1302). DC ii confunda aici pe cei trei suverani omonimi din Konya (V.C). 

80 Yenitehir (ca §i Neapolis = ‘Cetatea Nouá’), localitate intre Brusa (Prusia) si Iznik (Niceea) (V.C. $i 
D.S.). 

81 Aici §i mai jos semnele < > aratá lipsa inserárii duetului arab, de§i i se pástrase loe gol in manuscris 
(D.S.). 

82 Textul turcesc, transliterat §i in latineóte, dar netradus in intregime, inseamná: “Acel popor, curajo$ii 
Greci (= Bizantinii), au dat iure$ cu sábiile, asemenea stelelor cázátoare. Fugind din tara-le pliná de 
nenoroc, sufletele lor s-au azvirlit in genuni de bezná.” (V.C. §i D.S.). 

83 Mehmed Fatih, ‘Cuceritorul’ (1451-1481) (V.C). 
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Din aceste pricini, Curtea Othmaná nici astázi nu doreste sá i se spuná ‘Turceascá’, si nu 
rabdá aceastá denumire decit acolo unde este vorba de limbá, ca in: ‘Tiurkidze billiurmisin ?’, 
“$tii turceste ?” — de vreme ce obiceiul nu ingáduie sá intrebi: ‘Othmanidze billiurmisin ?’, “$tii 

23 othmaneste ?”. Cáci aceasta aratá eleganta moravurilor, pe cind, dimpotrivá, ‘Tiurkidze’ sugereazá 
necioplirea si barbaria ín purtári. De aici s-au náscut si proverbe: ‘Tiurk müddeti umrinde’, “Ture 
de-a lungul intregii sale vieti”, sau “Turcul de-a lungul intregii vremi - adicá niciodatá - nu va 
ajunge om” 84 , adicá ‘nu va inváta moravurile mai fine ale Othmanilor si va ráminea un necioplit si 
un indárátnic’. Lucru pe care Saduddin íl sustine cu vorbe gráitoare: “Cind (Sultanul) a purces sá 
se sfátuiascá cu Molia Halii 85 in privinta cresterii ostirii, s-a ajuns la sánátoasa chibzuintá a 
amindurora, ca dintre fiii Turcilor tárani sá se aleagá unii pástori iuti si indeminatici si sá fie 
adáugati oastei cálare.” Dupá cum acelasi istoric, atunci cind vrea sá-1 infátiseze pe Uzun Hasen 86 
drept ‘un nerusinat si un josnic’, il numeste ‘Tiurk’: 

‘01 kiulli tauilin Achmacun, mefhuminé, musadak dan Tiurk Tabjatun czeszmi kiedz binine 
puszide olup’, adicá “El ínsusi (Uzun Hasen), inzestrat cu o naturá turceascá, chiar dacá acest 
lucru era ascuns, ii dezváluia celui care-1 privea piezis dreptatea proverbului: ‘Tot lunganu-i náting, 
timp.’” 

‘Tiurk ademisidur Hakin Othmanli ile Conuszmisz Adem aresindé perverdé olmy sz’, adicá 
“Este un ins ture, anume un táran din Asia, dar tráit laolaltá cu Othmanii, crescut si educat printre 
oameni.” 

Un astfel de om il descrie si altfel Crónica lui Saduddin, in aceste cuvinte: ‘Bu perverdei 

24 Asitani rastan muvazi Othmani veberavurdei dergiahi haszemet / penahi Sultani’, adicá “Acesta 
este un discipol al Curtii Othmane, care ii incurajeazá pe cei de treabá, iar el este crescut (sau 
educat) la inalta Poartá a ímpárátiei, care este un lacas al máretiei si al puterii.” isi va da, cu 
usurintá, incuviintarea la cele spuse oricare dintre Europenii care va fi avut o fie cit de modestá 
cunoastere a Curtii Othmane si va fi ínvátat citusi de putin uzul vorbirii de la Curte. 

Abia de sovái dacá íaTopicxpíXco <iubitorului de istorie> care va citi acestea i se va isca 
vreo indoialá, odatá ce va vedea cá la cei mai multi geografi, si vechi si noi, Turcilor sau Turcomanilor 
li se atribuie drept vatrá ‘Tiurkistanul’, tinutul asezat intre Tátarii Gagatai, si Chinezi 87 . Dar, tot 
dupá cum Türcii si T\ircomanii sunt confundati printr-o cumplitá eroare, tot astfel si Tiurkistanul 

84 Transliterarea latina a te. Türk cem ‘a zamanda adem olmaz a fost omisa (din lipsá de spa(iu ?) (D.S.). 

85 Discutie purtatá de Mehmed al II-lea. Planul infiin(árii unor noi corpuri de oaste, fórmate insá, indeosebi, 
din prizonieri cre§tini convertid la Islam, a fost propus Sultanului Murad I de catre Marele Vizir Candará 
Kara Halii Hayreddin $i de Molla Rüstem din Konya (V.C). 

86 Uzun Hasan (1466-1478) era cápetenia confederatiei de triburi Ak-Koyunlu care a dominat Armenia, 
Persia §i o parte a Iraqului (a doua jumátate a sec. al XV-lea), aflindu-se in conflict neincetat cu Imperiul 
Otoman (V.C). 

87 Türkistan era numele turcie dat regiunilor din Asia Céntrala sitúate intre Marea Caspicá, Siberia, India, 
Tibet §i Mongolia, sepárate, in sec. al XlV-lea, in Turkestanul Apusean §i cei Rásáritean (= Turkestanul 
Chinez de mai tirziu). DC le localizeazá intre Kara-Kitai (regiunea Ili, la S de Lacul Balkhas), ocupatá de 
Mongolii Djaghatai. 


30 



Prefata Cantemirianá 


le este atribuit amíndurora printr-o gresealá nu mai usoará, respinsá de ínsusi Saadi, autorul cel 
mai ingrijit dintre cei ai Othmanilor, cita vreme sustine in termeni precisi cá Principii care i se 
aláturaserá lui Timurleng 88 <venind> din Provinciile chineze si tsi uniserá ármele cu el impotriva 
Imperiului Othman veniserá din ‘Tiurkistan’: 

‘Chanani Türkistan den igirmi namdar szehriarol sitemkiare jaru javer olup imdad 
mevkufinde ky iam, ve askiergiahi Tymurde zarb chyiam ittiler’, adicá “Dintre Regii Tiurkistanului, 
douázeci de Principi vestid dupa faimá s-au intovárásit sá-i dea ajutor acelui tiran si se aláturaserá 
lui Tymur cu ostile si isi asezaserá corturile in tabára aceluia”. lar cáTurcii au descins din neamul 
Oguzilor, cel mai nobil printre Tátari, o vom aráta mai jos, unde vom avea de vorbit despre obirsia 
25 stirpii alioth/manice. lar T\irkmenii 89 , al cáror Principe le este dat si mazilit, si piná astázi, de 
cátre ímpáratul turcesc, dupá placul lui, ei rátácesc fárá sálasuri statomice si, purtati in cárute, in 
care si pe cámile, sub corturi numite ‘oba 90 ’, isi intind cimpurile printr-o parte a Armeniei Mari - 
care era, odinioará, Assyria 91 - piná la Erzerum; acest tinut mai este numit si acum de unii scriitori 
crestini ‘Turcomania’, sub un nume necunoscut Annalelor turcesti. Anume, toti vechii istorici si 
geografi turci obisnuiesc sáii dea Armeniei Mari un nume sinonim cu al nostru, Ermenyei Kiubra, 
iar Armeniei Mici; Ermenyei Sugra - ceea ce este o dovadá indeajuns de putemicá asupra faptului 
cá Turk<o>manii’ nu sunt bástinasi in acel tinut, ci venetici. Desigur, ei márturisesc, cu totii, 
religia Muhammedaná, dar, din lipsa locuintelor, nu fin mai multe dintre poruncile Coranului, ca, 
<de pildá>, numárul de cinci rugáciuni pe zi, <sau> acoperirea sub vál a sexului slab. O anumitá 
parte din acest neam a fost silitá sá se strámute din Asia in Europa sub Sultanul Murad al IV-lea 92 , 
si i s-au impártit cimpíi intre Muntii Haemus 93 , numiti astázi de Turci ‘Czenge’ 94 , de la tirgul 


88 Timur, poreclit Lenk (Leng = ‘$chiopul’), numit adesea de Europeni ‘Tamerlan’ (1336-1405), cuceritorul 
mongol coborítor din Gingis-chan (V.C). 

89 Populatie turcicá din Hanatul Turcilor Apuseni. Adu$i in Persia de Selgiukizi, Turcmenii au ramas 
nomazi, fiind dominad, succesiv, de Mongoli, de Timurizi §i de Uzbeci, §i jucind un rol politic in sec. 
XIV-XV ca suzerani ai Armeniei §i ai Persiei, prin cele douá confederatii de triburi - Kara-Koyunlu si Ak- 
Koyunlu (V.C). 

90 Te. oba, ‘cort mare’, cu mai multe despártituri interioare, folosit de populatiile nómade (V.C). 

91 Asimilare prea larga, datoratá manualelor de geografie istoricá, unde se pomenea despre intinderea 
puterii lui Tigran cel Mare: de altfel, Assyria nu se afla, desigur, cuprinsá in Armenia, situatá mai la Nord 
de ea, in tinuturile de munte. Erzerumul este un ora? situat in NE Anatoliei, asupra cáruia DC revine 
adesea (V.C. §i D.S.). 

92 Posibilá eroare de copist, dacá nu a fost vorba de o tulburare de memorie a autorului ¡nsu$i (D.S.): el se 
refera, de fapt, nu la vremea Sultanului Murad al IV-lea (1623-1640), ci la cea a lui Murad al II-lea (prin 
1263-1264), cind au avut loe primele strámutári ale Turcilor incre$tinati din Anatolia in Rumelia $i piná in 
Balcani si in Dobrogea (V.C). 

93 Numele antic (grecesc > latinesc) al Balcanilor,care despart Tracia propriu-zis' de provinciile moesiene 
(V.C). 

94 Te. f enge, “hibrid, corcit”. De aici, o seamá de populafii socotite ‘nici - nici’, adicá altceva decit cei 
dimprejur, au putut primi, in timp, numele de ‘Ceangái’ (D.S.). 
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Aetos 95 , nu lipsit de faimá la poalele Haemusului si pina la Filippopole 96 . Ei mai tráiesc si acum 
acolo, dupa obiceiul neamului lor, sub corturi, isi cultiva ogoarele dar sunt, totusi, cu mult mai 
íngrijiti si mai slefuiti decit cei din Asia. Dar nu aflám pe nici unul dintre istoricii acestui popor 
care sá fi incercat, macar, sá-si dea cu párerea cum cá neamul acesta ar fi stat vreodatá la obírsia 
26 celui turcesc de astázi: afará doar de faptul cá ei sunt tot aceia, / care au fost, cindva, sub domnia 
lui Alaiddin, si cá, dupá moartea lui, i s-au supus lui Othman, primului Sultán al Aliothmanizilor 
- lucra despre care se va vorbi mai pe larg in Capitolul urmátor. De aici conchidem pe drept cá 
aceastá párere, potrivnicá celei comune, se intemeiazá mai degrabá pe nepriceperea Europenilor in 
privinta limbilor oriéntale si pe echivocul numelorinsesi, decit pe vreun adevár de fapt. 


{(CAPITOLUL III.)) OBIRSIASTIRPEIALIOTHMANICE. 

Pare a ft <o trásáturá> aparte a celor mai vestite stirpe din lume de a a vea o obirsie nesigurá 
sau fabuloasá. Dacá depánám inceputurile celor mai de seamá neamuri de la Greci, Persi sau 
Romani, ce vom alia, afará de eresuri si de párerile bune de luat in ris ale poetilor despre nasterea 
acelora ?! De-o parte, vei vedea Semizei si Eroi pogoritori din cer pe pámint, ánárapB; si ápí|Topeq 
<fárá de tatá si de mamá>, náscuti din creieri si din coapsá 97 . De alta, vei zári intemeietori ai 
stirpelor hrániti de lupoaice, de cátele sau de albine, zámisliti de balauri, náscuti din Hammon 98 - 
si sute si sute de alte <povesti> de aceeasi spetá. Trec sub tácere vedeniile din vis si alte multpomenite 
prevestiri ale viitoarei máriri, butucii de vitá ráspindind mládite din párfile firesti ale mamei 
<eroului>, ancorele si sábiile infiérate trupului, ca niste stigmate, imaginea unor inele apárutá in 
vis, acvilele asezate pe culmea <acoperisului> casei, sau trecind in zbor peste jertfele arderii de 
tot" - pe care, de le-am lúa in seamá pe tóate, am depási hotarele cuvenite unei Precuvintári. 


95 Aitos, acezare din Bulgaria Rásáriteaná, la S de Kamobatska-Aitoska Pianina, pe direcpa Sofia-Burgas, 
men(ionatá, in 1488, sub numele de ‘Aidos’ (V.C). 

96 Gr. OditritóitoXig, azi Plovdiv (dupá numele tirziu antic de Pulpudeva, dat dupá ímpáratul Filip ‘Arabul’), 
in Bulgaria Centralá, pe Riul Mari(a (V.C. §i D.S.)). 

97 Athena s-ar fi náscut din teasta lui Zeus, ti$nindu-i, cu tot cu ármele ei, din creieri, iar Dionysos ar fi fost 
purtat, ca fát, in mu$chii coapsei marelui zeu ceresc, dupá fulgerarea maicei sale Semele (de fapt o 
KEpaúvüxng yu pok8e cu rol de Upóq yápoq intre Cer si Glie ‘coapsa’ fiind un eufemism genital). 
Grecismele din text sunt indicii de sursá (D.S.). 

98 Referidle ne poartá la diverse legende ale ‘originilor sacre’: Romulus $i Remus, alápta(i de lupoaicá, 
Zeus hránit de albine (semn al regalitátii), Alexandru Macedón náscut din ¡mpreunarea lui Zeus-Hammon 
(prefácut in balaur) cu mama sa Olympia etc. (V.C. §i D.S.). 

99 Identificarea tuturor surselor acestor imagini rámine de fácut: de pildá, vitade vie izvorind din Mandane, 
mama lui Cyrus cel Mare, §i cuprinzind lumea, vine de la Herodot (1,108), acvila coborind pe casá era un 
semn al regalitátii viitoare, semnele din nastere, cu cit mai ‘rázboinice’, erau cu atit mai promitátoare etc. 
(D.S.). 
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De vreme ce acestea au avut loe la cele mai rafinate si civilízate popoare de pe lume, ce-ai 
putea crede cá s-a petrecut la barbari si la cei lipsiti de podoaba civilizatiei si a culturii ?! $i, cu 

27 tóate cá spre inceputul acestei impárátii, multi din istoricii de preaputin pret / ai Turcilor au tesut 
povestiri mai degrabá fabuloase si neasezate pe nici o temelie a adevárului, cum este istoria numitá 
Tevarichi Ali Othman 100 (din care par a-si fi luat cronología Othmanilor si nu putini dintre scriitorii 
crestini), deloe acceptatá de Turcii insisi, precum si multi alti palavragii de aceeasi spetá 101 , impotriva 
cárora se dezlántuie cu tárie Tadziut Tevarich, in aceste cuvinte: 

‘Tevarichy Othmanije tedvinine tesaddi iden baz Etraki bi idrak’, adicá “Destui istorici 
turci prosti s-au sumetit sá adune si sá asteamá in scris istoria othmaná”; lucruri care sunt respinse 
de cei mai ínvátati drept false si náscocite: tot astfel, citim cum altii scot nasterea si cresterea 
impárátiei turcesti din apusul stápinirii tátáresti, iar altii din stringerea unei cete de tilhari; pe 
foarte putini, insá, ii vedem a fi aflat adevárata obirsie a stirpei care este astázi stápiná pe sceptru. 

I. lar aceia care aratá cá Imperiul turcesc si-a cistigat cresterea in apusul celui tátáresc, 
spre a nu párea cá sustin acest lucru fárá motiv, deapáná un lung sir de Chani Tátari, dar nu sunt de 
acord nici in calculul anilor, nici in istorisirea insási. 

Nicefor Gregoras aratá 102 cá Dzingizchan, pe care il numeste IiCí^áv, a apárut cátre anuí 
Domnului 1222 (mai corect 1216, cáci am arátat mai sus cáel s-ainselatin privinta acestei datári) 101 , 
pe cind domnea la Greci loan Ducas 104 . El istoriseste cá, la moartea lui, acesta a lásat doi fii 105 , 

28 anume pe Xakaó; / si pe TekEJtouyáq 106 ; cá cei dintii, párásind cátre Miazá-noapte Marea Caspicá 

100 DC se refera la cele mai vechi Cronici anonime otomane, cu titlul común Tevarih-i al-i Othman, cárora 
le opune lucradle ulterioare, ale unor cronicari binecunoscuti (V.C). 

101 Invectiva l-a fácut pe DC sá-$i piardá, in ciomá, cursul frazei $i al apragrafului, care merge, merge, $i 
se reia mai degrabá aproximativ prin Ita de mai jos, care nu-i ráspunde exact lui quamvis de la inceput. 
(D.S.). 

102 N. Gregoras, ed.cit., II, 5, p. 35-36, unde apárea forma Iit£ujj[<ív (V.C). 

105 Djingis-chan, al cárui nume pare a fi insemnat ‘Han universal’, a fost recunoscut drept cápetenie a 
Mongolilor in 1206, iar piná in 1218 a intreprins campanii de cuceriri si de consolidare a puterii sale in 
China de Nord §i in Turkestanul Rásáritean. Invadarea Khwarezmului §i asaltul lumii islamice incep abia 
in 1221. Gregoras pare a fi avut in vedere campania Mongolilor impotriva Persiei, iar DC se referá la data 
la care ei se invecinau deja cu Khwarezmul (V.C). 
lw V.n. 38. 

105 Ginghis-han a avut patru fii, cárora le-a impártit Imperiul mongol incá din timpul vietii: lui Tolui - 
Mongolia Orientalá; lui Ógódai - tinutul dintre Lacul Balkha§ si Muntii Altai; lui Djaghatai fostul stat 
Kara-Kitai (in tinutul Ili); lui Djóci (iar, dupá moartea lui, in 1227, fiului acestuia, Batu-han) - Siberia 
apuseaná de piná la Marea Caspicá. 

106 Nume fanteziste, dacá nu corupte, ale unor generali ai fiilor lui Ginghis-han. Recucerirea Persiei (aflatá 
sub dominada Khwarezmului) i-a fost incredintatá de Ógódai (ales Mare Han) noyanului Ciormakan, care 
(in 1230-1231) l-a invins pe suveranul Khwarezmului. Djelal-ed-Din, ocupind §i párti din Armenia Mare, 
din Azerbaidjan §i toatá Gerogia. Urmasul lui, noyanu) Beidjan, a impins cucerirea piná la sultanatul 
selgiukid al Konyei, Mongolii devenind astfel vecini ai Imperiului Bizantin. Cucerirea mongolá din Europa 
a fost condusá doar nominal de Batu-han, iar efecdv de noyanul Siibotai, care, intre 1236-1242, a cucerit 
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si fluviul Iaxartes 107 , a coborit prin Asia Mica; iar cá al doilea, dupa ce si-a asezat bine domnia, a 
trecut catre Miazá-zi, peste crestele Caucazului si Marea Caspicá, si si-a purtat tabára prin tinuturile 
Sauromatilor 108 si ale Massagetilor 109 , aducíndu-le sub puterea sa nu numai pe acestea, ci si tóate 
popoarele care sálásluiesc lingá mlastina Maeotidei si lingá Tanais 110 . Lonicerus 1 ", care leagá 
expedida Tátarilor de anuí Domnului 1202, pomeneste cá acesta, dupa rástumarea Regatului 
Inzilor 11: , a intemeiat Impárátia Tátariei Mari si a domnit 12 ani 113 in Asia. El vrea ca acestuia sá-i 
fi urmat fiul sáu Hocatan 114 , iar acestuia Magiuzchan 115 , care sá le fi rápit Crestinilor Antiohia, in 
anuí Domnului 1260' l6 . Dupa moartea lui Magiuzchan, sá fi domnit Helio 111 , iar dupá acesta, cátre 
anuí Domnului 1280, Abusaga. Cá acestuia i-a urmat Tanagodor 118 , care, primind credinta 
crestineascá, sá fi vrut sá poarte numele de ‘Nicolae’, iarapoi, recázind in vechea lui superstitie, 


tot intinsul dintre stepele Kypciakului, Rusia Sudicá, Ucraina, Silezia, Ungaria §i Tárile Romane, pina la 
portul Cattaro (Cotor) de la Adriatica. Moartea lui Ógodai in 1243 §i lupta pentru succesiunea lui 1-au facut 
pe Batu sá se retragá la gurile Volgái, in centrul Hanatului Kypciak. Gregoras se referea la aceste douá 
man expedifii (V. C). 

107 Fluviul Syr-Daria (la obir$ia lui numit Naryn), care se varsá in Marea de Aral (V.C). 

108 Tóatedenumirile sunt istorizante: Sauromatii (numegrecizatpentru ‘Sarmati’) fuseserá un neam iranic 
nord-pontic - aici e vorba, de fapt, de populatii tucice din ramura kypciak (D.S.). 

109 Massagetii fuseserá, in Antichitate, tot o ramurá a Iranului exterior, tráitoare intre Aral si Caspicá: ei il 
invinseserá cindva pe Cyrus al II-lea, cel Mare. Acum teritoriul lor era ocupat de triburi turcice (D.S.). 

110 Palus Maeoti(di)s era numele traditional, latinizat, al Márii de Azov, iar Tanais era Donul (D.S.). 

111 Philippus Lonicerus, Chronicorum Turcicorum Tomus I. Data de 1202 ar corespunde ostilitátilor dintre 
Ginghis-han §i suzeranul sáu de atunci, Wang-han, cápetenia statului keraít, care aveau sá ducá la 
independenta si la unificarea Statului mongol dar informatiile lui Lonicerus sunt, in ansamblu, sumare si 
inexacte (V.C). 

112 Ginghis-han nu a atacat India Afará de cazul unei confuzii intre ‘Regatul Kerai'tilor’ si ‘Regatul 
Naimanilor’, Lonicerus se referá la cucerirea bazinului Gangelui (1192) si la intemeierea Sultanatului de 
la Delhi (1206) de cátre Afgani (V.C). 

113 Era vorba de fapt de 21 de ani (1206-1227) - ceea ce ar putea denota o simplá intervertiré de cifre (V.C). 

114 Sub numele defórmate cítate de Lonicerus asa cum le aflám, de altfel, si in Cronicile arabe si france ale 
timpului, pot fi identifica^ o seamá de suverani ai Statului mostenit de Djaghatai (= Hocatan) in Asia 
Centralá si in Persia (1227-1242). Lumea mongolá cu care se aflau in contact Europenii, prin Orientul 
Apropiat, era cea in care istoricii lor cáutau antecedentele Imperiului Othman (V.C). 

115 Probabil Yissu-Mangu-han (1246-1252), fiul lui Djaghatai (V.C). 

116 Mongolii au avut un aliat in Principatul Antiohiei, cucerit de Sultanul mameluk Baibars in 1268 (V.C). 

117 Yissu-Mangu l-a avut ca predecesor si ca succesor pe Kara-Hulagu (1242-1246,1252), dar Lonicerus 
pare a se referí la celálalt Hulagu, la fratele Marelui han Mongka (in turcá Nangu). Acest Hulagu a cucerit, 
intre 1256 si 1259, Bagdadul si Syria, dar, pierzindu-le ¡n urma campaniilor Sultanului mameluk Baibars, 
s-a multumit apoi cu guvemarea Persiei (V.C). 

118 Tekuder (1282-1284), fratele si succesorul lui Abaka. Botezat in credinta crestiná nestorianá, el a 
trecut, mai apoi, la Islam, luind numele de Ahmed I. I-a urmat Arghun, fiul lui Abaka (1284-1295) (V.C). 
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‘Muhammed’. Stingindu-se acesta, sáfi luat sceptru Battus, sau Baydo" 9 , cáruia i-a smuls domnia 
Casan, fiul lui Argón 120 , care sá fi ocupat toatá Syria, catre anuí Domnului 1310. Cá, ínfine, lui 
Casan i-ar f i urmat Carabadag, sub care s-a prábusit Impáratia tátáreascá din Asia 121 si a fost ináltat 
Othman. lar, sub acest sir al Regilor tátari, Lonicerus aduna 108 ani 122 , altii 98. 

Dar, si dacá trecem cu vederea faptul cá tóate numele care au fost ínsiruite piná acum sunt 
29 intru totul necunoscute si stráine limbii si istoriei turcesti, este totusi un lucru stabilit intre toti cei / 
care au lásat ín scris istorii ale neamurilor rásáritene, cá Principii tátari 123 , urmasii lui Dzingizchan, 
au fost ínvinsi si nimiciti de cátre Regele Persiei Ebubekir, fiul lui Saadi, nepotul lui Zengi 124 , in 
anuí Hegirei 656, al Domnului 1258, care este cel de al 44-lea dinainte de primul an al domniei lui 
Othman, si cá provinciile rápite Regatului persan i-au fost alipite din nou, in afará de cele pe care 
le stápineau unii Satrapi, care ísi dobindiserá libertatea prinzind prilejul potrivit prin acea 
campanie a Tátarilor intre care se aflau, nu de cel mai mic pret, mai sus amintitul Alaiddin, 
Sultanul Iconiului, si Suleiman, bunicul lui Othman. De aici se vádeste limpede cá stápinirile 
Tátarilor {(din Asia)) au fost rástumate de cátre Persanii insisi, cu mult inainte de inceputurile 
ímpárátiei Othmane, si, ca atare, aceasta nu a putut sá-si tragá obírsia din acelea. 

II. Mai sunt si altii printre istoricii crestini, care, poate din pizmá, sustin cá Othman, primul 
ímpárat al Turcilor, ar fi fost un ins foarte putin instárit si cá, dupá ce si-a stríns o oaste de tilhari si 
din ucigasi, s-a ridicat, mai intii pe ascuns, apoi cu rázboi pe fatá, impotriva vecinilor sái, si cá i-a 
coplesit pe toti, atit pe cei din neamul sáu, cit si pe cei din celelalte prin silnicie si cu viclesug. 
Acestei páreri —desi socotim cá ea nu duce lipsá de a fi combátutá, ca una care se va prábusi de la 
sine, odatá arátatá adevárata obtrsie a acestei stirpe - nu va fi totusi fárá f oíos sá-i punem impotrivá 
autoritatea lui Laonic Chalcocondil, aproape singurul istoric dintre Grecii pe care ii avem asupra 
faptelor turcesti, care sá merite crezare: acesta, in Cartea I 125 , afirmá cá Othman, primul Impárat al 

119 Baidu (Aprilie-Octombrie 1295), nepot al lui Hulagu, urma$ al fratelui acestuia, Gaikhatu (1291-1295) (V.C). 

120 Ghazan (1295-1304), fiul lui Arghun. A ocupat Syria, pentm scurte perioade, in 1299-1300 si in 1303 (V.C). 

121 Pentru a explica trecerea puterii de la Mongoli la Otomani, in Anatolia, Lonicerus parea a se referi la 
Sultanul selgiukid Alaüddin III Kaykuhad (v. p. 22 §i n. 79). Este adevárat cá disparitia puterii selgiukide 
§i retragerea suzeranilor mongoli spre hanitul Persiei au creat conditiile ascensiunii Turcilor otomani. Dar 
‘Impáratia tátáreascá din Asia’ (= din Persia) a mai durat citeva decenii, tot mai slábitá de continué lupte 
pentru putere, piná la cucerirea intregului Irán de cátre Timuleng (1393) (V.C). 

122 Loe. cit. 

123 DC nu contesta realitatea evenimentelor de istorie mongolá (a$a cum credea Tindal, care parafraza cu 
totul gre§it “acesti pretinsi Regi tátari... cu totul necunoscuti istoricilor turci”), ci, dimpotrivá, Principele 
cáuta sá supleeze din izvoare europene lacunele cronicilor othmane, intemeindu-si astfel argumentul cá 
Turcii othmani erau succesorii Sultanilor selgiukizi, iar nu ai Hanilor mongoli (V.C). 

124 Abu Bakr ibn Sa’d ibn Zengi, Atabeg al Farsului (1226-1260), cel cáruia poetul Sa’adi i-a dedicat 
operele sale Bustan §i Gülistan, unde meritele sale politice §i militare erau mult exagérate. De fapt, Abu 
Bakr a fost, pe rind, vasalul Hanilor Ógodai §i Hulagu, pástrindu-si tronul numai grade supunerii sale 
preaplecate (V.C). 

125 Laonicos Chalcocondylas, ’AitóSei^iq loxopifiv, I, Praef.., ed. Im Bekker, Bonn, 1843, pp. 9-12 (cf. 
trad. rom. V. Grecu, Bucure$ti, 1954, pp 30-31) (V.C). DC vroia sá trimitá la capitolul exact, dar, negásindu-1 
in notitele sale, i-a §ters mentiunea din manuscris (cf. n. 2 la p. 29 a textului latin) (D.S.). 
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Turcilor, si prin tatál sáu, Erdogrul, si prin bunicul sáu, Suleiman, a fost, printre Turci, atit ilustru 
30 prin neamul sáu, cit si vestit prin insusirile sale. / 

III. Sunt al|ii care au o párere ceva mai cinstitá despre o stirpe atit de insemnatá si admit 
despre ea cá se trage din multvestita spitá prinlreTátari a Oguzilor,dar, trecind peste $ah-Suleiman, 
adeváratul ei autor, Principele Nerei, inghesuie mai multe alte denumiri de stirpe, necunoscute 
Annalelor turcesti—de pildá ‘Evrenesii’sau ‘Ebrenensii’, ‘Tura-cambii’ sau ‘Turacanii’, ‘Mihalogli’ 
si ‘Malcoczigli’ etc. etc. 126 

Nu neamintiminsánici ca, dintre acestea, numele ‘Evrenesiilor’ sau ‘Ebrenensilor’, ale 
‘Thuracambilor’ sau ‘Turacanilor’ sá aibá vreun inteles dupa etimología lor, nici sá se afle vreun 
istoric al acestui neam, in afará de Evrenos, sau - cum citesc cei mai multi - Ornusbeg, cápetenie 
de armatá sub Murad I. si primul care sá fi fost numit ‘Principe’ pe greceste, dupá cum se va 
vedea la locul sáu, in sirul istoriei 127 . Mai este pomenit si un anume ‘Omus’ intr-o lucrare pliná de 
eresuri, numitá Sireti Behram, pe care o citesc de obicei prin cafenele in zilele Ramazanului; si 
anume cá el a fost Cahreman cel urias, si cá a tráit cu multe veacuri inainte de Muhammed, adicá 
pe atunci, pe cind credinciosii il recunosteau doar pe Haziret Ibrahim (‘ Abraham’) 129 drept singurul 
ales al lui Dumnezeu si Profet. 

Este cit se poate de sigur cá <neamurile> din spitele Mihaloglenilor si Malcoczoglenilor, 
cu tóate cá < sunt cunoscute> 129 intre Turci, sunt totusi de particulari, si nu atit de vechi. Cáci 
párintele dintii al primei, Kiose-MichaP, despre care istoricii turci sustin cá era de neam din 
Trapezunt si legat prin singe cu Comnenii, iar cá, dupá ce 1-a párásit pe Hristos, s-a refugiat la ei, 
a fost in floarea virstei 1 M mai apoi, sub Orhan, lucru pe care il dovedeste podul de piatrá ridicat de 


12,1 Stirpele mentionate sunt cele patru dinastii de bei ai akíngiilor, ai corpurilor de avangardá ale armatei 
otomane din regiunile europene ale Imperiului: Evrenosogullari (“fiii lui Evrenos-bei”), cu baza in Albania 
§i in Dalmatia; Turahanogullari, in Moreea; Mihalogullari, in Bosnia §i Serbia; Malco^ogullari, la Silistra. 
Primii trei erau crestini convertiti. Akingiii au decázut, iar corpul lor de trupe a fost desfiintat dupá infrin- 
gerea de la Cálugáreni, din 1595 (V.C). 

127 Evrenos-bei Ghazi, sau Omus-bei, crestin convertit la Islam, vestit comandant de osti sub Murad I si 
Baiazid I, participant la campaniile din Balcani si din Jara Románeascá (cf. I, III, 8; I, IV, 2 $i 4, precum 
§i n. (e) la acestea). Dar primul Beglerbeg al Rumeliei a fost Lala Sahin-Pasa (V.C). 

128 Hazret este titlul de ‘Excelentá’ folosit pentru Profet (Hazret Peygamber) §i pentru primii Califi. Biblicul 
Abraham ocupa un loe de seamá in traditia Islamului, ca HamfMüslim, Intemeietor al religiei lui Ibrahim’ 
(cf. Coranul, II, 118 si urm.; III, 60 $i 84 etc.) (V.C). 

129 Copistul n-a inteles bine doma lui DC, pierzind citeva cuvinte, pe care le-am suplinit fárá greutate 
(D.S.). 

IW DC insusi a corectat, mai apoi, Kiose-Michal (= ‘Michal cel Spin’) din Michal-oglu (D.S.). Mihal-bei 
Ghazi era un Crestin convertida Islam (in 1313), comandant de o$ti sub Othman $i Orhan. Cf. I, III, 8 si 
n (c) (V.C). 

111 Lat. floruit duce mai departe traditia mai veche a datárii dupá ‘mijlocul vietii’ (‘nel mezzodel cammin 
di nostra vita', va spune Dante), plasat la 40 de ani, dupá un calcul de limitá al vietii socotit. in mod 
normal, piná la 80 de ani. 
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31 fiul sau nepotul lui laAdrianopole, peste riul T\indze 132 , / numit si astázi, dupa íntemeietorul lui, 
Michalogli kioprisi, adicá ‘Podul lui Michalogli’ 133 . De aceeasi obirsie este si spita Malcoczo- 
glenilor, despre al cárei íntemeietor Turcii sunt de párere cá, <fiind> de neam bulgáresc sau sirbesc 134 , 
a venit la Turci dupa ce a lásat credinta crestineascá, iar numele de ‘Malcoczogli’ nu se aude decit 
ín cíntecele prin care obisnuiesc sá sárbátoreascá faptele bárbatilor de seamá, dar, la istorici, este 
trecut cu totul sub tácere: (s-a aflat ín floarea vírstei 112 sub Muhammed, cuceritorul Constan- 
tinopolei} 136 . 

IV. Apoi, chiar si ín infátisarea stirpii Oguzilor, unii plásmuiesc niste nume atit de 
necunoscute, incit pina si barbarilor le-ar putea parea, pe drept cuvint, barbare: anume ‘Oguzalp’ l3 \ 
despre care sustin cá a fost tatál lui Erdogrul, si ‘Duzalp’ 137 , care sá fi fost párintele lui Oguzalp si 
strábunicul lui Othman. Altii, nu cu mai putiná barbarie, o cásápesc ín patru ramuri: Nambuci 118 , 
Candelori 139 , Caramani 140 si Othmani. Dintre acestea, numele primelor nu sunt mai turcesti decit 
cel al lui Duzalp; iar pe Caramani, cu tóate cá nu sunt fárá faimá ín Rásárit, ii numárá ín mod gresit 
aláturi de Oguzi 141 . Anume, Íntemeietorul acestei stirpe, Caramanougli 142 , care si-a dat numele si 
domniei si spitei, era unul dintre Satrapii Persanilor, care, pe cind Dzingizchan a náválit peste 
Persani, scuturaserá jugul persan; iar pe urmasii lui istoricii turci ii descriu ca pe niste dusmani ai 
cresterii Imperiului Othman, iar stápinirea lor nu a fost distrasá mai repede, ci numai sub Sultanul 
Mehemed, cuceritorul Constantinopolei, in anuí Hegirei 8 7 2 143 . 

32 V. Prin urmare, asupra diferitelor páreri ale scriitorilor, acestea, / spuse in genere, fie 
indeajuns: acum socotim cá meritá osteneala sá infátisám si in parte opiniile unora a cáror autoritate 
nu este nicidecum de dispretuit. lar, in primul rind, ne iese in cale Laonic Chalcocondil, un bárbat 
care trebuie nu numai numárat printre scriitorii clasici, ci si socotit foarte hamic intru scoaterea la 
luminá a faptelor Othmanizilor. El, dupá ce a strins párerile altora despre obirsia acestui neam si 
le-aorinduit ca intr-un compendiu, le insiruie astfelinCarteaintii a Istoriei sale 144 : 

1,2 Riul Tundja, anticul Tóvoo? (V.C). 

133 Podul se mai nume§te inca ‘al lui Ghazi Mihal-bei’ (V.C). 

134 Primul comandant de akingii al acestei stirpe a fost Sirbul Malekovici (V.C). 

135 Adaos ulterior, de mana lui DCinsu$¡ (D.S.). 

136 Strámo§ul legendar si eponimul Oghuzilor, fiu al lui Kara-han, menponat §i de Chalcocondil (I, Praef., 
cf. trad. rom., p. 29) (V.C). 

131 Giindüzalp. Exista douá tradipi asupra descenden(ei lui Ertugrul: din Suleiman-$ah (v. mai sus, n. 31), 
sau din Giindüzalp (pomenit §i de Chalcocondil, loe. ni.), mai aproape de realitatea istoricá (V.C). 

138 Nume corupt, de neidentificat: dar v. n. urm. (D.S.). 

139 Probabil Candarogullar beyligi, Beilic turcesc la Marea Neagrá, in vechea Paflagonie, intemeiat de 
Semseddin Yaman Candar, Emir selgiukid, in 1290 (V.C). 

140 Karaman beyligi, Beilic intemeiat inCilicia de tribuí cu acela$i nume, venit in Asia Micáin 1228 (V.C). 

141 Careamanii sunt totu§i o ramurá a Oghuzilor, din linia Sahur sau Af(ar (V.C). 

142 Karamanoghlu, strámo$ul eponim al Caramanilor (V.C). 

143 Principatul Carainaniei a fost cucerit de Mehmed al II-lea in anuí 1466 (V.C). 

144 Laonicos Chalcocondylas, op.cit., I, Praef. (trad. rom. p. 28), text citat pe larg, aici $i mai jos (V.C). 
Prin ‘scriitorii clasici’, DC intelegea, in traditia veche, ‘autorii vrednici de studiat in clasá, la scoalá’ (D.S.). 
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1. “Unii anume, zice el, cred cá Turcii (adicá Othmanii) Tsi trag obirsia de la Scythi, cárora 
le mai spun si ‘Tátari’, si cá aceia, pe cind Parthii stápineau cirma lucrurilor, inaintínd ín sapte 
rinduri de la Tanais, au pustiit de tot atitea ori Asia de Sus (adicá pe cea Mare).” lar ei socot cá 
bánuiala lor este intáritá si de faptul cá “se pot vedea, zic ei, incá si acum, pe cit se spune, foarte 
multi oameni din acest neam, Tmprástiati peste tot prin Asia, asemánátori in purtári si ca fel de 
hraná cu Scythii cei nomazi, adicá neavind niciunde sálasuri statomice.” $i continuá mai departe: 
“<Iar> cá Turcii sunt o mláditá a Scythilor, sunt indemnati <sá creadá> si datoritá unei alte ipoteze, 
prin care se stráduiesc sá-si intáreascá párerea: pentru cá neamurile barbare ale Turcilor care locuiesc 
prin Lydia, Caria, Frygia si Cappadocia se stie cá nu se deosebesc intru nimic ca limbá si ca viatá 
de zi cu zi fatá de Scythii care locuiesc intre Tanais si Sarmatia 145 .” 

2. “Mai sunt, de asemenea, (spune tot el) <si unii> care cred cá Turcii descind din spita 

33 Parthilor 146 . Cáci acestia (zic ei spre a-si íntári argumentarea), / pe cind sufereau o vrájmasá asuprire 
din partea Scythilor rátácitori (care, datoritá schimbárii locurilor de pásunat, se numesc ‘nomazi’), 
se stie cá au urcat cátre tinuturile Asiei de Jos si cá se aratá a avea acelasi chip de a vietui si a se 
hráni, si a fi fost ímprástiati prin acele orase; iar astfel s-a ajuns ca acest fel de oameni sá fie 
denumiti ‘Turci’, adicá, ar veni, ‘Nomazi’.” 

Cit de labilá si de putin temeinicá este aceastá interpretare a etimonului s-a vádit, pe cite 
credem, indeajuns din explicada etimologicá sigurá a numelui de ‘Ture’, pe care am dat-o mai 
sus 147 . 

3. “Altii socotesc cá, pomiti din Turca 148 , un oras mare si bogat al Persanilor, Turcii ar fi 
ocupat, piná la urmá, si Asia de Jos.” 

4. “(Mai) sunt <si unii> cárora le este mai pe plac ca ei sá fi iesit din Syria Coele 149 si din 
Arabia, sau sá fi fost adusi din Scythia (poate cá din Persia 150 ), avindu-1 cu ei pe Legiuitorul Omar 
(mai corect Omer 151 ) si sá fi dobindit, piná la urmá, stápinirea Asiei, tráind deopotrivá cu Nomazii.” 

Dupá ce Laonic a infátisat feluritele páreri ale diferitilor scriitori, el cade, in sfirsit, de 
acord cu aceia care sustin cá Turcii sunt, oricum, náscuti din spita Scythilor si iesiti <din ea>: 
“Cáci este vádit, spune el, cá Scythii, care si astázi isi duc viaja in Europa, cátre Rásáritul <ei>, se 
aduná foarte bine cu Turcii la piatá, in negutátorii si la comert, iar felul hranei lor, precum si tot 
rostul vietii le este amindurora, incá si acum, deopotrivá.” 

34 VI. Ín sfirsit, Laonic, urmind a-si da cu limpezime propria párere, / lásind la o parte riuletele 
mai seci, soarbe adevárul istoric chiar de la izvor: “Acest neam al Turcilor, spune el, fiind unul 

145 Pentru aceste tinuturi ale Asiei Mici §i apoi ale Kubanului, v. nótele de mai sus. 

148 Laonic ii denumeste astfel, istorizant, pe Persani, dupá vechea denumire a Parthilor Arsacizi, care 
stápiniserá Iranul intre 247 a. Chr. §i 228 p. Chr. (D.S.). 

147 V. p. 17. 

148 Ora? imaginar. Numele poporului vine de la radicalul turco-mongol türk = “tare” (V.C). 

149 ‘Syria cea Scobitá’, denumire anticá data (inutului mai jos si íntins dintre Munjii Liban si Anti-Liban 
(V.C). 

151 Comentariu al lui DC (D.S.). 

151 Ornar, al doilea Calif, socrul lui Muhammad si intemeietorul Imperiului Arab (V.C). 
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mare si urias crescut, am stiintá sá fi fost impártit ín cíteva párti, sau triburi, íntre care s-a aflat 
<si> un trib al Oguzilor, un neam de oameni nici ráu, nici nerázboinic.” “Din acestia, spune el, s-a 
náscut cápetenia lor Duzalpes (care, In Annalele turcesti, este totuna cu Kyia aleb 152 , tatál lui 
Suleiman, bunicul lui Erdogrul si strábunicul lui Othman, al primului impárat al Othmanizilor), un 
bárbat iubitor de bine si de dreptate; despre acesta (intáreste el apoi) aflu cá a fost láudat pentru 
tária sa si cá s-a purtat cu asemenea dreptate (dat fiind cá el le-o impártea tuturor Oguzilor), incit 
impricinatii II alegeau pe el ca arbitru In orice priciná. lar amindouá pártile primeau cu bucurie 
hotárlrea pe care el le-o dádea. Oguzii, lulnd aminte la simtul lui al dreptátii, tot ostenindu-1 cu 
rugile lor pe Regele de atunci al acelui tinut (despre care comentatorul lui Laonic tálmáceste gresit 
cá ar fi fost Alaiddin, Sultanul Iconiului 153 ), au doblndit ca sá si-1 primeascá pe el drept jude; odatá 
ce au izbutit aceasta, i s-au incredintat lui Duzalpes (adicá tatálui lui Suleiman), ca sá se poarte cu 
dinsii dupá cum va socoti cá vormerge mai bine treburile Oguzilor. Apoi, dupá ce fiul lui, pe nume 
Oguzalpes (Indatá se va vádi cá el este unul si acelasi cu Suleiman $ah), a luat asupra sa stáplnirea 
asupra Oguzilor, a tintit cátre tiranie si, ridiclnd cu vrájmásie ármele Impotriva Grecilor, a 
urcat, in scurtá vreme, in Asia, piná la cea mai mare faimá. Pe lingá aceasta, Orthogrules, fiul lui 

35 Oguzalpes, / (iatá cá dupá numele lui Orthogrules se dezváluie cá Oguzalpes era Suleiman $ah al 
nostru. Principele Nerei), care, datoritá faptelor sale din Asia, isi cistigase o mare faimá, mai apoi 
fiind chemat de Alaiddin, a fost tinut in mare dragoste.” Piná aici, dará, <ne spune> Laonic 
Chalcocondil. 15,1 

VII. Chiar dacá dupá o povestire mai putin primitá asupra obirsiei Turcilor si pusá la 
indoialá de cátre scriitorii clasici ai Othmanilor, dupá Laonic, cel mai mult se apropie de adevár 
Iohannes Gaudier, un tilmaci al Annalelor turcesti nu lipsit de prevedere 155 ; si totusi, <sco- 
tánd>unele lucruri despre spita si strámosii impáratilor Othmani, pe cite cred, din istorisirea cea 
inchipuitá a Cronlcii Aliothmanice, el asupreste cu prea multá indráznealá adevárul istoric - lucru 
in care trebuie luat seama, inainte de tóate, cá, in privinta genealogiei Aliothmanice, el intretese de 
ici si de colo anumite nume, intr-o limbá stricatá si intr-o ordine nepotrivitá, si cá virá cu de-a sila 
intre <unele> rástimpuri, locuri si denumiri de neamuri si de oameni <altele> prea putin, sau deloe 
nimerite; cu tóate cá acestea sunt de prisos fatá de telul nostru, de dragul Cititorului nostru, nu ne 
va párea totusi ráu sá le reluám, cit mai pe scurt. 

VIII. “Cel dintii (zice el) la Turci a dobindit puterea Othman, care 1-a avut drept tatá pe 
Erdogul; acesta a fost fiul lui Suleiman Sah, fiul lui Cabielpes, fiul lui Casulbuga (bine piná aici), 
fiul lui Baiender (de aici unneazá <nume> stricate si aproape necunoscute Annalelor turcesti), fiul 

36 lui Oicoluces, fiul lui Baizuger, fiul lui Baz Aga, / fiul lui Cav Aga, fiul lui Toctemur, fiul lui 
Versaiobes, fiul l ui Giokelp, fiul lui Oguz, fiul lui Carachan, fiul lui Cotluzen, care 1-a avut drept 

152 Transliterarea latina a fost corectatá prin radere de cátre insumí DC (D.S.). 

151 DC cuno§tea editia bilingvá a operei lui Chalcocondil, Historiae Turcarum libri X. Graece el Latine, 
tipáritá la Paris, in 1650, de Carolus Annibal Fabrotus (1580-1659 — jurisconsult $i erudit de seamá), 
lucrare folositá §i pentru DMN §i HMV (D.S.). 

154 Ed.cit„ I, 5c-6c (trad. rom. pp. 29-30) (V.C). 

155 V. n. 32. 
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tata pe Lecraces.” Aici el íi perindá numai pe acesti 17 patriarhi ai acestei spite, amintiti in 
monumentele scrise. Despre ceilalti, ale cáror nume ii sunt necunoscute, el spune cá trebuie trecuti 
ín sir neíntrerupt, pina la Iafet, fiul lui Noe. 

IX. Mai departe, autorul sus-amintit, avind a infátisa obírsia stirpei othmane, sustine, 
dimpotrivá, lucruri contrare si deloe potrivite fatá de aproape tóate <celelalte> páren, mai cu 
seamá fatá de cele ale lui Chalcocondil. “Citá vreme, zice el, insási familia Oguzilor a dobindit 
puterea asupra Parthilor 156 prin mostenire neintreruptá, si oamenii au fost simpli si neciopliti; 
imbrátisind ei religia muhammedaná, si-au asezat scaunul domniei in cetatea Machan 157 . Pe cind 
Suleiman-$ah domnea asupra Parthilor (<adicá> asupra Oguzilor), s-a petrecut náválirea in Parthia 
a acelui faimos Dziengiz; el a pustiit Belcha 158 si Chorasanul. lar Curisemis-$ah, Principele Belchei, 
a pierit pe drum, pe cind fugea. Din pricina acelorasi nedreptáti si a cruzimii lui Dziengiz, Sultanul 
Aladines, de fel din familia lui Selgiuk, fugar din Parthia, a ajuns in tinutul Iunan (despre care 
autorul credea cá ar fi Caramania, dar, de fapt, Iunan este ‘Ionia’) 159 , si, dupá ce a ocupat orasul 
Savatta 160 (de unde a aflat el aceasta, nu stiu), a domnit cu puterea unui Rege.” 

X. “Ín aceeasi vreme fiind si Machanul rástumat din temelii, Suleiman-$ah, care domnea 
37 peste el, dindu-se la o parte din fata silniciei Tátarilor si párásind Parthia (poate cá / patria) 161 , s-a 

dus in Erzinga (decorectatin ‘Ezerbedzian’) 163 ; pátrunzind de acolo si in Romania 163 , a ajuns piná 
la Amasia 163 (fapt cu totul diferit de adevárul istoric). Apoi, abátindu-si calea, el se indreaptá spre 
Alep, iar, dupá ce isi pusese tabára lingá orasul Jaber, asezat pe malul Eufratului, si se apucase, 
primul, sá treacá ríul inot, cálare, se ineacá, ducindu-se la fund.” 

“Fiii lui Suleiman au fost trei, dintre care unul se numea Sungargensis, al doilea Giudogudis, 
al treilea Ertucules, care 1-a avut drept fiu pe Othman, adicá pe cel dintii intemeietor al Imperiului 
Othman.” 

Odatá ce le-am infátisat si pe acestea dupá relatarea tálmácitorului, sá ne intoarcem la 
telul nostru. 

XI. Prin urmare, odatá insemnate párerile celorlalti istorici asupra acestui lucru, rámine sá 
lámurim cit vom putea mai limpede si mai ciar adevárata obirsie a acestei spite atit de ilustre. Toti 

156 ‘Parpi’ denumire istorizantá pentru ‘Persani’ (V.C). 

157 Subcirmuirea lui Tugrul-beg, Selgiukizii (descenden(i ai Oguzilor) au ocupat, in 1031, orasul Merv, iar 
mai apoi, in 1038, Nisapurul, capitala Khorasanului, una din localitáti fiind desemnatá, probabil, prin 
‘Machan’, un toponim, de altfel, necunoscut (V.C). 

158 ‘Beldia’ = Balkh, capitala Khwarezmului (= Chorasanul). 

159 Arab. Yunan = ‘Grecia’ (‘Tonia’). Caramania era, in schimb, o provincie mai nórdica anatolianá (V.C). 

160 Sebasteia (Megalopolis), astázi orasul Sivas in Asia Mica, aflat pe valea riului Kizil Irmak, ocupat de 
Selgiukizi in 1071, dupá inftingerea de la Mantzikert a ímpáratului Romanos al IV-lea Diogenes (V.C. $i D.S.). 

161 Aici §i imediat mai jos, observatii ale lui DC, margínale, sau poate interlineare, in cioma lui initialá (D.S.). 
167 Tindal preferá sá corecteze observaba lui DC, spunind: “Autorul interpreteazá Erzinga drept Ezerbedjan... 
dar pare a fi aici o coruptelá pentru forma Erzengian, oras in Anatolia, destul de aproape de Eufrat, unde 
Suleiman-$ah s-a oprit prima oará dupá ce párásise Machan" (V.C). 

161 Adicá ‘in Imperiul Bizantin’, Jara Romeilor’ (V.C). 

161 Oras in Anatolia, aproape de Sivas. A devenit Capitala Selgiukizilor, dupá cucerirea lui de la Bizantini (V.C). 
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istoricii acestui neam, ca si scriitorii mai plini de grijá ai Crestinilor' 65 ne aratá cá Suleiman, 
Principele orasului Ñera, a fost strábunul ímpáratilor turcesti. De vreme ce scriitorii acelui neam 
lasa intr-un f el de genune a nelámuririi nobletea strámosilor si demnitatea inaintasilor lui, socot cá 
zadamic o mai cauta altii de prin albii secate 166 . Totusi, nu mai putin, toti iau de bun faptul cá 
Suleiman acesta, náscut din neamul cel preanobil intre Scythi al Oguzilor, a stápinit peste o anume 
urdie Tátáreascá de pe la Marea Caspicá (numitá de ei Derijai Chozrem), cáreia ii spun indeobste 
Conar GioczerTatarTaifesi 167 , adicá ‘ cei ce se opresc si <apoi> se strámutá’, anume fiindcá 
38 erau ‘miscátori si locuitori fárá de sálasuri statomice’, / sau ‘nicáieri locuitori’; má simt indemnat 
a crede cá ei au sálásluit pe mealeagurile dintre Marea Caspicá si lacul numit acum de localnici 
‘Carabogaz’ l6B , pe unde isi mai duc incá si acum viata lor rátácitoare Scythii care se numesc astázi 
‘Caracalpak’ 169 oameni de aceeasi limbá cu Turcii, cu tóate cá, deja mai cultivad, Turcii se deosebesc 
mult de ei prin felul obiceiurilor si al hranei lor. Si cá el a fost salutat de cátre acestia si de cátre cei 
Tnvecinati cu titlul de ‘Sah’ (iar $ah este pe limba persaná spre a o spune in trecere mai de vazá 
decit Chan, denumindu-1 pe Principele cáruia i se supun ‘Chanii’ - de unde si Regele Persilor 
iubeste acest titlu. lar Chan este totuna cu ‘Mai-marele unei provincii’, ceea ce aproape cá ar 
corespunde cu ‘Pasalele’ Turcilor, care se bucurá de trei tuiuri, sau cu ‘Vizirii’). De vreme ce nici 
unul dintre istorici nu pomeneste neindoios (in afará de Laonic Chalcocondil) dacá el a primit 
aceastá demnitate, cu drept de mostenire, de la strámosii sái, sau a dobindit-o el insusi prin strá- 
dania si prin deosebitele insusiri prin care strálucea, nu tiñe de noi sá o descilcim, ci, urmind 
credinta aceluiasi Laonic 170 , <sá socotim> cá neamul Oguzilor, din care se vádeste cá era de fel si 
Suleiman, nu a fost nici unul ráu, nici unul nerázboinic. 

Pe língá aceasta, nu am putut sá nu arátám cá acest Suleiman este cu totul diferit de un 
altul cu acelasi nume, Domn al Niceei, despre care istoricii crestini povestesc cá a cázut intr-o 
bátálie cu Godefroy de Bouillon, luptíndu-se strasnic, in anuí Domnului 1096, pe cind domnea la 
Greci Alexie Comnenul 171 -faptpe careil intáreste, pe lingá áltele, si din belsug, imensul rástimp 
scurs intre cei doi, anume de 116 ani. / 

165 In manuscris a fost lásat loe gol, probabil pentru a se adáuga sursele invócate, fárá a se mai insera apoi 
numele vreunui autor luat in sprijin (D.S.). 

166 Expresie pur latineascá, pe care Tindal, §i, dupá el, §i ceilalti traducátori, preferá sá o clarifice spunind 
“cá n-ar fi de mai mare folos a o cáuta de pe la alti cáláuzi.” (V.C). 

167 Manuscrisul poartá forma Taifeli (D.S.). 

161 Karaboghaz (sau Aji-Daiya, Kuli-Darya), golf adinc, aproape un lac aparte, la litoralul rásáritean al 
Márii Caspice (azi in Turkmenistán) (V.C). 

169 Ramurá turcicá fácind tranzitia dintre Kirghizii din Nord §i Turcmenii din Sud, numele lor insemnínd 
‘Cáciulile Negre’, locuitori, odinioará, pe tármul Márii de Aral (V.C. $i D.S.). 

170 Op. cit., I, II (trad. rom. p. 29) (V.C). DC pare sá-§i fi pierdut, in desfa$urarea lungii fraze din cioma sa, 
verbul regent (D.S.). 

171 Süleyman ibn Qutulmu?, Sultanul Niceei, murise in 1086. DC se referá aici la fiul $i urma$ul acestuia, 
Qilij Arslan ibn Suleiman §i la asediul Niceei din 14 Mai - 26 Iunie 1097, in urna cáruia ea a fost cuceritá 
de fortele alíate ale lui Godefroy de Bouillion, dar comándate, in fapt, de Raymond de Saint Gilíes, de 
Tancred §.a., §i ale lui Alexios I Comnenul (ímpárat intre 1081 $i 1118). Sultanul nu fusese totu$i ucis cu 
acest prilej (V.C). 
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39 XII. Dar, mai ínainte de a merge mai departe in cercetarea noastrá, meritá sá luám aminte 
- Iucru pe care-1 mai íncercasem si mai inainte, dar parca doar din virful buzelor- cá, dupa campania 
lui Dzingizchan si distrugerea Regatului Persiei, mai muid Satrapi ai acelor provincii persane, 
care erau intre Eufrat si Marea Mediteraná, si le-au impártit Tntre ei si au domnit asupra lor ca 
asupra unor Regate neatimate si nesupuse nimánui. Acelasi Iucru pare sá-1 dea de inteles si Nicefor 
Gregoras 172 , cel de atitea ori citat de noi, cind spune, in Cartea a 7-a, Capitolul 1: “Dar Turcii (ia 
aminte cá ‘Turci’ sunt numiti toti Satrapii care se desfácuserá de Regele Persilor) 17 ’, ajungind deja 
la o intelegere, si-au impártit intre ei, la sorti, tóate Provinciile de sub jurisdictia romana 174 .” Dupá 
acest inceput, el adaugá si numele Satrapilor, care, fiind atit de stricate, incit, fárá ajutorul istoriei, 
abia ar fi de crezut cá ele erau ale Satrapilor deja pomeniti, va fi cu cale sá le adáugám pe cele 
adevárate, din Annalele turcesti. lar acestea sunt: Churzem Szahi (‘Regele Caspiei’ - cáci Churzem 
este la Turci ‘Marea Caspicá’ - al cárui nume chiar dacá nu s-a pástrat, se spune totusi cá a fost 
infrint de catre Dzengiz), Caramanogli, Azerbedzian, Giermianogli, Hamidogli, Kiutrum 
Baiezid, Isfindiarbeg, Ahmedholamir, Tekkiebeg, Zuulcadirbeg, si, mai presus decit toti ceilalti, 
Alaiddin 175 , Sultanul Iconiului, care era si singurul care se bucura de numele de ‘Sultán’. 

40 Socotim cá ar fi de prisos / sá zábovim mai mult in lámurirea acestora, dat fiind cá Cititorul 
va putea afla flecare lucra, pus la locul sáu, in Adnotárile noastre. 

XIII. Dupá ce s-au petrecut acestea, in al treilea an dupá náválirea lui Dzingizchan, asa 
dupá cum s-a mai arátat, Suleiman al nostru, Principele Nerei si al urdiei Oguzilor, alegindu-si 
50 de mii de Scythi si trecind Muntii Caucazului, parcá intr-un singur iures, fie cá pustiit totul, fie 
cá a supus intregul < > 176 Azerbedzian (care pentru noi este ‘Media’), piná la hotarele Syriei. 
Socotim insá cá nu va fi nevrednic nici de stráduintele noastre, nici de curiozitatea preaingáduitorului 
Cititor sá reluám mai de departe únele lucruri despre chipul, prilejul si vremea descálecatului 
Patriarhului unei spite acum atit de slávite. 

XIV. Saadi Effendi, autor al unor Annale de cea mai mare autoritate la Othmani, istoriseste 
cam astfel chipul si prilejul descálecatului lui Othman: “Vechii scriitori, zice el, cei care au dat 
curat de stire urmasilor asupra celor petrecute, aratá cá Ali Suldziuk, adicá ‘neamul Suldziukizilor’, 
la vremea cind s-au strámutat din tinutul Maverennuhar 177 (tinut care este cátre Marea Caspicá, 

172 Op. cit., p. 28 (ed. 1702,1,1,1, p. 130 C ($¡, mai apoi, 130 D-131 A) (D.S.). 

177 Adnotarea personalá a lui DC (D.S.). 

114 In textul lui Gregoras túv TkopaÚDv, adicá ‘a Romeilor’ (= ‘Bizantinilor’) (D.S.) 

175 ín lista de mai sus: $ahul nenumit era ‘Alaüddin ibn Tuku$ Muhammad, Sultanul Khwarezmului din 
1199, infrint de Djebe $i de Subotai, generalii lui Ginghiz-han, §i mort, in Decembrie 1220, pe o Ínsula din 
Marea Caspicá. DC dáduse, mai sus, pronuntia populará Chozrem; Geimiyan era numele unui Emirat din 
Frygia; Hamid bei fusese intemeietorul Emiratului cu acest nume din Pisidia; Gelaluddin Bayezid Kbtiirüm 
era Emirul Candarului, in Paflagonia; Isfindiar-bei era fiul lui Kbtiirüm din Candar, numele corect al 
urmátorului era Ahmed Djelair Tekke-bei era Emirul din Tekke-ili (in Lycia §i Paflagonia); Alaüddin I 
Keykubad a fost pomenit adesea mai sus. Pentru amánunte privind tóate aceste informatii v. Aurel Decei, 
Istoria Imperiului Otoman piná in 1656, Bucuresti, 1978, pp. 25-29 (V.C). 

176 Loe lásat liber pentru ductus Arabicus §i necompletat mai apoi (D.S.). 

177 Tc. Maverennahr (< arab. Ma waia'an-nahr, ‘Tara de dincolo de fluviu’) era numele medieval (incepind 
din sec. al Vil-lea) al marelui coridor dintre Oxus §i Iaxartes (Amu- $i Syr-darya), fácind astázi parte din 
Kazahstan §i din Uzbekistán (V.C). 
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peste fluviul Oxus, cunoscut si geografilor de astázi), in tara <numitá> Irán (Regat ce se íntinde 
din jos de riul Oxus, pina la Marea Persiei 178 si, la Apus, pina la Tigru), laolaltá cu acel <neam> si 
cu Principele neamului Oguzilor, Kyia chan (acesta este tatál lui Suleiman $ah), plecind cu ceata 
sa din tinutul Merevszahdzian 179 , a ocupat orasul Machan. Dar, dupa náválirea lui Dzengizchan, 

41 / Suleiman $ah, fiul lui Kia - sau, cum scriu altii, al lui Kia-aleb-chan (care stápinea deja pina la 
Ahlad 180 - tinut din Armenia Mare), de vreme ce vedea cá neamul sáu nu poate face fatá cruzimii 
si sálbátáciei Tátarilor lui Dzengiz, a fost silit sá páráseascá locurile pe care le ocupase in acele 
tinuturi si, luindu-si cetele sale, a inaintat spre a cauta noi asezári inspre Rum (astfel se numeau la 
scriitorii cei vechi pártile Anatoliei, sau ale Asiei Mici).” Pina aici <vorbeste> anume Saadi Effendi 
despre descálecatul lui Suleiman si al neamului Oguzilor - < iar> de aici incolo infátiseazá 
campaniile lui si ale fiilor lui, pe care Cititorul le va vedea mai departe, la locul lor. 

XV. lar istoricul Neszri 181 , care este cu mult mai vechi decit Saadi, spune cá acest popor al 
Oguzilor (despre care Chalcocondil ne incunostinteazá cá si 1-a ales drept Principe pe tatá! lui 
Suleiman) 182 a stápinit tinutul Ahlat 183 cu o sutá si saptezeci de ani inainte de Suleiman. lar, in anuí 
Hegirei 611, sub conducerea lui Suleiman, a intreprins prima campanie cátre tinuturile Asiei Mici. 
Dar cum Tátarii lui Dziengiz nu lásau nimic nejefuit, nimic nepustiit, Suleiman, cu neamul sáu, 
párásind tinuturile Asiei Mici, s-a intors iarási in Azerbedzian si a dus acolo, vreme de citiva ani, 
o viatá cimpeneascá, adicá rátácitoare. Piná la urmá, in anuí Hegirei 616, de vreme ce in tinuturile 
cele pustii si necultivate era apásat de lipsuri si de putinátatea hranei, a intreprins a doua oará o 
campanie inspre Rum, cu 50.000 de oameni alesi din tot neamul sáu, spre a-si redobindi tinuturile 

42 de odinioará; / iar, odatá ce a ajuns, cu fericitá izbindá, piná la fluviul Eufratului, a incercat sá 
treacá primul suvoiul, cálare, a fost luat de virtej si tras la fund. Lesul lui, seos mai apoi din valuri 
a fostinmormintat lingá orasul Dziaber, care este vecin cu Halepul. 

XVI. Suleiman a lásat patru fii: Sungur Tekin, Giundogdi, Erdogryl Gasi si Dindar, 
zis si Dumdar. Dintre acestia, Giundogdi si Sungur Tekin intorcindu-se la sálasurile lor cele din 
vechi, despre soarta lor s-a astemut la scriitorii turci o tácere cu totul de mirare. 

Dar Erdogryl si Dumdar, luindu-si o parte din osti, si-au asezat, mai intii, corturile in locul 
numit Syrmalu czukur. Zábovind ei aici, iar Dumdar plátindu-si, dupá putine zile, datoria cátre 
fire, Erdogryl, purcegind cátre tinuturile Asiei Mici, a supus mai multe provincii asiatice; si, dat 
fiind cá ii silea pe cei invinsi fie la tribut, fie la superstitia lui, a primit numele de ‘Zelotes’ l84 , vestit 
pe acele meleaguri, Foarte cumpátat in norocul sáu, Erdogryl, spre a nu párea cá umblá ca apucat, 
ca un tiran, dupá bunuri stráine, il trimite pe fiul sáu mai mare, pe nume Sarujati (care, mai apoi, 

178 Adicá ‘pina la Golful Persic’ (V.C). 

179 Probabil te. Merv-$ah-Djan (= Tinutul $ahului Mervului’) (V.C). 

1,0 Jinut §i port pe tármul de Apus al Lacului Van, din Turcia de NV (V.C). 

181 Cf. n. 33. Manuscrisul gre§e$te aici numele, §i-l lasa ca atare, sub forma Heszri. (D.S.) 

182 Informatie de negásit in lucrarea lui Chalcocondylas (V.C). 

183 Pronuntia finalá, in turca, a consoanelor oclusive fiind, oricum, surdá, apar variantele Ug,-t/d etc. 
(D.S.). 

I8J De la gr. ^TicbxTiq ‘partizan, fanatic’ (V.C). 
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a ajuns vestit sub denumirea de Sawuczi beg) aláturindu-i o solie, la Alaiddin, Sultanul Iconiei, 
spre a-i cere, pentru sine si pentru ostile sale, un loe oarecare din Regatul lui, unde sá sálásluiascá. 
Alaiddin, dupa ce a ascultat solia lui Saruiati, ingáduie cu suflet bucuros cererea lui Erdogryl, 
pázindu-se, anume, íntr-aceasta, cu prevedere, <ca> pe un atit de putemic, fie el si de curind 

43 venit, / vecin sá si-1 faca mai degrabá prieten, decit sá aibá a-1 incerca drept vrájmas. Prin urmare, 
aláturindu-i propriii sái soli il trimite cu cinste pe Saruiati indárát la Erdogryl, si fágáduieste cá, 
dacá prin bárbátia aceluia va fi curátat din stápinirea sa rámásitele Tátarilor lui Dzengiz, nu numai 
cá ii va aceluia cea dintii treaptá a ocirmuirii ostirilor, ci, pe deasupra ii va oferi si sá fie pártas la 
domnie. Cáci Domnitorului bátrin si coplesit de virstáii lipseau nu ostenii, nu avutiile, nu curajul, 
nu puterile, ci o buná cápetenie de osti impotriva unor dusmani atit de greu de infruntat. 

XVII. Si nu 1-a inselat pe Alaiddin nádejdea pe care si-o pusese in Erdogryl. Cáci, dupá ce 
i-a orinduit drept salas de locuit Karadze dagy 186 , si i-a dat pe miná, dupá cum ii fágáduise o parte 
din osti, sub ocirmuirea si sub sfatul aceluia Tátarii fiind, in scurtá vreme, zdrobiti, nu numai cá 
si-a eliberat domnia, zbuciumatá mai inainte, de tóate primejdiile care páreau sá o ameninte, ci a 
mai adus sub puterea sa si alte tinuturi supuse impárátiei romane. Alaiddin, tinindu-si fágáduielile, 
dupá ce 1-a inzestrat pe Erdogrul cu foarte bogatá platá si cu daruri regesti, incredinteazá, mai apoi, 
stápinirii si hotáririlor lui toatá Provincia Ancyrei. lar, pe unná, ostenit de desele-i victorii si de 
adinci bátrinete, moaré in anuí Hegirei 680, dupá Saadi, <sau> 687, dupá Neszri. Mormintul lui 
mai este vizitat si astázi, cu cinste, de cátre Muhammedani in orasul Sugiudczik 186 . 

XVIII. Dupá ce Erdogryl a trecut pragul cel de pe urmá in culmea fericirii si norocului sáu, 

44 Alaiddin, / spre a-si dovedi recunostinta fatá de meritele unui asemenea bárbat, a vroit ca fiul lui, 
la o virstá incá fragedá, Othman, despre care se zvoneste cá era numit, de aceea, indeobste, 
Othmandzik (adicá ‘Othman cel Mic’) sá urmeze in locul tatálui sáu si sá fie primul Tecaddum 
dintre toti, adicá dintre Satrapi, dindu-i, pe deasupra, puterea de a se folosi de numele de ‘Sultán’ 
in órasele si in provinciile subjugate de tatál sáu si in cele pe care le va cuceri el insusi, si de a bate 
monedá, cu inscrierea propriului sáu nume. 

XIX. Dupá acestea, Alaiddin cel Tinár (al cárui nume propriu a fost Kiechosrev 187 ), fiind 
alungat in Europa de cátre Tátarii din Gazan, in anuí Hegirei 699, care incepe in cel al Domnului 
1299, in 28 ale lunii lui Septembrie 188 , toti Satrapii din acea domnie isi impart intreaga putere in 
diferite párti. Dar, de vreme ce, dintre ei toti, Othman era cel mai putemic si prin tária si prin 
ostenii sái, in anuí Hegirei 700 au fost nevoiti sá viná cu totii sub obláduirea si favoarea lui. De 
aici, destui istorici au sustinut cá acesta este primul an al domniei lui Othman, cu tóate cá Saadi 

185 Te. Karadjadagi (v. n. 31) (V.C). 

186 Te. Sógütgik, astázi Sógüt, localitate din Turcia de NV leagánul dinastiei Otomane, in care, printre alte 
monumente (ca mormintul - turbe - al lui Othman, mort aici in 1324), se aflá si o moschee ctitoritá, dupá 
traditie, de Ertogrül (V.C). 

187 Te. Keyhusrev. Este vorbainsá de Alaüddin III Keykubad (v. n. 79), detronat de Ghazan Mahmud-han, 
Suveranul mongol al Tabrizului (aici = ‘Tátarii din Gazan’). Alaüddin Ghiyasseddin Keykhosrau III, Sultán 
al Konyei, cu care pare a-1 confunda DC, murise in 1284 (V.C). 

188 íntr-adevár, 1 Muharrem 699 H. = 28 Septembire 1299 (V.C). 
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íntimpiná, nu fárá tare temei, cá primul an al domniei lui este <acela> cínd, dupa cucerirea cetátii 
Karadze hisar 189 , asezase ín ea un Cady, adicá un ‘Jude’, si un Chatyb (un ‘Diacon’), care sá 
pomeneascá la slujbe numele lui ca pe al unui Sultán, si mai si bátuse moneda nouá cu inscrierea 
numelui sáu an care era cel al Hegirei 688, iar al Domnului Hristos 1289 190 . $i astfel, ales fiind 
45 Rege prin consimtámintul tuturor fruntasilor si ostenilor Regatului, / Othman, unind domnia sa cu 
cea al lui Alaiddin, a preschimbat numele Oguzilor, sau, cum obisnuiau sá se cheme ei indeobste, 
al ‘Turcilor’ - <nume> pe care íl purtaserá mai ínainte sub amindoi Alaiddinii - in acela de 
‘Othmanizi’ si, cel dintii, aintemeiat Imperiul Othman - cel care este acum spaima lumii. 

Faptele urmasilor lui le vom istorisi mai ín amánunt in insási expunerea <noastrá>. 

Genealogía Stirpei Aliothmanice 

Saadi, autorul ture mereu pomenit de noi, un om mai degrabá nu crainic al slavei othmane, 
ci cu luare aminte asupra adevárului istoric, trece mai bucuros asupra umerilor altora povara unui 
lucru atit de greu si de adinc ascuns. Astfel, ca un fapt asupra cáruia nu este sigur, el spune, in 
genere, cá sunt unii istorici care insiruie strábunii acestei stirpe, tot la rind, de la Othman si piná la 
Iafet fiul lui Noe. Ne-am stráduit sá perindám numele acestora tot la fel, precum se aflá ele in 
Precuvintarea cártii sale de istorii, iar, ca nu cumva Cititorul nostru sá le citeascá stricat, cum am 
vázut cá se intimplá la destui autori crestini, am hotárit sá le scriem si in litere arábesti: 


Othman 

fiul lui 

Erdogryl 

Erdogryl 


Sulejman 

Sulejman 


Kyia aleb 

Kyia ale 

fiul lui 

Kyzyl boga 

Kyzyl boga 


Baitemur 

Baitemur 


Aijkytlyg 

Aijkytlyg 


Tugra 

Tugra 

fiul lui 

Karaniw / 

Karaniw 

fiul lui 

Sacur 

Sacur 


Bulgar 

Bulgar 


Suncur 

Suncur 


Toctemur 

Toctemur 


Jasak 

Jasak 


Czemender 

Czemender 


Kutluk 

Kutluk 


Turak 

Turak 


Kara chan 

Kara chan 


Jasur 


l8, Tc. Karadja Hisar era cetatea de pe Karadjadagi{ cf. n. 186), ocirmuitá de Othman din 1288 (V.C). 
190 1 Muharrem 699 H. = 25 Septembire 1289 (V.C). 
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Jasur 


Jelvadz 

Jelvadz 


Baj beg 

Baj beg 


Tugra 

Tugra 


Dogmusz 

Dogmusz 


Giudz beg 

Giudz beg 

fiul lui 

Ortuk 

Ortuk 


Kumari 

Kumari 


Czektemur 

Czektemur 


Turadz 

Turadz 


Kyzyl boga 

Kyzyl boga 


Jamak 

Jamak 


Basz boga 

Basz boga 


Hormir 

Hormir 


Bajsui 

Bajsui 


Sundz sau Sevendz 

Sundz 


Boga 

Boga 


Kurtulmysz 

Kurtulmysz 


Korchad 

Korchad 


Balczik 

Balczik 

fiul lui 

Cumasz / 

Cumasz 

fiul lui 

Caraoglan 

Caraoglan 


Suleiman szah 

Suleiman szah 


Corchlu 

Corchlu 


Bulgar 

Bulgar 


Bajtemur 

Bajtemur 


Turmysz 

Turmysz 

fiul lui 

Giok aleb 

Giok aleb 


Oguz chan 

Oguz chan 


Cara chan 

Cara chan 


Kaij chan 

Kaij chan 


Ulidze chan 

Ulidze chan 

fiul lui 

Takwa 


care este din familia lui Iafet. 191 


1,1 Numele acestea, redate deTindalnumai stílcit, íntr-o grafie latina proprie, suná, ín transliterare othmaná: 
Othman bin Erdogril / Erdogril bin Süleyman §ah / Süleyman bin Qiya Alp / Qiya Alp bin Qizil Boga / 
Qizil Boga bin Bay tem ur / Baytemur bin Ay Qitlig / Ay Qitlig bin Tugra / Tugra bin Qaraniv / Qaraniv bin 
Saqur / Saqur bin Bulgar / Bulgar bin Sunqur / Sunqur ibn Toqtemur / Toqtemur ibn (sic) Yasaq / Yasaq bin 
Qemender / Qemender bin Qutluq / Qutluq bin Turaq /Turaq bin Qarahan / Qarahan bin Yasur / Yasur bin 
Yelvag /Yelvag bin Baybeg / Baybeg bin Tugra / Tugra bin Dogmi§ / Dogmi? bin Güg-beg / Gügbeg bin 
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XX. Dar, ínainte de a pune capát acestei cercetári, nu va fi fará folos sá luám aminte cá 
párerea cea de obste a Turcilor este cá din neamul Oguzilor s-au tras douá stirpe mai de seamá, 
una, cea a Othmanizilor, despre care am tratat deja, a doua, cea a Alidzengizilor, care le-a dat un sir 
neintrerupt de Hani Tátarilor din Crimeea 192 . O dovadá nu fárá ínsemnátate asupra acestei páreri 
este legea consfintitá de Sultanii Othmanizi, prin care, de-i vor fi lipsit vreodatá stirpei Aliothmanice 
mostenitorii, se da poruñea sá fie ales ímpáratul din spita Alidzingizilor - desigur, pentru cá se stie 
cá amindouá se trag din acelasi singe. De aici au si prins Tátarii Crimleni mare nádejde cá se va 
intimpla odatá si odatá ca, stingindu-se stirpea Aliothmanicá, sceptrul ei sá treacá in mina lor. lar 
cá legea nu a fost abolitá ne-a dovedit-o, in vremurile noastre, ráscoala atitatá impotriva Sultanului 
48 Mustafa / (pe care o vom infátisa mai pe larg in cea de a doua parte a Istoriei) 193 . 

In acea vreme, la Constantinopole, in Hippodrom, se tot sfátuiau, de citeva zile, si ostenii 
si cetátenii, ba si cinul eclesiastic, asuprainláturárii de la domnie a Sultanului Mustafa si a ináltárii 
altui Impárat. Dar, pentru cá Sultanul Mustafa le tinea pe lingá sine, la Adrianopole, cum este 
obiceiul, sub strajá tare, pe rudele sale, pe ibrahim, <fiul> Sultanului Ahmed, al unchiului sáu m , si 
pe cei doi fii ai acestuia, precum si pe fratele sáu, pe Sultanul Ahmed, cel care tiñe astázi sceptrul 
Othmanizilor 195 , ei se temeau ca, odatá imprástiat zvonul asupra detronárii lui, sá nu-i ucidá pe 
aceia, si, prin suprimarea mostenitorilor legiuiti ai Imperiului, sá nu sileascá poporal, ca, de voie, 
de nevoie, sá i se inchine ca unui Impárat. La urmá, Muftiul cel nou ales si Ulemalele, adicá 
‘invátatii’, care se aflau cu acesta, si fruntasii Constantinopolei i-au imbárbátat pe cei chinuiti de 
teamá, spunindu-le: ‘cá, desigur, a trece ímpárátia asupra unei alte spi(e, nicidecum inrudite cu 
Othmanizii, este un lucra potrivnic atit legilor divine, cit si celor omenesti. Dar, fiindeá nu lipseau 
unii din stirpea Tátarilor Crimleni, inruditá prin singe cu Othmanizii, care sá steie, dupá tot dreptul, 
in fruntea Statului Othman, poporal se temea degeaba de o ávotpxía 196 - Anume, fie si dacá Sultanul 


Oriuq / Oituq bin Qumari / Qumari bin Qektemur / Qektemur bin Durag / Durag bin Qizil Boga / Qizil 
Boga bin Yamaq/ Yamaq bin Ba$boga/ Ba$boga bin Hormiz / Hormiz bin Bay Sevi / Bay Sevi bin Seveng 
/ Seveng bin Boga / Boga bin Qurtulm¡$ / Qurtulmi? bin Qorhad / Qorhad bin Balciq / Balciq bin Quma§ / 
Quma$ bin Qaraoglan / Qaraoglan bin Süleyman §ah / Süleyman §ah bin Qorhlu / Qorhlu bin Bulgar / 
Bulgar bin Baytemur / Baytemur bin Turmys / Turmys bin Kokalp / Kokalp bin Oguzhan / Oguzhan bin 
Qarahan / Qarahan bin Qayhan / Qayhan bin Ülgehan / Ulgehan bin Takwa ki tayfe-i Ifesdir (in translite- 
rarea Dr. Luminita Munteanu). 

1.2 Hanatul Crimeei a fost íntemeiat catre 1430 de catre Haggi Girey, coboritor din Tugra Timur, nepot al 
lui Gingiz-han (V.C). 

1.3 Domnia lui Mustafa al II-lea (1695-1703) se aflá relatatá in Cartea a Ill-a (cuprinzind Partea a doua, 
cea a ‘Descre$terilor’), Capitolul al IV-lea, pp. 499-513, cu Adnotárile la ea (III, IV, pp. 121-181): acolo 
nu reapare insá povestea pomenitá aici (V.C). 

194 Ahmed al II-lea domnise intre 1691 §i 1695 (V.C). 

1,5 Ahmed al Ill-lea, invingátorul de la Stánile$ti, a domnit intre 1703 si 1730 (V.C). 

196 Aici §i, nu de putine ori, in alte pasaje, DC folose§te un termen grecesc pentru o forma latina care nu-i 
vine de indatá in minte. Am tradus, de regula, aceste forme, chiar in text, intre < >, numai atunci cind 
sensul lor putea pune, cumva, probleme: aici, insá, ‘anarchia' este limpede prin sine (D.S.). 
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Mustafa si-ar fi mácelárit tóate rudele pe care le tinea pe língá sine, tot trebuia si el sá fie pedepsit 
pentru paricid si pentru turburarea pácii publice. Asa cá un urmas era de cáutat printre fiii Hanului 
Tátarilor Crimleni, ca unii care erau din aceeasi stirpe cu Othman.’ 

lar puterea acestei legi este, la ei, atít de mare, incit íi inláturá cu totul de la putere si pe 
49 aceia care se trag de pe linia femeiascá. / Cáci, dupa ce, tot la acea vreme, cineva dintre fruntasi 
spusese cá ‘se afla la índemíná un mostenitor al ímpárátiei, singurul fiu al fiicei Sultanului Murad m , 
Safia,caretráiatn mahalaua numitá ‘Besiktas’, toti ceilalti i s-au ímpotrivit, sustinínd ín public cá 
‘impárátia Othmaná nu va cádea sub fus’ 198 si cá ‘ei nu recunosc alti mostenitori, ín afará de cei ce 
se trag din linia bárbáteascá a Othmanizilor, iar, ín lipsa lor, pe Alidzengizi, ca pe unii despre care 
nu se aflá nici o índoialá cá s-ar trage din acelasi sínge’. 


197 Sultanul Murad al IV-lea (1623-1640) (V.C). 

198 Adicá ‘sub puterea femeilor’, ‘fusul’ fiind un vechi simbol al indeletniciriilor tipie femeie§ti (D.S.). 
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ISTORIA 

CRESTERILOR {{SI A DESCRESTERILOR)) 

Curtii Othmane(a), 
sau 

Aliothmane (b) , {{adusá de la prima obírsie a neamului 
si pina in vremurile noastre)) 

{{ín Trei Cárti}} 

CARTEA I. 

CAPITOLUL I. 

DOMNIA LUI SVLEIMAN SZAH. 

¡(I. De ce apare o asemenea diversitate de opinii in istoria Aliothmanicá.)) 

1. Dacá vom sta sá cercetám mai curat obírsia stirpei Aliothmanice, care define acum sceptrul 
turcesc, ne íntimpiná o atare diversitate de páreri (pe care le-am vázut mai pe larg ín Prefatá), si o 
asemenea íngrámádire de povesti incílcite íntre ele de stráini, íncít abia de mai apare vreo deosebire, 
pentru cei aflati la ráscruce, íntre ce-ar fi adevárat si ce-ar fi fals; pe unii pare a-i fi impiedicat sá 
ajungá la adevár nestiinta in privinta literaturii si a istoriei oriéntale; poate cá altora traditia, invi- 
dioasá pe norocul acestei stirpe, le-a jucat vreun renghi. Astfel, cele pe care ar fi fost cu cale sá le 
soarbá chiar de la izvor, cei necunoscátori - cum am mai spus - in ale scrierilor turcesti au fost siliti 
sá le culeagá din piraiele námoloase ale altora, ajungind sá serie, dintre Crestinii nostri, istoria 
acestui neam. Dar noi, punind mai presus, pe drept si dupá cum se cuvine (fie departe de vorba 
noastrá vreo trufie !), márturiile scriitorilor de acasá fatá de tóate cele sustinute de altii, de la 
2 istoricii socotiti printre Turci a fi mai vrednici de crezare / si mai ingrijiti culegem <urmátoarele>. 

¡¡2. Descálecatul luí Suleiman Szah.j! 

<2.> Ín vremile ,c) , in care multvestitul Principe al Tátarilor, Dzengiz (dl Chan ,el , nu numai cá 
pustiise sub fier si foc cea mai mare parte a Asiei, care era supusá ¡mpárátiei Persilor, cá fácuse 
una cu pámintul cei mai bogat oras din tinutul Chorasan, Belch, si il alungase din domnie si il 
ucisese pe Churzem 10 Szah ,g) , ci ii si slábise pe toti Principii de prin acele tinuturi, atit prin náváliri 
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neíncetate, cit si, ajutat de neintelegerile civile dintre ei, ii imprástiase in tóate pártile, <se spune 
cá> Suleiman 110 $ah, fiul lui Kyia 10 Chan, Principele Tátarilor Oguzi (k) si Domnul tinutului 
Merevszam Chan, care ii intrecea cu usurintá pe ceilalti Principi din neamul sáu, si prin slava 
strámosilor si prin insusirile sale, stimit de pilda si de norocul lui Dzengiz Chan, si-a strámutat 
taberele catre Europa 10 , in cáutare de noi sálasuri, luind cu sine ca la 50 de mii de Tátari alesi din 
neamul Oguzilor si lásindu-si vechile asezári, in anuí Hegirei 611, dupa cronología lui Niszri. 

1/3. Suleiman, purcegind pina catre Annenia, este respins de Tátari)) 

3. In felul acesta, Suleiman §ah, intrind cu un pas nu mai putin fericit, decit grabnic in 
Azerbedzian '" 0 (care este un tinut invecinat cu Syria), ocupa tot ce-i iese in cale, fie prin puterea 
armelor, fie prin celebritatea faimei, pina la Ahlad (care este o Provincie si o cetate din Armenia 
Mare). Cum insá Tátarii lui Dzingiz, <care> pustiau tóate, in lung si in lat, cu o sálbáticie si cu o 
incrincenare de nemaiauzit, ajunseserá vrájmáseste pina in Azerbedzian, Suleiman $ah, fie dind 
inapoi, in acea clipá, din fata unuia mai putemic, fie pástrindu-i pe ai sai in vederea unui noroc mai 
3 bun, a fost silit sá-i stringá pe ai sai din pártile Asiei Mici / si sá se retragá catre inláuntrul tinutului 

Azerbedzian. Cu tóate acestea, cum ((neamul <lor>, náscut, de altfel, pentru jafuri si prádáciuni)), 
nu putuse rábda mai lungá vreme sárácia vietii cimpenesti si lipsurile in privinta hranei, care il 
apásau prin acele pustietáti, in anuí Hegirei 616, <Suleiman>, plecind din Azerbedzian, isi duce, 
pentru a doua oará, trupele, peste tot invingátoare, catre tinuturile Asiei de Jos. 

¡(4. Suleiman $ah piere inecat.)) 

<4.> Cum insá ajunsese, victorios pretutindeni, piná la Eufrat, cu o izbindá mai pliná de noroc 
decit nádájduise, cucerind foarte multe orase si tirguri din acele tinuturi, si, cel dintii, isi (indemnase 
in apá) calul, ca sá treacá riul (precum il indemnase Fortuna cea in care nu te poti increde), si-a 
incheiat viata, tirit de virtej, in acelasi an. Lesul lui, seos, mai apoi, din valuri, lingáorasul Dziaber ,n) , 
vecin cu Halepul, a fost inmormintat ,0) de cátre fii sái. Un poet anonim din acea vreme i-a cintat 
epitaful in felul unnátor: 

‘Sevmezidi czu Nehri Saili ol, 

Nehri sailde buldi meft ana joi.’, adicá 

“Cum nu-i plácea riul Seil (adicá ‘Eufratul’), moartea si-a gásit cale cátre dinsul chiar in 
Eufrat.”(p) / 
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4 DOMNIA FIILOR LUI SULEIMAN SAH SI ÍMPÁRÁJIA LUI OTHMAN, 

A PRIMULUI SULTAN AL ALIOTHMANIZILOR 


CAPITOLUL II. 

111. Ceipatru fii ai lui Suleiman ¡si ímpartíntre ei ostile si domnia. 2. Erdogrul vine la Alaiddin. 
3. Erdogrul ¡i línvingej pe Tátarii ¡nvingátoriasupra Turcilor. 4. Alaid<d>in ilaseazápe Erdogrul Sultán 
drept cápeteme a ostirii. 5 . Erdogrul moaré, dupa ¡mplinirea norocoasá a multor fapte. 6. Othman 
urmeaiá in cinul tatálui sáu. 7 . li nimiceste pe rázvrátiti si le smulge Grecilor multe orase. 8. Este cinstit 
cu si mai mari onoruri. 9. Infringe prin viclesug vicleniile si prin arme ármele dusmanilor. 10. Alaiddin, 
párásit de ai sái.fuge la ImpáratulMihail. 11. Othman este proclamat Sultán cu sprijinul tuturor Principilor. 
12. Le imparte fiilor Provincii spre a le ocirmui. 13. Isi strámutá scaunul Impárátiei la Engiszehr. 
14. Incearcá zadarnic cucerirea Nicomediei. 15. Infringe in luptá ostile Grecilor si cucereste Cotaia. 
16. Cuprinde sub greu asediu Prusia. 1 7 . Crestinilor le impune fie Coranul, fie sabia, <iar> pefoarte multi 
ii supune stápinirii sale prin amindouá mijloacele. HI8.¡I Adaugá Impárátiei mai multe orase. 1/19.}} li 
sileste la Muhammedanism pe Tátarii Czavdari, infrinti. ¡¡20. Cuceririle lui Orchan.fiul lui Othman. 
21. Ocupá Brusia. 22. Este lásat mostenitorul Imperiului de cátre Othman, aflat pe moartefl 

l/l. Cei patru fii ai lui Suleiman isi impart intre ei trupele si domnia.H 

1. Dupa sávírsirea lui Suleiman, cei patru fii ai lui, Erdogryl ,a) (pentru altii Dogrul), Sun- 
gurtekin (b) , Giundogdy (c) si Dindar (pentru altii Dumdar) (d) , ímpartíntre ei si avutiile si ostile párin- 
testi. Sungur si Giundogdy, intorcindu-se la vechile lor sálasuri, despre soarta si sfírsitul lor nu se 
stie bine. Dar Erdogryl si cu Dumdar, luínd o parte din osti, si-au asezat mai intíi corturile in locul 
numit Szyrmalyczukur, unde, cum Dumdar si-a plátit, peste putine zile, datoria fatá de fire, 
Erdogryl, stringind ostile sale si pe cele ale fratelui sáu, a supus sub stápinirea sa tóate tinuturile 
care se aflá Intre Halep si Caesareea, silind sá se predea, prin forta <armelor> si prin bun sfat, 
órasele si fortáretele <locului> si introducind peste tot (e) religia Muhammedaná, pe care o már- 
turisea si el. 

112. Erdogrul vine la Alaiddin.il 

5 2. Crescind faima acestuia, cum Alaiddin' 0 , / Sultanul Iconiului, socotea cá este mai cu cale 

sá-1 atragá la sine si sá-1 puna in fruntea ostilor sale pe un bárbat atit de hamic si de neinfrint sub 
poverile trudei, decit sá aibá parte de el ca vrájmas, <iatá>, pe neasteptate, este trimis de Erdogryl 
cu sarcina unei solii fiul lui, Sarujati, care sá ceará de la Sultanul Alaiddin, in numele tatálui sáu, 
un loe oarecare in Regatul aceluia, unde neamul lui sá poatá trái in pace si prietenie. Alaiddin, 
ascultind solia lui Sarujati, si vázind cá, asaprecum spune proverbul, ‘ceea ce astepta de la cer i-a 
<si> cázut pe pámint’,ingáduie cu usurintá cererile lui Erdogryl. Astfel, adáugindu-si solii <celor 
ai> lui Sarujati, il trimite pe acesta cu cinstire la tatál sáu, si-i cere ca, venind de indatá la sine, sá 
aibá parte de cinstirea vrednicá de o asemenea cápetenie. Convins de aceste fágáduieli, Erdogryl 
(despre care s-a vorbit mai pe larg in Prefatá), cind a ajuns impreuná cu solii la Alaiddin, este 
primit cu cea mai mare cinstire, iar <acesta> ii incredinteazá, drept prim loe al sálásluirii sale, 
Caradzedagy, in tinutul Ancyrei. 
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1/3. Erdogrul ii biruie pe Tálarii ínvingátoñ asupra Turólorj) 

3. Dar pe Alaiddin il zguduiserá si il aduseserá, adesea, pina la ultima primejdie cetele, 
imprástiate mai peste tot, ale Tátarilor, rámase dupa náválirea marelui Dzingizchan. S-a nimerit, 
din intimplare, ca, la aceeasi vreme, mare putere de Tátari sá dea návalá, fárá de pedeapsá, in 
tinutul Ancyrei. Alaiddin, spre a le stápini cruzimea, scoate impotriva lor ostile pe care le putuse 
aduna mai in pripá. Dar Tátarii, mai putemici si la numár si prin arme, pun pe fuga, dintr-un iures, 
oastea Sultanului. Erdogryl, auzind vuietul luptei si adunind, dintre ai sai, ca la 5.000 de osteni, 

6 ajunge cu alai in plina fierbintealá a bátáliei. / Oastea lui Erdogryl, vázind cá ostasii lui Alaiddin 
sunt ímprástiati care incotro si cá, gata, dau dosul in fata vrájmasului invingátor, vrea sá-si impinga 
cápetenia sá treacá de partea biruitorilor. Dimpoirivá, Erdogryl: ‘Nu-i fapta, zice, a unui om statomic 
sá-si calce credinta, nici a unui ostean hamic sá-si abatá sabia asupra unui grumaz plecat, ci, mai 
degrabá, sá-si dea obolul si ajutorul celor deznádájduiti si fárá de putere !’ Cu aceste cuvinte, 
abátíndu-si de la telul ei necuvenit, oastea poftitoare de prázile rámase la indeminá ale celor pusi 
pe fugá, dá iures, cu iute náválire, asupra Tátarilor biruitori, pe care, infringindu-i de la primul 
asalt, ii doboará, ii pune pe fugá, si redobindeste pentru Alaiddin o izbindá cum el nici nu si-ar mai 
fi putut nádájdui. 

¡(4. Alaid<d>in íl aseazá pe Erdogrul Sultán drept cápeteme a ostirii.H 

4. Alaiddin-Sultan, ajuns martor ocular al unui fapt vádit, despre care auzise mai inainte doar 
prin faimá, despre bárbátia eroicá a lui Erdogryl, a priceput lui cá nu-i lipsesc atit puterile, cit 
sfaturile sánátoase, si o buná cápetenie a ostirii: prin urmare, il proclamá pe Erdogryl drept cel mai 
vrednic de amindouá. incredintindu-i, asadar, aceluia intregul tinut al Ancyrei, il aseazá drept 
cápatenia dintii a tuturor ostilor. 

1/5. Erdogrul moaré, dupa implinirea norocoasá a multorfapte glorioase.)) 

5. Asadar, Erdogryl, unindu-si ostile cu cele ale Sultanului, nu numai cá zdrobeste, in tóate 
pártile, náválirile Tátarilor, ci ii si sileste, cásápiti si fugáriti peste tot, sá iasá din hotarele domniei. 
Astfel, ii dá inapoi Sultanului ímpárátia, nu numai pástratá, ci cu mult adáugitá. Dar, ca o incununare 
a izbinzilor sale, le-a fost smuls Grecilor multvestitul oras Kiutahia, in anuí Hegirei 680 (cum ne 
spune mai ingrijitul istoric Saadi), urmind a face si mai vestite <fapte>, de nu 1-ar fi rápit soarta, 

7 nedreaptá cu slava eroilor; / cáci, doborit, in acelasi an, de truda izbinzilor si de o adincá bátrinete, 
si-a sfirsit viata, cu mare laudá pentru numele si pentru neamul sáu, dar intr-o si mai mare mihnire 
a lui Alaiddin si a intregii ímpárátii. Mormintul lui cel de lingá fortáreata Sugiudczuk il mai 
viziteazá incá si acum, cu mare cucemicie, inchinátorii stirpei Aliothmane. 

¡¡6. Othman urmeazá in cinul tatálui sáu. ¡I 

6 . Dar nu se stinge, odatá cu Erdogryl, si norocul acelei spite. Cáci lui ii mai rámáseserá trei 
fii, Othman, Giunduzbeg si Sawuczibeg. Dintre acestia, Othman, fie si mai mare ca ani, primise 
numele diminutiv de Othmandzik (hl (cum ai spune ‘Othman cel Mic’), fiind el totusi un tinár, 
necopt la virstá, abia crescind in casa lui Alaiddin. Lui ii intárise ráposatul sáu tatá, prin testament, 
drept mostenire ({tinuturile pe care le dobindise in dar de la Alaiddin-Sultan)). Dar Alaiddin, 
tinind bine minte meritele lui Erdogryl fatá de sine, ii trimite <si> insemnele militare, ca semn al 
ímpárátiei, Tabl (si) Alem (i) , ((adicá} ‘tóbele’ si ‘steagurile’), precum si celelalte care se cerau 
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drept podoabe ale cápeteniei, si ii incredinteazá deplina putere asupra intregii ostiri. Pe deasupra, 
ii ingáduie nu numai sá bata monedá (k) ínscrisá cu numele sáu, ci si ca, In acele orase pe care le 
cucerise páratele sáu, ori avea de gind sá le cucereascá el insusi, sá se facá, ín rugáciunile publice, 
Chutbé (l) , adicá ‘pomenirea numelui’ lui. De aici, unii dintre istorici, socotind <aceasta> drept 
inceputul ímpárátiei lui Othman, au gresit nu cu putin in calculul anilor, ceea ce se va vedea mai 
limpede mai pe urmá. 

(¡7. Ii nimiceste pe rázvrátiti si le smulge Grecilor multe orase.)) 

8 7. Fiind Othman impodobit cu atitea onoruri, in afará / de numele de ‘Sultan’ (m) , párea cá nu-i 
mai lipseste nimic demnitátii sale regesti, dar nu socotea cá ar fi de folos (n) sá-1 foloseascá incá din 
timpul vietii lui Alaiddin, ci credea cá este mai cu cale sá astepte sfírsitul lui Alaiddin, decit sá 
piardá si domnia si pe sine insusi printr-o lácomie pretimpurie dupá domnie; iar hotárirea pe care 
a luat-o nu 1-a inselat, odatá ce, pástrindu-si cu statomicie credinta pe care i-o jurase lui Alaiddin 
si tinind cu tárie ármele, si-a cáláuzit mai íntii pilcurile tocmai impotriva Principilor trádátori ai 
Ímpárátiei: acestia odatá supusi sau domoliti, intorcindu ármele impotriva domniei Grecilor, in 
anuí Hegirei 687, a adaos ímpárátiei lui Alaiddin orasul Culdze, cucerit ca rod dintii al urmátoa- 
relor sale izbinzi. ín acelasi an, s-a luptat si cu Procuratorul din Caraszehri ((adicá) al ‘Cetátii 
Negre’), unde dupá inclestarea unei foarte aprige bátálii, Grecii sunt infrinti, iar pe fratele 
Procuratorului, pe nume Célanos ((adicá) ‘Callinic’), prinzindu-1, a dat poruncá sá-1 dezbrace de 
piele, apoi sá-1 ingroape, iar, la urmá, intregii armate, sá-si usureze udul asupra mormintului aceluia 
- dupá care faptá, incá si astázi, cimpul acela, care se numea mai inainte Tomalidz, a ajuns sá 
pástreze numele de It isztini, adicá de ‘Pisatul ciinelui’. Dar izbinda aceasta othmaná n-a fost una 
fárá vársare de singe: cáci, pe lingá foarte muid alti osteni pe care i-a pierdut, a mai cázut in 
bátálie, luptind cu mare hámicie, si fratele lui, Giunduz-beg. Othman s-a ingrijit ca lesul lui sá fie 
ingropatin acelasi mormint cu al tatálui lor Erdogryl, lingá tirgul Sugiudczuk. índatá dupá izbinda 
cuceritá pe cimpul <de bátaie>, cucerindu-1 cu ármele, a adáugat domniei Suldzikilor si orasul 
Carahisar. / 

9 1/8. Este cinstit cu si mai mari onoruri.)) 

8. Alaiddin, vestit despre aceste strálucite izbinzi ale lui Othman, il impodobeste si cu prefectura 
din Eskiszeh<i>r ((adicá) a ‘Orasului Vechi’). lar, in anuí urmátor, 688, alungind si cetele Tátarilor 
Moguli si stirpind primprejur náválirile dusmanilor, a ajuns vestit prin desele sale izbinzi. ín sfirsit, 
stringind locuitori de pretutindeni si refácind Carahisar cu noi ziduri si cládiri, si-a durat un 
preastrálucit scaun al sálásluirii sale. ín istoria proprie a Suldzikilor apar únele nepotriviri in 
insemnarea anilor. Cáci ea aduce izbinda lui Othman impotriva Tátarilor Mugad si a celorlalti 
dusmani, pe care abia i-am pomenit, la anuí Hegirei 698, adicá 10 ani mai tirziu, pe care si noi o 
socotim mai sigurá asa dat fiind cá si Saadi urmeazá acelasi calcul al anilor in faptele urmátoare 
ale lui Othman. 

I¡9. Infringe prin viclesug vicleniile siprinarmeármele dusmanilor.)) 

9. ín anuí Hegirei 698, Mihail, cu porecla de Kiosé, ((ceea ce suná) ‘inzestrat cu barbá de 
tap’), Principele orasului Biledzik, avind a sárbátori nunta fiicei sale, <cum> 1-a poftit la ospát si 
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pe Othman, ca fiindu-i cunoscut si pentru prietenia si pentru ocrotirea sa, ceilalti Principi ai Grecilor, 
punínd lucrurile la cale íntre ei, pe ascuns, se hotárásc sá-1 prindá pe Othman prin viclesug. Dar, 
Mihail, un bárbat de o nepátatá credintá, dezváluindu-i, prin anume oameni, viclenia sotilor sai, 
Othman, fácíndu-se cá nu stie de viclesug si ínselind tertipurile prin tertipuri, <dádu poruncá> 
cítorva sute de osteni sá se ascundá prin imprejurimi, iar, ínarmind bine 40 de voinici, <ascunsi> 

10 sub haine muieresti, le porunceste sá intre, catre seará, ín cetatea Sarhisar / si, noaptea, sá puná 
foc caselor, de peste tot, iar el insusi, cu putini altii, pomeste cátre Czakyr bunar (cum se numea 
mahalaua menitá drept loe al ospátului de nuntá), de parcá s-ar fi dus Ín ospetie. Cei patruzeci de 
osteni, care, intraserá, cum am spus, sub haine inselátoare ín orasul golit de ostasii de strajá, íi pun 
foc acestuia de peste tot {si,} odatá cu incendiul, ocupá portile si meterezele cetátii. Othman, 
díndu-si seama dupá vápáile focului cá alor sái le izbutise totul dupá plac, dá semn ostenilor ascunsi 
la pindá, ca, luíndu-si ármele, sá dea iama cu mare strigát si iures peste dusmanii cufundati ín vin; 
acestia, ímplinindu-si poruñea cu fapta mai iute decit vorba, tiníndu-1 la o parte numai pe Mihail, 
prietenul lui Othman, fie cá-i doboará, fie cá-i prind vii pe toti ceilalti, fie ei de parte bárbáteascá 
sau femeiascá. Printre celelalte prinse, a fost luatá chiar si mireasa, pe nume ‘Olofira’, náscutá din 
sínge nobil, cea pe care, mai apoi, Othman a unit-o prin cásnicie cu fiul sáu, Orchan; din ea lui s-au 
náscut apoi Suleiman si Murad, cel care, piná la urmá, i-a urmat lui Orchan la ímpárátie. Dupá 
dobindirea acestei victorii, el cucereste, dintr-un iures, cu arme aprige, si cetatea Hineogli precum 
si celelalte tinuturi dimprejur, iar multe fortárete, cu tirgurile ce tineau de ele i le supune domniei 
lui Alaiddin. 

1(10. Alaiddin, párásit de ai sai, fuge la Impáratul Mihail.)) 

10. ín anuí 699, cum noianul de Tátari din Gazan a dat návalá asupra stápinirii sale, Alaiddin, 
Principii care, mai mult de teamá, decit din iubire, se inchinau domniei aceluia, socotind nenorocirea 

11 Domnului lor / drept un noroc, se desfac din nou de ímpárátie. Prin despártirea lor, Alaiddin, 
lucrurile fiind fárá nádejde, a fost silit ca, lásíndu-si domnia, sá-si caute scáparea prin fugá, nestiut, 
la impáratul Grecilor ((Mihail Paleologul}}. Dar, odatá ce a fost táiat firul sortii, stráduintele 
priceperii omenesti se mai cheltuiesc doar ín van si pe degeaba. Cáci, cind acela nádájduia un 
sprijin de la Greci si un ajutor impotriva vrájmasilor, pe bietul de el il aruncá ín lanturi fárá capát, 
netinind ín nici un fel de seama de omenie, ((de unde, chiar dacá Nicefor Gragoras ne spune cá a 
fost rápit si eliberat de Turcii sái, consimtámintul scriitorilor statomiceste ca el sá fi murit Ín anuí 
lui Hristos 130<3>, <iar> al Hegirei 703.)) 

¡¡11. Othman este proclamat Sultán cu sprijinul tuturor Principilor.)) 

11. íntre timp, Othman, cum Íi depásea de departe prin bárbátie, faimá, oaste si aur pe ceilalti 
Satrapi ai domniei lui Alaiddin, convingindu-i pe unii prin mari daruri si prin si mai mari fágáduieli 
pentru mai apoi, pe altii prin oferirea ocrotirii sale si prin asocierea la domnie, pe nu putini chiar si 
prin amenintári si íngrozindu-i, i-a atras sá-i dea ascultare si sá-1 proclame drept unic Stápinitor al 
íntregii ímpárátii. Astfel, cu sprijinul, laolaltá, al tuturor Principilor din ímpárátie, la ínceputul 
anului urmátor (care este al Hegirei 700), este proclamat Sultán, si ia asupra sa, mai intíi ín orasul 
Carahisar, numele de ‘Sultán’ si de ‘ímpárat al Othmanizilor’. De aici, nu putini dintre istorici au 
vrut ca <acesta> sá fie primul an al domniei lui Othman, cu tóate cá Saadi Effendi sustine altfel, si 
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anume cá primul lui an a fost dupa ce, ocupínd de la Greci orasul Carahisar, a asezat ín el un jude 
(pe cind mai tráia, si i-o si tngáduise, Alaiddin), precum si, la slujbe, un Chatyb ({jadicá)} 

12 un’Diacon’) pomenise public numele lui, si <el> bátuse moneda cu titlul Sultanatului / inserís pe 
ea, anume in anuí amintit mai sus, 687. lar noi, urmind párerea mai de obste, am asezat primul an 
al Sultanatului lui la inceputul jcelui de al sasesute optzecelea), in temeiul calculului cronologic, 
pe cit credem, mai vádit si mai ingrijit, pe care 1-am arátat destul de limpede in Epístola catre 
Cititor. 

¡¡12. Le imparte fiilor Provincii spre a le ocirmui.l) 

12. Dobindind astfel Othman ímpárátia pe care mai mult o asteptase lungá vreme, decit si-o 
cáutase, si asezindu-si scaunul in orasul Karahisar, le imparte, mai apoi, fiilor sai Provincii pe 
care sá le ocirmuiascá si sá le pázeascá. I-a dat, asadar, Sandziacatul Caradzedagy (care a ajuns 
mai apoi multvestitul oras Sultán Ongi) lui Orchan; Eszkiszehri lui Giunduz Aleb; Ain Ongi lui 
Aigud Aleb; Jarhysari lui Husan Aleb; Ainegioli lui Dorgud Aleb, dar pe Alaiddin (care era 
mezinul) 1-a incredintat grijii mamei lui si socrului Baiad, laolaltá cu prefectura orasului Biledzik. 

¡¡13. Isi strámutá scaunul lmpárátiei la Engiszehr.H 

13. Dupa ce a impártit astfel si a orinduit acestea, cucerind, in acelasi an, si orasul Kiuprihisar, 
isi strámutá scaunul ímpárátiei de la Carahysar la Jengiszehri, pe care il impodobeste din belsug 
cu palate regesti, cu hanuri pentru osteni, cu bái si cu alte cládiri de toatá minunea, si il intáreste cu 
tot felul de fortificatii. 

¡¡14. Incearcá zadamic cucerirea Nicomediei.)! 

14. Mai departe, pentru a statomici mai bine temeliile noii ímpárátii si ale noului scaun, ráminind 
linistit citáva vreme, se ocupá numai cu treburile de acasá si dinláuntru. Dupá ce le-a orinduit pe 

13 acestea dupá plac, / ca ostirea sá nu ajungá la delásare datoritá tihnei neintrerupte si plácerilor, isi 
conduce oastea spre cucerirea orasului Iznik (‘Nicomedia’ (sic)), pe care chiar dacá il zdruncinase 
printr-un indelungat asediu, vázindu-si totusi incercarea zádámicitá, este respins de strájerii lui. 
De aceea, desfácind asedierea orasului, inaltá, fatá in fatá, in virful unui munte foarte inalt, care 
priveste cátre Engiszehri, o fortáreatá foarte tare, pe care, inzestratá cu destui osteni si cu provizii, 
i-o dá in pazá mult-vestitului Targan. El insusi, cu restul ostirii, se retrage cátre resedinta de la 
Engiszehri, spre a-i impárti oastei sálasurile de iamá. Dar Crónica lui Mevlana Idrisi sustine cá 
fortáreata Targan a fost ridicatá sub Orchan, si nu sub Othman. 

¡I 15. Infringe in lupia ostile Grecilor si cucereste Cotaia.H 

15. Cátre aceastá vreme, Principii, Guvematori ai Provinciilor grecesti (printre care cel mai de 
seamá era Omus, (adicá) ‘Honorius’, Prefectul Prusiei), luind aminte cá Othman face, pe zi ce 
trece, tot mai mari progrese si cá-si poartá orimeotro biruitoarele arme, díndu-si semn pe ascuns sá 
se uneascá si stringindu-si de peste tot puterile, purced sá-1 zdrobeascá, nestiutor, sub orasul 
Coiunhysar. Darnoroculcel veghetor al lui Othman i-a dezváluit, totusi, prin cercetasi, strádaniile 
si planurile lor. Si astfel, ducíndu-si ostile in cimp, in tácere, ii atacá pe neasteptate pe dusmani, 
ii infringe si-i zdrobeste. Ín luptá, este ucis Principele orasului Kiosteli, laolaltá cu multi altii. 
Omus, Domnul Prusiei, <si cu> Prefectul Kiutahiei (al cárui nume nu s-a pástrat), scapá, strecu- 

14 rindu-se cu fuga. Lui Othman, care le venea pe uriñe, Prefectul / orasului Ulibad, luind invátáturá 
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din mácelárirea sotilor sai, íi deschide cale spre a-si urmári dusmanii, sub anumite conditii, ca sá 
nu fie tírit si el insusi, laolaltá cu ceilalti, de avintul nebun al Othmanizilor. Dar Othman, cum nu-i 
putea urmári pe ei, care fugeau mai iute, asediazá si cucereste orasul Kiutahiei (pe care Grecii li-1 
smulseserá Turcilor nu cu mult inainte). Dar Othman nu a pus, totusi, mina pe oras fará mare 
pagubá, de vreme ce, pe cínd isi trecea oastea, chiar sub oras, peste un pod fácut din grinzi de lemn, 
nepotul lui, Dogris, Impreuná cu mai mul(i ostasi, se ineacá in apa, rupindu-se podul; lesul lui a 
avut grijá sá fie ingropat íntr-o parte márginasá din Coiunhisar. 

1/16. Cuprinde sub greu asediu Prusia.)) 

16. Cucerind el astfel aproape tóate órasele Bithyniei si statomicind cu tárie, citáva vreme, 
temeliile ímpárátiei, la urmá, ín anuí 717, pune sub asediu Prusa, Capitala Bithyniei; cum ínsá 
orasul acesta foarte íntárit si pázit de o strajá foarte tare, fácea cucerirea lui grea, ba chiar cu 
neputintá, Othman, spre aínchide intrareaunornoi stráji si auneimai bógate aprovizionári, ridicind 
ín fata lui douá forturi íl dá in pazá, pe unul, nepotului sáu Aktimur, iar pe celálalt faimosului 
cápitan Balbandzic, adáugindu-le strasnicá poruncá, sá ia seama si sá nu le facá nici un neajuns 
locuitorilor: s-a ajuns, astfel, ca toti cei ce locuiau prin preajmá, in tinutul Prusiei, refugiindu-se, 
din grijapentru siguranta si pentru viatalor, ca la un loe de azil, in fortáretele mai sus pomenite, sá 
se supuná de la sine, de buná voie, domniei lui Othman. / 

15 1117. Crestinilor le impune fie Coranul, fie sabia, <iar> pe foarte multi ii supune stápinirii 
sale prin amindouá mijloacele.)) 

17. Othman avea obiceiul ca, dupá cucerirea citorva orase, sá-i puná friu Fortunei prea grábite 
si, spre a alcátui treburile provinciilor de curind ocúpate si a readuce linistea in sufletele locuitorilor, 
sá-si ofere, citáva vreme, siesi si ostenilor sái, un rágaz de pace. Cum, cu gindul acesta, se tot 
atinuse, vreme de citiva ani, acasá, iar oastea, obisnuitá cu izbinzile si cu prázile, nerábdind tihna 
si cu pacea, ii tot cerea de zor, prin suplicá plecatá, sá poatá pomi in campanie, la supunerea 
celorlalte tinuturi ale ímpárátiei Grecilor, prevázátor si cu mare pruden(á in treburile publice, 
Othman le fágáduieste cá le va indeplini, cu buná voie, cererea, ‘dar cá, zicea el, nu trebuie, totusi, 
neglijatá, cu nimic mai putin, ráspindirea religiei muhammedane’, si-i indeamná sá ia aminte cá 
‘preceptele Coranului trebuie puse mai presus de domnie si de avutii’. De aceea, dupá legea 
Coranului, el le aratá cá ‘mai intii trebuie poftiti Principii Crestinilor, in mod pasnic, la religia 
muhammedaná, iar dacá aceia nu vor vrea sá asculte, abia atunci, dupá dreptul divin, ei se cade sá 
fie proclamad ‘dusmani ai Adevárului si ai lui Dumnezeu’, iar cá asemenea indárátnici se cuvin 
supusi si pedepsiti prin fier, prin foc si prin silnicia bratului.’ Asadar, trimitind un astfel de edict 
prin mijlocirea Czauszilor, le pune in vedere tuturor Principilor Asiei Mici ‘cá ei trebuia fie sá 
primeascá Muhammedanismul, fie sá deie tribut, fie sá se supuná sábiei.’ Faima acestui edict ajungind 
la urechile tuturor, ca un fulger tunátor, Kiose Mihail, Domnul Biledzikului, si-a inclinat primul 
grumazul sub superstitia muslimaná (el care, si el insusi, si cei coboritori din el, vreme de multe 

16 veacuri au ajuns la mare / cinste si autoritate pe lingá impáratii Othmanizilor). Pilda acestuia a 
urmat-o Principele orasului Leblebidzi, care, desi a tágáduit sá primeascá Muhammedanismul, 
s-a pus in slu jba lui Othman si pe sine, si provinsia sa, sub titlul de feudá, si pe fiul sáu. De asemenea, 
Domnul Lefkei si al Czadurly si-au supus stápinirile, sub conditia plátii unui tribut anual. 
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1/18. Adaugá Impárátiei mai multe orase.)) 

18. ín aceleasi vremuri, órasele Mortuni, Gjoinik, Tarakly Engidzesi, Kajahisar, Mekedzie. 
Akhysar, Karaczyn, Gieiwize si Tekkiurbanari, cum si nu putine áltele, ai cáror Principi 
dispretuiserá religia si domnia lui Othman, cucerite, pina la urna, de catre Czauszi beg, pe vremuri 
om de casa al lui Erdogryl, slábite fiind de desele pustiiri, le-a adáugat impárátiei Othmane' 01 . 

II19. I¡ sileste la Muhammedanism pe Tátarii Czavdari, infrinti.)) 

19. Cum Othman era ocupat cu aceste cuceriri, neamul Tátarilor zisi Czavdar, plecínd din 
RegatulGiermian, dau návalá, pe neasteptate, Ín stápinirea othmaná si, pustiindu-le pe tóate prin 
fier si prin foc, ajunsese cu prápádul piná la Carahisar. Cind i s-a adus lui Othman, care zábovea 
pe atunci la Engiszehir, acest zvon de ráu augur, el ísi scoate pe datá ostile in cimp. Dá buzna cu 
bárbátie peste Tátarii pustiitori, sub tírgul Oinasz (care zácea sub mine, nu departe de Carahisar), 
ii infringe, pe multi ii ucide, pe cei mai multi ii prinde. Acestia primind, mai apoi, religia 
muhammedaná, dáruiti cu libertatea, au rámas pe veci ca bástinasi ai tinutului Carahisar. 

1/20. Cuceririle luí Orchan, fiul lui Othman)) 

20. Dintre fui lui Othman, strálucea bárbátia si faima táriei lui Orchan (cel care i-a urmat mai 
apoi la ímpárátie). Fiindu-i incredintatá de tatál sáu o parte a ostirii, el cucereste cu ármele órasele 
Caraczebesz, Alebsui, Pirgos, Tekinhisari. Avind el a se intoarce de aici la tatál sáu, il pune in 
fruntea oastei pe Cognuzalbes, care ocupá, cu aprige arme, fortáretele Akiari si Tuzbazari. Si, 
trimitindu-le pe faimosul cápitan Akidze Codza, pustieste Provincia Iznigmid, piná la zidurile 
orasului. Prefectul Iznigmidului plingindu-se la ímpáratul de la Constantinopole asupra cruzimii 
Othmanizilor si incunostintindu-1 asupra primejdiei care apása asupra orasului, Ímpáratul trimite 
citeva mii de osteni bine inarmati in ajutorul orasului aflat in pericol. Dar celálalt cápitan al lui 
Othman, Abdulrahman, prinzind de veste despre sosirea lor, le iese in cale pe neasteptate in 
cimpia Jailakowa. Grecii, dat fiind cá nu puturá face fatá mai lungá vreme iuresului nebun al 
Othmanizilor, dau dosul din fata invingátorilor; multi dintre ei au fost ucisi, nu mai putini prinsi, 
iar foarte putini, scápínd printr-o fugá mai grabnicá, s-au infátisat dinaintea ímpáratului lor drept 
vestitori de ráu augur ai mácelului suferit. 

I¡2I. Othman, asuprit de podagrá, ocupá Bithynia prin mijlocirea lui Orchan si dobindeste 
prin predare Brusia, fruntea Regatului.)) 

21. Othman, desi, coplesit fiind de indelungile-i strádanii, de campaniile fácute una dupá alta, 
cum si de bátrínete, dáduse in boala podagrei, fiind totusi tare de suflet si vázind cá Fortuna era 
intru totul favorabilá inaintárilor sale, il trimite cu foarte numeroase osti pe fiul sáu Orchan spre a 
supune Provincia Bithyniei (cáreia am spus cá-i era Prefect Omus) si, de-i era cu putintá, spre a 
cuceri Brusia, Capitala Regatului. Omus, cum nu-1 putea infrunta pe fatá cu ármele pe Orchan, a 
fost silit sá se retragá in orasul, de altfel, foarte bine intárit si imbelsugat cu hraná pentru opt ani. 

18 /Cu tóate c á Orchan asedia orasul foarte indeaproape si-1 asuprea c u neincetate iuresuri si hártuieli, 

Omusii face fatá, laolaltá cuaisái. Si totusi, ‘dacá (asacumstáscrisin Sfinta Evanghelie) Dumnezeu 
nu ocroteste o cetate, in zadar se mai trudesc strájerii’. De aceea, primind Omus sfat de la Mihail 
- care abia de curind il tágáduise pe Hristos, iar acum era cel mai de seamá sfetnic al lui Orchan - 
sá se predeie, ii inchiná, {(piná la urmá,)) lui Orchan, prin predare, dupá un asediu indelungat si 
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foarte greu (asa cum ia Dumnezeu ín ris cele omenesti), multvestita cetate a Bithyniei, Brusia, 
plátind pentru salvarea sufletelor lor treizeci de mii de galbeni, si fárá a se fi vársat nici o picáturá, 
cit de mica, de singe de Othman, in anuí Hegirei 726. 

1/22. Othman, aflat pe moarte, il lasa mostenitor, prin testament, pe Orchan.H 
22. Luátoare in ris este, cu adevárat, fericirea lucrurilor omenesti, avind drept obicei sá le 
amestece cu cele dulci pe cele amare - lui Orchan, care venea in triumf pentru cucerirea mult- 
vestitului oras, ii soseste pe data tristá solie, care ii da de stire cá tatál lui abia-si mai trage ultima 
suflare si-i da poruñea sá se intoarcá la dinsul, cit mai iute. Asadar, Orchan, primind incredintarea 
tatálui si, lásind strajá tare la Brusia, se intoarce, insusi, si degrabá, doar laolaltá cu putin alai, la 
Engiszehir, undeil aflá pe tatál sáu de-abiamai suflind. Othman, dindu-i binecuvintarea párinteascá 
si diata de a-i urma la ímpárátie, isi dá sufletul, tot in acel an al cuceririi Brusiei, in luna lui 
Ramadan, (dupá ce tráise 69 de ani <si> domnise(p) 26 <si> trei luni.) 

Testamentul lui Othman, 
care stá astfel scris in versuri 
la istoricul Saadi: 

Cind s-au vázut la fatá, unul pe altul, cei doi Regi, 

Cu suflete de dor miscate, s-au jelit: “Ah, vai!” 

Obirsia impáratilor ce stápinesc intreaga lume, / 

19 Othman, cel ce-a supus si infrint Regate, 

Vázutu-l-a, el, Regele fár' de pereche, (pe Orchan) si, abia gráind, 

I-a spus: “O, suflete si inimá a mea, nu te-ntrista, 

Cáci truda asta de pe urmá e de obste pentru toti: 

Si tinárul, ca si bátrinul suflá tot din aerul acestei rele lumi! 

Eu unul, cum la vesnica viatá má strámut acum, 

Fii tu, in buná fericire, plin de slavá ! 

De vreme ce Te las (asemenea fecior) mostenitor, 

Chiar de m-oi duce, n-am de ce sá fiu mihnit. 

Eu am sáTe indrum, iar Tu urechea sá ti-o pleci: 

(íntii) uitárii dá-i mihnirea toatá a astei vieti! 
íti cer, o bunule stápinitor al norocirii si imbelsugárii, 

Sá nu tii parte tiraniei, nici spre ea sá nu privesti, 

Ci lumea asta s-o impodobesti cu-aTa dreptate. 

Pe mine sá má bucuri cu izbinzi neincetate ! 

Cind fi-vei astei lumi biruitor, rázboiul sfint sá-1 porti 
Si fatá de-a Romeilor domnie dreaptá aibi prietenie ! 

Pe invátaó sá-i cresti cu mari cinstiri, 

Astfel ca dreptul cel dumnezeiesc sá aibá cintárire ! 

Oriunde asculta-vei vreun om multstiutor, 
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Aratá-i lui cinstire, generozitate si milostivire ! 

Nu Te trufi cu-a Tale osti si avutii, 

Pe cei ce dreptu-1 stiu preabine tine-i ltngá Tiñe ! 

Dreptatea-i temelia bunelor Domnii, 

De-aceea, sufletu-ti abate de tot ce nu-i dreptate ! 

Nu-i telul nostru alta, ci doar Divina Lege, 

lar tot cistigul nostru nu-i decít pe calea Domnului. 

Nu socoti cáTi-ai luat zadamice strádanii si desarte infruntári, 

Cáci nu tintim ca stápínirea lumii sá o dobíndim, 

Ci a credintei tmplinire grija mea cea mare-a fost. / 

De-aceea se cuvine ca sá-mi implinesti si Tu dorinta mea: 

Te stráduie sá fii, deopotrivá, milostiv, 

Si vezi de ímplineste bine trebile impárátesti! 

(Cáci) Regele ce nu-i stiut pentru bunávointa sa, 

Poveste-i doar cu nume de Stápínitor. 

Fii plin de grijá, zi si noapte, ca supusii sá ti-i ocrotesti, 

Si doar asa vedea-ve cá-ti e Dumnezeu in ajutor!” 

Lásíndu-i lui asemenea invátáturi, Acela, al credintei bun Ocrotitor, 
lOthman,) purcese-n calea sa spre vesnicul tárím. 


ORCHAN, F1UL LUI OTHMAN, 

CEL DE AL DOILEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR 

CAPITOLULIII. 

</. Orchan, pe língá alte fortárete, - ocupa si Nicomedia, care i s-a predat. 2. Orchan strámutá 
scaunul domniei la Brusa, si face mai buná rinduialá ¡n Stat si in armatá. 3. Inroleazá ostasi cu simbrie, 
face sá creascá si credinta. 4. la Niceea, dupa un lung asediu, ¡arpe váduvele Grecilor le uneste cu ai sai 
prin cásnicie. 5 . la foarte putemica cetátuie Kemluk si ¡ntemeiazá, primul, scoli si Academii. 6. Orchan, 
dupa ce i-a slábit pe Grecii din Asia iiface, prinfelurite mijloace, pe Principii Muslimani sá se supuná 
domniei sale. 7 . Adaugá Impárápei cetáti maritime. 8. II trimite pe ful sáu, Suleiman, íntiia datá, ¡n 
Europa, iar acesta, trecínd pe plute, ocupó douá porturi ín Europa. 9. Suleiman ocupó Calliupolis.prin 
predarea ei. 10. Orchan, trimitindu-l ¡n Europa,cu noi trupe, si pe cel de al doilea fu al sáu, ucereste, in 
Europa,pe língá áltele, foarte tárele oras Czorlu. II. Suleiman, ful lui Orchan, moaré cázindde pe cal. 
12. Aczebeg ocupó Didymotichul, dar acesta este dat inapoi stápínitorilor lui de cátre Orchan. 13. Moartea 
lui Orchan si moravurile lui.> 

1/1. Orchan, pe ¡inga alte fortárete, ocupa si Nicomedia, care i s-a predat.)) 

1. Dupá moartea lui Othman, fiul lui, Orchan (a) , este proclamat impárat al Othmanizilor, 
chiar sub auspiciile imperiale, ín cel de al 36-lea an al vietii, iar al Hegirei al 726-lea, ín cea de a 



Principele Dimitrie Cantemir 


2 1 zecea z i a lunii Ramazan. Acesta, dupa c e cuprinsese í n stápinirea s a Brusia bl , pe care / o cucerise 
pe cind ii mai tráia inca tatál, precum si alte provincii, care se aflau prin preajma orasului, se 
ocupa, in primul an al domniei, de treburile Asiei si de statomicirea noii Impárátii. lar, in anuí 
urmátor, care este al Hegirei 727, adaugá ímpárátiei sale intreaga Provincie a Semendurei, care se 
intinde de la orasul Aitos si pina la Iznigmid (‘Nicomedia’ (sic)), parca dintr-o singurá loviturá. 
De aici isi poartá ármele spre a cuceri Iznigmidul si, cu tóate cá era greu de cucerit, o cuprinde 
totusi foarte foarte strins si o ia cu asalt. Caloianes, Prefectul orasului, mai mult un dezertor, decit 
un apárátor al cetátii incredintate siesi, cum a vázut cá armata lui Orchan se apropie de oras, 
párásind cetatea pe noapte, se duce in cetátuia Coiunhisar. Orchan, aflind de la prizonieri despre 
fuga lui, trimitind o parte din oaste, inconjurá si acea cetátuie, pe care a cucerit-o cu usurintá, iar, 
Caloian fiind ucis de o loviturá de ságeatá, le aratá capul lui, infipt intr-o sulitá, celor din Nicomedia, 
ca sá-i ingrozeascá. Strájerii orasului, vázind capul cápeteniei lor, cum lucrurile erau deja fará 
nádejde, trimit soli ca sá orinduiascá impreuná cu Orchan conditiile predárii, si astfel, salvindu-si 
doar sufletele lor si dobindind libertatea de a se retrage la Constantinopole, ii predau lui Orchan 
orasul. 

1(2. Orchan strámutá scaunul domniei la Brusa, si face mai buná rinduialá in Stat si in ostire.) ¡ 

2. In anuí 728, a primit prin predare, sub comanda lui Alibeg, cetatea Herkie, care era capitala 
Provinciei Semendurei (mai apoi numitá ‘Karemurseke’). Dupá ce a supus (cu exceptia Niceei) 
tóate intáriturile si órasele Bithyniei, Orchan isi strámutá, in acelasi an, scaunul Regatului de la 
Engiszehri la Brusia, si, la sfatul fratelui sáu Alaiddin, desfiintind moneda Suldzikilor, porunceste 

22 sá se batá una avind inserís numele sáu. / Dá ordin ca, pentru cetátenii de la oras si cei de la tara, sá 
se facá si sá se poarte vesminte diferite, iar lumea militáreascá, mai inainte prin nimic deosebitá de 
cea a Crestinilor, a hotárit sá fie aparte. ínscrie o nouá oaste pedestrá (din care nu mai existase, mai 
inainte, la Othmanizi), si o ínva(á sá construiascá masinárii pentru luarea cu asalt a oraselor (in 
privinta cárora erau intru totul nestiutori), iar pe fratele sáu, Alaiddin, impodobindu-1 cu titlul de 
‘Mare Vizir', il pune in fruntea cirmuirii treburilor publice si drept cápátenie a ostirilor. 

((3. Inroleazá ostasi cu simbrie, face sá creascá si credinta.)) 

3. In anuí 729, Orchan orinduieste oastei, drept intiia ei simbrie (cum, mai inainte, fuseserá, 
cu totii, voluntan), noua monedá, numitá Nukra, care consta dintr-un sfert al drahmei de argint, 
dar a hotárit ca. atunci cind erau fará treabá, la locurile lor de strajá, scutiti de orice bir, sá se 
multumeascá, totusi, cu veniturile de pe urma bunurilor lor. Dar pedestrimea aceasta, cum era de 
strinsurá, din gloata Turcilor (adicá a celor de la tará), ca un neam aspru si necivilizat, <cum era,> 
fie cá stimea, fie cá se gindea sá stimeascá rázmerite. Luind Orchan aminte la aceasta, dá ponincá 
sá se desfiinteze unitátile ei si sá se stringá din tinerimea Crestinilor cit se puteau mai multi care sá 
fie, mai intii, educati in religia muhammedaná, iar apoi sá fie inrolati in <noi> unitáti. $i astfel, in 
scurtá vreme, nu numai cá a adunat o ostire numeroasá, ci a si fácut ca superstitia muhammedaná 
sá ajungá cu mult mai ráspinditá. lar din plebeii de neam turcesc, dacá vreunul, multumindu-se cu 
propriile posibilitáti, a vrut sá-si inscrie numele la armatá, a hotárit sá facá armata, sub numele de 
Müsellem (adicá de ‘scutiti’), in rindul unitátilor cálárimii, sub Sandziakbegi si Bulukbaszi. / 

Ai) 
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23 114. la Niceea, dupa un lung asediu, iarpe váduvele Grecilor le uneste cu ai saiprin cásnicie.)) 

4. ínnoind astfel rindurile cu noi osteni si crescind cu mult numárul trupelor sale, in acelasi an, 
asediazá Iznik (‘Niceea’), care, sleitá aproape de tot de un asediu neíncetat de doi ani, dar si, nu 
mai putin, de foame si de o mare molimá, este silitá <sá se plece la> dobindirea milostivirii lui 
Orchan si, cum locuitorii ei rugau, prin soli, sá poatá pleca din oras, numai scáptndu-si sufletele, si 
sá fie liberi sá meargá la Constantinopole, Orchan, dind dovadá de ímpáráteascá milotivire, le 
dáruie si avutiile lor, pe care puteau sá le care cu ei. Asadar, aceia, cind au vázut milostivirea lui 
Orchan, márturisindu-se de la sine, de buná voie, datori cu bir fatá de ímpárátia Othmaná, rámin 
locului, liberi, in cásele si in proprietátile lor. Orchan, intrind in oras in anuí 730, porunceste ca 
femeile Grecilor ucisi de foame si de rázboi, care-si jeleau váduvia in fata lui Orchan, sá poatá fi 
luate ca sotii de curtenii sái si de alti Othmanizi mai de vitá, si sá se poarte cu ele cu toatá cinstirea, 
ca si cum ar fi fost femei musulmane. Fácindu-se astfel, foarte multe femei de singe nobil, dar si 
mai de rind, de felul lor, au primit si soti, dar si credinta muhammedaná. Ráspindindu-se jur- 
imprejur, cátre celelalte tinuturi, faima cuceririi orasului si a omeniei lui Orchan fatá de cei supusi, 
nu numai cei din Niceea, dintre care cei mai multi o luaserá, fugind, inaintea asediului, ci si 
nenumárati locuitori de prin celelalte orase si tírguri incá nesupuse de ármele othmane au venit in 
grabá sá locuiascá la Niceea. Astfel, intr-un rástimp de un an, Niceea a ajuns atit de bogatá in 
locuitori, incit sá pará cá putea fi pusá pe potriva Orasului Constantinopolei. 

¡¡5. la foarte pulernica cetátuie Kemluk, si intemeiazá, primul, scoli si Academii.)) 

5. in anuí 734, <ia> orasul Kiemluk, foarte intárit si din fire si cu mestesug (pe care Othman 

24 il incercase de atitea si atitea ori, / dar intotdeauna cu strádanie zadamicá), sleindu-1 printr-un 
asediu strins, de un an intreg, primindu-i, piná la urmá, predarea. in anuí 736, Orchan impodobeste 
orasul Brusia cu un nou Mesczid, cu o Academie si cu un han pentru stráini, adicá prin cládiri de-a 
binelea regesti. lar, mai cu seamá, Academia, care era intemeiatá in minástire, a ajuns la atita 
faimá si atit de vestitá prin profesorii ei de arte libérale, incit foarte multi din Arabia si din Persia, 
care se socoteau, mai inainte, invátátorii intregii lumi, alergind la ea pentru a studia, nu dispretuiau 
sá fie elevii Othmanizilor. 

116. Orchan, dupa ce i-a slábit pe Grecii din Asia, ii face, prin felurite mijloace, pe Principii 
Muslimani sá se supuná domniei sale.)) 

6. Orchan, dupá ce adáugase ímpárátiei Othmane, de la Greci, prin dreptul armelor si al 
rázboiului, órasele si tinuturile pe care le-am pomenit mai sus, iarási, prin siretenia sa politicá, sau, 
mai degrabá, prin priceperea in arta cirmuirii, pe care o avea din plin, si-a intors gindul cátre 
adáugirea la ímpárátia sa a celorlalte provincii ale Asiei, care ascultau de unii Principi Muslimani, 
rámasi dintre cei ce supravietuiserá Imperiului Suldzikilor. Si astfel, luindu-1 intre cámárasii sái 
cei mai indeaproape pe Caszimbeg, fiul lui Adzilan-beg (care de foarte putiná vreme nu se mai 
afla printre cei vii), prefácindu-si chipul drept cei al unuia care-1 creste si-1 ocroteste, ii ocupá 
aceluia intregul Principat. Dupá pilda acestuia, Torsunbeg inchiná Sceptrului othman órasele 
Aidyndzik, Minas, Balykiesre, Bergante si Ermid. Prin puterea armelor, supune ocirmuirii sale 
si invecinatele Ulubad, Lublius si Eblius, care se mai inchinau incá ímpárátiei Grecilor. Michalcze, 
fiul unei nobile doamne (pe nume Kyeramastoria), ajungind mai prevázátor datoritá cáderii 
acestora, ii dá pe miná lui Orchan mostenirea párinteascá pe care o a vea, sub starea unei feude. 
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íntre timp se iveste o infruntare íntre fratii Torsunbeg si Hadzelbeg <cum> cel dintíi ii oferá lui 
Orchan Principatul pe care-1 fagáduise mai ínainte, iar al doilea i-1 tágáduieste; aprinzíndu-se, din 
ínfruntarea lor, furia rázboiului, totul ajunge la luptá si la arme. Hadzelbeg, mai prejos ín lupta de 
címp, se retrage laolaltá cu ai sai ín orasul Ber<g>ame. Orchan, prinzínd, prin bátália dintre frati, 
prilejul de a pune mina pe provincie, cu indeminaticá siretenie, zise cá ‘nu e <nici> potrivit, nici 
dupa legea religiei muhammedane, ca, pentru o nebuneascá luptá aprinsá íntre frati, sá se verse 
nici macar o picáturá de singe musliman, ba cá, ceea ce se poate vedea dupá tot dreptul, este o 
nelegiuire sá se dea vreo luptá pentru aceasta pe calea armelor. Prin urmare, dá poruncá sá se 
intilneascá fratii chiar sub zidurile orasului si, dupá rinduielile legii, primind ín dreaptá proprietate 
cite o parte egalá, amindoi sá se arate multumiti cu hotárirea judelui. Dar, chiar de la prima intilnire 
pentru consfatuiri, Torsunbeg, strápuns cu o armá de fratele sáu (care se prefácuse cá-1 imbrátiseazá 
fráteste), se prábuseste mort in fata mijlocitorilor lui Orchan. Hadzelbegi, dupá omorul fratelui, 
dirdiind ca un al doilea Cain, apoi temindu-se ba de ai sái, ba de Othmanizi, se stráduie sá inchidá 
portile cetátii si sá-si ridice ármele impotriva lui Orchan - dar in zadar! Cáci cetátenii, íngroziti de 
fapta-i, si inspáimintati, cum se si cuvenea, de puterea lui Orchan, ii incredinteazá aceluia orasul si 
domnia asupra lor. lar acela, mai apoi, sleit de puteri dupá o intemnitare de doi ani, s-a stins din 
viatá la Brusia. O soartá asemánátoare a cázut asupra Principelui din Ulubad, cáruia, mincinos 
invinuit de trádare, i se ia capul. Si astfel, toatá Provincia Carasisi Ulubad 1-a recunoscut, mai 

26 apoi, drept Domn pe Orchan. / Acestea s-au petrecut cátre sfrrsitul anului 737. 

1(7. Adaugá Impáráfiei cetáfi maritime.)) 

7. Lainceputul anului 738, cetátile de la mare Anachor si Emrud (care, incá si acum, au mai 
rámas sub vrednica de plins ocirmuire a Crestinilor), auzind cá Orchan ísi va trimite ármatele 
impotriva lor, au parte, prin predarea oraselor, mai degrabá de milostivirea lui, decit de minia-i, 
prin indárátnicie; urmindu-le pe acestea nu putine cetátui si tirguri se supun ímpárátiei Othmane. 

1/8. II trimite pe fiul sáu, Suleiman, Inliia data, in Europa, iar acesta, trecind pe plute, ocupa 
douá porturi in Europa.!I 

8. Lácomia lui Orchan párea mai mult sá se atite, decit sá se sature, prin acest sir de izbinzi din 
Asia. De aceea, supunind Bithynia toatá, in anuí 738, il trimite pe fiul sáu Suleiman sá incerce sá 
ocupe o trecere in Europa, dindu-i aláturi pe multvestitii, pe acele timpuri, Aczebeg, Gazifazyl, si 
Omusbeg (sau, cum le place mai bine altor scriitori, pe Gazifazyl, Jacubczebeg si Michalogli (c> ). 
Asadar, Suleiman, luind cu sine 80 de osteni dintre cei mai alesi, cutreierind, sub chip de vinátor, 
tármurile asiatice, a coborit in tinutul Aidindzik. Cum insá, printr-un edict al ímpáratului de la 
Constantinopole si cu consimtámintul celorlalti Principi crestini, era o viná de moarte dacá cineva, 
chiar si intr-o bárcutá micá, ar fi tras la tármul Asiei, sau 1-ar fi purtat pe un vas pe vreun Othmanid 
piná in Europa, nevoia impingindu-1 la viclenie, Suleiman, imbinind laolaltá scinduri pe niste 
burdufuri din piei de vitá, leagá <astfel> douá plute si, urcindu-se el ínsusi, cel dintíi, pe una din 
ele a luat cale de noapte, <mai ales cá> luna pliná le státea fáclie, fiindu-i marea chiar mai favorabilá 
decit nádájduise, trece bratul de mare de la Kiodz, un sat din Asia, in Europa, sub cetátuia Hamni. 
Acolo, dind návalá pe tácute, mai intii prind un táran: arátindu-le acesta, dintr-o pesterá invecinatá 

27 cu zidurile cetátii, / o intrare foarte lesnicioasá in cetatea lipsitá de oameni de veghe si de stráji, 
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Suleiman si cu cei 80 de ai sai íi pune jos, pe neasteptate, pe cei care erau coplesiti de somn si nu 
aveau nici o teamá de asa ceva. Prinzind astfel citiva oameni si judecind cá avea a se purta cu ei mai 
cu prevedere, decít mai cu asprime, ti trateazá pe cei prinsi cu cea mai mare omenie si le fagáduieste, 
sub jurámínt, libertatea, cum si foarte mari daruri, dacá vreunii dintre ei, priceputi in arta mersului 
pe mare, ar fi trecut ín Asia vasele care se aflau pe apa ín porturile Bailar si Akczeiliman. Asadar, 
prinsi, amágiti de milostivirea lui Orchan si de nádejdea fágáduielilor primite, trec din Asia in 
Europa, in aceeasi noapte, pina in zori, ca la 3.000 de Othmanizi. A doua zi, ocupind, mai iute ca 
gindul, cetátuia Ajasolonia, intáritá si cu stráji si cu merinde, i-a dat-o sub pazá lui Aczebeg - 
dupa numele cáruia tinutul acela se mai numeste inca si astázi Aczeovasi. 

¡¡9. Suleiman ocupa Calliupolis, prin predarea ei./) 

9. Totusi, o zábavá le pune in cale acestor reusite Prefectul din Gieliboli (‘Calliupolis’) (cei 
care-i pomenit la scriitorii turci sub numele de Callaconias). Cáci el, stringind o ceatá pe cit putea 
mai mare din tinerimea vecinátátilor, incearcá sá-i faca fatá lui Suleiman. Se da lupta in cimp, 
vreme indelungatá si cu noroc schimbátor; Othmanizii ii inving totusi pe Greci, (care), mai prejos 
nu atit la suflet, cit la numár, sunt siliti sá se retragá inláuntrul zidurilor cetáfii. Suleiman, luind 
seama cá nu se putea ajunge, fárá de pieirea alor sái, la cucerirea orasului prin arme si iures, 
hotáráste sá-i injoseascá printr-un asediu mai indelungat si prin infometare pe cei ce se luptau cu 
tárie pentru tot ce-i al lor. Astfel, scotindu-si ostenii din forturile ocúpate mai inainte si impiedictnd 

28 ajutoarele <venind> de peste tot si / intrarea de provizii, cuprinde orasul sub un strins asediu. 
Strájerii, cu tóate cá apáraserá lungá vreme cetatea ce le fusese incredintatá, piná la urmá, ostenip 
de neincetatul asediu, si slei(i datoritá deselor asalturi, precum si lipsiti de provizii si de puteri, 
supun prin predare Gieliboli impreuná cu toatá provincia Chairebolis (‘Christupolis’) (d) , in anuí 
Hegirei 760. Auzind - ah ! - ímpáratul cá a fost ocupatá de Othmanizi cetatea Calliupolei, cáreia 
ii ziceau, pe drept, nu doar ‘cheia Constantinopolei’, ci si ‘meterezul intregii Europe’, se zice cá ar 
fi spus cá ‘a pierdut saivanul oilor si amfora de vin’. 

¡¡10. Orchan, trimitindu-l in Europa, cu noi trupe, si pe cei de al doilea fiu al sáu, cucereste, 
in Europa, pe lingá áltele, foarte tárele oras Czorlu.)) 

10. Ín anuí urmátor, Sultanul Orchan inroleazá, in Asia, noi osteni si, sub poruñea celui de al 
doilea fiu al sáu, Murad, ii trimte in Europa. Unindu-se, deci, ostirile aminduror fratilor, Suleiman, 
de partea lui, ocupá, cu aprige arme, Malagra si Ibsala, iar Murad iacetátuia Pivatos (‘Epibatos’), 
aflatá la zece ceasuri de drum de Constantinopole; iar, purcegind de aici, cuprinde sub asediu 
foarte intáritul oras Czorlu (‘Tyrilois’), asezat intre Constantinopole si Adrianopole. Locuitorii, 
intemeindu-se pe firea <locului> cetátii si pe mestesugirea intáriturilor, dispretuiesc ármele si 
asalturile Othmanizilor si nu numai cá-i tágáduiesc predarea, pe care Murad le propunea sub bune 
si cinstite conditii, ci, dind iures cu bárbátie, mai si taie citeva mii de dusmani si-i resping, de mai 

29 multe ori, chiar de la ziduri, piná cind, / mai degrabá coplesiti, decit infrinti de multimea 
Othmanizilor, aveau sá piará piná la unul. Spre a rázbuna acest mácel, Murad dá poruncá sá fie 
distrus piná in temelii orasul, odatáocupat, si sá fie facut una cu pámintul, astfel cá astázi abia dacá 
se mai vád vreunele urme ale lui. Prin aceasta sálbaticá grozávie el a izbutit ca locuitorii din tirgul 
Pirgos (care se aflá la opt mile de Czorlo, cátre Adrianopole), temindu-se de o soartá asemánátoare 
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si párásindu-si asezarea, sá le lase dusmanilor zidurile ei neocupate. Dobíndind aceste izbínzi, 
Murad se íntoarce, vesel, cu ai sai, in Asia, la tatál sáu (mai rámlnínd in Europa doar Suleiman, cu 
trupele sale). 

1/11. Suleiman, fiul lui Orchan, moarecázinddepe cal.)) 

11. Anuí acesta, pe cit de fericit a fost pentru ímpárátia Othmaná, pe atit de funest a fost pentru 
ímpáratul Orchan, de vreme ce Suleiman (E) , pe cínd isi cerceta ostile in cimp, sub chip cá se afla la 
vinátoare, si Isi exersa unitátile cálárímii la sulitá si in mestesugul ságetatului, tirit de un cal 
neimblinzit, s-a izbit cu un picior de un minchi de copac si, cázind din greu la pámint, cu piciorul 
rupt, si-a dat, pe data, sufletul. 

1(12. Aczebeg ocupa Didymotichul, dar acesta este dat inapoi stápinitorilor lui de catre 
Orchan.)) 

12. Orchan, auzind de pieirea atit de neasteptatá a fiului sáu, pe care il indrágea fará de margini, 
este coplesit de o asemenea mihnire, incit a cázut si el intr-o boalá fará de insánátosire, care i-a si 
adus moartea, nu mult dupá aceea. 

Dar, ca nu cumva, prin moartea fiului si prin boala lui, sá pará cá i-au pierit gindurile rázboinice, 

30 trimite ostirea, / sub poruñea lui Aczebeg sá cucereascá Didymotichul. Cum acesta se apropia de 
ora§ fará ca cineva sá se astepte, il inconjurá si il prinde pe Prefectul orasului, prin vecinátáti (unde 
se dusese sá se plimbe, facindu-si cam mult de cap). Acesta, cum era dintr-o stirpe princiará, 
inruditá cu a impáratilor Grecilor, nerábdind aspra sa captivitate, isi ráscumpárá libertatea prin 
predarea cetátii. Dar Orchan, atunci, miscat de rugámintile prietenului sáu, Principele Grecilor - 
acesta era loan Cantacuzino, care i-o dáduse lui Orchan pe ñica sa de sotie, inainte sá puná mina 
pe ímpárálie -, le dá inapoi orasul vechilor lui stápinitori. 

((13. Moartea lui Orchan fi moravurile lui.)) 

13. Amáráciunea simtitá pentru moartea fiului sáu rozindu-i lui Orchan, neincetat, restul 
bátrinefii, precum un vierme un arbore gáunos, iar boala inráutátindu-i-se zi de zi, dar si imputinat 
de prea multii sái ani, el moaré, la douá luni dupá moartea fiului, in acelasi an, si este inmormintat 
la Brusia, in Manastyr 410 , lásindu-i ímpárátia fiului sáu Murad, dupá ce tráise" 1 , dupá socoteala lui 
Saadi, 81 de ani <si> domnise 35. Turcii ii laudá acestui ímpárat, inainte de tóate, milostivirea, 
tária, simtul dreptátii, precum si generozitatea fatá de cei sáraci; <ei spun> ‘cá a avut adesea 
obiceiul sá-i aibá aproape pe invátati si cá nu a facut niciodatá ceva de seamá, fará sá le fi cercetat 

31 mai intii párerea; cá, primul / dintre ímpárati, a intemeiat Mes<z>czid, Dziamii 00 , Medrese 111 
(‘scoli’) si Imaret (‘hanuri pentru stráini')’; cá a fost rosu la chip, cu ochii ca cerul, si cu párul 
gálbui, si de o staturá potrivitá, dar corpolentá, ne-o aratá efigia lui, pe care o ((avem)) prin 
mijlocirea lui Leunczelebi, Maestrul-Pictor al Sultanului, copiatá dupá un vechi model. 
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MURAD I, FIUL LUI ORCHAN, 

CEL DE AL TREILEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR 

CAPITOLUL IV. 

I. Murad cucere$te Ancyra. 2. Adrianopolea si Filippopolea. 3. RidicáDiiami. 4. Orinduiefte Janiczari. 
5. li infringe pe Sirbi. 6. Fiului sáu Baiezid ii dá o sotie, si primeste sub supunere Regatul lui Hamid. 
1. Cucereste Bolina prin rugi <la cer>. 8. Náváleste in Macedonia si in Albania. 9 . Victoria de la Cossovo 

32 este pricina mortii sale. 10. Jacub Czelebi este sugrumat, iar Lazar, Ducele Serbiei, este ucis. /11. Inmor- 
mintarea si elogiul lui Murad. 

§ 1. Cel dintíi care a purtat acest nume, Murad' 3 *, i-a fost urinas párintelui sáu, ín cel de al 
41-lea an al vietii, nu numai ín Impárátie, ci si ín privinta virtutilor sale. El lasa sá se ghiceascá, 
chiar de la luarea auguriilor ímpárátiei, viitoarea-i pietate, luind numele de Choda vendikiar íb) , 
ceea ce, in limba persaná, este totuna cu ‘Slujitorul lui Dumnezeu’: si-a arátat bárbátia, cucerind, 
ín primul an al domniei, cel de al 761-lea al Hegirei, tirgul foarte íntárit al Ancyrei, precum si alte 
fortárete din acelasi tinut. 

§ 2. Statomicind astfel si strábuna-i impárátie din Asia, el ísi indreaptá gindul cátre lucrurile 
din Europa. Prin unnare, in acelasi an, ii dá poruncá Marelui sáu Vizir, Etabeki Szahyn Lala (c) , o 
cápeteme si cu miná tare si pliná de intelepciune, sá treacá strimtoarea Gieliboli si sá cucereascá 
Edme, dimpreuná cu osteni usor inarmati, iar el insusi, cu ostirea mai grea si cu multimea sa de 
curteni, ii vine incet-incet pe urme. Acesta, de la primul iures, mai inainte sá fi sosit si ímpáratul, 
ocupáEdme si-1 supune ímpárátiei Othmane; la primirea acestei solii, Murad, socotind cá nu era 
nevoie de aflarea lui acolo, se intoarce la Brusia cu cítiva de ai sái. lar ca zábava sá nu aducá vreo 
pagubá treburilor sale, íl aseazá pe Hadzi Omusbeg drept Rumeli <d) Beglerbeg (£) , adicá al intregii 
Europe supuse, dind poruncá Marelui Vizir sá-si poarte spre inláuntrul Thraciei oastea cea biruitoare; 
prin iuteala aceasta s-a ajuns ca nu numai Filibe, ci si Eskizagena, precum si celelalte tirguri 
invecinate sá le fie smulse Grecilor si sá viná subputerea Othmanizilor. 

§ 3. ín anuí unnátor, Murad vádeste o pildá aparte a pietátii sale. ímpáratul nu mai obisnuise 
niciodatá sá-si facá rugáciunile, numite Namaz (l) , laolaltá cu restul poporului. Nerábdind acest 
lucru si cel care, pe acea vreme, indeplinea slujba de jude printre Muslimani, Mufti (8) Menla 

33 Fenari, / prinzind prilejul de a-1 mustra pe Murad atunci cind <acesta> vroia sá dea o márturie 
dinaintea sa, il respinge ca pe un martor nevrednic de crezare. Cum, uimit de faptul acesta nou, 
Ímpáratul ii cere pricina lui, Muftiul ii dá ráspuns cá ‘el, unul, ii socoteste márturia, fiind ea 
impáráteascá, drept adeváratá si mai presus de orice indoialá, dar cá, la judecatá, ea este fárá 
putere, dat fiind cá vine de la un om care nu obisnuieste niciodatá sá vie de fatá, la rugáciunile 
comune, impreuná cu multimea Muslimanilor (h) . Auzind aceasta, Murad, indurerat de cele fácute, 
se ingrijeste sá construiascá la Adrianopole, fatá in fatá cu Palatul, lucrarea impusá ca ispásire a 
vinii sale, <si anume> uriasa Dziamie care mai pástreazá si astázi numele celui ce-a durat-o, 
Muradié (i) . 
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§ 4. Anuí 763 a fost vrednic de tinut minte prin intemeierea celui mai putemic corp de oaste al 
Turcilor - vorbesc despre cel al ‘Jengiczarilor’. Rumeli Beglerbeg, Omuzbei, cucerise Ipsala si 
Malgara, pustiise prin fier si foc tinuturile ínvecinate si strinsese de acolo nenumárate multimi de 
prizonieri. Prinzind, de aici, prilejul sá glumeascá, Marele Vizir Karahalil Pasza (kl : “Umblá, zise, 
pe limba noastrá, un proverb mai mult decit tocit prin folosintá, <cum cá> ‘Prada este dreptul 
impáratului’. Dar, chiar si dacá s-ar lúa de acolo multimi aproape nenumárate de prinsi, toti ajung, 
cu tóate acestea, la particulari, <iar> nici unul la ímpárat. Eu ínsá, unul, as crede cá ar fi <un 
lucru> drept si plin de folos sá fie asezat cineva dintre ímpárátestii Agavat" 1 , la trecerea peste 
Gieliboli, om vrednic de incredere, care sá-1 treacá la fis tot pe al cincilea dintre cei prinsi, dintre 
care cei mai frumosi si mai sánátosi sá poatá fi folositi la slujbele Curtii si la armatá.” Impáratul ia 
seama in serios la cele spuse in glumá si-i dá poruncá Vizirului sá índeplineascá hotárirea. Odatá 
anuntatá lumii acea lege (ml , se strínge un numár urias de prizonieri; este instruit pentru rázboi; se 

34 face <din el> un deosebit corp de oaste, cáruia nu-i lipsea nimic, / in afará de nume. Era, pe acea 
vreme, un cleric ture, vestit pentru faima sfinteniei, a minunilor si a darului sáu al proorocirii <n) , 
Hadzibektasz 101 . primul intemeietor al asezámintului acestuia al Derviszilor (pl , care se mai numesc 
si astázi Bektaszi. Sultanul trimite la acesta noul corp de oaste, il roagá sá le dea vreun insemna), 
sá-1 roage plecat pe Dumnezeu pentru fericita lor izbinda, si sá le deie un nou nume. Acel Szeich lrl 
ii pune pe crestet unuia dintre robii adusi dinaintea-i mineca hainei sale (s| , si zice: “Acestia sá se 
numeascá ‘Jengicze^i ,,,l , chipul sá le fie mereu strálucitor, mina biruitoare, sulita sá nu le ajungá 
vreodatá sá nu se plece amenintátoare asupra capetelor de dusmani, iar, oriincotro vor purcede, sá 
se intoarcá indárát cu fata albá (u) !” Si, din acea vreme, partea aceea a oastei a pástrat si numele 
acesta si acoperámintul capului. 

§ 5. Hotáririi aceleia i-a fost pe másurá si succesul. Cáci, cu ajutorul lor, nu numai cá, in anuí 
Hegirei 766, ii sunt supuse domniei sale, (in) Asia, Batha si, in Europa, Zagara si Giumurdzina, 
ci faima armelor othmane ajunge atit de vestitá, (incit), in anuí Hegirei 767, Andronic Paleologul, 

impáratul Grecilor, sá-i ceará lui Murad ajutoare impotriva lui Marcu ., Principele Bulgariei. 

íncuviintindu-i cererile, Murad isi trimite ostirea in Europa, sub conducerea lui Lalaszahyn; acesta 
ísi asalteazá dusmanul neprevázátorul locul numit Zerman, il infringe fárábátaie de cap, si-1 pune 
pe fugá. lar, tot in acel (an), <Murad> se ingrijeste sá se construiascá, pe regeascá cheltuialá, la 
Prusia, in mahalaua care se numeste Capludze, o uriasá Dziamie, o Medrese si un Imaret. 

§ 6. Piná acum, Murad dáduse dovezi indestul de imbelsugate asupra bárbátiei sale rázboinice, 
avind a mai dovedi, de-acum incolo, si ce era in stare in artele pácii. Regisorii care porunciserá nu 
putinor provincii din Asia fácuserá prea adesea ráutáti impotriva Statului Othman si ii státuserá 

35 piedicá in insusi decursul izbinzilor sale. / Spre a-i despárti pe acestia, <iar> pe cei despártiti a-i 
atrage de partea sa, si astfel a le deschide cale urmasilor spre strádanii si mai márete, in anuí 783, 
<Murad> isi uneste prin cásátorie fiul, pe Ildirim Bajezid cu fiiea lui Giermianogli *', primind 
drept zestre Kiutahia, Summa, Egrigioz, si Tauszanlyk. Aceeasi prudentá a sa a fácut ca Hamid 
ougly ,v) (sic) sá-i ofere de buná voie ímpárátiei Othmane, sub conditia de feudá, cetátile supuse 
domniei sale: Elvadz, Eniszehir, Akszerih, Karagacz si Seidi Szehri, ceea ce li se mai intimplase 
si altora mai ínainte. 
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§ 7. Fiind astfel statomicitá Asia, stríngínd, in anuí urmátor, 784, o ostire cit putea mai mare, 
trece in Europa prin strimtoarea Gieliboli. Acolo, pe cind asedia cetátuia Bolinei, foarte bine 
intáritá si prin mestesug si de la fire, iar dorintelor sale le era potrivnicá atit dificultatea locului, cit 
si barbada strajei ei, se spune cá i s-a rugat lui Dumnezeu, cu chipul plecat la pámint, sá-i ingáduie 
cucerirea cetátuii <aceleia> atit de intárite. Se zice cá, in aceeasi noapte, cea mai mare parte a 
zidului s-a náruit si cá, prin acea spárturá, au intrat in oras asaltatorii, dind mortii intreaga strajá. 
Mai adaugá si cá in arsenal s-a gásit un mare numár de scufii rosii <z) , de care s-a íngrijit sá le fie 
impártite ostasilor si sá mai fie fácute si áltele de acelasi fel, pentru toatá ostirea. 

§ 8. ín acelasi an, sub poruñea lui Lalaszahyn, sunt supuse ímpárátiei Othmane Iskenderie, 
Darm[a]e, cum si foarte intáritul tirg Cavalla, si toatá Arnaud; mai apoi, in anuí 788, sunt cucerite 
tirgurile Zichne, Carapheria si Monastyr. 

§ 9. Prea mult crescuse, sub acest impárat, puterea othmaná, ca vecinii ei sá-i poatá privi cu 
ochi buni sporirea. Prin urmare, in anuí Hegirei 791, sub poruñea lui Lazougly, Principele Serbiei, 
intrá in aliantá Románii, Ungurii, Dalmatii, Triballii, precum si aceia dintre. Albanezi care nu 
fuseserá incá adusi sub jug, si se hotárásc, cu forte unite, sá reteze arborele, mai inainte sá-si poatá 
afunda rádácini si mai adinci. Murad, pregátit pentru o asemenea furtuná, cum ísi scoate ostile, si, 
in cea de a patra zi a lui Ramazan, le iesein cale dusmanilor in locul numit Kossova (A) , se inclesteazá 
o bátálie foarte aprigá si, lungá vreme, cu sorti indoielnici; piná la urmá, Crestinii, chiar dacá 
fácuserá fatá cu hámicie iuresului ostasilor Othmani, sunt pusi pe fugá, Lazár insusi este prins, 
Mai-marii Regatului sunt ucisi, iar pe cei pe care fuga lor ii mai scápase, ii urmáreste cálárimea 
mai usoará. Sultanul, pe cind, dupá izbinda, se preumbla prin locul pe unde se dáduse lupta, spre a 
privi la lesurile cázute, intorcindu-se cátre Vizir, ii spune cá ‘se mirá cá printre dusmanii ucisi nu 
aflá nici un bátrin, ci toti sunt tineri, fárá barbá.' Cum Vizirul ii ráspunsese cá ‘tocmai aceea si era 
pricina mácelului, cá fuseserá lipsiti de sfatul celor bátrini - cum a se impotrivi sábiei othmane nu 
era un lucru pe potriva prevederi bátrinesti, ci a cutezantei tineresti’, se zice cá Sultanul ar fi 
adáugat: “Má mir si mai tare cum de m-o fi inselat o vedenie care mi s-a arátat pe cind má odihneam! 
Cáci, noaptea trecutá, má vedeam cum sunt ucis de o miná dusmaná.” Din intimplare, atunci, 
printre lesurile celor morti se afla ascuns un dusman incá viu ,B) , care, díndu-si seama, din vorbá, cá 
cel ce vorbea era Sultanul, se ridicá <dintr-o datá>, fárá sá se astepte cineva, spre a-si rázbuna 
patria, si-i strápunge Sultanului coasta cu sabia. Pe Triballul ucis pe datá il urmeazá, in douá 
ceasuri, si Sultanul, al cárui les este asezat sub corturile mari, impárátesti, cu mina Vizirului si a 
celorlalti fruntasi mai de vazá, si este imbálsámat cu aromate (c) . Dupá ce au fost sávirsite 
solemnitátile <cuvenite>, se string aceiasi fruntasi mai de vazá, avind a sta sá hotárascá despre 
alegerea unui nou impárat. Cercetindu-se párerile <lor>, prin consimtámintul tuturora este pro- 
clamat Sultán Ildirim Bajezid, fiul mai mare al lui Murad. / 

37 § 10. Cu greu rábda aceasta fratele mai mic, Iacub Czelebi (D) , / si, cum vroia mai bine sá nu fi 

fost náscut, decit sá se afle sub grea poruncá, el cautá sá-si atragá sufletele ostenilor si sá miste o 
rázmeritá impotriva lui Baiezid, dar, lucrul fiind dezváluit inainte de vreme, la poruñea fratelui 
sáu si cu consimtámintul celor mai de frunte, Ísi ispáseste crima prin lat ,El . 
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§11. Dupa o astfel de dobindire a izbinzii, prin slnge impárátesc, Baiezid le da drumul ostilor 
si trimte lesul párintelui sáu spre a fi inmormíntat ín sanctuarul Capludze, <iar>, dupa aceea, el 
insusi íl urmeazá intr-acolo si consacrá amintirii tatálui un preafrumos Kubbe lF| din marmurá. Pe 
acest ímpárat Turcii il slávesc cu mari laude: ei spun cá a fost un Principe si foarte drept si cu un 
suflet de neínfrint, mereu Tnclinat spre ruga si spre cultul divin, si cá n-a iubit mai tare nici o alta 
továrásie, decit pe aceea a invátatilor. Apoi, <sá fi fost> si de o deosebitá cumpátare, astfel cá 
nimeni nu 1-a vázut vreodatá imbrácat ín vreun alt fel de strai, decit Ín sop^ 0 ’. A ocirmuit ímpárátia 
Turceascá vreme de 30 de ani, a tráit 71. 


ILDIRIM BAIEZID I, FIUL LUI MVRAD, 

CEL DE AL IV-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR 

CAP1TOLUL V. 

I. Primele campanil ale luí Baiezid. 2. Lupia cu Moldovenii. 3. kbinda asupra lui Caramanougly. 
4. Succesele mai vechi din Asia si din Europa. 5. Izbínda de la Nicopole. 6. Baiezid intáreste strímlorile de 
la Nicomedia. 1. Lasa Constantinopolea, la ¡ndemnul Vizirului. 8. Trimile soli la Impáratul Greciloi: 9. Si 
face pace, cu intelegere pentru tribuí. 10. Cládeste la C(onstantino)p(o)le. 11. Temurlen, invadind Asia. 
12. Respinge Constantinopolea oferitá de Palaeolog. 13. Porneste cu rázboi ímpotriva lui Baiezid, si pricinile 
38 acestuia. /14. II invinge si il prinde pe acesta. 15. Elogiul lui Baiezid. 16. Fiii lui. 

§ 1. Murad fiind, cum am spus, ucis, fiul lui, Baiezid, ii urmeazá la ímpárátie. El, ca sá arate 
cá páminturile nu atit cá pierduserá insusirile párintesti, cit fuseserá strámutate intr-insul, de indatá, 
in anuí urmátor, ocupá, in Europa, Caratova si Isseib, ín Asia Aidin, Sarichan, Kars si Mentesze, 
si le adaugá stápinirii sale. Apoi, cum apáruserá únele infruntári intre el si socrul sáu Giermianbeg 
oglu <a) , Jacub bey, socotind cá Principii se cuvine sá lupte mai degrabá cu ármele, dind návalá 
peste el, il infringe, il despoaie de toatá domnia si il trimite in surghiun la Ipsala. Aceeasi soartá ar 
fi cunoscut-o si Principele Caramaniei, care o tinea in cásátorie pe sora buná a lui Baiezid, dacá 
expedida din Moldova nu 1-ar fi impins pe impáratul cel priceput si pregátit pentru orice imprejurári 
sá-si indrepte gindul cátre lucruri mai de seamá si sá amine cele cugetate pentru o altá vreme. 

§ 2. Dar, pentru cá il abátea de la a incerca <ce putea> un neam atit de rázboinic, de teama 
mácelului, pe care Moldovenii o aduseserá, mai inainte cu doi ani, asupra Seraskierului Suleiman 
Pasza, se hotáráste sá nu-i incredinteze nimánui <altuia>, decit siesi, grija ostirii, in nádejdea cá 
piedica pusá in calea norocului impárátesc se va da din cale. Prin urmare, pregátind cele necesare 
pentru campanie, isi trece in Europa trupele strinse, si, legind <malurile> Dunárii printr-un pod, 
pustieste toatá Moldova si isi pune tabára lingá satul Rázboieni, pe malul riului Siret. Tot intr-acolo, 
putin mai apoi, vine cu ostire potrivnicá, Istefan <b) , Principele Moldovei. Se dá o luptá aprigá si 
incrincenatá, dar, dupá o lungá infruntare, Moldovenii, infrinti si pusi pe fugá, se imprástie peste 
tot. Principele insusi, ca sá-si scape viata, se refugiazá spre orasul Ne<a>mz, pe care, intárit cu o 
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39 buná strajá, i-1 dáduse mamei sale <ca> loe de retragere, / si, dupa ce ajunsese acolo odatá cu zorii, 
da poruñea sá se deschidá portile. Mama lui, Tnstiintatá de paznici despre neasteptata sosire a fiului 
sáu, ii tágáduieste feciorului intrarea, si-i gráieste cu aste de vorbe: “De cind te-am náscut, fiule, 
nu te-am vázut niciodatá venind ínapoi din luptá, decit dupa infringerea vrájmasilor! Dar cum, 
astázi, ai uitat de vechea-ti bárbátie, as vrea mai bine sá fii ucis de mina dusmanului, decit sá capeti 
drept semn aceastá rusine, incit sá se spuná cá te-a scápat o femeie. Du-te, dará, si ori íntoarce-te 
ínvingátor, ori niciodatá !” Simte el. Principele, impunsátura índemnului mamei si se indepárteazá 
de oras cu pas mai grábit decít venise. Cum tot rátácea el, cel dintíi íi iese ín cale un trímbitas, care, 
la poruñea sá sune din trimbitá, strínge douásprezece mii de Moldoveni pe care fuga íi scápase de 
sub sabia vrájmasá. Jurind acestia laolaltá, fie sá moará, fie sá ínvingá, el dá iama peste dusmanii 
care cutreierau peste tot si erau cu gíndul <numai> la pradá, ii imprástie si-i pune pe fugá. Apoi, cu 
acelasi noroc, ia cu asalt tabáraimpáráteascá de lingá orasul Vaslui, care se aflá numai la douázeci 
de mile depártare de Iasi, infringe oastea turceascá, si-1 sileste pe ínsusi ímpáratul care fusese mai 
inainte groaza lumii, ínspáimintat de o asemenea schimbare a Fortunei, sá se retragá la Adrianopole, 
<doar> cu putini <de-ai sái>. 

§ 3. Acestea, petrecindu-se in Europa, au dat prilej, ín Asia, unui pirjol cu mult mai mare. Cáci 
Caramanougly , auzind cá ostirea lui Baiezid a fost nimicitá de Moldoveni, prinzínd prilejul potrivit 
spre a doborí puterile othmane, strínge trupe si, íncálcind intelegerile pe care le incheiaserá cu 
Baiezid, ímpresoará Kiutahia si pustieste sub fier si foctoatá Asia care le era deschisá Othmanilor. 
Cu amáráciune a rábdat acestea sufletul cel neinfrint al lui Baiezid, chiar si Fortuna fiindu-i 

40 potrivnicá. Astfel, cu aceeasi iutealá (c) de care obisnuia sá dea dovadá ín tóate campaniile sale, / ísi 
strínge ostirea din Europa, o poartá in Asia si cum nimeni nu avea incá vreo bánuialá despre 
sosirea sa, dá peste trupele celui din Caramania, se repede asupra lor, le zdrobeste, si le doboará 
din primul iures. Caramanougly, citá vreme, cu oastea imprástiatá, fuge cu Miele lásate cátre 
tirgul Acdziami, este prins laolaltá cu fifi sái de cátre ostenii othmani trimisi sá-1 unnáreascá, este 
adus ín fata Sultanului, si, la poruñea lui, i se ia capul. Dupá ce toatá Caramania a fost adáugitá 
astfel ímpárátiei Othmane, spre a se inlátura orice focar de rázvrátire, <Baiezid> íi pune la Prusia, 
in vesnice temniti, pe cei doi fii ai Caramanului. 

§ 4. Nemultumindu-se <doar> cu aceastá izbinda, Baiezid ocupá, ín Europa, Nigeboli, Silistre 
si Vruszczyk, orase asezate la Dunáre, iar, in anuí urmátor, ín Asia, le sileste pe cele care ascultau 
de poruncile lui Ahmed Burhan-Elledin ,d> Sultán, Amasia, Tokad, Niksar, Samsun si Dzanik 
sá-i recunoascá puterea. Apoi, adáugíndu-si gíndul cátre lucrurile din Europa, dupá ce trecuse cu 
mare ostire strimtoarea Gieliboli, aude cá in Asia se ridicá un nou rázboi. Si anume, Kiutrum 
Baiezid 16 *' Principele din Castamoni, socotindu-1 pe ímpárat prea incurcat in treburile din Europa, 
ca sá se poatá intoarce ín Asia, pustiise cu aprige arme provinciile Asiei mici, pe unde se intindea 
domnia Turcilor. Aflind aceasta, Baiezid, spre a nu si le pierde pe ale sale citá vreme umbla dupá 
ale altora, íncredintindu-le cápeteniilor Europa, <si,> ({luínd cu sine}} cea mai mare parte a 
ostirii, ajunge pe datá in Asia. Acolo, inainte sá-si incerce norocul in rázboi, este ínstiintat cá 
vápaia s-a stins, cum focarul si incepátorul incendiului, Kiutrum Baiezid, se sfirsise de boalá. Apoi 

41 ii ies in cale solii fiului acestuia, Isfindiarbeg, / care-i cereau iertare pentru vina párintelui lor, 
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spunind cá ráposatul lucrase pe necugetate atunci cínd ísi pusese ármele ímpotriva celor othmane 
si-1 intorsese pe ímpárat din sirul izbínzilor sale, si ii fágáduiau, in numele fiului, cá-i va fi ímpára- 
tului rob si supus si cá va íntári prin jurámínt aceste intelegeri. Starea de fatá a treburilor othmanice 
indemna la alegerea unor sfaturi mai bune fatá de cele mai aspre. Prin urmare, luindu-1 sub credintá 
pe Isfindiarbeg si, asezind osteni de strajá ín órasele Castamuni, Tarakliborii si Osmandzik lf) 
(sic), ísi aduce pe data ostile in Europa, iar, in aceeasi vará, cucereste Selenik si J<e>ngiszehir. 

§ 5. Izbindindu-i campania, se intoarce la Prusia spre a-si reface annata sleitá de mai vechile-i 
osteneli. Cum ísi vedea acolo de placul sáu, il recheamá desii soli venid din Europa, cum cá 
Sigismund, Regele Ungariei, intrind in aliantá cu ceilalti credinciosi ai lui Iisus <g) , pátruns in 
hotarele ímpárátiei Turcesti, a cuprins cu asediu Nicopolea. Auzind aceasta, Baiezid, socotind 
zábavadáunátoare pentru ale sale, dupá ce si-a strins, cit putea mai repede, trupele din Asia si din 
Europa, cu tóate cá nu avea mai mult de saizeci de mii de ostasi, trece in Europa, si dá peste tabára 
Crestinilor intr-un asemenea iures, asemánátor unui fulger, incit, de la prima infruntare, i-a zdrobit 
si i-a coplesit cu un mácel vrednic de amintire. Principii crestini pártasi la acea campanie sunt in 
parte ucisi, in parte prinsi, singurscápind Regele Ungariei, mai intii la Constantinopole (h) , apoi, pe 
calea márii, piná in Regatul sáu. Dupá izbinda, <Baiezid> gáseste in tabára dusmanilor, deopotrivá, 
mai multe masinárii de rázboi, cit si uriase comori, bani din care cládeste, si la Adrianopole si la 
42 Prusia, <cite> o mare Dziami si o Medrese, iar, pe deasupra, / dá poruncá sá se dureze, pe cheltuiala 
sa, o destul de mare Darusz szifa (i) . 

§ 6. Dobindind aceastá izbinda, cum vedea cá nu are a se teme de puterea Principilor apuseni, 
isi abate tóate puterile impotriva Thraciei, iar acolo, in anuí 797, cucereste cetátuia Szile, aflatá pe 
tármul Pontului Euxin, la 60 de mile de Constantinopole, iar, ca Europenilor sá le fie táiat orice 
prilej de a mai trece in Asia, intemeiazá o cetate in locul numit Bogaz Kesen, o intáreste cu lucrári 
foarte putemice si ii dá numele de Giuzelhisar lk) . 

§ 7. íntárindu-si astfel, de peste tot, hotarele, in acelasi an, cu mare ostire, fará sá-i steie 
nimeni in cale, isi pune tabára 01 chiar sub zidurile Constantinopolei. Fiind pregátite tóate cele 
pentru luarea ei cu asalt, Marele lui Vizir incearcá sá-i abatágindul de la asediu, arátindu-i, printr- 
o cuvintare destul de aleasá, cá ‘ímpárátia Othmaná, incá de multá vreme tot mai intinsá, astfel cá 
dá legile nu numai intregii Asii, ci si celei mai bune párti a Europei, nu poate fi privitá fárá de 
invidie de nici unul dintre Principii crestini. Domniei lui i-a fost, anume, adáugat un atit de mare 
numár de provincii, incit Othmanizii nu au a se infricosa nici mácar de puterile reunite ale intregii 
lumi, dar este totusi de temut ca nu cumva cetátile cucerite mai de curind, gindurile locuitorilor lor 
nefiind statomicite, sá nu-i scuture jugul din cea mai máruntá priciná, aducindu-i astfel ímpárátiei 
o pagubá de nereparat. Dacá, la aceasta, s-ar mai adáuga si vestea despre asedierea Constantinopolei, 
nu ráminea nici o indoialá cá toti Principii crestini, unindu-si ostile, aveau sá le declare rázboi 
Muslimanilor, si cá avea sá se facá orice incercare ca ímpárátia Greceascá, a cárei ruiná párea cá 
va aduce cu sine o abia evitabilá rástumare a celorlalte Regate, sá nu se prábuseascá intru totul. 
Cáci aceia nu sunt atita de prosti, incit sá nu-si deie seama cá, odatá ocupat scaunul ímpárátiei 
Grecesti, de-abia de va mai putea cineva sá opreascá iutele mers inainte al armelor othmane. Astfel, 
el nu-si pierdea nádejdea despre cucerirea Orasului, dar cá dádea totusi sfatul ca ea sá fie aminatá, 
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43 / ca nu cumva, incercind lucruri prea márete, sá nu cada in primejdia de a le pierde pe acelea pe 
care le dobindise cu atita si atíta trudá. Cu tóate acestea, cá - astfel ca, de pe urma groazei care le 
fusese viritá <in suflete> celor de la Constantinopole si de pe urma izbínzilor dobindite pina acum, 
sá se cistige un folos pentru Stat - trebuie sá fie trimisi soli la Istambol Tekkiuri (m) care sá dicteze 
legile pácii, oricum ii vor fi pe plac lui Baiezid, <legi> despre care credea el cá nu aveau sá fie 
nicidecum respinse de acela - ba chiar cá aveau sá fie imbrátisate ca un dar ceresc de cátre cineva 
care se afla incoltit de o atit de mare primejdie, incit de-abia de-si mai putea mácar si ínchipui vreo 
nádejde de a scápa dintr-ínsa.’ 

§ 8. incuviintíndu-i sfatul, Baiezid trimite soli in Oras, dindu-le astfel de scrisoare cátre Paleolog: 
“Cu ajutorul Milostivirii Ceresti, Impárátia noastrá, al cárei hotar deie Dumnezeu sá fie fárá sfirsit, 
si-a supus aproape toatá Asia, precum si multe si intinse tinuturi din Europa, inafará numai de 
orasul táu al Constantinopolei. Cáci, in afará de ziduri, nu ti-a mai rámas nimica. De vreme ce poti 
pricepe de aici cu usurintá cá nu puteti purta coroana fárá de cap, iti dám prieteneste sfatul si, 
totodatá, te indemnám ca, mai inainte sá incerci norocul, nefericii tie, al rázboiului si asediului, ca, 
mai apoi sá vezi cu ochi mihniti mácelárirea atitor nevinovati (a cárei priciná nu va fi nimeni sá nu 
socoteascá a fi fost indárátnicia ta si inima ta cea nesimtitoare), precum si ruinarea de neocolit a 
orasului, sá ne predai orasul, cu orice conditii vei vroi. lar de nu, suntem siguri cá vei avea de 
infruntat o tirzie, dar intru nimic folositoare cáintá cá ne-ai trecut cu vederea indemnurile.” Acestea 
prin scrisoare; dar, in poruncile lor aparte, le dá indemn solilor ca, dacá vor vedea cá sufletele 
Grecilor se ingrozesc la gindul predárii Orasului, sá-si imblinzeascá cererile, si, cázind la intelegere 
asupra unui tribut anual, sá consfinteascá pacea. 

44 §9. Intrati in Oras, solii ii predau scrisoarea Paleologului; / acesta, infricosat, mai mult decit se 
cuvenea, dupá cererile lui Baiezid, acceptá cele ce li se poruncise solilor sá ceará, numai sá pástreze 
orasul si impárátia. Se fac, prin urmare, intelegeri de armistitiu, cu aceste prevederi: ‘Paleologul sá 
pláteascá in fiece an, sub titlul de tribut, zece mii de filiuri altün (n) , sá le ingáduie Othmaniazilor 
sá cládeascá, in Constantinopolea insási, o Dziamie si o Mehkieme si sá aseze un Cady. Sá se 
stabileascá atare fel de jurisdictie, ca, dacá, la Constantinopole, un Crestin avea ceva de impártit 
cu un Musliman, sá fie judecat de Patriarh, iar dacá un Muhammedan cu un Muhammedan, de 
cátre Cadiul lor; de asemenea, dacá, la Adrianopole, aveau sá se iste infruntári intre Crestini, sá fie 
descilcite de Mitropolitul de la Adrianopole; iar dacá intre un Crestin si un Musliman, de cátre 
Edrne Molasi ,0) ’. 

§ 10. Fiind statomicite intelegeri de armistitiu sub aceste prevederi, au fost durate, chiar in 
Oras, de cátre Othmanizi, citá vreme la Constantinopole incá mai domneau Crestinii, cea dintii 
Dziamie, care se numeste astázi Daud Pasza (pl , si o Mehkieme lql . 

§ 11. Fiind astfel introduse, chiar in Orasul Regesc al Grecilor, insemnele riturilor Muham- 
medane si ale ímpárátiei Othmane, párea a mai lipsi putin ca, punindu-i-se capát stirpei impárátesti, 
<Baiezid> sá puná mina, laolaltá cu Capitala insási, pe tóate provinciile care ascultaserá de impárátia 
Grecilor. Dar, citá vreme punea el la cale acestea, tot aceeasi Fortuna care-1 ínáltase a inceput, din 
nou, sá-1 asupreascá. Anume, dupá ce-si orinduise dupá dorintá treburile din Europa, tocmai cind 
Baiezid názuia cu poftá inspre domnia asupra intregii lumi. Temurleng (r) , ajuns dintr-un om cu 
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noroc de rind Rege al Scythilor, stríngínd o uriasá ostire de Tátari Rásáriteni, pustia fárá de pedeapsá 
tóate provinciile Asiei, atit pe cele care ascultau de Persi, cit si pe cele <ascultind> de Turci. 

45 § 12. Paleologul, cum starea sa era fárá nádejde, trimisese la acesta / soli care sá-i arate 
nedreptátile pe care i le fácuse Baiezid si sá-i ceará sá-i dea o miná de ajutor, iar, in schimbul 
acestui sprijin, sá-i tágáduiascá supunerea íntregii sale Ímpárátii(s) - la care se spune cá Temur 
Lenk ar fi ráspuns cá 'el vroia, desigur, sá-1 apere pe dínsul si sá-1 fereascá de dusmani, dar cá a 
tinde dupá un lucru si o avere stráiná, mai cu seamá greceascá, socotea cá ar fi pentru sine un 
pácat’ (O, barbará, dar abia dacá imitabilá noblete de suflet!). 

§ 13. lar aceasta pare a fi fost una dintre pricinile pentru care Temur Lenk ísi va fi inarmat 
mina si gindul impotriva lui Baiezid. O a doua, si mai de seamá, o iau in vedere Turcii insisi. in 
anuí 800, Bagdad Chan, Ahmed Halamir", care asculta de Sultanul Egiptului, lasá partea acestuia, 
poate si suferind únele nedreptáti, si se indreaptá cátre Baiezid, care, sub cáláuzirea lui, ii smulge 
Egipteanului Ilbistan, Malatia, Dijurge si Nehbi si le adaugá ímpárátiei sale. íntors din aceastá 
campanie, intrá in provincia Azer Bajdzan lul , supusá domniei lui Tharinbeg ,wl , si-1 supune pe 
Satrapul acelei provincii, dupá ce i-a infrint ostirea, punind asuprá-i un nu mic tribut anual. Cu 
tóate acestea, lldirim Baiezid, fie datoritá milostivirii sale, fie sub titlul de tribut, ii dá provincia 
inapoi lui Tahrinbeg. Citáva vreme mai apoi, indoindu-se de credinta acestui Principe, Baiezid, 
chiardacá el ii plátise tributul pentru anuí acela, ii ia si-i duce soda si pe cei doi fii, ca ostatici, la 
Prusia, sau, dupá cum istorisesc altii, care au totusi mai putiná autoritate la Turci, cuprins de 
dragoste pentru femeia <lui>, o smulge silnic imbrátisárilor sotului ei. Nesuferind fie adulterul, fie 
nedreptatea, Tahrinbeg se desparte pe datá de Baiezid, se refugiazá la Temurleng, la prietenul si 
ocrotitorul sáu, i se plinge despre nedreptatea ce-i fusese fácutá, si astfel stimeste crincenul rázboi 
impotriva lui Baiezid. 

§ 14. Si astfel, fie atras de rugámintile Paleologului, fie de ale amindurora, Temurlenk scoate 

46 o uriasá ostire de Scythi impotriva / lui Baiezid si, bintuind cu pustiire prin toatá Asia, in anuí 804, 
iese in calea ostilor vrájmase aproape de Prusia U) , o asezare de loe fárá renume din Bithynia. Se 
inclesteazá o bátálie foarte aprigá: lupta este datá cu egal curaj, dar cu puteri inegale. Cad de 
amindouá pártile mai mult de treisute patruzeci de mii de ostasi. Piná la unná, dupá o indelungatá 
infruntare, Turcii sunt infrinti, fiul mai mare al lui Baiezid, Mustafa, a cárui bárbátie fusese mai 
cu seamá invederatá in aceastá luptá, este doborit, ímpáratul insusi este prins, si-si incheie viata 
inchis intr-o cuscá de fier, ca o pildá aparte despre batjocura Fortunei. Invingátor, Temurlenk intrá 
in Prusia indatá dupá izbinda, silind si celelalte finuturi ale Asiei sá-si supuná grumazul sub jugul 
sáu. Astfel sunt prinsi in latul Fortunei cei care socot cá au scápat de tóate laturile Fortunei. 

§ 15. Domnit-a acest ímpárat, vrednic de amintire pentru amindouá chipurile Fortunei, 14 ani, 
trei luni <si> a tráit 58. A fost un om cu suflet neinfrint, supunindu-se imprejurárilor cu cea mai 
mare indeminare, de o atit de mare iutealá in campanii, in stringerea ostilor si in strámutarea lor in 
locuri indepártate, incit nu s-a mai aflat nici mai inaintea lui, nici dupá el, cine sá-i fie pe potrivá 
lui Baiezid, necum sá-i fi putut fi mai presus. De aici a si primit porecla de Ildir¡m ly) , adicá 
‘Fulgeruf. ínclinat cátre minie, pácatul sufletelor mari, dar milostiv, totusi, odatá domolite primele-i 
pomiri. Atit de iubitor de arhitecturá, incit se spune cá in fiece an al domniei sale ar fi cládit 
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Mezczid, Dziami si Imaret. Se zice cá a fost foarte atent cu invátatii si cu clericii. Primul dintre 
ímpáratii Othmani, a purtat rázboaie pe mare, construind ca la 300 de nave de luptá (z) , urmind, 
poate, a-si dobindi íntreaga domnie asupra márii, de n-ar fi vrut sá se íncerce in lupta deschisá cu 
Temurlenk, cu Fortuna potrivnicá siesi. 

§ 16. Despre fiii lui, sub numele stricate (aa) de Erdogul, Isa, Calepin, Cyricelebes si Cibelin lbbl , 
47 multe sunt cele scrise de scriitorii crestini, despre care atít sirul istoriei aratá cá sunt povesti, / cit 
si márturiile autorilor turci. Cáci acestia, intr-un glas, ii dau drept fii ai lui Baiezid numai pe 
Mustafa (cc) , cel cázut in lupta cu Tátarii, pe Suleiman, pe Musa si pe Muhammed. Dintre acestia, 
cu tóate cá trei au purtat sceptrul turcesc - Suleiman Czelebi, Musa Czelebi si Muhammed - totusi 
nici unul, in afará de Muhammed, nu este trecut printre Ímpáratii Turcilor, pricina cárui lucru o 
vom lámuri mai pe larg in cele ce urmeazá. 


1NTERREGNUL 

DE SUB SULEIMAN CZELEBI, FIUL LUI ILDIRIM BAIEZID 

CAPITOLUL VI. 

I. Suleiman este salutat ca Impárat de catre Europeni. 2.1 i acoperá de ocarápe solii lui Temurleng. 3. 
Temurleng il aseazá pe Musa Czelebi ca Impárat al Asiei. 4. Acesta e alungat de Suleiman 5 . Nu este 
primit nici de Isfendiarbeg. 6. Suleiman dispretuieste solia fratelui sáu Mebemmed. 7 . Musa Czelebi ocupa 
iarási Adrianopolea. 8. Este pus pe fuga de Suleiman. 9. Acesta se lasa ín voia viciilor la Adrianopole. 10. 
Pina la urmá, este trádat de prieteni si ucis de Musa. 11. Viata si obiceiurile lui Suleiman. 

§ 1. Baiezid fiind astfel prins si inchis intr-o cuscá, fiul lui cel mai mare, dupá Mustafa, 
despre care am amintit deja cá a cázut in bátália cu Tátarii, Suleiman Czelebi (a) , scápind cu fuga, 
ísi cautá ascunzátoare impotriva nedreptátirilor Fortunei la Niceea, laolaltá cu Marele Vizir pe 
care-1 avusese si tatál sáu, Ali Pasza. Apoi, prinzind curaj, trece Propontida intr-o corabie si ajunge 
la Adrianopole cu nu multi curteni, iar acolo este salutat ca impárat de cátre resturile ostirii din 
Europa. 

§ 2. Auzind aceasta, Temurlenk, intrat dupá izinda in Prusia ,b) , trimite de acolo, prin soli, o 
48 scrisoare cátre Suleiman / si-i dá prin ea de stire cá ‘ii pare ráu de soarta lui Ddirim, la care nu 
numai cá nu putuse sá se astepte, dar nici mácar sá si-o inchipuie cu gindul .Dar aceastá soartá, sau 
una asemenea, le este hárázitá de Dumnezeu oamenilor, orbiti de dispret si de trufie si atit de 
avintati sufleteste, incit sá nu socoteascá nimic din ceea ce vor neingáduit, ci doar de dreptul lor. 
Cá el, unul, s-a bucurat piná acum de o atit de o soartá atit de prielnicá, incit mintea omeneascá, 
stind si cugetind, nici n-ar putea sá-si inchipuie o mai mare fericire, decit cea a sa. lar cá acum, 
invátind din pilda dusmanului, vrea, cu de la sine putere, sá stringá friiele lásate in voie ale Fortunei 
sale, mai inainte ca, fárá de voie, sá ajungá dus dincolo de hotarele fericirii sale. Astfel, cá el va fi 
nu un dusman, ci un prieten, ba chiar ca un tatá pentru familia lui Baiezid, numai sá vrea ea sá 
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primeascá milostivirea biruitorului; cáci lui íi era deajuns sá fi ínvins, dar cá nu se increde ín amágirile 
Fortunei.’ Fágáduielile blinde ale invingátorului, asa cum li se puteau ele parea ahora, nu-i puteau 
imblinzi sufletul lui Suleiman, care tinea minte cá-i náscut dintr-un párinte obisnuit mai degrabá sá 
dea legi, decit sá le primeascá. De aceea, ii acoperá pe soli cu multe ocári si le dá o scrisoare pliná de 
trufie (c) cátre Temurlenk - el insusi fáurindu-si nápasta prin ingimfarea-i nelalocul ei. 

§ 3. Anume, Temurlenk, auzind ce le ráspunsese Suleiman solilor <si> socotind cá binefacerile 
nu trebuie date silnic celor care nu le vor, il ia pe fratele lui, pe Musa Czelebi (d) , si-1 cheamá la 
sine (e) , si, incredintindu-i cu generozitate ímpárátia ii spune: “Ia-ti mostenirea párinteascá, cum eu 
unul (0 nu-mi caut un Regat, ci un suflet regesc!” Astf el, Musa Czelebi, dupá ce, a doua zi, purcesese 
avind in minte fágáduielile lui Temurlenk, fiind numit ‘Sultán’ de trupele din Asia pe care i le mai 
lásaserá Fortuna si cu blindetea biruitorului, a dobindit domnia asupra Asiei ,g) . 

§ 4. Dar ambitia fratelui nu 1-a lásat sá se afle in pace in fruntea Regatului sáu. Cáci acesta, de 

49 cum a auzit cá fratele sáu, Musa, / a fost pus de Temurlenk in fruntea Asiei, stringind cit mai iute 
din Europa (ce) trupe mai putea -<pe acelea> care nu suferiserá atita pierdere de pe urma infringerii 
de mai inainte - trece in Asia si merge tinta la Prusia, in marsuri lungi. Musa Czelebi, cum era cu 
mult mai prejos in puteri (cáci nu-si putuse reface ostirea din Asia in atit de scurtá vreme), lovit de 
panicá, isi lasá Scaunul regesc, se retrage la Caramanougly (h) , si stá citáva vreme ascunspe lingá 
el. Dar, cum nu se socotea indeajuns de ferit nici pe acolo, el se hotáráste sá se refugieze la Isfin- 
diarbeg 01 , nádájduind cá astfel avea sá scape lesne din miinile fratelui sáu. 

§ 5. Dar Musa dá, si in aceastá privintá, de Fortuna potrivnicá strádaniilor sale. Cáci 
IsRndiarbeg, instiintat despre sosirea lui Musa si de gindul sáu, trimite la el soli chiar la marginea 
hotarelor domniei sale <si> il roagá ‘sá nu intre in hotarele Regatului, sau, de va ft intrat, sá iasá pe 
datá; cáci el se teme ca Suleiman sá nu prindá de aici prilejul de a-i rástuma cu totul domnia.’ 
Musa Czelebi dá inapoi ingrijat si bintuit de soarta-i feluritá si, citá vreme nu stie incotro sá se 
indrepte urmind indemnul Fortunei, gáseste aproape de Niceea o micá barcá si trece cu ea, peste 
Propontida, in Europa, lar Isfindiarbeg, aflind despre sosirea lui Suleiman, ii dá de stire prin soli cá 
‘i-a urmat incredintarea, 1-a alungat pe Musa din Regatul sáu, nu 1-a rábdat nici sá intre in hotarele 
sale, ori sá-i vadá fata - de unde nádájduieste cá si-a dobindit meritul ca el sá dea poruncá sá fie 
aprobate si statomicite si legáturile de prietenie si conditiile aliantei care ii lega.’ Suleiman, 
primindu-i solii cu cea mai mare cinstire si dindu-le voie sá plece, odatáintáritá abanta, se intoarce 
la Prusia, iar, in semn de dispret pentru strádaniile fratelui sáu, se lasá cu totul in voia lácomiei 

50 pintecelui si a vinului 00 . / Astfel sunt infrunti de vicii cei care n-au invátat ce inseamná virtutea - 
si se lasá ademeniti in laturile rizátoarei Fortune cei care n-au obiceiul nici sá prevadá, nici sá se 
fereascá de nápastele tácerii ei. 

§ 6. Lui Suleiman ii ieseau tóate dupá dorintá. Fratele sáu, Mehemed Czelebi 01 , Principele 
Amasiei, singurul de care i se párea cá are a se teme, dupá fuga lui Musa, ii trimite soli la Prusia, 
care, in numele sáu, sá i se inchine fratelui Suleiman si sá-i aducáfoarte mari daruri. Gráindu-le el 
acestora cu cea mai mare asprime, cum era un nestápinit atunci cind ii mergea bine, le dá drumul 
sá plece fárá ca ei sá fi isprávit ceva si fará niciun fel de ráspuns: faptul acesta i-a si instráinat 
sufletul fratelui sáu, i-a si adus lui insusi nu micá pagubá in nápasta ce sta sá viná. 
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§ 7. íntre timp, Musa Czelebi, dupa ce, respins de Islindiarbeg chiar de la hotare, rátácise 
prin felurite tinuturi ale Europei, se opreste din fuga, piná la urmá, ín Valahia. Acolo, stríngínd o 
nu mica ceatá de osteni care tineau cu el, ajutat si de trupele Valahilor, intrá iarási ín hotarele 
impárátiei Turcesti, si, trecínd Dunárea, ocupa, fárá sá-i steie nimeni ín cale, Scaunul regesc - 
Adrianopolea. 

§ 8. Primind solie despre aceasta, Suleiman Czelebi, ca trezit din somn, strínge, ín anuí 809, 
ostirea din Asia si trece ín Europa. Nici acum nu cuteazá Musa sá-si íncerce norocul ín rázboi, ci, 
fie cá era temátor din fire (m) , fie cá nu se íncredea-n Fortuna vrájmasá, alege mai bine sá fuga, decít 
sá se ínfrunte ín luptá, si astfel se retrage din nou ín Valahia. 

§ 9. Suleiman pune aceste rodnice reusite nu pe seama milostivirii Fortunei, ci pe aceea a 
bárbátiei si a prudentei sale - dupa trufia pe care o avea. Astfel, de parca ar fi tinut fortuna legatá cu 
lanturi la picioare, negíndind la nimic altceva, decít sá-si ducá traiul ín splendoare si ín desfriu, se 
scufundá cu totul ín betivánie, adáugíndu-le viciilor asiatice pe cele europene. Este neglijatá 

51 disciplina militará, care ináltase ímpárátia Othmaná / pe o asemenea culme, sunt firitisiti cu cele 
mai mari cinstiri codosii de círciumá; chiar si toatá Curtea aratá, mai degrabá, a lupanar, decít a 
scoalá a virtutilor, iar faptul acesta nu putea sá nu-i ínstráineze sufletele cápáteniilor ostirii si ale 
Mai-marilor impárátiei. 

§ 10. Socotind cá trebuie sá intrebuinteze ín folosul sáu aceastá necumpátare a fratelui sáu, 
Musa Czelebi, care sta pitit printre Valahi, trimitínd scrisori pe ascuns, prin mijlocitori, íncearcá 
sá-si atragá sufletele fruntasilor si-i impinge lesne la desfacerea de acela, jigniti, cum erau, de 
nefaptele lui Suleiman, nestiind el nimic despre tóate acestea si necugetínd deloe la Stal din pricina 
lácomiei si a poftelor trupesti. Dínd, ca atare, si primind ín schimb zálog de credintá, Musa isi 
rínduieste iarási trupele si merge tintá la Adrianopole, ín marsuri lungi. Acolo ísi aflá fratele 
neprevázátor si fárá de stiintá despre cele ce se petreceau ín afará, si íl copleseste; acesta, cum nu 
putea nici sá stríngá osti, nici sá-si tiná altcumva departe neasteptatul dusman, se hotáráste - singurul 
leac care mai párea a fi pentru starea sa deznádájduitá - sá-si scape viata si sá ceará ajutor, la 
Constantinopole, de la ímpáratul Grecilor. Chiar si aproape cá párea scápat de sub sabia vrájmasá 
si aflat ínafará bátáii vreunei arme, cale de mai mult de 20 de mile, ínainte ca dusmanii sá poatá 
cugeta sá-1 urmáreascá. Dar cel pe care milostivirea Fortunei vroia sá-1 scape a ajuns pe mina 
dusmanului prinpofta sa. Cáci, neingrijindu-se de treburile sale, cum, dupá obiceiu-i, se lása molesit 
de vin piná la betie prin fiece conace, si, Bacchus crescindu-i fumurile, aráta dispret pentru puterea 
fratelui sáu, íntr-un anume sat (n) , la mijloc de cale íntre Constantinopole si Adrianopole, il aflá 
intr-o baie ostenii fratelui, il coplesesc, il prind si-1 ucid ,0) . Fratele, fie si bucuros de moartea 
rivalului, dá poruncá sá-i fie depus lesul, adus la sine, la Prusia, ín mormintul bunicului, Sultán 
Murad I, numit ‘Chodavendikiar’. / 

52 §11 . Aflatu-s-a Suleiman ín fruntea treburilor turcesti 7 ani <si> 10 luni. Era un tinár care lúa 
lesne, deasupra tuturor celorlalti, primul loe si pentru vicii si pentru virtuti. Cápetenie preaputemicá, 
pliná de noroc si cu un suflet neinfrint, Principe multmilostiv si foarte géneros, <dar,> dimpotrivá, 
de indatá ce se deda tihnei si nu mai socotea cá are ceva de temut din partea sabiei dusmane, abátut 
sub vicii si supus desfriului si lácomiei pintecelui, de unde s-a ajuns nu numai ca sá o respingá 
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tovarása-i dintotdeauna, pe Fortuna, ci si sá abata de la sine iubirea íntregului popor si a fruntasilor 
impárátiei, care prinsese adínci rádácini, si sá i-o apropie lui Musa. Aceasta a si f ost pricina pentru 
care si-a pierdut cu iutealá nu numai norocul, ci si viata si faima, si a pátat prin viciile sale ÍP) 
stirpea Othmanizilor, care, pina atunci, fúsese adinc respectatá pentru virtutile ei. 


1NTERREGNUL LUI MVSA CZELEBI, 

F1UL LUI SVLTAN BAIEZID 

CAPITOLUL VII. 

I. Musa ín Europa. 2. $¡ cu Mehemmed ¡n Asia sunt numiti lmpárati. 3. ¡mpart Impárátia tnlre ei. 
4. Musa purcede ¡mpotriva Moreei. 5.1 i zdrobeste pe Unguri. 6. Mehemmedporneste cu rázboi ímpotriva 
lui Musa. 1. Si i/ alungá ín Serbia. 8. Musa, ajulat de Sirbi, ocupa Adrianopolea. 9. Mehemed isi poartá 
trupele ímpotriva lui. 10. Este primit cu cinstire de Impáratul Grecilor. 11. Este salutat ca lmpárat de cei 
din Europa. 12. Isi sugrumáfratele ínfrínt si prins. 13. De ce se numeste ‘interregn. 

§ 1. Dupa ce a dus, cu greu, la implinire multe munci, printre felurite jocuri ale Fortunei si bátálii 
inclestate cu mare infierbintare, Musa Czelebi (a) , odatá ucis fratele sáu Suleiman, este incununat, 
pina la urmá, cu coroana si salutat ‘ímpárat’, la Adrianopole, de catre toatá ostirea din Europa. 

§ 2. Cita vreme se petrec acestea in Europa, Domnul Amasiei, Mehemed Czelebi lb) , frate din 
acelasi pintece cu Suleiman, dar frate dintr-o alta mamá cu Musa, aflind de moartea lui, spre a-si 
scoate rázbunarea pentru fratricid, siringe cite trupe poate din Asia, ocupá Prusia si este aclamat 
acolo ‘ímpárat’ de cátre ai sái. Dar, trágind buná invátáturá din nefericita pildá a fratelui sáu bun, 
isi indreaptá gindul cátre orinduirea lucrurilor din Asia, mai inainte de a-si face cunoscute sfaturde 
luate pentru a-1 scoate din domnie pe Musa. Cáci, dupá campania lui Temurleng, Asia, sleitá de 
Tátari, o invadaserá si o zguduiserá cu neincetate náváliri atit de multi si atit de putemici tilhari, 
incit cu nici un chip rana fácutá mai inainte nu se putea támádui. Mehemed Czelebi, repezindu-se 
cu tárie asuprá-le, ii infringe, ii zdrobeste, ii taie si-i prinde, iar, redind astfel pácii Asia, isi dobin- 
deste o multvestitá faimá. 

§ 3. Aceste <vesti,> aduse la Adrianopole, au virit in Musa o asemenea spaimá, incit, dupá ce 
se hotárise mai inainte sá-si asume intreaga ímpárátie a tatálui sáu, temindu-se de-acum chiar si 
pentru peretii sái, nu cuteza nici mácar sá se infrunte cu al sáu frate. lar, fárá a zábovi prea indelung, 
spre a imbuna, prin asocierea lui la domnie, sufletul lui Mehemed, care poate cá avea sá caute 
rázbunare pentru fratricid, ii fágáduieste prin soli sá-i lase <domnia> asupraintregii Asii, el urmind 
a se multumi cu ímpárátia din Europa. 

§ 4. $i-apoi, ca sá-i rápeascá fratelui orice indoialá pe care o putea avea despre sine, in anuí 
814, isi abate ármele asupra Crestinilor si, avind parte in rázboi de un noroc mai blind de cit se tot 
temuse intr-una, cucereste, in Moreea, Peraverd si Matrune, si, impunindu-le stráji, cum venea 
vremea rea, isi trimite ostenii in taberele de iamá. 
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§ 5. Campania fericitá din acel an íi ¡mbárbátase lui Musa sufletul. Astfel, avínd a cuteza 
lucruri mai mari, ín anuí urmátor, stríngínd o ostire mai putemicá si cu mai mari pregátiri de 
54 rázboi, purcede asupra Ungurilor (c) , / care, pe acea vreme, ascultau de poruñea lui Sigismund. Pe 
acestia, dind iures asupra lor aproape de orasul Samandria, asezat nu departe de Dunáre, íi zdrobeste 
ín asa fel, íncít de-abia de-a mai scápat vreun sol al prápádului suferit. Se spune cá nimic nu i-a 
ímpiedicat mai tare pe dusmani, decít prea marea povará a avutiilor pe care le luaserá cu sine. Cáci 
se pomeneste cá, dupa izbínda, s-a gásit ín tabárá atít de mare belsug de aur si de argint, íncít 
laniczarii au ¡mpártit intre ei, cu cánile si cu coifurile, banii de aur si de argint, iar restul bunurilor 
din bagaje au oferit destul de cheltuialá spre a cládi ld) un urias sanctuar, numit astázi Dzami Atyk, 
ale cárui temelii au fost puse ín acelasi an. 

§ 6. Lui Musa íi zímbise, pina acum, Fortuna, avínd, mai apoi, sá-i arate ímpunsáturile sale. 
Cáci nenorocirea care 1-a pierdut pe Musa Czelebi, de altfel, un Principe cu o fire excelentá, 
preamilostiv si plin de dreptate, nu poate fi pusá pe seama altei pricini. Anume, Marele lui Vizir, 
Kior Szah Muliuk ,e| , si cel mai celebra cap de oaste din acele timpuri, Omusbeg' 0 , fárá nici o 
priciná, trec de partea lui Mehemed si-i dau de stire pe ascuns, prin scrisori, cá ímpárátia Othmaná, 
nu putin slábitá de discordiile civile, nu rabdá sá fie condusá de douá capete (e, <deodatá>; iar cá 
toatá armata, vázínd firea temátoare a lui Musa, a hotárít cá Domnia trebuie sá-i fie íncredintatá 
numai lui singur. De aceea, sá se grábeascá sá treacá ín Europa laolaltá cu ostile sale: cá ei íi 
fágáduiesc predarea nu numai a ostirii, ci si a Scaunului párintesc.’ 

§ 7. Odatá primite scrisorile f runtasilor, Mehemed Czelebi, fárá sá sováie deloe, ¡si pregáteste 
trecerea ín Rumelia. Dimpotrivá, Musa, cáruia Fortuna íi sporise curajul, ¡si strínge fárá preget 
ostirea, urmínd sá ocupe strimtorile Calliupolei ínainte de sosirea fratelui sáu. Vázínd ínsá cum 
capii oastei numai se prefac cá luptá si cá nimic nu se poate ímplini dupá dorintá, mai díndu-si 
seama, ín insási ínfierbintarea luptei, si de hiclenia alor sái, iese pe furis din linia de bátaie si se 
strecoará ¡n Laz vilaieti (‘Serbia’). Mehemed, ímpiedicat de geruri sá ínainteze mai departe si 
sá-si íntáreascá domnia, se íntoarce cu oastea la Prusia, la iemat. 

§ 8. Musa Czelebi, ajutat de vechiul sáu prieten, de Principele Serbiei'" 1 , cu mijloace de rázboi 
si cu multime de trape, se íntoarce, ín aceeasi iamá, la domnie si ocupá Adrianopolea, lipsitá de 
osteni de strajá. Acolo íi gáseste pe Kiorszah si pe Omusbeg, lásati anume ín Europa de Mehemed; 
la urmá, fie cá vedea cá nu-si poate ímplini cele cugetate, fie din firea sa, ínclinatá spre milostivire, 
iertíndu-i, íi primeste iarási sub credintá. 

§ 9. Dar milostivirea care a íntárit domniilor altor Principi lui i-a pregátit pierzarea, cítá vreme 
si-orevarsá, la ceas nepotrivit, asupra unor nerecunoscátori; si astfel Musa, cu índoitá pildá, a lásat 
invátátura cá-i mai bine sá te íncrezi ín dusman, decít íntr-un prieten pe care-1 ai pe língá tiñe de 
curínd. Cáci, netinínd minte binefacerile aduse lor, cápeteniile, poate índemníndu-i si teama de 
pedepsele ce aveau sá viná, ¡1 poftesc iarási pe Mehemed sá puná mina pe ímpárátie. Acesta, 
adunínd si mai mare oaste, plecat de la Niceea, trece Bosforul chiar pe sub zidurile Constanti- 
nopolei" 1 , dar cu íngáduinta ímpáratului Grecesc (k) . 

§ 10. ín aceeasi zi, intrá ín Constantinopole si este primit acolo de ímpárat cu cea mai mare 
cinstire, iar, íncárcat cu cele mai mari daruri, vrednice de amíndoi ímpáratii, ín cea de a treia zi, ¡si 
ia calea cátre Adrianopole. 
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§ 11. Acolo, cínd abia de ajunsese la douá zile depártare de Constantinopole™, íi ies in cale 
Szah Muliuk si Omusbeg, scápati noaptea cu f uga din Adrianopole: acestia, cázindu-i la picioare 
si sárutind, dupa obicei, pámíntul (m, 1 íl proclama ‘ímpárat’ ín numele íntregii ostiri din Europa. 

56 § 12. Párásit fiind de ai sai, lui Musa Czelebi, lipsit de sfat si de puteri, nu-i mai rámásese 

nimic altceva, decit sá se retragá ín vechiul sáu loe de azil, in Serbia. Dar, dupa ce abia iesise din 
mahalalele marginase cu mic alai de curteni, este coplesit de Mehemed, care o luase inainte cu o 
ceatá de osteni alesi; atunci, deznádejdea prefácíndu-i-se in bárbátie, cita vreme vede cá trebuie fie 
sá invingá, fie sá moará, orfnduindu-i pe ai sái in linie de bátaie, se lupta cu tárie. Totusi, curajul 
fiind mai prejos decit numárul, cind ii vede pe ai sái infrinti si imprástiati peste tot, dá si el dosul, 
cu gind sá-si implineascá vechiul plan. Dar este prins, nu departe de Oras, de un ostean de rínd din 
unitatea numitá Seradze (n) , este luat viu si, adus la fratele sáu, este sugrumat pe loe, dupá ce 
orfnduise treburile turcesti din Europa, cu noroc schimbátor, <vreme de> 3 ani si 6 luni (0) . Mehemed 
ii ráspláteste ostasului hámicia (p) cu daruri foarte mari si multe, il primeste printre sfetnicii de 
tainá, si, piná la urmá, il cinsteste cu cinul Viziratului. Acesta a ajuns, mai tirziu, printre Turci, 
o multvestitá cápeteme, si a cládit la Gieliboli o preafrumoasá Medrese. 

§ 13. Aici, inainte de a merge mai departe, ne va cádea bine sá luám seama cá nici unul dintre 
<ultimii> doi Principi ale cáror vieti le-am descris nu este numit de Turci ‘ímpárat’, ci tot acest 
rástimp este insemnat sub numele de ‘interregn’. Pricina pe care o aratá ei este cá nici Suleiman 
Czelebi, nici Musa Czelebi n-au stápinit cindvaintreaga ímpárátie a Othmanizilor, ci, citá vreme 
unul poruncea Europei, celálalt a tinut tot timpul sceptrul Asiei. Astfel, nici cei trei ani de mai 
inainte ai lui Mehemed (ql , in care Musa Czelebi mai tráia incá, ei nu-i numárá sub rástimpul 
domniei lui, <ci> drept cel dintii an al ei il socotesc pe cel de al 816-lea al Hegirei, cel in care, dupá 
cum am spus, Musa Czelebi a fost ucis din poruñea fratelui sáu. 


57 MOHAM(M}ED I, FIUL LUI BAIEZID, 

AL V-LEA ÍMPÁRAT AL TURC1LOR 

CAPITOLUL VIII. 

I. Mehemed fácut Impárat al Asiei. 2. Curará Impárátia de tilhari. 3. II infringe pe Isfindiarbeg. 
4. Dobindeste toatá Impárátia, dupá uciderea lui Musa. 5. Pomeste cu rázboi impotriva lui Caramanougly. 
6. Face pace cu el. 7. A doua oará il infringe pe acesta, hainit, si-l iartá. 8. II despoaie pe Isfindiarbeg de 
citeva orafe. 9.1i invinge pe Valahi si-i silefte sá dea tribuí. 10. Apare in Asia un Pseudo-Mustafa. 11. Este 
infrint si spiniural. 12. Moartea lui Mehemed ascunsá de Ibrahim Chan. 13. Elogiul lui. 

§ 1. Faptele acestui Mehemed 11 ', implinite cit ii mai tráiau fratii, chiar dacá le-am istorisit 
destul de pe larg in capitolele de mai inainte, ne va cádea bine sá le reluám aici, astfel ca sirul 
istoriei sá ajungá si mai vádit. Ce spune indeobste proverbul, ‘cind doi se ceartá, al treilea, intrfnd 
la mijloc, se instápineste pe bunul infruntárii’, a dovedit, prin pilda sa, si ímpáratul nostru. Cáci, pe 
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cínd fratii sai mai mari, atitati de o nestápinitá poftá de a domni, se certau pentru domnie si isi 
sleiau si puterile (cu care, (dacá) ar fi fost íntr-un gínd, ar fi putut nu numai sá-si apere hotarele, ci 
chiar sá le mai si creascá) (si) domnia lor, prin discordii civile, el tnsusi sedea linistit la Amasia, in 
fruntea cáreia se afla, neocupindu-se cu nimic altceva, decit sá-si cúrete provinciile de tilháriile 
Tátarilor lui Temurleng si sá le redea concetátenilor sái si pacea si linistea. Spre a le pástra pe 
acestea, de indatá ce a aflat cá fratele sáu cel mai virstnic si dintr-un pintece cu sine, Suleiman, 
scápat din luptá de Ali Pasza, Marele Vizir al lui Baiezid, si-apoi condus la Edrne, a fost numit 
ímpárat, a trimis la el soli care sá-1 felicite si sá-i tágáduiascá, in numele sáu, toatá credinta si 
supunerea. Dar, dupá ce a fost instiintat cá Suleiman a fost prins si ucis de Musa Czelebi, spre a 
pedepsi fratricidul prin fratricid (b) , párásind mestesugurile pácii, pe care le tinuse piná atunci, 
ocupá Prusia si acolo, in anuí 813, este proclamat de ai sái ‘ímpárat’. 

§ 2. Mergindu-i atit de bine treburile, celor mai multi li se párea cá este cu cale sá-si abatá 
ármele inspre Europa, dar nu si indeminaticului si deosebitului artist al prefácátoriei, lui Mehemed. 
Anume, cu tóate cá stia cá norocul cel prielnic de care se bucurase piná acum imbárbátase sufletele 
alor sái, intelegea totusi cu usurintá ca, de-ar fi pomit deja cu rázboi impotriva lui Musa, nefiind 
incá intru totul stinse tilháriile Tátarilor, avea si sá aprindá un nou focar, si rázboiul avea sá fie mai 
greu cu un dusman gata pregátit pentru a face fatá atacurilor; dimpotrivá, dacá avea sá-si ascundá 
gindul, si si-ar fi aminat planurile pentru un moment mai prielnic, ii putea covirsi mai lesne si pe 
vrájmasii din Asia si pe cei din Europa, iar acestora nu le vor lipsi cei care, citá vreme se aflau 
intr-o tihnitá amortire, sá puná la cale noi rástumári. Astfel, in acelasi an in care dobindise domnia, 
il copleseste pe neprávázute, il prinde si-1 scurteazá de cap pe Cara Devlet Szah (c) , scápat din 
cetele Scythilor lui Temurleng, citá vreme, intemeindu-se pe lipsa ímpáratului, pustia sub fier si 
foc tinuturile asezate in apropierea Amasiei. Dintre tilharii tovarási la náválire, pe unii ii taie, pe 
altii ii pune pe fugá, si astfel, in scurt timp, readuce multdorita finiste in tinuturile sale. 

§ 3. ín anuí urmátor, 814, ca sá nu se mai afle ceva care sá impiedice campania din Europa, 
il urmáreste cu rázboi, il infringe si il dá mortii pe Isftndiarbeg, Domnul din Castamoniu. Comorile 
lui, care erau foarte mari, le imparte, intru totul, ostenilor (d) , pástrind pentru sine numai Provincia, 
care avea sá fie, de acum incolo, un minunat meterez pentru celelalte tinuturi othmane. 

§ 4. Fiind astfel orinduitá si pacificatá Asia, la rugámintea fruntasilor sái, in anuí 816, trece in 
59 Europa, iar, prinzindu-1 si ucigindu-1 pe fratele sáu, / pe Musa Czelebi, este proclamat, la Adria- 
nopole, de cátre toatá ostirea, ‘Stápinitorul intregii ímpárátii Othmane’ (e) , <cind era> in virstá de 
39 de ani. Tot in acelasi an, dá poruncá sá se ispráveascá Eskidzami, intemeiatá tot acolo de Musa. 

§ 5. íntre timp, citá vreme Mehemed se aflá ocupat in Europa, se iscá un neasteptat rázboi in 
Asia. Anume, Carmanougly, crezind cá poate dobori cu usurintá puterea Othmanizilor, pe care o 
privise intotdeauna cu ochi invidiosi, odatá ce ímpáratul se afla incurcat in rázboaiele din Europa, 
isi stringe trupele, si, pustiind intreaga Bithynie, isi pune tabára sub Prusia, ii arde mahalalele, 
dindu-le foc, si impresoará cetatea insási sub strins asediu, vreme de 31 de zile. Auzind aceasta, 
Mehemed, spre a pedepsi buhaiul care azvirlea inspre leu, isi trece oastea in Asia peste strimtoarea 
Gieliboli, ba mai adaugá la ale sale si ostile lui Sabbeg, precum si pe ale lui Giermianogly. 
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§ 6. Dar hainul de Caramanougly abia dacá putea face fatá faimei, necum sábiei lui Mehemed. 
Cáci, aflínd cá acela stá sá vina, pleacá de la Prusia, fárá sá fi isprávit nimica, si, vrínd mai bine 
sá-si primejduiascá obrazul, decít viata, cu stergarul pus pe grumaz 10 , intrá rugátor ín tabára 
ímpáratului, isi márturiseste vina, cu genunchii plecati, si-si cere iertare. Milostivirea Principelui 
nu-i íngáduia sá i-o tágáduiascá. Astfel, reprimindu-1 sub trecerea sa, cu anumite conditii, pe 
Caramanid, se íntoarce la Prusia, iar acolo, ín anuí urmátor, porunceste sá se íntemeieze o uriasá 
Dziamie, un Imaret si o Medrese precum si un foarte íncápátor Chan (‘o cládire menitá 
negutátorilor’), spre a creste, la pace, Statul pe care il dobíndise prin rázboi. 

§ 7. Dar, nici aici, hiclenia Caramanului nu-i dádea pace ímpáratului. Cáci acela, auzind cá 
ostile biruitoare ale lui Mehemed au fost lásate la vatrá, íncalcá, fárá de vreo priciná íntelegerite 

60 fácute si intrá cu o ceatá ínarmatá ín ímpárátia Othmaná. Nerábdínd aceasta, Mehemed íi / iese, 
mai apoi, ín cale cu o ceatá aleasá, se repede asupra dusmanului si, cu tóate cá se lupta cu hámicie, 
il zdrobeste. Cínd biruitorii i-1 ínfátiseazá ímpáratului pe Principele ínsusi, prins ímpreuná cu fiul 
sáu, acesta il mustrá, in putine cuvinte, pentru hainia lui: “Iatá cá Eu, ii spune (g) , nu mai putin 
drept, decít biruitor, vreau si poruncesc sá te lase in viatá pe tiñe, nedreptul si infrintul! Tu aveai de 
fáptuit ce-ti dicta ráutatea sufletului táu. lar Eu, ceea ce i se cade Maiestátii si Márinimiei Mele.” 
Astfel certat, ii dá drumul, si-1 lasá in provinciile sale, dar aseazá totusi osteni de strajá in órasele 
Sivri Hisar, Niuktejdak, Eniszehri, Seidiszehri, Niumad, Saidul si Ain. 

§ 8. Dupá ce 1-a constrins astfel pe Caramanid, socotind cá tovarásul lui de conjuratie, 
Isfindiarbeg, nu trebuie lásat fárá pedeapsá, il urmáreste cu rázboi; iar, in acelasi an, ocupá cele 
mai de seamá si cele mai intárite cetáti din tinuturile Castamoni si Dzanik. ín anuí urmátor, 
orinduit mai mare ostire, supune sub puterea sa ínsusi Scaunul lui, Czangyri, precum si Buri, 
Dziga, Tosía si Bakyrkiuresi, si, in acelasi timp, cládeste la Amasia un elegant Palat lmpárátesc (h) . 

§ 9. Slábindu-si astfel rivalii de care se putea cel mai mult teme in Asia, in anuí 820, dupá ce 
si-a strins ostile din Europa si din Asia, pleacá de la Prusia la Adrianopole. Apoi isi miseá tabára 
impotriva Valahilor, le zdrobeste oastea, pustieste cea mai mare parte a Provinciei, cucereste cetátuile 
Seve^in , ' , (unde se spune cá a fost podul lui Traian) si forturile care se aflá asezate pe celálalt mal 
al Dunárii - Sakcze si Sale' 10 , intáreste Girgiow cu noi lucrári si cu o buná strajá, astfel ca Valahilor 
sá nu le mai fie lásat nici un loe pe unde sá treacá Dunárea. Acestia, impresurati de peste tot, 

61 asupriti / si de sabia vrájmasá si de lipsa celor de trebuintá la rázboi, cum isi pierduserá si orice 
nádejde de a-si mai pástra libertatea, isi ráscumpárá sal varea fágáduind un tribut anual 01 , iar, drept 
zálog al lui, ii dau ímpáratului, aflat pe cale sá se intoarcá la Adrianopole, pe fiii Principelui si pe 
cei a trei dintre fruntasii Ducatului. 

§ 10. Putin a lipsit insá ca o ceatá vicleaná de tilhari (m) sá nu-i smulgá lui Mehemed aceste 
izbinzi, dobindite cu atita sudoare, cu atita singe. Pe vremea aceea, in Asia, isca mari tulburári un 
ins din cei de rind, din familia unui anume regisor, Pede^ulledyn (, ’ , . Asa cum am istorisit mai sus, 
Mustapha, fiul mai virstnic al lui Baiezid, pierise in bátália cu Temurleng, dar umbla vorba cá nu 
era sigur dacá f úsese dus in prinsoare, sau cázuse sub sabia vrájmasá. Numele lui si-1 luase, mincinos, 
{acel) om de rind din familia regisorului din Asia, Pederulledyn, si, cu ajutorul sfaturilor acestuia, 
dupá ce strinsese o nu micá ceatá de netrebnici, pustia sub fier si foc Zagara ,0) si tinuturile 
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dimprejurul ei. Apoi, ín vara urmátoare, urmind sá cuteze si fapte mai rnari, asediase Niceea si 
íncercase sá-i atragá pe locuitori sá se aláture rázmeritei lui. 

§ 11. Cum aceastá ráscoalá prindea sá creascá, zi de zi, totmai mult, ea párea sá ridice foarte 
mari amenintári asupra ímpárátiei Othmane, mai ales cá, spre a-i amági si mai tare pe ceilalti, 
tnsusi Pederulledyn i seínchinarobului ca unui Domn al sáu. Astfel, ímpáratul socotind cá pentru 
Othmani era cel mai cu cale sá o nimiceascá incá de la ínceputuri, isi duce ostile, de índatá, de la 
Adrianopole, ín Asia si dá peste tílharul íncá atintit asupra asedierii Niceei. Pseudo-Mustafa, 
desfácínd ímpresurarea, íi iese cutezátorín cale lui Mehemed, ímpreuná cu strínsura lui de tílhari, 
62 dar, pe datá, de la primul iures, este ínfrínt de ostenii impárátesti / si este pus pe fugá. Parte <au 
fost> táiati, parte prinsi, printre care si tnsusi Pseudo-Mustafa, <care> laolaltá cu Domnul sáu, cu 
Semadine Ougly (p) (cum íi era lui Pederulledyn numele dupá tatá), isi pláteste crima prin 
spinzurátoare. 

§ 12. Dupá ce au fost, astfel, potolite discordiile civile, iar puterile tilharilor au fost nimicite, 
Mehemed ocupá, in anuí 824, Eski Gieliboli <q ’, Tarkly si Herge, si, intors la Adrianopole din 
aceastá campanie, este coplesit de dizenterie, si-si vede ziua de pe urmá. $i-l asezase, prin testament, 
drept urmas pe Murad, fiul sáu mai mare. Dar cum, ímpreuná cu o parte a ostirii, el purta rázboi 
prin Rumelia (r| , Marele Vizir, Ibrahim Chan (s) , ascunde moartea ímpáratului vreme de 41 de zile 
si implineste tóate ca si cum s-ar fi petrecut la poruñea lui, <iar> apoi íi predá domnia si ostirea lui 
Murad, intors din campanie. Acesta, dupá ce a fost salutat de toti drept ímpárat’, trimite cenusa 
párintelui sáu la Prusia si dá poruncá sá fie inmormintat acolo, in Dziamia pe care acela o durase. 

§ 13. Mehemed a tráit 47 de ani, a domnit 8 t0 <si> 10 luni. Sultán, si in rázboi si la pace, máret, 
drept si de o deosebitá milostivire. Este láudat mai ales pentru cá a ináltat ímpárátia Othmaná, 
prábusitá datoritá prápádului lui Temurleng, <dar si> datoritá infruntárilor lu) civile dintre frati, mai 
insemnate chiar si decit acel prápád, si nu numai cá a ridicat -o din mine, ci a si sporit-o, si i-a 
lásat-o, bine intáritá, fi ului sáu, <care i-a fost> urmas. 


MURAD AL Il-LEA, FIUL LUI MOHAM(M)ED, 

CEL DE AL VI-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR 

<CAPITOLUL IX.> 

I. Apare un Pseudo-Mustafa. 2. $i íl infringe pe Vizirul lui Murad. 3. Murad il imbuná pe Dumneieu 
prin mijlocirea lui Szeich Bechar. 4. Apoi, printr-o minune, il invinge si-l prinde pe Pseudo-Mustapha. 
63 5. Caramanougly e ucis la / asediul Andaliaei. 6. Pe cind vroia sá-i deie ajutor, Othmanbeg este ucis de 

Gazembeg. 7. Mustafa se ráscoalá si ocupá Niceea. 8. Murad il prinde si il ucide, inchis fiind in oras. 
9. Apoi, o ia de sotie pe jaca lui Lazougly. 10. Isfindiarbeg se ráscoalá. II. Si rugátor, primeste iertare. 
12. Campaniile lui Murad din Asia si din Europa. 13. Giermianogly isi supune tinuturile lui Murad. 
14. Murad purcede impotriva Greciei. 15. O ia de sotie pe faca lui Isfindiarbeg. 16. Bate rázboi cu 
Caramanogly, rázvrátit, si-i dá iertare. 17. Ilinvingepe Principele Moreei. 18. Luptácu Ungurii, cu noroc 
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schimbátor. 19. Asediaiá ín zadar Beligradul. 20. II infringe pe Valakogli si-i ia vederea. 21. El fuge la 
Regele Ungañei. 22. Caramanougly, rázvrátit, primeste iertare. la rugile sotiei. 23. Murad ii incredinteazá 
fiului sáu domnia. 24. Regele Ungañei, fácind o allanta cu Caramanougly. 25. Rupe pacea, la indemnul 
Papei. 26. Murad ia din nou asupra sa domnia, la repetatele rugi ale fruntasilor. 21. Ii zdrobeste pe 
Crestini la Vama. 28. $i iarási abdica din domnie. 29. Din pricina rázvrátirii Janiczarilor, este rechemat a 
doua oará la putere. 30. $i ocupa Grecia si Epxrul, alungindu-l pe Iskenderbeg. 31.1i zdrobeste pe Unguri 
la Cossovia. 32. Isi cásátoreste fiul, pe Mehemed, si moaré. 33. Elogiul sifiii lui. 

§ 1. Mohammed fiind rápit pámintului ín anuí Hegirei 825, asa dupa cum am pomenit mai 
ínainte, íi urmeazá, fiu vrednic de asemeneatatá. Murad al II-lea. atunci cínd de-abia intrase ín al 
18-lea an de viatá. Chiar de la tinerete, el a dat o dovadá nu mai putin strálucitá, pe cít de grea, 
asupra ínsusirilor sale. Numele lui Mustafa, fiul lui Baiezid, care murise, sub o soartá nesigurá, ín 
bátália cu Temurleng, si-1 luase, mincinos, un ins din plebe' 31 , (diferit de cel dintíi}, vestit prin 

64 nimc altee va, decít prin cutezanta sa. Acesta, mai intíi, pe ascuns, / stínd pitit prin Selanik, dobíndise 
mai apoi o asemenea faimá pentru numele sáu, íncít izbutise sá convingá nu numai plebea, ci si pe 
ostasii din Europa si pe foarte multe cápátenii ale ostirii cá el era, cu adevárat, fiul acela al lui 
Baiezid, al cárui nume íl tot purta. Ademenind astfel de partea sa aproape toatá Rumelia si stríngínd 
o nu mica ceatá, trecuse ín Asia prin strimtoarea Calliupolei (ínchizínd ochii, dupa cite umbla 
zvonul, si ímpáratul de la C(onstantino)pole' b) ), cu gind sá ocupe Scaunul ímpárátiei Othmane, 
Prusia. 

§ 2. ínvátind din pilda tatálui sáu, spre a stinge chiar de la inceputuri aceastá vápaie, Murad il 
trimite ín Asia lc) , cu o ceatá de osteni alesi, pe Marele Vizir Baiezid. Dar Baiezid nu avea aláturi 
Fortuna care-1 insotise intotdeauna pe Mohammed. Cáci Pseudo-Mustapha, stríngínd ostire, ii iese 
ínainte, cu hámicie, Vizirului, si, inclestindu-se ostile, il bate ín luptá deschisá, pe Vizirul insusi il 
ucide, iar oastea, lipsitá de conducátor, oimprástie si o zdrobeste. 

§ 3. Odatá adusá in Europa aceastá funestá veste, fará a-si pierde nicidecum cumpátul, Murad: 
“Acestea, zise, nu mi s-au intimplat nici prin bárbátia acestor tilhari, din vina sau din neglijenta 
Vizirului meu (pe care 1-am incercat prea adesea <a fi> un nu mai putin deosebit cápitan, decít un 
hamic ostean), ci datoritá unei anume minii, fie si necunoscute mié, incercate de Dumnezeu asupra 
poporului sáu ! Socot cá avem a o imblinzi (d) , dacá vrem ca lucrurile noastre sá iasá bine, printr-o 
cáintá adeváratá, prin stáruitoare rugáciuni si lacrimi fierbinti - <iar,> odatá fácind aceasta, sunt 
intru totul sigur de izbindá si de rázbunarea pe care le vom dobindi asupra dusmanilor!” <$i> 
adáugá maxima pe care Turcii obisnuiesc sá o foloseascá drept proverb: ‘Vinneindze Maabud, ne 
eilesun Mahmud’ le) , “Cínd Creatorul i-o tágáduieste, ce are sá poatá face creatura ?”. 

65 Se afla, pe acea vreme, in floare, la Turci, / Seidbechar, iar la Othmanizi era o párere obisnuitá 
cá nu se afla nimic ce sá nu poatá <el> dobindi de la Dumnezeu, prin rugáciunile sale. Murad se 
duce, cu suflet plecat, la picioarele acestuia, in chilia lui, unde státea ascuns departe de amágirile 
veacului, si, infátisindu-i vestea despre prápádul suferit, ii zice, de parcá i-ar fi márturisit pácatele 
intregului popor: “$i cresterile si izbinzile dusmanilor nostri imi dau indeajuns dovada cá neamul 
nostru a miniat Puterea cea Vesmicá si Atotputemicá prin nenumárate pácate si fapte potrivnice 
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legii. Povara incálcárilor mele imi stá piedicá in calea ispásirii si a cererii de iertare; simtindu-mi 
fata nu numai patata de ele, ci si mínjitá de culori din greu intunecate, márturisesc cá nici nu pot 
lesne, nici nu cutez sá má ínfátisez singur in fata Slavei Divine. Vád, deci, cá este nevoie de 
mi jlocirea ta, spre a putea sá má apropii si sá bat la Poarta Milostivirii Divine, sá imbun preacuratul 
duh al Preasfíntului Profet si sá mi-1 pot face prielnic mié, ímpárátiei si intregii ostiri a Muslimanilor.” 
Fácind pe voia dorintelor lui Murad, in noaptea urmátoare, Seidbechar e rápit, prin extaz, la Cele 
de Sus {{fie iertatá povestea!}}, si vede duhul lui Muhammed (f) , lipsit de orice patá, si, sárutind, 
de trei ori, cu chip plecat (g) , pulberea urmei pasilor sái, i se roagá ca, prin putemicele sale rugi la 
Dumnezeu, sá-i dobindeascá lui Murad izbinda asupra cumplit de ráilor sái vrájmasi. Piná la urmá, 
dupá ce-si repetase de trei ori rugile, Muhammed ii dá ráspuns, si-i zice: “ Prin mi jlocirea mea s-a 
fácut ca Slava Diviná sá fi primit si ascultat rugile lui Murad, aduse la Sine. Asa cá sá-i dai de veste 
cá Dumnezeu ii va fi aláturi si-i vahárázi izbinda asupra vrájmasilor!” De-abia se crápase de ziuá, 
cind, spre a da ascultare incredintárii Profetului, Seidbechar 1-a si instiintat pe Murad despre fericita 

66 stire pe care o primise; acesta, apoi, coplesit de o deosebitá bucurie, / merge, din nou, sá-1 vadá pe 
preafericitul Szeich. Atunci, acesta ii incinge Sultanului sabia la sold (hl , si-i zice: “Mergi sub buná 
piazá, Prea-Auguste impárate! Cáci Te asteaptá izbinda!” 

§ 4. Imbárbátat de aceastá proorocire a [[preafericitului]] bátrin, Murad ii aduce multumiri 
lui Dumnezeu Celui Preamilostiv, si-si duce ostirea, in lungi marsuri, impotriva lui 
{{Pseudo} JMustapha. Intre timp, acesta isi strinsese ostile nu departe de orasul Ulubad si, 
rinduindu-le in linia de bátaie, astepta fárá de teamá sosirea lui Murad, dupá ce distrusese podul 
care sárea peste riul ce curgea prin apropiere. Sosind laolaltá cu ai sái, Impáratul isi aseazá tabára 
fatá in fatá cu dusmanii, cu gind sá astepte ajutorul ce-i fusese fágáduit de sus, din cer. Si, poate, si 
avind sá mai stingá infierbintarea care, cel putin in primul iures, este, indeobste, mai strasnicá la 
rázvrátiti. Sfatul i-a iesit dupá voie. Cáci, dupá ce amindouá ármatele státuserá locului, in pozitiile 
pe care le ocupaserá, precum si cápeteniile, ingrijate pentru rezultatul luptei, si mai degrabá se 
intáriserá impotriva iuresurilor dusmane, decit sá incerce sá scoatá in bátaie liniile, piná la urmá, in 
cea de a saptea zi, singele incepe sá-i curgá impostorului pe nári, vreme de trei zile, si-1 lasá atit de 
fárá puteri, incit de-abia de mai era vreo nádejde pentru viata lui. Un fapt atit de aparte si de 
neasteptat i-a virit in suflet ostirii dusmane cá Dumnezeu se aflá de fatá, spre a se rázbuna pe 
nedreptele silinte ale lui Pseudo-Mustapha. Fárá zábavá, noaptea, il párásesc pe datá pe impostor, 
temindu-se de minia cea vádit de fatá a Cerului, si-si catá scáparea prin fugá; le merge pe urme si 
el insusi, nu cu mai micá incordare, dar, pentru cá puterile-i sleite de scurgerea de singe nu erau pe 
potriva indurárii neajunsurilor unui mers grábit, nu tot cu aceeasi iutealá. Murad, aflind cele 
petrecute, se tiñe cit mai iute, impreuná cu citeva unitáti, pe urmele celor ce fugeau, il prinde pe 
Pseudo-Mustapha, af latín agonie, lingácetatea Cara-Agadz, si dá poruñea sá fie ucis pe datá sub 
sabie. / 

67 § 5. Fiind astfel zdrobit tilharul, nu fárá o minune, mai rámineau de stins scinteile care se 
imprástiaserá, din aceastá pálálaie, prin tinuturile invecinate. Cáci, Baiezid, Vizirul lui Murad, 
odatá infrint, cum am mai spus, de cátre trupele lui Murad, socotind cá starea Othmanilor era 
deznádájduitá, Caramanogly Mehemed Beg se hotáráste sá-si redobindeascá mácar si o parte 
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din tinuturile pierdute. Astfel, stringind cit putea mai multa oaste, impresoará Andalia si nádájduieste 
sá si-o supuná in scurt timp, fiind ea lipsitá de ajutor. Dar cei aflati acolo de strajá, cita vreme, 
jurati intre ei, se apara cu hámicie pe sine si zidurile, il ucid din inlimpiare pe insusi Mehemed Beg 
cu o ghiulea trimisá dintr-o puscá mai mare. ¡nspáimintati de aceastá nenorocire, Caramanii, 
pierzindu-si nádejdea despre cucerirea orasului, ridicind in loe o alta cápetenie cu acelasi nume, 
desfac impresurarea si se pun deschis pe fuga. 

§ 6. Prefectul Andaliei, Gamze Beg, cind vede dusmanii fugind fárá vreo rinduialá si fiind 
imprástiati prin ogoare, imbárbátind pe data sufletele, iese din oras spre a-i urmári. Sosise, poate 
cá in noaptea dinainte, in ajutorul Caramanului, si Othmanbeg, Domnul tinutului Tekké 1 ' 1 , dar, in 
acelasi timp, prin voia sortii, fusese lovit de o boalá gravá (k) si párásit de ai sai. Punind mina pe 
tabára dusmanilor, Gamzebeg il aflá pe acesta pe cind abia isi mai trágea ultima suflare, il scurteazá 
de cap, si i-1 trimite pe acesta lui Murad, in semn de izbindá, <iar,> pe deasupra, spre a nu-i lipsi 
nimic victoriei, adaugá impárátiei Othmane si domnia aceluia. 

§ 7. Cu gind sá-si sárbátoreascáindoita izbindá dobinditá astfel, printr-o indoitá minune, fárá 
de trudá si primejdie pentru ai sái, Murad se intoarce in triumf la Adrianopole. Acolo, citá vreme 

68 cugetá - ceeace nu-i ingáduise incá starea vremurilor - sá cultive artele pácii / si sá alcátuiascá 
starea impárátiei, este iarási atitat de o discordie civilá. Cáci fratele lui mai mic, Mustafa 1 ’ cel 
tinár, aflat incá la fragedá virstá, ademenit de sfaturile inselátoare ale Grecilor, poate cá si stimit 
de o nepotrivitá poftá de a domni, se rázvráteste in Asia, ocupá Niceea, <prea> usor pázitá, si, 
oferindu-i Grecii, din belsug, cele de trebuintá, o íntáreste cu lucrári foarte tari, avind ea sá-i fie 
Scaun in rázboiul ce avea sá viná. 

§ 8. Urmind sá plece spre a stinge la vreme aceastá ráscoalá, Murad duce mari trupe in Asia. 
Mustafa Czelebi, cum nu cuteza sá se infrunte cu fratele sáu intr-o luptá deschisá (cáci, inafará de 
ostenii greci, abia de atrásese sá-1 slujeascá pe citiva tilhari), se inchide in Niceea, cu gind sá 
respingá, cu ajutorul zidurilor, trupele fratelui sáu, de care se temea in cimp. Dar nici acolo nu aflá 
un adápost mai sigur. Cáci Murad, stringind osti de peste tot, asediazá strasnic Niceea, o ia cu tare 
asalt, si pune mina pe ea, in cea de a 25-a zi, totodatá cu fratele sáu, pe care, odatá adus in fata sa, 
dá poruncá sá-1 sugrume. 

§ 9. Dar, spre a lecui vátámarea adusá, prin acest omor, stirpei Aliothmanice, in anuí 827, o ia 
de sotie pe fiiea lui Lazougly (m) , logoditá cu el incá de mai inainte, o femeie mai presus decit tóate 
cele de pe acea vreme - ‘Elena Sirbilor’. 

§ 10. Anuí urmátor, 828, i-a dat, din nou, un strálucit prilej si de a-si vádi bárbátia si de a-si 
spori Imperiul. Cresterea impárátiei Othmane o privea, de lungá vreme, cu ochi cu ochi strimbi, 
Regisorul Provinciei Siphab (n) , Isfindiarbeg, si, temindu-si domnia, se silea sá o zdruncine, prin 
tóate stráduintele de care era in stare. ínvátase deja din pátaniile nefericite ale inaintasilor sái cá 
era zadamic a se pune cu ármele impotriva unui neam atita de rázboinic: se hotárise ca, el insusi, sá 
caute de nu cumva putea fi distrusá prin incercári viclene. Prin urmare, fácuse, mai inainte, cu 
Murad nu numai pace, ci si o aliantá, iar, spre a dispárea prilejul oricárei bánuieli, isi dáduse drept 

69 ostatic fiul, pe Cassimbeg. Respectase el si conditiile pácii, citá vreme stia cá sunt gata, la cea mai 
micá miscare, legiuni nenumárate. Dar auzind cá Murad, dupá incheierea cásátoriei, si-a lásat 
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ostirea la vatrá si cá 1-au párásit gindurile de rázboi, socotind cá a gásit clipa potrivitá, ca un tigru 
ce stá si se ascunde, stringindu-si trupele pe care le pregátise de demult, da návalá si pustieste cu 
cea mai mare cruzime cu fier si foc órasele invecinate cu sine, Tarakly si Burru, ca pe cei ce nu 
se lásau sá-i sileascá la ascultare, iar locuitorii, care poate cá se pregáteau de vreo aparare, sá fie 
cuprinsi de groazá. 

§11. Dar Murad, la primirea vestii despre aceastá rázvrátire, strínge pe loe noi osti si trece din 
Europa in Asia. Acolo, dupa ce a ajuns la orasul Bolova, ii aflá dinaintea sa pe fruntasii Provinciei 
Siphab, depártind cu scirbá de la sine indrázneatá si temerara faptá a Domnului lor, si rugindu-1 cu 
fata astemutá la pámint, ca, díndu-1 jos pe Isfmdiarbeg, sá-1 aseze Principatului, drept Satrap, pe 
fiul acestuia, pe care-1 avea ostatic pe lingá sine. Isfmdiarbeg, cind aude acest lucru, de loe asteptat, 
cum nu avea ce sfat sá-si mai ieie, i se infátiseazá si el ínsusi, rugátor, lui Murad, il roagá de iertare 
pentru fapta-i, si nu numai cá i-1 da ostatic si pe al doilea fiu, ci si pe singura sa fiicá, o femeie de 
o frumusete fárá de seamán, i-o oferá ímpáratului ín cásátorie; astfel imbunat, Sultanul fágáduieste 
uitarea nefaptei sávirsite. 

§ 12. Pe cind se intorcea din aceastá campanie, <Murad> ocupá, in trecere, orasul Izmir, un 
emporiu multvestit si piná astázi, darnu numai pe acela, ci si tinuturile din imprejurimi, Mentesze 10 ’. 
Aidin (p) si Sarichan (q) , iar tóate cite care ascultau de poruncile lui Hamidogli (r> le supune domniei 

70 sale. Punind astfel la cale Rásáritul, in anuí 830, isi abate ármele impotriva Venetienilor, / pustieste 
de istov Ínsula Dziante ,s) , cucereste cu ármele ||fortul|) Giogerdzinlik ”, si, adunind de prin 
tinuturile inconjurátoare, aflate pe continent, o uriasá pradá, se intoarce biruitor la Edme. Ín acelasi 
an, dá poruncá sá se construiascá, cu cele mai mari cheltuieli, in apropiere de Ergene (este un loe 
mlástinos care márgineste mijlocul cáii dintre Constantinie si Edme), un pod din piatrá pátratá, 
sprijinit pe o sutá saptezeci si douá de arce, iar, in partea rásáriteaná a <Adrianopol>ei, o Dziamie, 
o Baie, un Imaret si un Chan. 

§ 13. ín anuí 831, Giermianogli (pe care 1-am pomenit adesea), trágind invátáturá din pildele 
si prápádurile vecinilor, citá vreme státea sá cumpáneascá la pierderea, odatá si odatá abia de 
evitat, a tinuturilor sale, s-a hotárit cá, decit sá aibá parte de ghiara leului, era bine, mai degrabá, 
sá-i imblinzeascá sufletul printr-o prieteneascá inlesnire. Si astfel, vine sá se inchine la Strálucita 
Poartá si-i infátiseazá, de buná voie, tóate cheile cetátilor supuse lui. La rindul sáu, Murad il 
primeste cu cea mai mare cinstire, il incarcá de ráspláti impárátesti si-i dá in proprietate vesnicá 
Sandzakul Ipsala. 

§ 14. Dupá acestea, pentru a aduce de-a binelea sub puterea sa si locurile din Grecia ce-i mai 
dau ascultare ímpáratului Constantinopolei, stringe olaltá tóate ostile, atit cele din Asia, cit si cele 
din Europa, si le duce in Grecia. Cum nu-i státea in cale nimeni care sá-i facá fatá, cucereste 
Selanik, Atine ((Athenaj | si Karline, si se intoarce cu biruitoarea-i ostire la Edrne, minind cu 
sine un mare numáratit de turme, cit si de prizonieri. 

§ 15. Dupá cucerirea Greciei, in anuí 832, a luat-o de sotie pe fiiea lui Isfmdiarbeg, logoditá 
cu el cu patru ani mai inainte, din ea náscindu-se, dupá sase ani, acel Mehemed cel Mare, 
‘Cuceritorul Constantinopolei si Biciul Crestinátátii’. / 

71 § 16. ín anuí nasterii acestui ilustru erou, cel de al 832-lea de dupá fuga lui Muhammed, 
Caramanougly (u) se rázvráteste in Asia, parcá spre a-1 inábusi, chiar din leagán, pe Cuceritorul 


85 



Principele Dimitrie Cantemir 


unei jumátáti a lumii. impotriva acestuia, Murad isi poartá ostile, pe data trecute in Asia, si, de la 
primul iures, cucereste Conia si Akszehr¡ ,w) . Ibrahim Beg, cel din Caramania, cind vede cá nu-i 
pe potrivá si cá trupele sale sunt cu mult mai prejos decit biruitoarele osti impárátesti, se duce la 
Menla Gamze w din Caraman, un cleric care-i intrecea lesne pe toti cei de pe vremea sa prin faima 
virtutilor sale, <si> il roagá sá-i dobindeascá de la ímpárat iertarea nefaptei fácute. Clericul 
incuviinteazá si, luind asupra sa solia, fie prin sfintenia sa cea respectatá de toti Musulmanii (sic), 
fie prin elocinta, despre care se spune cá le luase tuturora primul loe, ín scurtá vreme, atit de bine 
ii inmoaie lui Murad sufletul, íncít, uitind de nedreptátile fáptuite impotriva sa, sá-i deie lesne 
Caramaniului iertarea si sá-1 primeascá pe acesta sub vechea-i trecere. 

§ 17. Odatá rinduite treburile din Asia, in anuí 839, se iscá un nou vrájmas in Europa, Mora 
Kraly lzl , frate, pe atunci, cu ímpáratul Grecesc. Dar pe acesta, pe cind asedia orasul Giogerdzinlik, 
asezat la hotarele Moreei, Rumeli Beglerbeg to) , Cassim Pasza, se nápusteste asupra lui cu o 
ceatá de osteni alesi, fará ca el sá se astepte la asa ceva, il infringe din primul iures, si-1 pune pe 
fugá. Cu dusmanii in parte ucisi, in parte luati prizonieri, biruitorul, punind mina pe toatá tabára, 
se intoarce la ale sale. 

§ 18. íntre timp, se aprinde rázboi cu Regele Ungariei: se inclesteazá lupta, cu noroc schimbátor 
si felurit (bb) . Ungurii sunt bátuti nu de putine ori, Turcii si mai adesea; la urmá, hamicul cap de 
oaste, Michalougly <cc) Ali Beg, stringind si mai mare oaste, inundá, ca apele revársate, Provinciile 
mai bógate ale Ungariei, ii ia in captivitate pe locuitorii care nu se asteptau in nici un fel la aceastá 
72 náválire, si, adunind uriasá pradá, cu mare / slavá, se intoarce la Adrianopole, oras in care Sultanul 
Murad, in anuí 840, vine si dá poruñea sá se ridice o foarte incápátoare Dziamie (dd| cu Imaret, un 
edificiu vrednic de un ímpárat. 

§ 19. Cit se petrec acestea, Ungurii, interpretind plecarea lui Alibeg drept o fugá, iarási dau 
buzna in tinuturile de sub Turci si le pustiesc sub fier si foc. Spre a le pedepsi cutezanta, Murad, cu 
gindul sá-i puná si mai tare friul populatiei dusmane, trece Dunárea lingá Vidin, pustieste tot si 
tóate, pe unde se putea trece, si incinge sub impresurare Beligradul (ee) , cel mai putemic meterez al 
Ungariei, cu gindul si sá-i apere pe ai sái de tilháriile Ungurilor, si sá slábeascá tinuturile dusmane 
prin neincetate náváliri - dar Fortuna s-a arátat potrivnicá incercárilor lui. Ostenit, <cum era> de 
tária celor asediad, il mai silesc sá-si desfacá impresurarea si vremile de iamá, toemai cind mai 
párea doar putin piná la cucerirea orasului. Dar, citá vreme se retrage de acolo, sileste Sophia lff) si 
alte orase din Bulgaria sá se supuná legilor othmane. 

§ 20. Murad rábda, totusi, cu greu faptul cá fusese constrins, impotriva tuturor asteptárilor 
sale, sá plece de la Beligrad, fárá sá fi isprávit ceva, iar acest lucru il punea nu atit in seama 
bárbátiei vrájmasului, cit in cea a unor trádátori dinláuntru. Valakougly ii fusese Sultanului foarte 
apropiat prin singe si prietenie' 88 ’, si i se pusese astfel in slujbá, incit orice indoialá asupra credintei 
lui párea vrednicá de ispásire. Dar, cercetind mai cu luare aminte faptele, a iesit la ivealá cá acesta 
nu numai cá-i dezváluise Regelui Ungariei sfaturile Othmanizilor, dar si cá se impotrivise din 
rásputeri sá fie cucerit orasul. Prin urmare, pentru a pedepsi o atit de neasteptatá hainie, ímpáratul 
dá poruncá sá fie lipsiti de lumina ochilor cei doi fii ai lui, pe care-i tinea ostatici pe lingá sine; el 
insusi, rinduindu-si oastea, purcede impotriva Serbiei, cucereste orasul Semendre, asezat pe malul 
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73 Dunárii, / ocupa tinutul lui Zerinougli (l,hl , si astfel, alungindu-i Principele, adaugá Impárátiei sale 
toatá Serbia. 

§ 21. Valakougly, norocit numai despre aceastá parte, scapá cu fuga de pedeapsa meritatá 
pentru hainia sa si se duce la Regele Ungariei lhh) , íi dá sfaturi ímpotriva Turcilor si turburá pacea 
care era deja plánuitá; prin aceste fapte, de parca Fortuna ar fi conspirat ímpotriva oricárui adápost 
de-al lui, a ajuns nu numai pricina dezastrelor care au urmat, ci chiar si a mortii Regelui insusi. 

§ 22. In anuí 844, este desávirsit la Adrianopole sanctuarul ínceput de Musa Czelebi, numit 
Eski Dziami <kk) . In vara urmátoare, pricina rázboiului a fost Caramanougli Ibrahim Beg, mereu 
un foarte aprig vrájmas al tmpárásiei Othmane. Cáci acesta, rupínd legile pácii si ale aliantei, pe 
care de-abia de curind le intárise cu jurámint, intrá cu mina armatá in provinciile din Asia, lipsite 
de osteni care sá le apere, si le pustieste jalnic. La prima veste a acestui fapt, Murad ajunge in zbor 
in Asia, aduna oaste la Prusa, si, ca nu cumva Statul sá sufere vreo pagubá, trimite inainte ceata de 
osteni alesi pe care o luase cu sine. Aici, pe cale, le iese in fatá sotia Caramanidului, sora buná, mai 
virstnicá, a Impáratului (ll) , data aceluia, mai inainte, in cásátorie, spre a stringe si mai bine alianta 
lor, le dá poruncá ‘sá se opreascá, sá-si lase gindurile vrájmase’, <si> fágáduieste cá ‘va fi arbitra 
ea pacea si va incheia rázboiul dupá placul fratelui ei’. Apoi, pleacá ea insási la fratele ei ii lámureste, 
in álese cuvinte, nefapta sotului, <si> il roagá, cu lacrimi, de iertare; mai spune si cá ‘sotul ei se va 
lega cu jurámint cá nu va mai face nici cea mai micá miscare ímpotriva impárátiei Othmane, iar 

74 oastea lui, din orisice priciná, / fie ea dreaptá, fie ea nedreaptá, nu va mai pune niciodatá piciorul in 
provinciile supuse impárátiei: iar ea va sta chezasá acestor conditii’. Lesne 1-au impácat pe ímpárat, 
oricit de minios, si vorba ei aleasá si dragostea de frate. Astfel, dind si primind chezásie sub aceste 
conditii, si intárindu-se din nou, prin Ahd Narne (mm) , vechea alianta. Murad isi trece ostile in 
Europa. 

§ 23. Dupá ce a indeplinit atitea trudnice fapte, dupá ce, peste tot, i-a redat impárátiei pacea, 
dupá ce si-a infrint dusmanii, incheindu-se, in sfirsit, pacea cu Ungurii (nn) , ostenit de campanii, 
Murad lasá de la sine, in anuí 847, insemnele domniei impárátesti, i le incredinteazá fiului sáu, 
Mohamed, iar el insusi se retrage la Magnisa ™ 1 , spre a-si duce viata ca un particular, si, multu- 
mindu-se cu slava-i din rázboaie, a-si ráscumpára mintuirea. 

§ 24. Auzind aceasta, Caramanougli, care, abia in anuí ce se scursese, prin mijlocirea surorii 
lui Murad, isi dobindise iertarea pentru faptele sale, socotind cá a sosit clipa rázbunárii, purcede 
din nou la sfaturi pentru nimicirea impárátiei Othmane. Ca atare, dindu-si pe fatá perfidia pe care, 
mai inainte, o ascunsese in tainitele sufletului, trimite, pe ascuns, o scrisoare cátre Regele Ungariei, 
cu asemenea vorbe: “Sá stii cá bátrinul acela pustiitor al lumii, Murad, a abdicat de laimpárátie, si 
cá i-a incredintat sceptrul fiului sáu, Mehemed, unui copilas, care, datoritá si virstei si firii lui, nu-i 
mai potrivit pentru cele ale rázboiului, decit pentru cirmuirea in vreme de pace. Asadar, de cugeti 
cumva sá-ti afli, odatá si odatá, rázbunarea pentru nedreptátile pe care le-ai rábdat, nu vei afla 
vreun prilej mai bun decit acesta. Cáci, dacá am náváli, deodatá, in tinuturile othmane, eu din 
partea Asiei, iará tu din cea a Europei, nu-i indoialá cá am fi in stare sá stirpim vita Othmaná de pe 
tot intinsul lumii, si sá-i redám vechii lor fericiri pe atitia si atitia Principi, greu loviti deja de cátre 
ea si despuiati de domniile lor.” / 
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75 § 25. Regele Ungariei, dat fiind cá, putin mai inainte -depunind jurámint, cu miinile puse pe 
Evanghelie, pe nemuritorul trup al lui Hristos - fágáduise cá va pástra conditiile pácii, n-ar fi 
plecat lesne urechea la aceste sfaturi, dacá autoritatea lui Rum Papa ,pp) nu i-ar fi atras mintea la 
lucruri strimbe. Cum acesta ii dádea ghes si-1 desfácea de jurámint. tsi stringe oastea, si, unitá cu 
ostile de ajutor ale Czechilor ,qql , Polonilor, Latinilor, Bulgarorum si ale lui Valakougli, 
conspiratori intru prápádul si ruina impárátiei Othmane, o duce cu mare alai si pregátire in hotarele 
Muslimanilor. 

§ 26. Atitea osti strinse de la atitea neamuri atit de rázboinice ii imbárbátau pe Crestini, nu mai 
putin decit ii umpleau de groazá pe Muslimani. Teama acestora crestea si datoritá tineretii 
ímpáratului si nestiintei sale in ale cirmuririi Statului, din care priciná, fácind sfat, se hotárásc cu 
totii sá-1 cheme pe Murad sá-si reapuce domnia. Prin urmare, cu consimtámintul lui Muhammed, 
sunt trimisi soli la Murad, care, in numele tuturor fruntasilor Impárátiei si al ordinelor militare, 
sá-1 roage plecat ‘sá reia Miele párásite ale impárátiei si sá-i deie ajutor corábiei zbuciumate a 
Statului prin sfaturile si bratul sáu cel temut de vrájmasi’. Murad trateazá cu dispret prima solie, si 
le spune: “Aveti si o Impárátie si un impárat - facen orice vi se va párea cá este bine si de folos! lar 
mié nu-mi priviti cu ochi rái viata linistitá si tihnitá, pe care mi se pare cá am meritat-o pe deplin, 
dupá atitea Irude indurate pentru voi!” Revenind solii si a doua oará" T) , si tinindu-se de el si mai 
aprig, piná la urmá incuviinieazá, si trece cit mai grabnic, peste Calliupole, in Europa. 

76 § 27. Tinind sfat, la Adrianopole, despre cele mai insemnate treburi, cu / fiul sáu si cu ceilalti 
fruntasi, ia asupra sa insárcinarea de Cápetenie <a ostirii> (chiar dacá doar cu greu, si rugat, de 
mai multe ori, in zadar). Pentru a o indeplini cit mai cu noroc, de indatá, a treia zi, isi scoate ostirea 
si o duce, in marsuri lungi, cátre Varna lss) , unde aflase cá si-a pus tabára Regele Ungariei. lar ca 
incetineala pedestrimilor sá nu facá expedida prea lungá, merge el insusi inainte laolaltá cu 
cálárimea, <iar,> a treia zi, fárá sá se astepte cineva, ajunge la vederea taberei Ungurilor. Fárá de 
zábavá, se repede, pe datá, asupra dusmanilor, dar nu cu isprava pe care-o nádájduise. Cáci aripa 
dreaptá, lipsitá de unitátile pedestre, mai prejos de o atit de mare návalá a dusmanilor, este silitá sá 
dea inapoi si sá le lase, fugind fará rinduialá, celor care-i urmáreau loe mai mult decit o milá. Dar 
chiar si lucrul acesta le-a adus salvarea si Cápeteniei, si impárátiei. Cáci Regele Ungariei, lesne 
mai presus decit toti ceilalti si ca virstá si in bárbátie, citá vreme dorea ca victoria, pe care o si 
socotea a sa, sá nu ráminá nedesávirsitá, in chiar mijlocul inclestárii, il provoacá pe Murad la o 
luptá in doi ,,,, . Murad, iesit din intimplare in calea lui, ii strápunge calul cu Dziridul luul . Ianiczarii, 
ajunsi acolo in clipá, ii taie capul Regelui cázut la pámint, strigind in gura mare: “Iatá capul 
Regelui vostru!” Tot ei orinduiesc din nou sirurile imprástiate ale cálárimii si, reluindu-se astfel 
lupta, dintr-un iures, sfarmá <si> imprástie bulucurile vrájmase. Se string iar, de citeva ori, Crestinii, 
dar, la urmá, cum soarele ameninta sá apuná, lipsiti de cápetenie, sunt pusi pe fugá. Pe putini 
noaptea ! (u) i-a rápit primejdiilor, restul, doar cá nu cu totii, fie cá sunt táiati, fie cá-s pusi in 
lanturi. <Iar> Murad isi aduce inapoi la Adrianopole, teafárá si nevátámatá, doar putini lipsindu-i, 
ostirea, incárcatá de prázile pe care le gásiserá in tabára dusmanilor. 

77 § 28. Slava dobinditá prin aceastá campanie poate cá le-ar fi dat ahora indemnul sá cuteze 
lucruri si mai mari, <dar> pentru Murad a fost doar oglinda fragilitátii puterii omenesti. il vázuse 
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pe Regele Ungariei cum, inconjurat de atitea osti, venerat de atitea popoare, tocmai pe cind socotea 
cá are in mina o sigurá izbinda, cázuse dintr-o loviturá, iar armata cea biruitoare fusese zdrobitá: el 
trágeade aici incheierea ce-ar fi putut sá i se intimple, cindva, si lui, care avusese parte, un rástimp 
atit de indelungat, de Fortuna rizátoare. Astfel, cu gind sá-si ducá la capát hotáririle mai vechi, 
abdica iarási de la domnie si, dindu-i sceptrul fiului sáu, ia hotárirea sá ducá la Magnisa viata unui 
om particular. 

§ 29. Dar nici atunci nu 1-a lásat soarta sá-i tihneascá, ea, care, adesea, le iau domnia celor ce-o 
poftesc, <dar> ii silesc la ea pe cei ce n-o dórese. Dintr-o priciná máruntá, in anuí 850, Ianiczarii, 
odinioará implinitori ai mai multor izbinzi asupra dusmanilor, dar acum ai minei concetátenilor 
lor, se pun pe o uritá rázmeritá. Se intimplá, iatá, ceea ce se cam petrece indeobste in infruntárile 
civile: sunt jefuite cásele concetátenilor, la fel de bine ca si cele ale stráinilor; oricine le iesea in 
cale, fárá nici o deosebire de virstá, de rang, sau de sex, fie cá-i despuiat de vesminte, fie cá-i ucis, 
nu altfel, decit dacá <acei> care trebuiau sá fie apárátorii concetátenilor ar fi conspirat intru prá- 
pádul lor. De-abia dacá i se putea gási rebeliunii vreun alt izvor, decit fie tineretea ímpáratului, fie 
prea marea sa milostivire, intemeindu-se pe care, neghiobii socoteau cá nu era nimic ce sá nu le fie 
ingáduit. Prin urmare, mai-marii ímpárátiei, fácind sfat intre ei, trimit soli la Murad <si> il roagá 
‘sá ia din nou asupra sa cirma Ímpárátiei; fiul lui e tinár, neavind atita autoritate, incit sá fie in stare 
sá potoleascá talazurile stimite. Sá aibá, deci, milá de Statul Othman si sá nu rabde ca ímpárátia, 
atit de bine statomicitá si sporitá de el, sá se prábuseascá si, ca o corabie lipsitá de stápin, sá se 

78 zdrobeascá de stinci, iar atit de trudnic / dobinditele averi ale cetátenilor sá fie smulse si imprástiate 
de miinile lacome ale Ianiczarilor; cá ei isi pun atitaincredere in prudenta si in stiuta lui indeminare 
in cirmuirea treburilor, incit nádájduiesc nu numai cá ímpárátia isi va afla din nou linistea, ci va 
ajunge cu mult mai strálucitá, sub auspiciile lui.’ Murad, tulburat de fátisa primejdie, ia din nou 
asupra sa, la Adrianopole, ímpárátia 177 *, si-1 trimite pe fiul sáu in surghiun la Magnisa. 

§ 30. Primind din nou sceptrul, Murad impacá lesne infruntárile civile si, in anuí urmátor, isi 
intoarce ármele impotriva rásculatului Castriota Iskenderbeg <A1 , dar, cum nimeni nu i s-a pus in 
cale, nu numai cá-1 alungá pe acesta din domnie si pustieste sub fier si foc toatá Grecia si Arnaud™, 
ci cucereste cu miná armatá, in Moreea, Balibadri si Akczehisar (C) . Pe lingá aceasta, dat fiind cá 
Iskenderbeg párásise fárá de priciná si crezul muhammedan si credinta pusá in el, preschimbá in 
Dziami cu Mezczid bisericile din toatá Amaud, si dá edict ca tot neamul Epirotilod 0 ' fie sá se taie 
imprejur, dupá ritul sáu, fie sá-si ispáseascá prin moarte hainia; astfel s-a si fácut ca, in scurt timp, 
intreaga Amaud sá se converteascá la crezul muhammedan. 

§ 31. Citávreme se petreceau acesteain Grecia, se aprinde un nou rázboi la hotarele cu Ungaria. 
Anume, cu gind sá se rázbune pentru singele predecesorului sáu, Regele Ungariei (E) , unind cu sine 
si puterile celorlalti Principi, cárora li se adáuga si Principele Valahiei, care, de curind, se desfácuse 
de ímpárat, intrá in hotarele puterii Othmane. Murad, care era prins mai mult cu orinduirea, decit 
cu cucerirea Greciei, primind de veste despre aceasta purcede, mai iute ca gindul, cátre Sophia, 
si-apoi, rinduindu-si trupele vechi si stringind áltele noi din Rumelia, ii iese, fárá preget, dusmanului 

79 in cale. Dar, mai inainte ca ostile sá ajungá la vedere, / citiva Beigler Muslimani, cárora Murad le 
dáduse poruncá sá-i viná in ajutor, cum isi vedeau de cale cátre tabára lui, dau, pe drum, peste 
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Valahi, care ísi aveau tabára lor aparte de restul ostirii, se reped asupra lor, si, lesne de tot, ii pun pe 
fuga. Socotind aceasta drept o prevestire de izbinda, Murad ísi duce ostile, mai departe, spre 
Cossova (F) , o cimpie aproape de Nigrimonte, vestitá mai ales pentru cá acolo si-a primit 
Chodavendikiar, dupa izbinda repurtata asupra lui Lazougli, cununa pentru Sehadet {(martiriu}). 
Numai ce ajunsese acolo, si le si da, pe data, alor sai poruñea sá se nápusteascá asupra vrájmasului, 
dar nu cu isprava asteptatá, dat fiind cá trupelor dusmane, cu tot trupul imbrácat in fier, nu le pasa 
de loviturile de sabie. Vázind aceasta, ímpáratul ísi trage ostile indárát si porunceste ca, lásind 
ármele usoare, sá batá cátre cápetele dusmanilor cu buzdugane <grele> de rázboi si cu securi cu 
coadá <lungá>. ímpresurati de pretutindeni si inchisi acolo, Crestinii, cind vád cá nu pot face fatá, 
in luptá deschisá, iuresului ostenilor Muslimani, se inconjoará cu care legate intre ele cu lanturi si, 
dind inapoi dintre ei in pas incet, se bat cu cea mai mare tárie, sub schimbátor noroc, piná la apusul 
de soare. La urmá, Regele, cind ii vede pe ai sái inspáimintati si imprástiati, stringind in juru-i 
cáláretii pe care-i stia cei mai zdraveni, ii indeamná pe ceilalti printr-o scurtá cuvintare ‘sá pomeascá 
din nou la luptá’ <si> fágáduieste cá ‘el, cu ai sái, are sá dea návalá din spate asupra dusmanilor si, 
in acest chip, are sá dobindeascá o victorie lesnicioasá. Si astfel, el se strecoará din linia de bátaie, 
dar, ingrijat nu atit pentru ai sái, cit pentru propia sa scápare, umblá nu dupá dusmani, ci dupá fugá. 
Ostenii, aftind despre plecarea Regelui, cind se vád párásiti de cápetenia lor, isi pierd nádejdea 
despre izbinda, dau dosul, lásindu-si tabára, si se pun deschis pe fugá. Turcii ii urmáresc fárá 
80 preget, pe multi ii ucid, pe nu mai putini ii si prind. Au cázut in acea luptá, / inafará de Rege, tóate 
cápeteniile din Alamannia, Czechia si din Polonia, au fost prinsi ca la douá mii de ostasi. 

§ 32. Dobindind aceastá izbinda, <Murad> se intoarce cu mare slavá la Adrianopole, iar acolo, 
in acelasi an, i-o dá de sotie fiului sáu, Mehemed, pe fiiea Principelui Elbistanului (G) , Suleimanbeg. 
Apoi, in anuí 855, in a saptea zi a lunii Muharrem, zi de Miercuri, dupá ce s-a infruntat citáva 
vreme cu o boalá usoará, el moaré si le schimbá pe cele trecátoate pentru cele vesnice. 

§33. Tráit-a Sultán Murad ani 49, domnit-a 30,6 luni <si> 8 zile. A fost un Principe drept, tare, 
cu suflet neinfrint, rábdátor la trudá, ínvátat, milostiv, cucemic inchinátor al lui Dumnezeu, arátind 
grijá si iubire pentru cei sáraci, pentru cei cu dragoste de caile si pentru toti cei deosebiti prin vreo 
artá si stiintá, bun ímpárat si nu mai prejos drept Cápetenie a ostirii. Izbinzi mai multe decit el n- 
a dobindit nimeni, nimeni mai vestite. Numai Beligradul 1-a silit sá dea inapoi de la asediul ce-1 
incepuse. Sub domnia lui ostenii i-au fost mereu biruitori, cetátenii instáriti si feriti de nedreptáti. 
De ocupa vreun tinut, prima grijá ii era sá se intemeieze Dziami, Medrese si Chan. in fiece an, 
trimitea in dar douá mii cinci sute de filiuri cátre Ewladi resulullah lH) , o mié de clerici din Mekke, 
Medinia si Kudszerif J) ínchinati cultului divin. A avut cinci fii: pe Mehemed, pe Alaiddin, pe 
Hasan, pe Orchan si pe A[c]hmed. Dintre acestia, nici unul nu i-a urmat la ímpárátie, inafará de 
Mehemed - toti ceilalti au murit de boalá, cit el mai tráia incá. Hasan si cu Orchan au fost 
inmormintati la Adrianopole, Ahmed si-a aflat moartea si mormintul la Amasia (al cárei Domn 
era). Alaiddin, care-i urmase lui Ahmed in Sangiacatul (sic) Amasiei, a murit chiar acolo, dar a fost 
incredintat tárinei la Prusia. 
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CARTEA A n-A. 


CAPITOLUL I. 

Mehemed ii íngáduie pacea lui Caramanougli. 2. Asediazá Constantinopolea, dar, fácind pace, 
se retrage. 3. Inchide Pontul cu o cetátuie. 4. Asediazá Constantinopolea a doua oará si o cucereste. 
5. Orayul este luat cu forta dinspre partea márii. 6. Acolo cade insuyi Cezarul. 7. <Mehemed ia 
cealaltá parte a Orayului prin predare. 8. Mehemed ¡i lámureste conditiile. 9. <Alaiul fácut pina la 
Sunta Sophia.> 10. Este descoperit morminntul lui Ejubensari. 11. Succeselede mai apoi ale lui Mehemed. 
12. Asediazá zadarnic Beligradul. 13. Supune Moreea. 14. Ocupó, ¡n rástimp de doi ani, 60 de oraye. 
15. II alungá pe Kyzul Ahmed din domnie. 16. la Mitilin si ¡i infringe pe Valahi. 17. ii domoleste pe Grecii 
care se rázyrátiserá. 18. Dureazá la Constantinopole o uriayá Dziamie. 19. Supune Bosnia. 20.11 invinge 
pe fiul lui Caramanogli yi-l pune in loe pefratele lui. 21. la citeva oraye ale Albaniei. 22. II pune Rege al 
Caramaniei infrinte pe Mustafa fiul. 23. Cucereste Egriboz. 24. Kyzyl Arslanbeg i si incredinteazá tinutul 
lui Mehemed. 25. Ilinvingesi ilprinde pe Mustafa, cápetenia lui Uzunhasan. 26. Apoi Mehemed il zdrobeste 
pe insuyi Uzunhasan. 27. Si ii smu/ge citeva cetáti. 28. Ocupá Kiefe yi Crymeea. 29. Turcii sunt infrinti de 
Moldoveni. 30. Moidora e pustiitá de Turci. 31. Campaniile din Asia ale lui Mehemed. 32. Ii invinge pe 
Veneti, devasteazá Apulia. 33. E respins de la Rodos. 34. Moaré la Maltepe. 35. Víala yi moravurile sale. > 

H <§ 1. > Mehemed ii íngáduie pacea lui Caramanougli.I) 

§ 1. Ajungem acum la Sultanul Mehemed Fatih (a) , decit care mai strálucit, <ori> mai plin de 
noroc, n-a mai vázut pe nimeni impárátia Othmaná, ca sá nu spun ‘globul pámintesc’. El a izbutit 
ceea ce mai multi au dorit sá incerce, putini au <si> cutezat, sá ocupe orasul Constantinopolei, 
intárit si prin fire si prin lucrári, deschis la douá mári, apárat de o oaste mai mare decit avea el 
insusi, si, rástumind din rádácini un atit de vechi Imperiu, sá o aseze drept Scaun al ímpárátiei sale. 
Dar va menta osteneala sá-i istorisim mai amánuntit lucrárile. Murind, cum am spus, Murad al 
11-lea, el este incununat, pentru a doua oará (b) , cu coroana impáráteascá, in anuí Hegirei 855, in cea 
de a douázecea zi a lunii Muhan’em, pe cind avea, acum, virsta de douázeci de ani. ín aceeasi vará, 
isi scoate ostile impotriva lui Caramanougly, care, in orice moment socotea a-i fi potrivit, obisnuia 
sá urzeascá noi rástumári si sá molipseascá si tinuturile invecinate. Caramanidul, cind aude cá 
ímpáratul soseste cu oastea, vázind cá puterile nu-i sunt pe potrivá, recurge la tertipurile sale 
indátinate <si> il roagá sá-i Ingáduie pacea, cu orice conditii vroieste’. Ímpáratul cunostea, el, 
bine viclenia acelui ins, dar, fiindeá nu vroia sá fie impiedicat de la incercári mai cutezátoare de un 
dusman atit de márunt, se preface cá-i cu suflet impácat si-i hárázeste pacea doritá. 

<§ 2 > Asediazá Constantinopolea, dar,fácind pace, se retrage. 

§ 2. ín anuí urmátor, orinduieste si mai mare pregátire de rázboi, dá poruncá sá se facá tunuri 
de rázboi, si, stringind oaste din tóate provinciile, cu gindul sá asedieze Constantinopolea, purcede 
82 de la Adrianopole. íngrozit de o asemenea primejdie, Cezarul trimite soli la / ímpárat <si> il roagá 
plecat de pace, gata sá se inchine oricáror conditii i-ar fi poruncit. Dimpotrivá, Mehemed le spune 
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solilor: ‘cá este indurerat pentru ímpárat: asa cá si-ar tiñe drept un pácat sá-i tágáduiascá pacea 
cuiva care i se roagá. Dar, spre a nu auzi de la ai sai vorbe rele, pentru cá a fácut atitea cheltuieli, 
fárá vreun rod, pentru Statul Othman si a ridicat sub arme aproape intreaga Asie, il roagá pe 
CaisaríJícjsá-i ofere, cu drept de mostenire, pe tármul european al Bogaz (al ‘Márii déla Bosfor’), 
un oarece loe. care <putea> nici sá nu depáseascá márimea unei piei de vitá lc) . Dacá avea sá se 
invoiascá, pe datá avea sá-si tragá trupele si sá scoatá orasul de sub impresurare.’ Grecii isi dau pe 
datá consimtámintul, socotind cá-i un cistig sá ráscumpere o atit de mare primejdie doar cu pretul 
unui ráu atit de mic. Si astfel, dind de amindouá pártile si intárind conditiile pácii, <Mehemed> 
isi lasá ostile sá plece inspre Adrianopole. 

<§ 3. > Inchide Pontul cu o cetátuie. 

§ 3. Mehemed, desfácind impresurarea, le aratá solilor Impáratului Grecesc, pe tármul povimit 
al Bosforului, un loe plin de hirtoape ldl si de ripe cáscate prin tóate pártile, si le cere sá i-1 atribuie. 
Dupá consimtámintul lor, dá poruncá sá se taie in cureluse foarte subtiri o piele de vitá, lucrul 
implinindu-1, la semnul impáratului, cel mai priceput pielar de pe acele vremuri, si dobindeste 
locul incercuit cu ele, de cam 500 de pasi, fará ca Grecii sá cuteze sá scoatá vreo vorbá de impotrivire. 
Fárá zábavá, intemeiazá pe datá acolo o cetátuie foarte bine intáritá, prevázutá cu ziduri foarte 
groase si cu cinci ziduri foarte inalte, astfel incit sá imite literele numelui lui Muhammed (e> , iar, 
desávirsind-o, mai cládeste incá una, rivalá cu aceasta (fl , fatá in fatá, pe tármul asiatic. Apoi 
inzestreazá aceste cetátui cu tunuri din cele mai mari si cu restul celor de trebuintá la rázboi, 
Prefectii primind poruncá sá nu le ingáduie sá mai treacá micilor corábii care obisnuiau sá aducá, 
zilnic, de ale gurii din Pont la Constantinopole. Rinduind acestea, el insusi se intoarce la Adrianopole, 
83 arátind a pace, / iar acolo, in cea de a treia zi dupá ce intrase, aseazá temeliile acelui mare Palat 
care se mai numeste si astázi Dzihan Numa lg) . 

<§ 4> Asediazá Constantinopolea a doua oará si o cucereste. 

§ 4. Piná la urmá, in cel de al treilea an al domniei, iar, dupá fuga lui Muhammed, al 857-lea, 
dá pe fatá planurile pe care le ascunsese, piná atunci, in fundul sufletului. Cáci, stringind cit de 
multe osti putea din atit de marea-i ímpárátie si pregátind mijloace de rázboi mai mari decit se 
poate spune, purcede cátre Constantinopole si o incinge sub cea mai strinsá impresurare. ín aceastá 
expeditie, pe lingá alte masinárii nemaivázute si nemaiauzite, piná atuncea, pe lume, cea mai mare 
uluire a provocat-o aceea, cu care, dinspre Miazá-noapte, peste dealuri si locuri povimite, in portul 
dinláuntru au fost trecute citeva nave lhl , care i-au adus Orasului prápádul de pe urmá. Dat fiind cá, 
fárá indoialá, zadamic s-ar fi trudit armata de uscat, care, cu tóate cá bátea cu cea mai mare tárie in 
Edeme Capu (l) si in Egri Capu, nu era, totusi, in stare sá ispráveascá ceva, cum Grecii, deznádejdea 
prefácindu-li-se in bárbátie, isi apárau cu tárie Orasul si Larii, dacá trupele de pe mare, care intraserá 
din acea parte in portul Phenar (k) , n-ar fi luat cea mai mare parte a Orasului si n-ar fi silit restul sá 
i se predea lui Mehemed. Acestea s-au petrecut in cea de a 51 -a zi a asediului, un rol, ca el sá nu fie 
cucerit mai iute, jucind fie neglijenta, fie perfidia Vizirului ,l, - cum se spunea despre el cá fusese 
mituit de cátre Crestini. Dar ne va face plácere ca, dupá scriitorii turci, sá povestim istoria cuceririi 
Orasului. 
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<§ 5. > Orasul este luat cuforta dinspre partea márii. 

§ 5. Crestinii, dupa un asediu de 50 de zile, osteniti de truda neincetatá, sleiti de statul ín 
strájile de veghe, cind vád cá le-au mai ramas, oricit de hamici, numai putini apárátori, cá, ín mai 
multe locuri, masináriile si mínele le-au dárimat zidurile, cá meterezele si temeliile intáriturilor le 
sunt rávásite, si cá, astfel, Orasul insusi este inchis si pe uscat si pe mare, si cá-i lipsit de orice 

84 ajutor, / cintárind mai cu grijá totul, apreciazá cá nu mai are cum fi gásitá nici o altá scápare, decit 
in predarea orasului - convinsi fiind cá, ín aceastá privintá, avea sá le fie de cel mai mare folos 
mijlocirea Vizirului, pe care-1 stiau mituit de ei. Incuviinteazá acest sfat si insusi ‘Caisarul’, si 
trimite soli la Mehemed, spre a-i ínfátisa conditiile sub care vroia sá predea Orasul. Cum solii ies 
din oras tinind in miini náframe albe, in semn de pace, Impáratul ii primeste cu blindete si cu chip 
luminat <si> le fágáduieste cetátenilor Constantinopolei vietile si a averile nevátámate si libertatea 
de a pleca laolaltá cu ai si cu ale lor oriincotro vroiau. Ei fágáduiesc predarea Orasului sub aceste 
conditii, si, dind si primind incredintare, sunt lásati sá intre in Oras, spre a-i infátisa Cezarului lor 
cele stabilite. Dar, inainte sá ajungá la zidurile orasului, Sultán Mehemed dá poruncá sá fie intorsi 
din cale, pentru cá avea únele lucruri pe care vroia sá le sfátuiascá impreuná cu ei. Cei trimisi sá 
indeplineascá acestea iau cu Miele lásate in voie urina solilor, care o luaserá destul de mult inainte. 
Goana atit de grábitá a cetei turcesti i-a fácut sá creadá pe cei care pázeau tumurile si meterezele 
cá Mehemed era pe cale sá incerce cucerirea Orasului cu inseláciune si viclesug, citá vreme solii 
aveau sá fie lásati sá intre prin porti. Astfel, dau drumul pustilor sá tragá asupra Turcilor ajunsi 
neprevázátor de aproape si, cit puteau ei mai bine, ii opresc sá viná mai cátre ei. Turcii, cum, 
dincolo de orice asteptare, ii vád pe citiva dintre ai lor greu rániti, dau semnalul de retragere si, 
ajungind la Sultán, ii povestesc ce au pátit. Mehemed presupune, de aici, cá Grecilor le páruse ráu 
pentru intelegerile fácute si cá i-a vátámat cu viclesug pe ai sái, care se apropiau. Asa cá, aprins de 
furioasá minie, le porunceste alor sái sá fie gata si sá doboare, prin bárbátia lor, rámásitele vrájmasilor 

85 celor plini de siretlicuri. La fel, Cezarul, / aflind de la pindari cá ostirea turceascá incearcá sá 
cucereascá cu viclesug Orasul si cá vine deja spre ziduri, le dá alor sái poruncá sá ia ármele mai 
aproape si sá infrunte primejdia de pe urmá cu cele de pe urmá puteri. Grecii, insufletiti de primejdia 
ce sta sá viná si vázind cá toatá scáparea nu le mai stá decit in deznádejde, isi incorda tária toatá a 
iscusintei si a puterilor spre a apára Orasul. Si astfel, printr-o intimplare aúiopáicp <venitá de la 
sine>, infierbintindu-se inimile si de o parte si de alta - unii luptind pentru cele sfinte, viata si 
libertatea lor, ceilalti pentru izbinda si puterea asupra orasului - se stimeste o inclestare foarte 
cruntá si ascutitá. Se dá lupta vreme de trei ceasuri, si atit de aprig, incit si Turcilor, si Grecilor li 
se párea cá nici nu mai tráiesc si nu se mai bat in trupurile lor, ci intr-unele stráine. Dar, pe cind 
Grecii se bat cu tárie dinspre uscat, cei care apárau orasul dinspre port, azvirliti jos de pe metereze 
de multimea de arme aruncate <in ei>, le deschid bulucurilor turcesti largá cale de intrare in Oras. 

<§ 6. > Acolo cade insusi Cezarul. 

§ 6. ín lupta aceea cade si insusi Cezarul, pe cind isi indeplineste cu silintá ba sarcina de 
cápetenie, ba pe aceea de ostean, si-si imbárbáteazá, prin prezenta sa, ostenii, in mijlocul celor mai 
mari primejdii - iar prin aceastá cádere este doboritá intreaga slavá a Impárátiei Grecesti. Trupul 
lui, cu capul táiat, a fost gásit deasupra lesului uni stegar. De aici, si locul acesta a dobindit, pináin 
ziua de astázi, numele de Sandzakdar Jokussi lm> . 
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<§ 7. > Mehemed ia cealallá parle a Orasului prin predare. 

§ 7. Dupa ce-au simtit acestea, cei care respingeau cu tárie, din cealaltá parte, iuresurile ostirii 
turcesti, vázind ca Latinii i-au párásit, se hotárásc cá ultima nádejde de salvare trebuie cáutatá in 
predarea cugetatá mai ínainte. Prin urmare, punind pe ziduri semnul pácii, strigá in gura mare de 

86 pe metereze: “De ce rupeti, lásind frica de Dumnezeu, jurámintul / si sfintitele legáminte ale pácii, 
fárá de priciná, ori vreo vina de-a noastrá ? Au fost dejafácute si s-a dat poruñea de catre amindoi 
impáratii sá fie consfintite íntelegerile de predare a Orasului. Asa cá lásati lupta si nu-i mai asaltad 
cu suflet de vrájmasi pe aceia care au fágáduit cá vá vor fi supusi!” Auzind aceste strigáte ale celor 
impresurati, Mehemed, poate cá nestiind ce se petrecuse la porti, dá poruncá sá se inceteze lupta si 
fágáduieste sá pástreze conditiile incheiate mai inainte, si ia astfel, prin predare, si cealaltá parte a 
Orasului impárátesc. 

<§ 8> Mehemed ii lámuresle condifiile. 

§ 8. A doua zi, Mehmed intrá prin poarta Topkapu si le aduce Grecilor, ingrijorati pentru 
salvarea celor sfinte si a vietii lor, urmátoarea sentintá: “Vá fágáduisem in Intelegerile de mai 
inainte asupra predárii orasului cá, dacá ati vrea sá rámineti aici, am sá vá las tóate bisericile si 
minástirile neatinse si cá n-am sá aduc nici un fel de pagubá celor sfinte ale voastre. Dar, cum o 
jumátate din oras am luat-o cu miná armatá, jumátate prin predare, socot cá-i drept si poruncesc ca 
acele lácasuri sfinte care se aflá asezate in partea Orasului pe care am cucerit-o cu forta sá fie 
prefácute in Dziamii, iar celelalte sá le fie lásate Crestinilor neatinse. Astfel, din piata Aksarai ,n) 
si piná la Sfinta Sofia, tóate lácasurile sfinte au fost prefácute in Dziamii, dar, de la sanctuarul 
Sulu Monastyr si piná la Gdme Capu, tóate au rámas in seama Grecilor. 

<§ 9.> Alaiulfácutpina la Sfinta Sophia. 

§ 9. Apoi, adunind in piata Aksarai si ostile de mare si cele de uscat, el purcede in alai triumfal 
piná la Sfinta Sofía, iar acolo porunceste sá se cinte Ezan (ll) si sá se facá Namaz. Dupá rugáciuni, 
merge la Palatul impárátesc, al cárui prag cálcindu-1, se spune cá, fiind el un poet iute si ascutit la 
minte, ar fi recitat, in limba persaná, urmátorul distih: 

‘Perdé dan mikiuned ber kysr Caisar ankebut - 
Bümi neubét mizenéd ber kiumbeti Efrasijab.’ ,q) / 

87 Cucerirea aceasta a Constantinopolei (r) s-a petrecut in anuí 857 de dupá Muhammed, in cea de 
a douázecea zi a lunii Dzemaziul evvel. 

<§ 10> Este descoperit mormintul lui Ejubensari. 

§ 10. Orasul fiind astfel orinduit, in cea de a treia zi de dupá cucerire, vin si-i spun Sultanului 
cá una dintre cele mai tari cápetenii de rázboi ale Muslimanilor, Ebu Eiub Ensari (s) , care f úsese in 
fruntea ostilor sub Cahan Arabul, ar fi prezis cindva cá el insusi va fi incununat prin martiriu sub 
Constantinié, dar cá un Impárat al Muslimanilor, care avea sá cucereascá Orasul, ii va afla acolo 
mormintul printr-o dezváluire diviná. Doritor sá implineascá proorocirea, Sultanul il roagá pe 
Szeich Akszems-Iddin, despre care se credea cá-1 insoteste peste tot pe Impárat dintr-un fel de 
poruncá dumnezeiascá, ‘sá dobindeascá de pe lingá Dumnezeu, prin rugile sale, sá-i fie dezváluit 
mormintul lui Eiub Ensari, cel ráposat odinioará, ca sá nu piará o asemenea márturie in favoarea 
Dumnezeirii dupá Legea muslimaná.’ Seicul, aflind locul printr-o vedenie, il aduce pe Sultán in 
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mahalaua care, dupa numele acelei cápetenii, se numeste astázi Eiub, <si> porunceste sá se sape 
Intr-un anume loe: fáclndu-se aceasta, este gásitá o piatrá uriasá cu urmátoarea inscriptie: 

'Héza Cabri Sahíbi Resül-allah, Abi Eiubi Chaledin zidul-Ensari.’ 

Ceea ce s-ar putea tálmáci astfel in latineste: “in acest loe”, ori “Acesta este mormintul lui 
Eiub, al prietenului”, sau “sfetnicului”, sau “bine stiutorului tainelor Apostolului lui Dumnezeu 
Celui de-a pururi (<adicá> ‘vesnic’) si fárá de moarte - al cárui ajutor fie sá sporeascá si sá fie de 
folos !” 

Mehemed, aflindu-1, ii aduce lui Dumnezeu cuvenita multumire si porunceste sá se ridice 
deasupra movilei o Turbe ", o Dziamie si o $coalá. 

<§ II. > Succesele de mai apoi ale lui Mehemed. 

§ 11. Cam pe aceeasi vreme, ca si cum prábusirea unui stejar incárcat de ani ar fi dus la 
cáderea tuturor arborilor invecinati, tóate órasele dimprejur, iar, printre ele, mai cu seamá Syllivri (u) 
si Burgaz, ii oferá ímpáratului cheile lor, preferind sá aibá parte, mai degrabá, de un Domn milostiv, 

88 / decit de unul invingátor. in anuí urmátor, ímpáratul dá poruncá sá se eládeaseá, in mijlocul 
Constantinopolei, un Palat urias, numit astázi Eski Sarai ,x| . in anuí 860, el pomeste cu mare ostire 
impotriva Regelui Ungariei (y) , ii infringe pe Crestini si ii pune pe fugá. in lupta aceea, insusi 
Regele se spune cá a fost ránit si cá s-a stins cu putin dupá aceea, de pe urina acelei ráni. 

<§ 12. > Asediazá zadamic Beligradul. 

§ 12. Dobindind victoria, <Murad>, spre a-si putea tiñe mai bine in friu dusmanii, asediazá 
Beligradul, cea mai putemicá intáriturá a Ungariei. Dar el suferá acolo aceeasi soartá, ca si Tatál 
sáu. Cáci, lungindu-se asediul mai mult decit socotise el, cum dau peste ei nápastele iemii, dupá 
ce-i pierduse pe multi dintre ai sái, este silit sá desfacá impresurarea, fárá ca sá fi isprávit ceva. ín 
acelasi an, el ii taie imprejur pe fiii sái, Baiezid si Murad, iar, cu acel prilej, celebreazá sárbátoriri 
date cu cea mai mare cheltuialá. 

<§ 13. > Supune Moreea. 

§ 13. Ín anuí 861, el supune cu ármele restul oraselor din Moreea, iar, in vara urmátoare, pe 
cind Grecii vroiau sá redobindeascá ce pierduserá si sá repare Altymil, se repede pe neasteptate 
asupra lor, ii invinge si-i zdrobeste, dárimá zidul, si, ca sá nu mai incerce, mai apoi, si alte rástumári, 
aseazá stráji tari in Akkieme si in Beldez, iar Ínsula Kiorfes u) o pustieste sub fier si foc. 

<§ I4.> Ocupa, ín rástimp de doi ani, 60 de orase. 

§ 14. Ín anuí 863, cucereste cu miná armatá Semendre, pe care Crestinii o ocupaserá in anii ce 
trecuserá. Ca sá spun totul mai pe scurt, dupá cucerirea Constantinopolei, in puterea Othmanizilor 
ajung, in rástimp de doi ani, mai mult de 60 de orase (aa) , atit prin fortá, cit si prin in incheierea de 
intelegeri. 

<§ 15. > II alungá pe Kyzul Ahmed din domnie. 

§ 15. ín anuí 864, ocupá, in Asia, tot Regatul lui Kyzul Ahmedi <bb) , avind drept cáláuzá a 
oastei pe trádátorul fratelui sáu, pe Ismail Beg. Ahmed, lásat fárá de tará, se retrage la Uzun 

89 Hasan lcc) , / dar nu numai cá nu-si aflá colo cáutatul sfirsit al nápastelor sale, ci a mai si ajuns 
pricinapentru care ocrotitorul sáu a suferit multápagubá. Cáci Mehemed, auzind cá dusmanul sáu 
a fost primit sub ocrotire si credintá de cátre Uzun Hassan, trece in Asia cu foarte rnari osti, 
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{junde, dupa ce-aínfrint ostile lui Uzun Hassan, ocupa prin predare Synope, un oras la mare, la 
Pontul Euxin. De aici, purtíndu-si ostile biruitoare ínspre Tyrapez, primeste, pe drum, Coiunlu 
Hisar, data lui de Husein Beg, care o luase de sotie pe fiica Regelui din Tyrapez. Apoi, cuprinzind 
el Tyrapezul sub o impresurare tot atít de strínsá, cit de indelungatá, Regele lui, David, fiind 
convins de Sare Chano, de soacra lui, i se incredinteazá lui Muhammed pe sine, orasul si toatá 
domnia sa; Sultanul, primindu-1 cu cinstire, Í1 trimite, cu toatá familia lui, in surghiun la 
Constantinopole. 11 lar, trimitind inainte, sub poruñea lui Ismael Beg, o ceatá de osteni alesi, intrá 
in Giurdziitan (dd) , pustieste tot si tóate, si, lásind strajáín anume cetátui, cum dusmanii nu vroiau 
sá i se puna in fatá <la luptá>, se intoarce biruitor la Constantinopole. 

<§ 16. > la Mitilin si ii infringe pe Valahi. 

§ 16. Dupa cucerirea Orasului impárátesc, nici unul din tinuturile dimprejur, care ii fuseserá 
supuse impárátiei Grecesti, nu-si mai tágáduiau supunerea, ci doar insulelor, dat fiind cá se socoteau 
destul de pázite prin fire impotriva puterii Othmanizilor, li se parea cá isi vor mai putea apára 
libertatea. Prin urmare, spre a le infringe indárátnicia, in anuí 865, impáratul pregáteste o foarte 
mare flotá, iar, la cea dintii incercare a norocului, se repede asupra Mitilinei, si, cu tóate cá se 
apára cu hámicie, o, ia prin bárbátia ostenilor sái, si o adaugá impárátiei sale. Aceeasi soartá le-ar 
fi asteptat si pe celelalte insule din Arhipelag, dacá, in acelasi timp, Cazyklu 8 Voda tee) , Principele 
Valahiei, n-ar fi incercat sá scuture jugul pus pe grumazul sáu si n-ar fi tágáduit tributul pe care 
obisnuia sá-1 deie in fiece an. Socotind cá trebuie cáutat leac pentru primejdia mai apropiatá, 
Mehemed isi abatá pe datá ármele impotriva Valahiei, si, infringindu-1 si punindu-1 pe fugá pe 
Principele rázvrátit, il aseazá drept Principe al Provinciei pe fratele lui mai mic. 

<§ I7.> li domolestepe Grecii care se rázvrátiserá. 

§ 17. ín anuí 867, impáratul dá poruncá sá se intemeieze, intre zidurile Orasului, cátre Miazá- 
zi, Catyrga Limani®, sau ‘Portul Galerelor’, ca expeditiilor de pe mare sá nu le lipseascá un 
90 arsenal, precum si oricárui fel de nave un adápost sigur impotriva / nápastelor aduse de Fortuna. Pe 
cind era ocupat cu aceastá lucrare, Grecii, uniti cu Venetienii, se scoalá cu rázvrátire an Moreea: 
ei ocupá Giugerdzinlyk, Sada, Giuzeldze, Hisar, Duradz 1 ^ si Ezornik si incearcá sá-i alunge 
pe Turci din tot Peloponnesul. Primind de stire despre acest fapt, Mehemed il trimite pe datá pe 
Mehemed Pasza, cu buná oaste, spre a-i pedepsi pe acesti rázvrátiti. Dar acestia, neasteptind 
sosirea lui, isi párásesc tabára, si astfel ii oferá lui Mehemed un minunat prilej si pentru recistigarea 
oraselor pierdute, si pentru supunerea tinutului Kodze Hersek ,hh) . 

<§ 18.> Dureazála Constantinopole o uriasá Dziamie. 

§ 18. Avind a-i multumi lui Dumnezeu pentru atit de marile izbinzi pe care le dobindise si 
pentru a le lása urmasilor dovada pietátii sale, el porunceste, in acelasi an, in luna Dzemaziul 
achyr, sá fie dárimat lácasul Sfintilor Apostoli, iar, in locul lui, sá se eládeaseá o uriasá Dziamie, pe 
care, purtátoare a numelui sáu, |{Muhammedié)}, o impodobeste cu opt scoli si cu tot atitea 
hanuri. Lucrarea a fost gata in luna Redzeb a anului 866 - ea abia mai aflindu-si egal printre 
minunile lumii din vechime. 
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<§ 19. > Supune Bosnia. 

§ 19. ín anuí 868, stríngínd cít putea mai multa ostire, el purcede catre Apus, spre a supune 
acele provincii, care, prin acele párti, nu se supuneau ímpárátiei sale. lar reusita nu s-a arátat mai 
prejos decit planul sáu. Cáci, dupa ínfringerea si uciderea Principelui Bosniei, fiindu-i zdrobite si 
ímprástiate ostile, punind mina pe toatá Bosnia, aseazá stráji tari in cetátui, si, cita vreme face cale 
intoarsá din campanie, intáreste hotarele dintre Bosnia si Albania, ridicind cetátui foarte intárite in 
cheile muntilor. 

<§ 20. > 11 invinge pe fiul lui Caramanogli si-l pune in loe pe frótele luí. 

§ 20. ín anuí unnátor, Caramanougli Ibrahim Beg, neincetatul si aprigul vrájmas al stirpei 

91 Aliothmanice, s-a dus dintre cei vii, lásind in urma-i sase fii. Unul dintre ei, / Ishak Beg, alun- 
gindu-si fratii cu forta si prin viclesug, ocupa, singur, domeniile tatálui sáu; nerábdindu-1, fratii se 
refugiazá la Mehemed, il roagá ‘sá dea uitárii nedreptátile fácute de tatál lor si sá aibá milá de 
Principii cei asupriti de tiranía cea nedreaptá a fratelui si alungati din scaunele lor <si> sá-1 declare 
Principe pe altul pe care-1 va dori el: cáci ei se incredinteazá arbitrajului lui atit pe sine, cit si 
norocul lor.’ Mehemed incuviinteazá lesne, il proclamá (cu consimtámintul celorlalti) drept ‘Principe 
al Caramaniei’ pe unul dintre frati, pe Ahmed Beg, si, inzestrindu-1 cu destul de mare oaste, il lasá 
sá se ducá sá ocupe páminturile párintesti. Pe ceilalti frati ii retine pe lingá sine, ii impodobeste cu 
cele mai mari onoruri si porunceste sá li se deie de la vistierie, in fiece an, foarte mari sume. íntre 
timp, Ahmed Beg, purcede in Caramania cu noua lui ostire, il invinge in luptá deschisá pe fratele 
sáu Ishakbeg, si-l sileste sá se refugieze la Uzun Hasan. Ocupind astfel Regatul Caramaniei si 
potolind neíntelegerile dinláuntru, trimite indárát la Mehemed, cu cea mai mare cinstire, si incár- 
cate de cele mai mari daruri, ostile impárátesti. 

<§ 21. > la citeva orase aleAlbaniei. 

§21. Ín anuí 870, Albania a oferit prilejul unor noi campanii de rázboi. Tatál sáu, Murad, il 
invinsese si il pusese pe fugá, mai inainte, pe Principele rázvrátit al acelui tinut, pe Iskenderbeg, 
si pusese mina pe mai multe fortárete. Dar cum moartea il impiedicase pe Murad sá le ocupe pe 
tóate, iar Mehemed de alte campanii, strájile de cetate ale rázvrátitilor nápástuiserá cu dese atacuri 
prádalnice tinuturile invecinate. Nerábdind aceste ocári, Sultanul, stringind nouá oaste, dá návalá 
in tinutul Amaud, din tóate adáposturile rásculatilor pe o parte le cucereste, iar o parte le distruge, 
si, ca, mai apoi, sá le fie luat orice prilej unor astfel de tulburári, chiar la intrarea in Provincie, dá 
poruncá sá se ridice o nouá si foarte tare cetate. 

<§ 22. > 11 pune Rege al Caramaniei infrinte pe Mustafa fiul. 

92 § 22. ímpáratul ii nimicise pe aproape toti dusmanii láuntrici din Europa, / iar acum se ingrijea 
sá orinduiascá treburile din Asia. Piná acuma, Caramania li se impotrivise, prea adesea, incercárilor 
imperiul Otman, ba chiar, nu o datá, fácuse ostile turcesti sá dea inapoi din mijlocul izbinzilor lor. 
Tinindu-le minte hiclenia, Mehemed se hotáráste sá desfiinteze cu totul aceastá stirpe, spre a-i 
putea lása urmasului sáu domnia in cit mai mare pace. Astfel, in anuí 872, dá návalá in Caramania 
cu o uriasá oaste, isi supune intregul Regat, si punindu-1 pe fugá pe Principe, laolaltá cu fratii sái, 
il aseazá ‘Rege al Caramaniei’ pe Mustafa, fiul sáu intii náscut. Ín anuí unnátor, isi pomeste iarási 
tabára cátre Caramania, cucereste cu miná armatá tóate órasele care fie cá nu vroiau sá se supuná 
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puterii sale, fie, odatá supuse ei, vroiau sá se scuture de sub ea, si astfel, potolind infruntárile 
civile, supune domniei sale Intregul tinut, si, asezind bune stráji de pazá in Aksarai ,mm) si ín 
Giulljuk ,nn, , se intoarce la Constantinopole. 

<§ 23. > Cucereste Egriboz. 

§ 23. Dupa supunerea, in acest chip, a Caramaniei, nu mai rámásese, in Europa, decit Egriboz' 00 *, 
din partea cáruia sá para a mai avea de temut pentru provinciile de curind invinse. Spre a-si scoate 
acest spin din picior, Mehemed, in anuí 874, purcede, el insusi, impotriva Greciei, cu destul de 
mare ostire, atit de uscat, cit si de mare, si, in rástimp de o luna, cucereste acest oras, cel mai bine 
intárit de pe vremea aceea. Sosise, fárá doar si poate, o flota deloe de dispretuit a Venetienilor si le 
fágáduia ajutorul celor impresurati, dar, de parca n-ar fi strábátut atita intindere a márii pentru a 
lupta, cit pentru a fi martorá a victoriei impáratului, nici macar neincercindu-si norocul in rázboi, 
s-a retras, cu mare rusine pentru ai sai. ímpáratul, odatá ce orasul fusese luat, dupá ce-a zábovit 
citeva zile spre a reface orasul din mine, isi aduce indárát la Constantinopole biruitoarea ostire. 

<§ 24. > Kyzyl Arslanbeg ¡si incredinteazá tinutul luí Mehemed. 

§ 24. Prin aceste izbinzi, el a izbutit, nu numai ca órasele dusmane de care incá nu se atinsese 

93 cu fierul sá se supuná milostivirii sale, ci si ca, in anuí 876, Domnul Al[la]aei' pp) , Kyzul / Arslanbeg, 
sá-i incredinteze de la sine lui Mehemed cheile intregii stápiniri care-i era supusá. La rindul sáu, 
Impáratul, admirindu-i credinta si slujbele aduse, il primeste cu cea mai mare cinstire si-i dáruieste 
provincia Giumjuldzina (qq> in vesnicá stápinire. 

<§ 25. > II invinge si il prinde pe Mustafa, Cápetenia lui Uzunhasan. 

§ 25. Cátre aceeasi vreme, Mai-marele ostirii lui Uzunhasan, Iusufcze beg, adáugindu-si o 
foarte mare oaste de Tátari, intrá vrájmas in domeniile othmane, pustieste, punindu-i foc, orasul 
Tokad, si amenintá cu prápádul intregul tinut dimprejur. Cum avea de gind sá incerce acelasi lucru 
si in Caramania, fiul lui Mehemed, Mustafa, ii iese, hamic, in cale cu acele trupe, pe care le 
putuse stringe, si, dupá o indelungatá si crincená luptá, il invinge, il zdrobeste, iar pe insusi Iusufcze 
beg, prins si cetluit in butuci de fier, i-1 trimite Tatálui sáu, drept semn al izbinzii. 

<§ 26. > Apoi Mehemed il zdrobeste pe insusi Uzunhasan. 

§ 26. Spre a rázbuna primirea acestei lovituri, in anuí urmátor, Uzun Hasan insusi, stringind 
osti de peste tot, inzestrat cu uriase mijloace de rázboi dá návalá cu miná armatá in tinuturile 
europene (s/cj care erau supuse ímpárátiei Othmane. impáratul o prevázuse de mai inainte, si, din 
aceastá priciná, pentru ca dusmanul sá nu-1 prindá nepregátit, isi asezase astfel ostirea in taberele 
de iamá, incit sá poatá fi scoasá si strinsá de la primul sunet de trimbitá. Astfel, prinzind de veste 
despre punerile la cale ale lui Uzun Hasan, el trece pe datá in Asia, si, iesindu-i in cale oastei 
vrájmase la Paias(rr)ri, le porunceste alor sái sá-i atace pe Persi. Bátália se dá vreme indelungatá, 
cu noroc felurit si schimbátor, amindouá pártile luptindu-se pentru slavá si pentru putere, fiind, 
amindouá, insúflente de pilda Cápeteniilor lor. Piná la urmá, Mustafa, fiul impáratului, ii iese in 
cale, in aripa stingá, care-i era in grijá, lui Zeinuldin, fiul lui Uzunhasan (care se afla in fruntea 

94 aripi drepte a dusmanilor). Pe datá, amindoi Principii impárátesti, cu suflete infierbintate, / se 
infruntá in sábii, piná la urmá, Mustafa il azvirle jos de pe cal pe Zeinuldin, si, inainte ca el sá-si 
poatá veni in fire, sau sáfie seos din primejdie de cátre ai sái, ajungind asuprá-i, il ucide cu sabia'”*. 
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Prábusirea acestuia páru sá aducá cu sine pieirea intregii armate. Cáci, odatá ce ostasii othmani 
vázurá aripa dreaptá a Persilor fugind cu sirurile in neorinduialá, se nápustesc cu totii, dintr-un 
iures, asupra celei stingi, care mai fácea fatá cu tárie asalturilor Muslimanilor: ii silesc, mai intii, 
sá dea inapoi, apoi, dind buzna si mai crincen, sá rupá sirurile si sá fugá pe fatá; pe muid íi cásápesc, 
pe nu mai pudni ii iau de acolo prinsi, si astfel ii gátesc lui Mehemed, cu cimp cu tot, o deosebitá 
si multstrálucitá izbinda. Uzun Hasan, cum vedea cá nu i-a mai rámas nici o nádejde de izbindá, 
scapá cu fuga, laolaltá cu foarte pudni din ai sái, tot mereu schimbindu-si caii. 

<§ 27. > $¡ i i smulge citeva cetáti. 

§ 27. Dificultatea locurilor nu ingáduia o urmárie a dusmanului; a pierde insá timpul in tihná 
nu párea cu cale pentru interésele othmane. Prin urmare, dind ostirii numai douá zile spre a-si 
trage sufletul, in cea de a treia impresoará Karahisar szarky (u) , il cucereste in putiná vreme, iar 
páminturile invecinate le pustieste sub fier si foc. Dupá aceea, se intoarce in triumf la 
Constantinopole, cu o parte din armatá; pe cealaltá o lasá sub puterea Vizirului sáu, Gedyk Ahmed 
Pasza (uu) , sub cáláuzirea cáruia nu numai cá sunt cucerite Ermenak si Zilifke, ci-i este supusá 
impárádei Othmane si toatá Provincia Warsak ,ww) . 

<§ 28. > Ocupa Kiet’e si Crymeea. 

§ 28. In anuí urmátor, tot sub conducerea lui Gedyk Ahmed Pasza, el le smulge Genovezilor 
Kieffe, foarte bine intáritá cetate a Crimeei, iar, aceasta odatá ocupatá, aduce sub puterea sa tot 
Chersonesul Tauric. Acolo dá peste Mengiligerai, de fel din stirpea Principilor Copczaci txt) , cum 
acesta, dupá un lung rázboi purtat cu fratele sáu fusese, piná la urmá, inf rint si silit sá se retragá la 
95 Genovezi. Pe acesta / Impáratul nu numai cá-1 ridicá, sub anumite condidi, Chan al Crimeei, ci, 
dindu-i oaste, il trimite sá-si redobindeascá patria. Mengiligerai (vv) , intrind in Regatul Copczak, 
cu ajutorul Turcilor, isi infringe lesne fratele, il ucide, si pune mina pe tot tinutul care-i dáduse 
ascultare aceluia. El a fost primul pe care Turcii 1-au asezat drept Chan al Tátariei si <tot> primul 
care a dat poruncá, in Crimeea, sá se recite, la slujbe, Chutbé cu numele Impáratului Aliotmanului. 

<§ 29> Turcii sunt infrinti de Moldoveni. 

§ 29. Pe cind se petreceau acestea in Chersones, Suleiman Pasza conduce o ostire destul de 
mare impotriva Moldovei. Lui ii iese in cale, cu hámicie, Stephan, Tekkiur (zz) al Moldovei, nu 
departe de Falczy (o) , pe malul riului Prut. De amindouá párdle se luptá indelung, cu noroc schim- 
bátor. Piná la urmá, din lenea si nedestoiniciaCápeteniei lor, Muslimanii sunt infrinti, muid sunt 
cásápid, unii sunt pusi in fiare, pe pudni, scápad cu fuga, ii salveazá Dunárea. 

<§ 30. > Moldova e pustiitá de Turci. 

§ 30. Aprins de furioasá minie la vestea acestui prápád, Mehemed purcede, in anuí urmátor, el 
insusi, laolaltá cu tóate puterile ímpárádei Othmane, impotriva Moldovei, si, cum, nefdnd pe 
potriva atitor osti, dusmanii nu se arátau la luptá, pustieste tóate locurile la care putea ajunge, 
datoritá greutátilor puse de munti, si duce cu sine o uriasá muidme de turme si de prizonieri. 

<§ 37. > Campaniile din Asia ale lui Mehemed. 

§ 31. in anuí 882, cucereste Iskenderun, in cel urmátor dá poruncá sá se puná temeliile Palatului 
Nou, unde se afláacum Curtea impáradlor. In anuí 884, ii rinduieste oaste lui Alaiddin Beg, care-i 
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implorase ajutorul impotriva tatálui sáu, Baddak Beg ,p,; cu sprijinul sáu, acela isi invinge tatál, si-1 
sileste sá se retragá la Czerkass, <care era> Regele Mysrului. 

<§ 32. > Ii invinge pe Veneti, devasteazá Apulia. 

96 § 32. ín anuí urmátor, tnfrtngíndu-i si numai cá nu de tot / zdrobindu-i pe Venetieni ly) la riul 
Sontium, rínduieste o mare flota sub poruñea lui Gedyk Ahmed Pasza, spre a pustii Apulia, si, 
dacá se putea, si toatá Italia. Da, pe cind acela trágea cea mai mare nádejde sá ducá lucrurile cu 
bine la capát, odatá pustiitá Apulia si cucerite citeva cetátui, il recheamá deodatá la Constantinopole, 
dat fiind cá tulburárile din Persia si noile uneltiri ale lui Uzun Hasan páreau sá ceará si prezenta 
Cápeteniei si pe cea a ostilii. Dupá acesta, vin, la scurtá vreme, solii Venetienilor 161 , cerind plecat 
pacea, pe care Impáratul, si asa destul de incurcat cu alte treburi, le-o dáruieste lesne. 

<§ 33. > E respins de la Rodos. 

§ 33. Dar ea n-a rámas nici statomicá, nici de duratá. Si anume, in anuí 886, il trimite, cu o 
mare flotá, pe Mesih Pasza (E) spre a cuceri Ínsula Rodos. Pe datá, acesta pomeste incotro primise 
poruncá, si, scotíndu-si oastea de pe nave, cuprinde orasul sub o foarte tare impresurare, dar este 
respins prin hámicia si bárbátia apárátorilor ei, astfel cá, piná la urmá, fárá sá fi isprávit ceva, este 
silit sá desfacá asediul, cu mare mácel printre ai sái, cu mare rusine pentru sine, si cu primejdia 
vietii. 

<§ 34. > Moaré la Malte pe. 

§ 34. ín aceeasi vará, el stringe tóate puterile intregului Imperiu Othman, nu numai cu gindul 
sá-i stávileascá lui Uzun Hasan cutezanta, ci si spre a trece asupra sa domnia asupra intregii Asii. 
Astfel, trecind Bosforul, isi intinde in lung si in lat corturile in apropiere de Iuskiuder, sub 
Maltepe (;) , si-si socotea supuse sub picioare chiar si ultímele tinuturi ale Indiei. Acest avint sufletesc, 
poate cá prea fárá de másurá, a fácut ca sá-i prindá iarási viatá podagra (h) cea de-abia domolitá, la 
care mai adáugindu-se si alte siruptome <de boalá>, el isi dá duhul, dupá dureri nu atit de lungi, cit 
de ascutite, in cea de a cincea zi a lunii Dzemaziul evvel, in noaptea dinaintea zilei de Vineri, si-i 
lasá Impárátia fiului sáu Baiezid. 

<§ 35. > Viata si moravurile sale. 

97 § 35. Mehemed a tráit 51 de ani(9), a domnit 30 / <si> douá luni, dacá ar fi sá-i scádem pe 
aceia in care tinuse sceptrul, tráindu-i incá tatál. Pe lingá insusirile sale rázboinice, de care a dat 
indeajuns de multe dovezi, i-au mai fost láudate invátátura, cunoasterea limbilor, dorinta de a 
cunoaste tot felul de lucruri interesante, intelepciunea si rábdarea la trudá. A mai fost, apoi, si un 
foarte cucemic inchinátor al lui Dumnezeu - intr-un cuvint, un Principe intru totul desávírsit, dacá 
ar fi tinut drept un pácat sá-si incalce cuvintul dat, in numele salvárii Statului. 
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CAPITOLUL II. 

SULTANUL BAIEZID AL II-LEA, FIUL LUI MEHEMED II-LEA, 

CEL DE AL OPTULEAIMPÁRAT AL TVRCILOR 

I. Baiezid, cu gindul de a vizita Mecca. 2. li dá pe mina Impárátia fiului sáu Corcud 3. Vizirii ¡I 
cheamá tnapoi la sceptru.pe Impáratul ¡nlors. 4. Cu consimtámintul luí Corcud. 5. Core, de la sine, ¡i lasa 
tatálui sáu tronul. 6. Dziem se rázvráteste. 7 . Dar se refuglazá ínfrínt la Caltebai. 8. Apoi la Varsak. 
9. Infrínt din nou, se retrage la Crestini. 10. Acolo e ucis prin viclesug de Berberbasza. II. Pe care Baiezid 
ti face Vizir. 12. Insusirile si pietalea lui Dziem. 13. Baiezid intáreste Grecia cu fortárete. 14. Cucereste 
douá orase din Moldova. 15. la Tersul, si ¡nfruntárile lui cu Caitebai. 16. Campaniile din Asia si din 
Czerkaszia, care sunt pricinile mortii lui Caitebai. 1 7 . Pustieste Moldova si Varsak. 18. ii ajutá pe Sarazinii 
dinHispania. 19. Supune Bosnia si Croatia. 20. Campaniile din Asia. 21. ii infringe pe Venetieni in Grecia 
si face pace cu vecinii. 22. Szeitan Culi ii molipseste pe Persi cu erezia lui. 23. Baiezid vrea sá-i dea 
Impárátia fiului sáu Ahmed. 24. Rábdind cu greu aceasta, Selim este invins si pus pe fugá de tatál sáu. 

98 25. Care ii oferá iarási coroana lui Ahmed. 26. Lui Baiezid, care vroia sá pástreze domnia, /i se impotrivesc 
Janiczarii. 27. Care il cheamá pe Selim si il duc la Constantinopole. 28. Selim ii dá soluui párintelui sáu 
un ráspuns pátrunzátor si plin de haz. 29. Baiezid jefuind vistieria, se retrage la Demoticus. 30. Selim 
incoronal Rege. 31. Isi incununeazá tatál prin martiriu. 32. Elogiul lui Baiezid. 33. Deosebita lui pietate. 

H <§ L> Baiezid, cu gindul de a vizita Mecca¡) 

§ 1. Fiind, pe acea vreme, infloritoare treburile Othmanizilor, Mehemed le dáruise provincii 
flilor sai Baiezid si Dziem, atit pentru a avea de unde sá-si sustiná Curtea, cit si pentru a da, in 
lucruri mici, dovezi despre prudenta si stiinta lor in ale domniei - unuia Iconium, celuilalt 
Sandziacu U) Amasiei. Baiezid zábovea inca asupra acestui lucru si cugeta la acel Hadz (b) la Mecca, 
dar iatá cá vine la el solul neasteptat al Vizirului, cá i-a murit párintele si cá 1-a asezat prin testament, 
drept urmas. Mai aducea si o scrisoare intáritá prin iscálitura Vizirului si a celorlalti fruntasi ai 
ímpárátiei, prin care era indemnat ‘sá se grábeascá spre a ocupa scaunul párintesc, menit lui, <si> 
sá lase cálátoria plánuitá in seama unor oameni a cáror nastere de rind le ingáduia rágazul pentru 
asemenea intreprinderi; cá el avea sá binemerite mai mult din partea religiei muhammedane, dacá, 
prin bárbátia si prin hotáririle sale, avea sá le rápeascá dusmanilor prilejul de a-si stringe curajul si 
puterile.’ 

H <§ 2> lidápe mina impárátia fiului sáu Corcud.)) 

§ 2. Baiezid rámine indoit si uluit de aceastá solie, sováind - ce sá facá mai intii intr-un atare 
impas. Pietatea il indemna sá-si implineascá fágáduiala rugii; párea cu primejdie sá lase gol tronul 
o vreme atit de indelungatá. Piná la urmá, religia infringe grija pentru Stat, <iar> Fortuna ii oferá 
prilejul pentru a le pástra pe amindouá. Avea un fiu, Corcud, de o asemenea dulceatá si modestie, 
incit ii depásea nu numai pe toti cei de virsta sa, ci si pe insisi cei bátrini; pe acesta, cu doi ani 

99 inainte, spre a celebra Sunnet (c) , bunicul lui, Mehemed, / il chemase la sine, iar, din vremea aceea, 
fermecat de insusirile lui, nu mai vroise niciodatá sá-1 lase sá plece de lingá sine. lar el, tocmai pe 
atunci, cind murise Impáratul, zábovea la ostire. Baiezid il meneste pe acesta spre a-i tiñe locul, 
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nádájduind cá prudenta sfetnicilor va aduce de la sine ceea ce avea sá lipseascá virstei lui. Prin 
urmare ii da Vizirului ráspuns cá ‘nu-i stá ín puteri sá se retiná de la aceastá cálátorie mai mult 
decit ferice, si cá vrea mai bine sá piardá puterea asupra lumii, decit sá lase fárá implinire fagáduintele 
odatá juruite; dar, pentru ca Statul Othman sá nu sufere vreo pagubá, hotárirea lui este ca, píná se 
va intoarce, sá i se inchine drept Domn fiului sáu Corcud.’ Fárá de zábavá, fárá sá fi asteptat vreun 
ráspuns, el pleacá spre Mecca, spre a cere de la Dumnezeu un inceput al domniei sub bune auspicii. 
Auzind acestea, Mai-marii ii incredinteazá fiului lui, Corcud, domnia, pe care acesta o cirmuieste, 
vreme de nouá luni, cu mare fericire, cu aceeasi autoritate pe care ar fi avut-o tatál sáu, dá poruncá 
sá-i fie pomenit numele in rugáciuni si bate monedá marcatá cu propriile sale insemne. 

({<§ 3> Vizirii ¡l cheamá inapoi la sceptru.pe Impáratul intors.H 

§ 3. Trecind acea vreme, Baiezid se intoarce din pelerinaj, si, din drum, trimite o scrisoare 
cátre fiul sáu, impáratul, si cátre fruntasi, <in care> il roagá pe acela sá pástreze domnia, iar pe ei 
sá-i dea ascultare, iar lui sá-i ingáduie sá ducá la Niceea viata unui particular. Abia de-ar cuteza 
cineva sá hotárascá dacá pe Baiezid 1-au dus la dispretul pentru o asemenea márire prea marea sa 
cucemicie si iubirea pentru inchinarea cátre cultul divin, sau dacá s-a temut de puterea fiului sáu, 
de ambitia lui si de dragostea poporului fatá de dinsul, si va fi vrut mai bine sá sape domnia fiului, 
cu ascunse tertipuri, prin vecinátátile ((Niceei |), decit sá-si piardá si domnia si capul, citá vreme 
cáta sá-si recapete, fárá de vremea potrivitá, domnia. Dar Vizirul dupá citirea scrisorii, ii aduná 
100 laolaltá pe ceilalti purtátori de purpurá <si> ii intreabá / ce-1 indemnau sá se facá, iar, dupá páreri 
vinturate intr-o parte si in cealaltá, cu consimtámintul celorlalti, hotáráste cá trebuie urmat cu tárie 
testamentul lui Mehemed, si. ca atare, cá numai Baiezid trebuie recunoscut si proclamat drept 
ímpárat. 

H<§ 4> Cu consimtámintul lui Corcud.)) 

§ 4. Dar aceleasi hotáriri violente spre a implini pe fatá atare lucru, care páreau cá 1-au impiedicat 
pe tatá, páreau tot atit de nesigure, cit de nechibzuite. Astfel cá se hotárásc sá incerce mai intii 
sufletul lui Corcud, iar, dobindind audientá, Primul dintre Viziri, Ali Pasza ii spune: “Iatá, am 
aflat cá Preastrálucitul Párinte al Maiestátii Tale, cu insotirea Divinei Drepte, s-a intors teafár si 
nevátámat de la Mecca si cá a trecut deja de Alep, si am socotit cá avem a i-o spune Maiestátii Tale, 
spre a sti ce doreste sá se facá cu dinsul si cu sosirea sa.” Corcud, auzindu-i povestea, ii spune 
dimpotrivá: “Vechile slujbe pe care le-ati adus acestei Impárátii ar trebui sá fie, pe drept, dovezi 
asupra credintei voastre: dar cum, printr-o atit de priceput cuvintare, doriti sá mi-o slábiti pe a 
mea, de-abia de má pot stápini, incit sá nu má mir si sá n-o numesc, dacá nu ‘perfidie’, mácar 
‘nestatomicie’. Voi stiti cá Tatál meu nu s-a despuiat de domnie astfel, incit sá i-o incredinteze pe 
veci miinilor mele, si cá mi-a dat poruncá sá ocirmuiesc in locul sáu doar piná are sá se intoarcá de 
pe acel drum pe care 1-a luat asupra sa pentru mintuirea sa si a Statului. Am fácut-o piná acum, dat 
fiind cá as fi socotit un pácat sá má impotrivesc poruncilor Tatálui meu: primeascá, dar, odatá 
intors, domnia care-i apartine ! lar eu, unul, lásind sceptrul, nu se va intimpla nicicind sá nu má 
márturisesc a fi si fiul si robul lui!” 
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II <§ 5> Care, de la sine, ii lasátatálui sáu tronul.)) 

§ 5. La putine zile, primind solie cá Tatál sáu soseste mai aproape, trece Bosforul cu toti Vizirii 
si cu ceilalti Prefecti ai ordinelor civile si militare si ii iese in cale Tatálui sáu in apropiere de 

101 Niceea. Apoi i se prostemá Párintelui si le porunceste si celorlalti sá-i urmeze pilda / si sá se ridice 
un Mimber (d) ; odatá fácut acesta, Corcud tnsusi, luindu-1 de miná, il urcá pe Tatál sáu pe tron, si, 
intorcindu-se cátrepoporul ce sta imprejur, spune: “Acesta este Tatál si Domnul meu, Cirmuitoml 
si ímpáratul Aliothmanizilor. Piná acum i-am fost umbra - dar acum, dupá sosirea luminii, umbra 
inceteazá. Ascultati-1 numai pe acesta, numai lui arátati-i supunere !” Odatá spuse acestea, ísi 
insoteste Tatál la Constantinopole; intrind in ea in ziua a 29-a a lunii Dzemaziul achyr a anului 
886, Baiezid este incununat cu coroana impáráteascá. A doua zi, Corcud,dobindind de la Tatál sáu 
cele trebuincioase pentru a duce o viatá nu mai prejos decit a unui ímpárat, pleacá la Magnisa. 

II<§ 6.> Dziem se rázvráteste¡) 

§ 6. Dar lucrul acesta i se párea mult prea greu de rábdat lui Dziem (e> , care isi fácuse, piná 
acum, nu slabe nádejdi de a pune mina pe ímpárátie, datoritá virstei lui Corcud. lar acum, fiind 
lásat la tron Baiezid, el socotea cá a rámas fárá nici o sperantá. Spuneaintruna cá lui i se datoreazá 
domnia, fiindcá Baiezid i se náscuse lui Mehemed pe cind era doar un particular, mai inainte de a 
ajunge Ímpárat, si rostea cá-i nedemn ca ímpárátia sá-i fie datá pe miná fiului unui particular, 
inláturatá fiind mládita impáráteascá. Testamentul párintesc il invinuia de fals, cum cá nu ar fi fost 
cuprins in scris, ci ai' fi constat numai din márturia vorbitá a vicleanului de Vizir. Cu asemenea 
vorbe convinsese lesne nu numai destule dintre cetáti, dar si cele mai multe dintre ostile din Asia 
cum cá el era mostenitorul indrituit al ímpárátiei, si le impinsese sá-1 proclame solemn, la Prusia, 
‘ímpárat’. Apoi, ajutat de avutiile cetátenilor din Prusia si ale ahora care-i tineau partea, orinduise 
o ostire indeajuns de mare. 

Il<§7> Dar, infrint, se refugiazá la Caitebai.)¡ 

§ 7. Dar domnia lui n-a fost nici putemicá, nici indelungatá. Cáci Baiezid, de cum aude ce 
pusese la cale fratele lui, pe datá trece in Asia cu mari osti, ii iese fratelui sáu in cale in apropiere 

102 de Prusia si, dupá o foarte aprigá / si singeroasá bátálie, il pune pe fugá si-i imprástie toatá oastea. 
Dziem, scápindimpreuná cu putini din miinile fratelui sáu, ajunge mai intii la Alep, iar mai apoi la 
Regele din Mysr, Sultán Caitebai (f) ; ii ínfátiseazá tiranía fratelui, prin care nu numai cá ocupase 
domnia ce i se cuvenea lui insusi, ci ii mai si prinsese fiii si-i ucisese pe nedrept, si-i cere apásat 
ajutorul impotriva aceluia. Caitebai, din partea lui, ii oferá sfaturi mai sánátoase <si> il indeamná 
‘sá mai lase ifosele dusmánoase impotriva fratelui, pentru cá rázboaiele civile nu pot fi niciodatá 
purtate fárá pagubá pentru o atit de sfintá religie, in schimb intelegerea dintre frati e minunat cit de 
mult poate folosi pentru a o face sá sporeascá.’ Astfel, pentru ca un rágaz de timp sá facá sá se mai 
toceascá indignata-i pomire, il sfátuieste pe Dziem sá puná la cale un pelerinaj la Mecca si printr-o 
astfel de cálátorie, mai mult decit binecuvintatá, sá preschimbe infátisarea nefericirii in chipul 
fericirii celei adevárate: cáci starea de fatá a lucrurilor nu ingáduia sá se miste nimic impotriva lui 
Baiezid, gata, de-acum, sá ridice in fata oricárui dusman ostiri nenumárate; dar, dacá la intoarcerea 
lui se va fi fost schimbat infátisarea lucrurilor, el se va strádui din tóate puterile sá fie reasezat in 
drepturile sale. 
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II <§ 8> Apoi la Varsak.jl 

§ 8. Prin acestea, Caitebai tot incerca, el, sá-i imbune lui Dziem sufletul, dar una punea unul 
la cale, si alta celálalt. El avea, inca de lungá vreme, o foarte strinsá prietenie cu citiva fruntasi din 
tinuturile Warsak si Turgud lfl , si una doveditá prin atitá fapte, incit nu se indoia cá ei aveau sá 
contribuie spre folosul lui cu tot ce puteau. Din Mysr, el le trimite scrisori, <prin care> se plinge 
despre nedreptatea ce li se fácuse lui si fiilor lui de catre Baiezid <si> le implora ajutorul; acestia, 
de partea lor, au numai vorbe rele pentru impietatea lui Baiezid, si, toti intr-un gind, ii fágáduiesc 
Domnului lor si Szehzaded (h) averile lor, viata, cum si un suflet gata de infruntarea tuturor 

103 primejdiilor, la poruñea lui. / Prinzind curaj la aceste fágáduieli si usurat de cea mai grea povará, 
Dziem, cita vreme vede cá ajutorul din partea lui Caitebai ráminea nesigur si indepártat, se preface 
a-i incuviinta sfaturile si-i cere sá i se deie cele de trebuintá pentru o astfel de cálátorie. Caitebai, 
bucuros cá i-a primit indrumárile, ii dá de tóate din belsug si-1 inzestreazá cu cele de cheltuialá, 
cum sta sá plece, dindu-i alai dupá vrednicia obrazului. Dar Dziem nu cáuta atita pietatea, cit 
domnia. Astfel, cit a putut de iute, el se abate din cale, si, lásindu-si alaiul, se refugiazá la prietenii 
sái, cu foarte putini <lingá sine>. Acolo, stringind trupe de prin acele tinuturi, si adunind la grámadá 
si citeva cete de Gion<i>ulli (l) , isi incearcá, a doua oará, norocul la rázboi. 

H<§ 9> Infrint din nou, se retrage la CrestiniJI 

§ 9. Dar nici mácar atunci Fortuna nu i s-a arátat mai blindá. Cáci, de indatá ce i se dá de veste 
lui Baiezid cá fratele lui pune iarási rástumári la cale, el trimite impotrivá-i ostile gata pregátite, ii 
infringe lesne ostasii, si prea putini la numár si prea putin pregátiti, ii zdrobeste si ii pune pe fugá. 
Dziem, dupá prápád, bintuie rátácitor, vreme de citeva zile, fará vreun slujitor, fárá vreun sot, cu 
haine schimbate, prin locurile de pe lingá mare, piná la urmá fiindu-i hárázitá o corabie care urma 
sá plece in Italia. Urcindu-se intr-insa, mai intii trage la Rodos (k) , iar apoi, cu insotitori Rodieni, 
ajunge in vizitatie la Rum Papad), cu acárui recomandare este primit cu cea mai mare cinstire de 
cátre Principele Neapolei (m) . Acolo, printr-o cuvintare elegantá si armonioasá, infátiseazá pricinile 
fugii sale, se roagá de ajutor din partea Principilor Crestini , " > pentru a-si ocupa párinteasca 
Impárátie, si fágáduieste sub jurámint cá, de avea sá-si dobindeascá domnia cu ajutorul lor, ostile 
Othmane nu vor mai pune nicicind piciorul in tinuturile supuse Crestinilor, ba chiar cá si el va 

104 pástra cu sfintenie intelegerile si conditiile pácii pe care o incheiaserá cu ráposatul sáu tatá. / 
Principii Crestini, cárora groaza de ármele othmane le rósese piná si máduva din oase, il indeamná 
sá aibá bun curaj si fágáduiesc cá-si vor da, clin tóate puterile, silinta ca el sá fie redat ímpárátiei 
sale, si cá nu vor lása sá le scape nici un prilej de a-i indeplini dorinta. Chiar si Regele Neapolei, 
spre a da o si mai are dovadá asupra bunávointei sale, ii face parte de atitea venituri din Regatul 
sáu, incit sá poatá trái cu nu mai putiná strálucire, decit Regele insusi. 

¡I<§ 10. > Acolo e ucis prin viclesug de Berberbasza.)) 

§ 10. Dar nici acolo nu-i ingáduiau sá tráiascá in sigurantá tertipurile lui Baiezid si teama lui 
ca nu cumva sá le deie Crestinilor sfaturi cu primejdie si pentru domnia sa si pentru Statul Othman. 
Pe cind acesta li se dezváluia alor sái, vorbindu-le cu familiaritate, iatá cá se aflá aláturi un anume 
prizonier italian, pe nume Mustafa, fiind el impártásit cu cele sfinte ale Muhammedanilor, pe 
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care, pentru deosebita lui pricepere ín ale tunsului, il impodobise cu cinul de Berberbaszi (0) - un 
om indeminatic si plin de siretenie. Acesta, cind aude cele povestite de ímpárat, cázindu-i pe data 
la picioare: “Dacá Maiestatea Ta, ii spune, binevoieste sá-mi incredinteze o treabá atit de insemnatá, 
am sá scap lesne sufletul táu de aceste griji, iar pe fratele táu, chiar si de-ar rátáci prin cele mai 
ascunse colturi ale Italiei, am sá-1 fac sá disparáBaiezid nu numai cá-i ingáduie cu drag putinta 
de a implini atare faptá, dar se si jurá pe preasfintul (p) duh al strámosilor sái cá Ii va hárázi lui 
Mustafa cinstirea Viziratului, numai sá ducá laimplinire aceastádumnezeiascá <q) treabá, folositoare 
intregii ímpárátii a Othmanizilor’. Atitat de aceste fágáduieli, Mustafa, schimbindu-si hainele 
turcesti, se duce, sub chip de fugar, la Fríncii (r) ce locuiau in Pera, isi deplinge cu prefácute lacrimi 
religia pe care-o párásise, si íi con jurá pe tóate cele sfinte ‘sá-1 ocroteascá si sá-i ofere prilejul de 

105 a scápa in patria sa’; mai adaugá si cá ‘prefera, <fie si> apásat de cele de pe urmá necazuri, sá 
tráiascá printre Crestini, decit sá se bucure de cinstirile pe care i le oferea Curtea Turceascá, <dar> 
cu pierzarea sufletului sáu. Francii dau lesne crezare spuselor lui, si, milostivindu-se de starea 
omului acestuia, ii oferá prilejul de a fugi - o corabie care ridica ancora inspre Italia; urcindu-se 
intr-insa, el ajunge, in putine zile, cu vint prielnic, la Neapole. Dziem, care, intimplátor, se afla, pe 
acea vreme, la Neapole, cind aude cá a sosit din Rum (s) un preabun frizer, fiind, poate, curios sá 
afle ce se mai petrecea la Constantinopole, porunceste ca acela sá fie chemat la sine. Adus la el, 
este intrebat despre starea de fatá a treburilor turcesti; el dá ráspuns cá ‘a practicat frizeria, vreme 
de citiva ani, la Constantinopole, prin dughenele publice, si n-a avut gri já la inimá de nimic altceva, 
decit sá-si vadá de arta sa si sá gáseascá, piná la urmá, vreun prilej de libértate: cá, dupá lungá 
asteptare, si-a vázut implinitá ruga, si, scápind cu ajutorul unor oameni evlaviosi, a dobindit sá se 
poatá bucura acum de patrie si sá-si poatá practica in libértate evlavia crestiná.’ La acestea, Dziem: 
“Despre ritul táu si religia ta n-am grijá. Cáci fiecáruia din muritori Dumnezeu i-a hárázit liberul 
arbitru 01 ; dar, cum tráiesc intr-o tará unde frizerii mi se par nepriceputi de tot, as vrea mácar ca tu 
sá-mi fii frizer. Cáci, dat fiind cá ai zábovit citáva vreme pe la ai nostri, pe care ii stii cum isi 
plimbá mina de usor si de mingiietor, incit cel care-i tuns poate fi cuprins de-un dulce somn si de 
o blindá tihná, nádájduiesc cá ai furat de la ei pe-ascuns si ceva din arta lor.” Mustafa, ca sá-1 insele 
mai usor pe Dziem, la inceput tágáduieste slujba, sub pretextul iubirii de patrie si de cele sfinte; 

106 piná la urmá, consimte, rugat a doua oará, / ‘pentru cá i-ar fi párut un pácat sá ia cu dispret slujirea 
unui atit de mare Principe si pentru cá i se párea lucru mare sá aibá in grija miinilor sale capul celui 
a cárui vedere o doreau toti cei de treabá de la Constantinopole’. Astfel, este primit printre cámárasi, 
avind a-1 tunde pe Dziem, dupá tipicul turcesc, in zilele obisnuite. Dupá ce-a indeplinit citáva 
vreme, cu mare invederare a credintei sale, aceastá slujbá, s-a intimplat, intr-o zi, ca Dziem, pe 
cind il tundea, sá fie cuprins de somn si sá-i dea lui Mustafa un minunat prilej pentru fapta cugetatá 
dinainte. Cáci, pe datá, acela, luind seama cá nu se afla prin preajmá niciunul dintre slujitori, ii taie 
Principelui gitlejul ,u) cu un brici foarte ascutit, si, legind rana foarte stríns cu un stergar, ca sá nu-i 
curgásinge, iese din iatac, le face semn oamenilor de casácare státeau la usá cá Sultanul a adormit 
si cá s-a pus in pat, le porunceste tácere si sá nu-i turbure nimeni Stápinului odihna. Apoi, urcindu- 
se pe o corabie pe care o avea pregátitá, pleacá mai intii spre Creta, iar de acolo la Constantinopole. 


105 



Principele Dimitrie Cantemir 


¡l<§ 11> Pe care Baiezid ilface Vizk.jj 

§11. Dupa ce a ajuns aici, i se infátiseazá pe data lui Baiezid, il vesteste cá fratele lui e mort 
si-i aratá cum a murit. Pe ímpáratul nu prea increzátor il convinge zvonul care se tot latea, cá 
Dziem a fost rápus prin viclesugul unor anuirid 1 ''' 1 Crestini; auzind aceasta, Baiezid, tinindu-si 
minte fágáduiala, il ridicá pe frizerul Mustafa la cinul Marelui Vizirat. Apoi, trimite soli la Regele 
Neapolei <si> il roagá sá i se incredinteze rámásitele fratelui sáu. Regele ii primeste pe soli cu cea 
mai mare cinstire si le incredinteazá trupul, pe care Baiezid da poruñea sá-1 aseze la Prusia, in 
mormintul Sultanului Murad, printre ceilalti fii, Principi din stirpea Aliothmanicá. 

¡I <§ I2.> Insusirile si pietatea lui Dziem.)) 

§ 12. Aceasta afost soarta lui Dziem, a unui Principe de cea mai buná nádejde, si cu o deosebitá 
inzestrare. Nu-i lipsea nimic ce sá poatá fi numit ‘virtute’, el abia de aflindu-si vreunul de virstá sa 
pe potrivá prin prevedere, márinimie, tárie si intelepciune. íi este láudatá mai cu seamá elocinta w 
si capacitatea retoricá, dat fiind cá le imblinzea oamenilor sufletele mai mult prin cuvintare, decit 
prin simbrie sau prin daruri, si si-i lega <astfel> de sine. Ca sá imbrátisez totul pe scurt, ar fi fost 
un Principe mai presus de orice elogiu si vrednic de o stirpe atit de strálucitá, de nu si-ar fi intunecat 
lumina virtutilor prin rusinoasa-i fugá la Crestini. Se spune, totusi, cá si printre acestia si-a pástrat 
cu cea mai mare strictete ritul sáu, si cá si-a implinit nu numai rugáciunile cerute, de cinci ori pe zi, 
ci si Telaveti Curan (yl , in flecare sáptáminá. 

H <§ 13. > Baiezid inláresle Grecia cufortárete.l) 

§ 13. Astfel fiind inláturat, prin fratricid, rivalul la ímpárátie si orinduit Statul, dau návalá 
pomirile sale martiale, care fuseserá piná acum ínábusite, si-i pun in minte gindul sá-si sporeascá 
stápinire de pe urma despuierii Principilor Crestini. Dar, pentru a intári Statul, mai inainte de a 
urma sá-1 creascá, in anuí 887, pleacá in Moreea, inchide Istmul punind douá cetátui foarte tari la 
Golful Corintului, ridicate din materialele adúnate de Crestini pentru alte folosinte, le intáreste cu 
buná strajá si le inzestreazá cu mari mijloace si cu masinárii de rázboi, ca dusmanii, cind aveau sá 
dea návalá in stápinirile Othmane - cum se si intimplase adeseori mai inainte - sá aibá, despre 
partea aceea, unde sá-si fringá cel dintii iures, si sá-i ingáduie lui rágazul si spatiul de a veni cu 
ajutor. 

<§ 14. Cucereste douá orase din Moldova. > 

§ 14. in primávara anului urmátor, la Adrianopole, pe riul Tundze, intr-un loe foarte plácut, 
porunceste sá se construiascá Dz<i>ami, Medrese, Darulszya, Imaret si o Baie publica. Apoi, 
108 cu tóate puterile, purcede impotriva Moldovei (z) , care, pe vremea aceea, / ascultade poruncile lui 
§tefan, si cucereste cu miná armatá foarte bine intáritele orase, metereze ale intregului tinut, 
Kili (aa) si Akkierman (bb) , asezate nu departe de acolo, pe tármul Pontului, iar astfel nu numai cá-i 
impiedicá pe Moldoveni sá se tiná de piraterie in Pont, ci mai dobindeste si putinta de a nápástui 
prin dese náváliri Provincia aceasta, prea adesea in zadar incercatá. 

<§ 15. la Tersul, si infruntárile lui cu Caitebai. > 

§ 15. ín acelasi an, sub poruñea Beglerbegului Asiei, sunt cucerite multvestitele orase ale Asiei 
Tersus <cc) . Kurszuly ,dd) si Cosunly, la Adrianpole Gedyk Ahmed Pasza, cel slávit ca o cápetenie 
de rázboi, este acuzat de lezmaiestate ,ee) si i se ia capul. Pe la aceeasi vreme, intre Baiezid si 
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Caitebai se iscá iar, doar intru rásturaarea domniei ce lui din urmá, semintele stinsei lor vrájmásii, 
care aveau sáaducácu sine, putindupá aceea, nesfirsite grozávii ale rázboaielor si mácelurilor, si 
de o parte, si de alta. Acestia se priviserá intre ei, Inca de vreme índelungatá, cu ochi rái, <dar> nici 
unul din ei nu cutezase sá-1 atace pe celálalt, pentru cá amindouá impárátiile erau socotite drept 
atit de bine statomicite, incit de-abia dacá páreau a putea fi infrínte si subjugate prin puterile si 
gindurile omenesti. Cea Othmaná era mai presus prin intinderea tinuturilor si prin numárul ostilor 
sale, celei a Egiptului ii dádeau putere cetele coborínde in fiece an de la Czerkassi, cel mai rázboinic 
neam dintre tóate. Baiazid avea, clt despre el, o priciná destul de índreptátitá de rázboi, cáci Caitebai 
nu numai cá II primise pe fugarul sáu frate Dzieni, ci ii mai si oferise pe ascuns resurse ,ff) si bani 
spre a putea pune iarási la cale noi rástumári, dar cum aceasta nu párea atit de insemnatá, ca sá fie 
nevoie sá-si puná in primejdie puterile domniei, el socotea cá are a-si stápini gindurile si a le amina 
pentru o altá vreme si un alt prilej. Pe acesta avea sá-1 ofere, nu peste mult timp, Fortuna, cu mult 

109 mai prielnic, decit / ar fi putut el chiar sá si-1 inchipuie. Alaidevlet' 681 , micul Rege al citorva 
tinuturi din Asia, impins de pofta, nepotrivitá clipei, de a-si lárgi domnia, se stráduie sá le smulgá 
Czerkassilor (hh) anumite orase din Asia. Respins cu rusine de acestia, cind vede cá zadamic le 
pune lor infatá puterile sale, ii cere ajutorul lui Baiezid, fágáduindu-i ‘cá va insemna moneda sa cu 
numele lui si-i va pomeni numele in rugáciunile publice’, iar astfel ii supune, sub titlul de ‘feudá’, 
intreaga sa stápinire. Dobindind astfel o ostire de ajutor, Alaidevlet se infruntá iar cu Czerkassii si, 
dupá felurite lupte date cu noroc diferit, piná la urmá le rápeste acestora Giullek, Sues, Adana, 
Kaisarie si Antab. Caitebai, luind seama cá Baiezid vrea sá-i sleiascá, siret, puterile, sub alt 
nume, fárá de primejdie, socotind cá trebuie sá se foloseascá de o siretenie pe potrivá, i-1 pune 
impotrivá lui Alaidevlet pe vecinul lui, Kiorszah. Cei doi Regisori se infruntá, sprijiniti de puterile 
celor doi Sultani, vreme destul de lungá, cu un noroc atit de schimbátor, incit cu greu puteai sá 
judeci care sá fi fost invingátorii, care invinsii. S-a ajuns astfel ca tinuturile acelea ale Asiei sá le 
dea ascultare cind Czerkassilor, cind Othmanizilor. 

<§ 16. Campaniile din Asia si din Czerkaszia, care sunt pricinile mortii lui Caitebai. > 

§ 16. ínvátind din aceste fapte, Baiezid ia seama cá domnia Czerkassilor din Egipt nu putea fi 
doboritá cu nici un fel de puteri, iar o atit de infloritoare impárátie <nu putea> fi sleitá de vina ei, 
dacá nu avea sá le fie nimicitá patria si táiatá calea pe care obisnuiserá, in fiece an, sá trimitáosti 
in Egipt. Prin urmare, prefacindu-se a fi pe pace cu Sultanul Egiptului, dá poruncá armelor sá 
inceteze, si, trágindu-si trupele indárát, in anuí 889, in luna Dzemaziul achyr, fárá sá se fi asteptat 
cineva, dá návalá in Czerkassia, o nápástuieste de la primul iures, si, luind un numár urias de 

110 prizonieri, inchide cu tari cetátui cheile muntilor 4 ^ 1 care o inconjoará, si ii opreste cu totul pe 
locuitori sá mai iasá. Stávilind astfel cuibul ostenilor, vázind cu ostile, zi de zi, i se imputineazá, 
iar cele ale dusmaniulor, dimpotrivá, sporesc, Caitebai dá, de mihnire, intr-o boalá de pe urma 
cáreia, putin dupá aceea, se si stinge. 

<§ 17. Pustieste Moldova si Varsak> 

§ 17. Acelasi an a fost cel al mortii lui Abdullah, fiul lui Baiezid, Principele Iconiei. ín anuí 
890, isi trimite ostirea impotrivá Moldovei <si> le aduce locuitorilor <ei> un mare prápád: in 
urmátorul, supune din nou puterii sale rásculatul tinut Varsak. 


107 



Principele Dimitrie Cantemir 


<§ 18. li ajutá pe Sarazinii din Hispania. > 

§ 18. Astfel ínflorind, ín Rásárit, starea Othmanizilor, religia muhammedaná suferá o mare 
prábusire ín Regatul Endelos ,ll) . ínfrinti si cásápiti ín cíteva rínduri, Muslimanii sunt alungati de 
peste tot, supusi celor mai críncene chinuri si siliti la tágáduirea celor sfinte lor. Nerábdind aceastá 
nedreptate, ei trimit soli la Baiezid, care sá-i infátiseze íncríncenarea si cruzimea Hispanilor, si 
sá-i ceará ajutorul. ca de la Círmuitorul Statului Muhammedanilor. Baiezid le incuviinteazá lesne 
cele cerute, si, ca sá le dovedeascá cele spuse, ín vara urmátoare, trimite o mare flota, sub poruñea 
lui Kiemal Ali Pasza, ín Marea Mediteraná. Acesta zdrobeste flota Crestinilor, pustieste Ínsula 
Malta, si se íntoarce incárcat de pradá, dupa ce a jefuit si celelalte tinuturi de lingá mare ale 
Hispaniei si ale Italiei. 

<§ 19. Supune Bosnia si Croada. > 

§ 19. Atitat de aceste reusite, <Baiezid> se hotáráste sá-si íncerce iarási norocul ímpotriva 
Crestinilor. Astfel, ín anuí 894, íl trimite cu oaste, drept cápátenie, pe Jacub ímpotriva Croatiei si 
a Bosniei, spre a nimici tot ce mai rezista, prin acele tinuturi, Stápínirii Othmane. Acesta, dupa ce 

111 a cucerit mai multe cetátui, / si bintuise, biruitor, prin tot tinutul, da peste Crestinii care aveau de 
gínd sá se ímpotriveascá stráduintelor sale, le aduce o ínfríngere vrednicá de pomenire, <iar> pe 
multi oameni de vita, prinsi laolaltá cu cápetenia lor, Dzeneral Jani (mm| , íi trimite ímpáratului. ín 
acelasi an, Baiezid i-o dá ín cásátorie pe fiica sa lui Ahmed Mirza (nn) Ogyrougli 1001 . 

<§ 20. Campaniile din Asia> 

§ 20. Ín anuí 895, Regele Provinciei Azerbaidzan ,pp) , Sultán Jacub, se sávirseste din viatá, 
moartea cáruia, ca si cum ar fi trebuit sá fie pricina pieirii ahora, fiind prilejul multor foarte críncene 
ínfruntári ínláuntrul acelui Regat. Se amestecá si Baiezid si Regele Egiptului, urmasul lui Caitebai, 
iar flecare incearcá sá-si revendice provinciile rámase fará de Cirmuitor. Astfel, cu tóate cá semnul 
luptei f úsese dat pe tácute, ostile se inclesteazá, iar cea turceascá, biruitoare, cerceteazá, vreme de 
sase ani, mai tóate ungherele Asiei: piná la urmá, dupá mai multe ínfruntári, ín anuí 901, tóate 
acele tinuturi, pentru care fusese, piná acum, cearta dintre Baiezid si Czerkassi, ii sunt alipite 
ímpárátiei Othmane. Ín anuí 902, Turcii din Rodos, sub cápátenia lor, Nasubeg, sunt Infrínti cu 
mare prápád. La aceeasi vreme, Ahmed Mirza, a cárui credintá o cumpárase, cu sapte ani mai 
inainte, dindu-i-o ín cásátorie pe fiica sa, iesind de la Constantinopole sub cuvint cá se ducea la 
vinátoare, o ia la fugá inspre Tybris (qq) , ai cárui locuitori íl proclamá Rege. 

<§ 21. li infringe pe Venetieni in Grecia si face pace cu vecinii> 

§ 21. ín anuí unnátor, la Constantinopole, lingá Eski Sarai, el pune temeliile unei Dziamii, 
ale unui Han, ale unei íjicoli si ale unei uriase Taalimchane (‘Arene’) si le desávirseste dupá opt 
ani. ín anuí 895, el purcede din nou, cu mari osti, ímpotriva Greciei, iar acolo ia, din primul iures, 
Ainebacht, <iar,> in vara urmátoare, in ziua de 4 Muhariem, <ia> cu forta Mothone <si> primeste 

112 Coroni, predatáde 1 asine. ín anuí 907, Frinciiimpresoarácuo mare flotá ínsula/ Mitilin (IT) , dar, 
venindu-le in ajutor celor asedian 50 de trireme, se retrag fárá sá fi isprávit nimic. Cátre aceeasi 
vreme, asezindu-se pace cu toti vecinii (ss) dimprejur, Baiezid dá poruncá sá se odihneascá ármele 
ostenite de atitea campanii, iar truda rázboiului sá fie schimbatá in desfátárile vietii la oras. 
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<§ 22. Szeitan Culi ii molipseste pe Persi cu erezia luí. > 

§ 22. Dar cit íi este acestei Impárátii de primejdioasá tihna ne-o dovedesc cele ce s-au petrecut 
ín Asia la aceastá vreme. Státuse, inca de citáva vreme, ascuns pe lingá tirgul Beg Bazar, un vraci, 
<pe nume> Szeitan Culy ,n) , plin de sarlatanii si de mestesuguri diavolesti. Acesta, dupa ce a luat 
seama cá gloata, dupa zece ani de pace, este pliná de pofta unor rástumári, in anuí 916, da pe fatá 
indelungcugetatásaerezieinprivintaCuranului,adaugá,dreptdovadá, únele minuni, <si> vrájeste 
pina intr-atit plebea cea proastá si usor crezátoare, incit sá poatá, in scurtá vreme, scoate in cimp o 
oaste destul de mare, din cei ce-1 urmau. Auzind aceasta, Baiezid il trimite pe data, cu oaste, pe Ali 
Pasza, spre a-i imprástia adunadle; acesta, ajungindu-se la inclestare, il invinge pe impostor, il 
zdrobeste, si, pus fiind el pe fuga, il sileste sá se retragá la Regele Persiei, Ismail Szah' uul , unde, 
aflind o mai mare libértate de a-si ráspindi veninul, il abate pe Rege, cu tot neamul sáu, de la 
adevárata cale a Curanului. 

<§ 23. Baiezid vrea sá-i dea Impáráúa fiului sáu Ahmed. > 

§ 23. Cam pe acea vreme, pe cind Baiezid se táválea in desfatári, odatá pacea bine orinduitá, 
neajunsurile bátnnetii care se apropia deja, precum si groaznicele dureri ale chiragrei ,xx) , pe care 
i-o aduseserá desfriurile, ii aduc gindul de a urma pilda bunicului sáu si de a abdica de buná voie de 

113 la domnie. In acest scop, il cheamá la sine pe Ahmed, pe fiul / sáu mai virstnic (pe care il pusese 
Mai-mare in Conie), il proclamá mostenitor al Impárátiei, si alege pentru sine Magnisa, adápostul 
bunicului sáu, spre a-si duce acolo viata ca particular. 

<§ 24. Rábdind cu greu aceasta, Selim este invins si pus pe fuga de tatál sáu> 

§ 24. Dar, pentru cá hotárirea lui fusese dezváluitá fará de vreme, nefiind incá atrase in favoarea 
lui Ahmed sufletele celor purtátori de purpurá, nu dobindeste reusita doritá, ba chiar, astfel, ceea 
ce fusese cugetat intru márirea lui ajunge sá-i fie in pagubá. Cáci Selim, care se afla pe atunci in 
fruntea stápinirii din Trapezunt, auzind cele ce fuseserá puse la cale, purcede cátre Adrianopole, 
trecind Pontul cu ostile din acel tinut, si, spre a nu-si instráina sufletele alor sái sub numele de 
‘rázvrátire’, se preface cá vroia sá-i infátiseze tatálui sáu cuvenita inchinare lyyl . De acolo, cu 20 de 
mii <de osteni> se indreaptá tintá la Constantinopole, nádájduind cá, vázind aceasta, Janiczarii, pe 
care si-i stia prietenosi, aveau sá treacá de partea sa. Baiezid, aflind de capcanele ale fiului sáu, ii 
aduná pe curteni si citá oaste mai era din intimplare la Constantinopole, si, cu acestia, ii iese hamic 
in cale lui Selim aproape de Czorlo, lingá un anume sat, pe nume Ogrisz, in a treia <zi> a lunii 
Dzemaziul ewel a anului 917. Se dá citáva vreme luptacu noroc schimbátor, <dar,> piná la urmá, 
ostenii lui Selim sunt infrinti si siliti sá deie dosul. Baiezid ii opreste pe ai sái sá-1 urmáreascá pe 
Selim care fugea, dind drept priciná ‘cá nádájduieste cá fiul sáu, lásindu-si incrincenarea. Isi va 
veni in minti si cá aceastá pedeapsá usoará si párinteascá ii va aráta cá Dumnezeu nu incuviinteazá 
rázvrátirile atitate de fii impotriva párintilor lor. lar dacá nici acum nu vroia sá se intelepteascá, i-1 
va incredinta rázbunárii Divine, care nu ingáduie niciodatá ca fifi rázvrátiti sá nu fie pedepsiti’. 
Scápind astfel, prin bunávointa párintelui sáu, Selim pleacá mai intii 1 a Varna 1 " 1 , apoi, urcind pe o 

114 corabie, 1 a / Kief e, o cetate d e coastá a Crimeei. 

<§ 25. Care i i oferá iarási coroana lui Ahmed> 

§ 25. Eliberat de aceastá primejdie, Baiezid, citá vreme nu stia cá sceptrul este dat de 
Dumnezeu 101 , iará nu de oameni, socoate cá nu-i mai stá nimic in cale, spre a nu-i trece insemnele 
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Impárátiei aceluia pe care il menise el. Astfel cá trimite iarási soli la Ahmed <si> il vesteste ‘cá 
vrájmasul si rivalul lui a fost infrint si alungat din hotarele Domniei: prin urmare, sá vina, si, in 
aplauzele tururora, fárá ca vreunul sá cuteze sá spuná vorbá de impotrivire, sá ia sceptrul si sá 
primeascá binecuvintarea párinteascá. Ahmed, din partea lui, cercetind mai cu prevedere cele oferite, 
ii dá ráspuns: ‘cá zadamic incearcá párintele sáu cele pe care le-a decis in favoarea sa; cáci el stie 
sigur cá nu numai ostenii pretoriului, ci si toti purtátorii de purpurá sunt din toatá inima de partea 
lui Selim si cá si-1 dórese numai pe el de ímpárat; astfel, cá el nu se teme de fratele sáu vrájmas, ci 
de ostenii care erau de partea lui.’ 

<§ 26. Lui Baiezid, care vroia sá pástreze domnia, i se impotrivesc Janiczarii. > 

§ 26. Baiezid, cum vede cá Ahmed nu-i incuviinta sfaturile, iar pe Selim vroia sá-1 respingá de 
la ímpárátie pentru neobrázarea si nemásurata lui poftá de a domni, hotáráste cá totul trebuia 
incercat altfel, si cá avea de aminat pentru altá vreme cele cugetate, nádájduind cá, intre timp, va 
gási lesne un prilej de a le aduce la implinire. Dar i se párea greu sá-si tragáinapoi hotárirea de a 
abdica, dat fiind cá spusele si faptele impáratilor sunt atit de statomice'^’, incit nu pot fi retrase cu 
nici un chip la indemina omului. Prin urmare, ii incearcá pe ascuns pe purtátorii de purpurá, spre 
a-1 ruga sá-si schimbe hotárirea. Acestia, dimpotrivá, ii imping in favoarea lui Selim pe Janiczari, 
cárora tihna le cádea greu (T) , greu si un Impárat pasnic vreme de zece ani (6) , si ii atitá lesne incotro 

115 voiau pe osteni, care nu nádájduiau nimic alta, dupá o pace de atitia ani, / decit rázvrátirea si 
máceluri intre cetáteni. 

<§ 27. Care il cheamápe Selim si ilduc la Constantinopole.> 

§ 27. In pliná turburare, ei ii trimit scrisoare lui Selim, si-i aratá prin ea ‘cá, toti intr-un gind, au 
hotárit sá-1 proclame numai pe el Impárat, si cá nu vor rábda ca Baiezid sá-si retragá hotárirea pe 
care o luase odatá, <anume> de a lása de la el sceptrul.’ Inspáimintat, poate, de primejdia dinainte, 
Selim, mai intii, se opune, si le ráspunde conspiratorilor ‘cá el nu dispretuieste sceptrul impárátesc 
oferit de cátre ei, ba chiar cá-i gata sá-si verse singele pentru orice ostas, chiar si de ultimul rind, 
dar cá nu voieste sá incerce nici cel mai mic lucru impotriva vrerii párintelui sáu, mai ales cá a 
invátat din pátania cea de curind cá Mina Dumnezeiascá i se, punea impotrivá.’ Janiczarii, primind 
ráspunsul, ii dau iarási indemn lui Selim, prin Zemberekczi 3 baszi ,el , sustinind ‘cá ei se aflá 
legati, cu totii, intre ei, prin jurámint, <si> cá nu vor inceta, piná cind nu-1 vor vedea pe el, chiar si 
fárá voia Tatálui sáu, pe tronul impárátesc’ Convins de aceste fagáduieli. Selim pleacá, piná la 
urmá, doar cu citiva curteni, sub aceeasi infátisare, ca si mai inainte, de la Kieffe, si se indreaptá 
tintá la Constantinopole. Auzind de sosirea lui, Janiczarii se aduná in pilcuri prin piete, si ii ies in 
cale, spre a-1 felicita, la poarta Topcapu (í) . Inconjurat de ceata lor, Selim intrá in Oras, si se aseazá 
in poiana Enibachczé (,1) , unde Janiczarii ii pregátiserá corturile. 

<§ 28. Selim i i dá solului párintelui sáu un ráspuns pátrunzátor si plin de haz. > 

§ 28. Baiezid se tulburá la vestea lucrului acestuia neasteptat, si, citá vreme záreste cá nu poate 
izbindi nimic cu sila, se stráduie sá-i imblinzeacá fiului sufletul prin párintesti alintári. Astfel, in 
cea de a opta zi, cind socotea cá s-a domolit deja primul iures al inflácárárii, il cheamá la sine pe 
Marele Vizir, Codza Mustafa Pasza< e) , si ii porunceste sá ii vesteascá fiului sáu urmátoarele: “Ei, 

116 dacá fiul meu vroieste cu adevárat sá má viziteze si sá-mi dobindeascá binecuvintarea, de ce mai 
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záboveste oare ? Dar dacá, dimpotrivá, isi acoperá numai impietatea, de ce mai pierde vremea ?” 
Vizirul ii ímplineste poruñea, si, dupa aducerea cuvenitei inchinári, ii infátiseazá spusele párintelui 
sáu. Selim simte siretenia lui Baiezid, si-i da ráspunsuri nu mai putin indoielnice si pline de ascutime: 
“Du-i, zise, vorbá Párintelui meu cá n-am sá-i tágáduiesc nicidecum ascultarea, ci voi pleca de 
buná voie oriincotro má va trimite, numai sá binevoiascá sá-mi lámureascá únele indoieli care má 
frámintá in legáturá cu ocirmuirea de acum a Statului. S-a ridicat din Rásárit un ins de nici o 
treabá, Sophyougly 10 , a pustiit intr-o grabnicá si necontenitá návalá intreaga ímpárátie Othmaná 
si a ajuns cu ármele piná la Caesaria, oi <purtindu-vá> nu ca apárátori ai acelor Provincii, ci ca 
niste privitori tihniti ai izbinzilor lui. Din cealaltá parte, un Czerkas 00 , cu nume si de neam obscur, 
care s-ar cádea sá zacá doborit sub sabia othmaná, a ocupat nu numai Regatul Ggiptului, ci si mai 
multe tinuturi din Syria, supuse, pe vremuri, ímpárátiei noastre, si le mai stápineste píná si incá in 
ziua de astázi, ca si cum le-ar fi legitimul mostenitor. Sub o atit de mare batjocurá a ajuns Maiestatea 
ímpárátiei noastre, cea privitá cu respectuoasá teamá sub inaintasii nostri, si sub ce nume, <ca de 
al unor> eroi neínfrinti, se temuserá de ei tinuturile invecinate, tot sub acela rid <acum> de ei si-i 
hártuiesc, <ca pe niste> oameni lenesi si efeminati. Unde-i onoarea sceptrului Aliothmanic ?! 
Unde-i disciplina militará, unde-i grija pentru ráspindirea legii, unde-s mestesugurile domniei ?! 
Oare astfel se sporeste ímpárátia ?! Asa ne purtám cu vrájmasii ?! Asa se pástreazá inflácárarea 
ostenilor nostri, piná acum de neinfrint ?! Desigur cá nu astfel si-au intemeiat sceptrul si n-au 
intins hotarele ímpárátiei slávitii nostri inaintasi! Cintárind bine acestea, sá hotárascáinsusi Párintele 
meu - pot oare acei care au ajuns, fie consimtind (W , fie ingáduind, fie din neglijentá, sá fie pricina 
unor atari lucruri pot cumva sá scape de meritata lor pedeapsá ? Cáci, de nu se va gási la vreme 
leacul acestor stricáciuni, va trebui sá punem prábusirea, de-abia de evitat, a ímpárátiei noastre nu 
in seama bárbátiei dusmanilor, ci in cea a delásárii noastre.” 

<§ 29. Baiezid, jefuind vistieria, se retrage la Demoticus. > 

§ 29. íntors la ímpárat, cind Vizirul ii povesteste ce a ráspuns fiul lui, se spune cá Baiezid ar fi 
ráspuns: “indeajuns de bine si din plin imi dau seama cá nu-i tinta fiului meu aceea de a-si vizita 
tatál, ci de a-si lúa ímpárátia prin lege sau nelege ! Dar cá aceasta ii este hárázit de la cer am drept 
dovadá o vedenie, venitá mié in noaptea asta, la <vreme de> odihná (a coroanei mele puse de 
ostasi pe capul lui Selim. Astfel, de vreme ce socot cá-i impotriva evlaviei sá incerc, sau sá fac 
ceva impotriva vrerii lui Dumnezeu, urmind cu suflet supus indemnul Proniei Ceresti, las insemnele 
domniei, si vreau si poruñéese ca toti sá-1 salute drept ímpárat pe Selim.” Fárá zábavá, il 
incunostinteazá pe Selim despre hotárirea sa, si-1 roagá sá-i ingáduie sá ducá viata unui particular 
la Dymotyca (sic). Selim il roagá pe tatál sáu sá ráminá in Palatul Nou, pentru cá el, la noua-i 
domnie, se va multumi si cu Palatul Vechi lv) . Tatál insistá mai departe, adáugind ‘cá douá sábii w 
nu pot intra in aceeasi teacá’. Dobindind astfel ceea ce ceruse <si> luind cu sine din vistierie cele 
mai de pret comori, cu insotirea lui Junus' 01 Pasza si a citorva dintre prieteni, in ziua de 18 a lunii 
Seffera anului 918, pleacá de la Constantinopole. 

<§ 30. Selim e ¡ncoronat Rege> 

§ 30. Selim isi inso teste {(Tatál () care pleca, luindu-i cu sine pe purtátorii de purpurá, piná 
118 lingá satul Kiucziuk Czekmedze w , de la marginea Orasului, / aflat la douá ceasuri depártare de 
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Constantinopole, stá de vorbá cu dínsul despre orinduirea Statului, si, ca si cum ar fi vrut sá ispáseascá 
nedreptatea fácutá, íl roagá sá-i dea párinteasca binecuvíntare. Primind-o, isi ia, ultima data, ziua 
buná, si, íntors ín Palatul Regesc, este íncununat, dupa obiceiul stiut, cu diadema impáráteascá. 

<§ 31. Isi incununeazá tatál prin martiriu. > 

§ 31.íntre timp, Baiezid purcede pe calea-i tintitá, daratitde íncet, íncít, prefácíndu-se bolnav, 
sá se opreascá, cu tabárá statomicá, ín fiece sat, ajungínd astfel sá-i sádeascá fiului sáu bánuiala cá 
nádájduia vreo rázvrátire a poporului, care sá-i deie prilejul de a se íntoarce si de a-si lúa iarási 
domnia, din care doar cu greu abdicase. Poate cá de aceea s-a si fácut, ca, pe cínd se afla de-abia la 
40 de mile de Oras, sá-si sfirseascá viata printr-un neasteptat martiriu (w . Selim, aflindu-i moartea, 
le porunceste Vizirului si celorlalti Magnati sá-i aducá trupul la Constantinopole; el insusi, ín 
haine de jale, ii iese ín cale pe jos, cu mare alai, ca un triumfátor, conduce cortegiul funerar ín Oras 
si porunceste sá fie íngropat la Dziamia ridicatá de Baiezid. 

<§ 32. Elogiul lui Baiezid. > 

§ 32. Baiezid a tráit 62 de ani, a domnit 32. A zámislit 5 fii, pe Ahmed, Selim, Szehinszah, 
Alemszah si Corcud, a cáror soartá va ajunge istorisitá mai apoi. A fost un Principe - dacá trebuie 
datá crezare istoricilor dintre Turci - putemic, hamic, cu suflet neínfrint chiar si ín situatii grele, 
iar, prin exercitii trupesti, isi dobindise o asemenea tárie, incit putini i se puteau pune impotrivá, 
dar nimeni nu-1 intrecea. Pástrátor foarte scrupulos al Legii si al riturilor, foarte mare sprijinitor al 
invátatilor, cárora le dáruia, fiecáruia, ín fiece an, cite zece mii de akcze t0) , dar si Softa ,T) , si le 
impártea hraná, fiecáruia dupá starea sa aparte. El insusi a fost un atit de bun cunoscátor in tóate 
119 cele / care i 1 fac p e om s á fie u n invátat, incit a fost socotit d e concetátenii sái n u numai Principe al 
ímpárátiei, ci si al invátáturii. Sub cáláuzirea sau sub auspiciile lui, nu numai cá ímpárátia Othmaná 
nu a suferit nicáieri vreo pagubá, dar au fost duse la bun sfirsit, cu cea mai mare onoare, si grele 
rázboaie, au fost supuse si foarte intinse Regate. A cheltuit cea mai mare parte a veniturilor pentru 
durarea unor lucrári intru slava lui Dumnezeul). A dres zidurile Orasului, surpate in multe locuri 
de cutremur. Tot acolo, in Piata Fierarilor (<,l) , a intemeiat o preamáritá Dziamie, admirabil si de-abia 
de imitat cláditá, precum si o alta la Amasia, mai prejos fatá de cea dintii prin márime,darnicidecum 
prin frumusete si elegantá, ca sá trecem sub tácere mai multe Hanuri, Spitale si $coli intemeiate 
in felurite locuri. 

Pe lingá aceste sálasuri menite cultului divin, aproape de Osmandzyk, orasul care si-a primit 
numele dupá Othman, a durat un pod de marmurá, sprijinit pe 19 arcuri, peste riul Kyzyl Irmak tt) , 
iar in tinutul Sanchan 0111 , peste riul Giozsui M , s-a ingrijit sá se ridice un altul, din piatrá pátratá, 
rezemat pe tot atitea arcuri. 

<§33. Deosebita-ipietate.> 

§ 33. Dar, mai inainte de a trece mai departe, ne va face plácere sá pomenim o pildá a pietátii 
lui, láudatá de Turci. Cáci se spune cá, in decursul intregii sale vieti, a strins cu grijá pulberea 
care-i práfuise vesmintele, si cá, fiind in agonie, i-a conjurat, sub greu blestem, pe cei dimprejurul 
sáu, sá ardá la soare o cárámidá facutá din ea, si sá i-o puná, in mormint, sub falca lui cea dreaptá, 
in loe de periná, adáugind ‘cá in tóate cele faptuite de sine a avut dinaintea ochilor urmátoarea 
spusá hadis <<:i) : 
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‘Igburetu Caddemahu fi Sebillullah haram aleihi ennare’, 

120 adicá: “Dacá picioarele cuiva, pe calea Domnului / vor fi fost práfuite de pulbere. Dumnezeu 

11 va mintui pe el de focul Gehennei”, sau “va stávili de la el focul Gehennei”. 


SELIM I, FIUL LUI BAIEZID, 

AL NOUÁLEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR 

CAPITOLUL III. 

I. Selim, pefratele Ahmed, rásculat. 2. II infringe si il ucide. 3. II ucide pe Corcud, nevinovat. 
4. Purcede cu rázboi impotriva Persilor si, inainte de luptá, le cere Vizirilor sfatul. 5. Incuviinteazá sfatul 
lui Piri Pasza. 6. ii zdrobeste pe Persi cu mare prápád. 7 . Le dá drumul liberi prinsilor Muslimani. 
8. Cucerind Tybris, ierneazá la Amasia. 9. la citeva orase, si Regatul lui Allaidevlet. 10. Ceidin Diarbekir, 
alungindu-ipe Persi, i se oferá lui Selim. 11. Careare indoieli asupra credintei lor. 12. Apoi, convins, li-l 
dá drept Principe pe Mehemed. 13. De catre care este invins si ucis Carochan. 14. Mehemed Beg ia citeva 
orase. 15. Si ü vesteste reusita lui Selim, prin frótele sáu. 16. Selim purcede din nou impotriva Persilor, 
apoi, schimbindu-si hotárirea, ii ataca pe Egipteni. 17. Pe care ii infringe lesne, prin trádarea cápeteniilor. 
18. Ocupa Alepul si Damascul. 19. Descoperá mormintul lui Szeich Muhiddin. 20. II descápátineazá pe 
Hiusan Pasza. 21. Viziteazá Cudszerif si ia citeva orase. 22. ii infringe iarásipe Cerchezi. 23. PeTumambai, 
predat lui de catre Arab, il primeste mai intii cu cinstire, apoi dá poruncá sá-l sptnzure. 24. la Alexandria 
si-i subjugá pe Arabi. 25. Primeste solul Regelui Persiei. 26. Trufia si moartea lui Selim. 27 . Ascunsá de 
Viziri. 28. Suleiman, salutat ca Impárat, isi ingroapá tatál. 29. Moravurile si cruzimea lui Selim. 

¡ I <§ I> Ahmed, fratele sáu, i se opune lui Selim.H 

121 §1. Selim, cel poreclit Javuz (a) , pe cind ii mai tráia inca bunicul, / Mehemed, iar Baiezid era 

numai Domnul Amasiei, a vázut lumina zilei chiar acolo, in anuí 872; dar apoi, dupa alungarea 
párintelui sáu, precum am arátat in cele de mai inainte, in cel de al 46-lea an al vietii, <iar> dupá 
fuga lui Muhammed al 918-lea, in a 19-a zi a lunii Seffer, este asezat Cirmuitor al Impárátiei 
Aliothmanice, ceilalti frati ai lui necutezind sá scoatá vreo vorbá de impotrivire, fie din pricina 
trecerii de care se bucura in fata ostenilor, fie pentru cá, prin supunere, incercau sá-i imblinzeascá 
sufletul cel avan. Numai Ahmed, cum cunostea preabine firea fratelui sáu si stia sigur cá, atita 
vreme cit acela tinea insemnele domniei, nu avea sá se afle nicáieri in sigurantá, impins de 
deznádejde, se hotáráste fie sá-si rápuná fratele, fie sá nu moará nerázbunat. Astfel, bucurindu-se 
de falsa náde jde cá unii dintre Magnatii care erau incá de partea lui Selim, mai mult de formá, decit 
in fapt, aveau sá treacá de partea sa, spre a pune impotriva primejdiei de pe urmá cele de pe urmá 
puteri, stringe la Amasia o oaste cit putea el mai mare, si, socotind cá-i mai cu cale sá-si lege caii 
de ocoalele dusmanului, decit la ale sale, se pregáteste sá treacá in Europa. 

H<2> Pe care il infringe si il ucide.)) 

§ 2. De-abia se hotárise astfel Ahmed in gindul sáu, cind iscoadele pe care Selim le intretinea 
peste tot ii si dáduserá de veste despre aceasta. Prin urmare, avind de gind sá-si prindá fratele 
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ínainte sá-si fi stríns el toatá ostirea, si, dind tare návalá, sá stingá atare pírjol, ísi trece ostile ín 
Asia peste Bosforul Pontului. Ahmed, chiar dacá lúa seama cá sfaturile sale fuseserádate pe fa|á, 
totusi. cum vedea cá are ori de ínvins, ori de murit, íi iese fratelui sáu, cu strásnicie, Ín cale la 
Eniszehir. cu ceata de osteni pe care o avea. lar apoi, el ínsusi, rinduindu-si-i pe ai sái ín linia de 
bátaie, se luptá cu cea mai mare tárie ín rindurile din fatá, astfel cá, prin bárbápa sa, si-a refácut de 

122 cíteva ori aripile fácute sá deie dosul. Píná la urmá, oastea lui, / mai mult coplesitá de numárul 
dusmanilor, decít ínfrintá, este zdrobitá, dupá ce fácuse mare mácel: cei mai multi acoperá cu 
trupul lor locul unde se aflaserá, nu multi ísi cautá scáparea prin fugá. Printre acestia, Ahmed 
ínsusi, prins de viu, este sugrumat pe datá, si íncredintat tárinei la Prusia. 

{{<3> 11 ucidepe Corcud, nevinovat.H 

§ 3. Dupá ínfringerea lui Ahmed, <Selim> le ingáduie ostenilor cíteva zile pentru a-si veni ín 
puteri, iar, acestea odatá scurse, ísi abate ostile impotriva celuilalt frate, Corcud, pe care tatál lor 
íl asezase Domn al Magnisei. Corcud, cu tóate cá vrusese, píná atunci, mai bine sá i se inchine 
fratelui sáu, si sá astepte, din partea lui, ce-o aduce Fortuna, decít sá-si spurce miinile printr-un 
fratricid, totusi, cind vede cá el, fárá sá tiná nicidecum seama de supunerea sa, umbla sá-1 dea 
pierzárii, Íi iese ín cale lui Selim laolaltá cu pilcurile de osteni pe care le avea cu sine, ca, mácar, sá 
nu moará nerázbunat. Dar acesta, dat fiind cá a vea si o oaste mai mare, si una mai hirsitá ín truda 
rázboaielor, Íi infringe lesne fratelui sáu cetele de strinsurá, i le zdrobeste si imprástie. Starea 
lucrurilor fiind fará de nádejde, Corcud se strecoará sá fugá, dar, párásit de ai sái, rátáceste singur, 
fárá vreun rob, fará vreun sot aláturi, noaptea, prin locuri láturalnice si pustii, cátíndu-si, ziua, 
adápost prin vágáuni intunecoase si cumplite. Se spunea cá face asa, cu gindul, ca, dupá pilda lui 
Sultán Dziem, sá scape la Crestini (b) , iar, sub ocrotirea acestora, sá se apere de puterea fratelui sáu. 
Auzind aceasta, Selim, temindu-se ca el sá nu le deie acelora sfaturi primejdioase pentru Statul 
Othman, dá poruncá sá se cerceteze iarási, cu luare aminte, urmele fratelui sáu, degeaba cáutat si 
mai ínainte. Píná la urmá, prin voia Sortii, ostenii trimisi sá-1 afle il si gásesc, il scot din ascunzis 
si i-1 aduc lui Selim, care, nedindu-i nici voia sá se dezvinovájeascá, cu tóate cá se ruga adinc 
pentru aceasta, li-1 dá pe miná, pe datá, cáláilor, sá-1 sugrume. / 

123 //<4.> Purcede la rázboi cu Persii, iar, ínainte de luptá, se sfátuieste cu Vtzirii.)) 

§ 4. Fiind astfel coplesiti nu numai rivalii la Domnie, ci cásápiti si dusmanii de-acasá (c) , ísi 
atinteste gindul cátre ínfringerea vrájmasilor dinafará. Printre acestia, cel dintii era, fárá indoialá, 
Sultán Gauri, Regele Mysrului, cu care, dupá mai multe hártuieli, Baiezid incheiase pace. Dar 
nu párea nici lucru ferit, nici cu cale sá-1 atace pe acesta, mai ínainte sá fie infrint Kyzylbasz 
Szahy ,dl . El Ísi arátase indeajuns sufletul cel vrájmas ín anii dinainte, fiind, de aceea, de temut ca 
nu cumva Persii sá se repeadá, din spate, asupra Othmanizilor, ocupad cum erau cu cele din Egipt. 
Neíntelegerile lor mai erau sporite si de nouaerezie náscocitá asupra Curanului, cu chiva ani mai 
ínainte, de Szeitan Culy, care, cu incuviintarea Regelui, molipsise toatá Domnia Persiei, si o 
fácuse sá le fie vrájmasá adeváradlor inchinátori ai Curanului. Tulburat de aceste argumente, Selim 
a hotárit cá are, mai intii, de doborít puterile Persilor, ínainte de a-si atinti gindul cátre alte lucruri. 
Prin urmare, Ín anuí 920, duce ín Asia o mare si cuprinsá oaste, si dá peste ostirile dusmanului, nu 
mai mici decít ale sale, lingá Tibris le) , una dintre cetátile cele mai de frunte ale Persiei, Ín cimpia 
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numitá Czaldiran 0 . Vázindu-le pe acestea, isi stringe iute Vizirii si pe ceilalti prieteni de prim 
rang <si> ii intreabá ‘Ce socoteau cá este nevoie de facut ?’. Toti sunt de párerea cá ‘Nu este 
nevoie de graba, ca ostasii, sleiti de truda drumului, cum osteneala i-ar impiedica sá-si arate tóate 
puterile, sá nu-i ingáduie vrájmasului o lesnicioasá izbinda, asa cá lupta trebuia aminatá pe a doua 
zi, spre a le da ostilor rágazul sá-si traga sufletul.’ Cum ei incuviintau cu totii aceastá párere, numai 
Selim li se impotriveste, si le spune: “Sfatul pe care 1-ati dat nu-i este mai putin de folos dusmanului, 
decit nouá. Nu vád de ce ar trebui sá le ingáduim dusmanilor, osteniti nu mai putin decit noi, dupá 

124 ce au strábátut cale atit de lungá, / linistea si rástimpul sá se pregáteascá mai bine de luptá: ba imi 
mai dau seama cá am gresit piná acum si cá nu ne-am nápustit asupra lor de la prima vedere, ci am 
stat sá ne sfátuim despre odihna de dat ostenilor nostri inainte, iar nu dupá luptá.” 

<5. Incuviinteazá sfatul luí Piri Pasza > 

§ 5. Dupá aceste spuse, dá drumul sfatului, cu poruñea sá se pregáteascá de luptá. Apoi il 
cheamá la sine pe Defterdarul (g) sáu, Piri Pasza, care nu fusese de fatá la consfátuirea aceasta, 
<si-i> porunceste sá-si spuná párerea despre acest fapt. Acela, cu tóate cá nu-i stia ímpáratului 
gindul, ii dá totusi un sfat dupá vrerea sa, spunind cá ‘Nu trebuie tinutá la vedere slava dobinditá, 
piná acuma, prin ármele Othmane, astfel incit, obisnuindu-se cu o mai lungá priveliste a ei, ochii 
dusmanilor sá se invete, mai intii, sá ne rabde bárbátia, iar apoi sá ne-o si dispretuiascá. Cá este de 
un bun augur ,h) sá te nápustesti asupra dusmanului de la prima vedere si, mai inainte sá-si poatá 
deschide ochii, sá dai návalá peste el. Cá, dacá n-ar izbuti, cu aceste argumente, sá-1 convingá sá 
grábeascá lupta, 1-ar prinde teama ca timpul si prilejul sá nu iste o rázvrátire in ostire. Cáci, cum in 
tabára Turcilor se aflá la oaste mai multi din cei care legaserá prietenie si inrudire cu Persii, prin 
mai lungá convietuire, se poate intimpla lesne ca, de le-ar fi ingáduit rástimpul sá steie de vorbá cu 
ei, acestia sá fie trasi la stricáciune, iar<aceia> sá impingá multimea nu indeajuns de credincioasá, 
dacá nu la o trádare deschisá, desigur, mácar sá se apuce de luptat cu inima indoitá si (cum spune 
proverbul) cu virful degetelor 10 .’ Auzindu-i spusele, Selim ii zise: “Iatá, in toatá oastea mea abia 
de-am gásit un bárbat prevázátor si cu sfat de om copt la minte, un singur cuvint de-al cáruia are sá 
cintáreascá mai mult pe lingá mine, decit cápetele, miinile si ármele atitor mii! Chiar cá imi vine 
a crede cá acesta n-a fost incá ridicat la treapta cea mai inaltá, de Mare Vizir, fárá mare pagubá 
pentru Domnia mea!” / 

125 ll<§ 6. > // zdrobeste pe Persi cu mare prápád.¡) 

§ 6. íncuviintind astfel sfatul, fárá sá záboveascádeloe, Selim le dá poruncá alor sái sá cuprindá 
si vrájmasul si orasul care erainconjurat de oastea dusmaná si sá dea návalá, cu suflet de Othmani, 
asupra liniei de bátaie a Persilor, mai mult fáloasá, decit prea bine orinduitá. La inceput, bátália se 
dá cu tunurile, pe care oastea din Europa le bate mai putin fericit, asezatá <cum era> in aripa 
dreaptá, dat fiind cá fie cá o coliná din fatá ii oprea ghiulelele, fie cá ea le zvirlea, fárá vreo pagubá, 
pe deasupra taberei Persilor. Dar cea din Asia, care slujea sub poruñea lui Sinan Pasza (k) , se 
infruntá, in rinduri strinse, cu Persii si-si trage dupá dinsa tunurile cele mari. Sinan Pasza, cind 
ajunsese la o bátaie de pus cá de dusman, porunceste ca primele siruri sá se desfacá in amindouá 
pártile si sá le facá loe tunurilor ascunse in spate: trágind, acestea <au fácut> un asemenea prápád 
printre dusmani, incit, rindurile Persilor, care aveau mai inainte infátisarea unor ziduri, páreau a 
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aráta acum ca niste ulite si cái ,l) . Fiind astfel rupte rindurile vrájmasilor, oastei i se da poruñea sá 
dea návalá si sá-1 strápungá, de aproape, pe dusman cu sábiile si cu sulitele; fácindu-se astfel, 
jumátate din aripa stingá a dusmanilor ajunge, pe data, pradá pieirii, iar ceilalti sunt siliti sá deie 
inapoi. Szahul Persilor, cind ísi vede aripa stingá aflata la ananghie, lásind-o pe cea dreaptá, ii 
vine in ajutor cu cetele mai hirsite <in luptá> si ii impinge indárát cu tárie pe Turcii care tinteau 
deja sá-i nimiceascá rámásitele. Selim, dimpotrivá, luind seama cá aripa sa dreaptá este apásatá de 
multimea vrájmasilor, aseazá 13 mii si cinci sute de Janiczari din latura ei, dind poruncá, mai intii, 
ca sá-i batá, de departe, cu gloante pe dusmani, iar apoi sá se nápusteascá asupra lor cu sábiile 

126 trase, si <astfel,> rupind asupra lor povara luptei, celorlalti / ostasi sá le deie rágazul de a-si veni in 
fire. Ei ii indeplinesc cu hámicie poruncile si se reped cu atita sálbáticie asupra Persilor, incit sá se 
retragá, la inceput, cu pas mai incet, dar, mai apoi, sá o ia la fugá deschisá. Luind seama la aceasta 
si cei din aripa dreaptá a Persilor, care se mai apárau incá, strasnic, impotriva iuresului Turcilor, 
pierzindu-si nádejdea in izbinda, ísi cautá scáparea in fugá. Astfel, infrinti de peste tot si alungati 
cu rusinoasá fugá, Persii sunt cásápiti <si> prinsi de ostenii turci, si arsi cu fierul unei vesnice 
infamii. Szahul insusi abia de se strecoará sá scape, datoritá iutelii calului sáu - care nu 1-ar fi 
smuls, nici ea, primejdiei, dacá venirea noptii nu le-ar fi luat urmáritorilor putinta de a-1 mai cáuta. 
In acea luptá, Persii au pierdut, pe lingá multe mii de ucisi (m ’, pe capii aminduror aripilor, pe 
Mehemed Chan si pe Tekielichan, pe cele mai tari si mai hamice cápetenii de rázboi pe care le 
avea Persia pe acea vreme. 

((<§ 7> Le dádrumul prinsilorMuslimani.il 

§ 7. Izbinda aceasta ar fi fost cu mult mai mare si mai desávirsitá, dacá Selim n-arfi socotit un 
lucra plin de primejdie sá-i imprástie <pe ai sái> prin locuri grele si inguste, puterile vrájmase 
nefiind intr-atit de abátute, incit sá nu poatá sá incerce vreo rástumare. Prin urmare, chemindu-si 
trupele inapoi, pradá bine tabára, <si> aflá in ea preabogatul tezaur si cele de trebuintá taberei lui 
Ismail Szah. Apoi, il deciará Vizir pe Piri Pasza, autorul intrárii in luptá, si dá poruncá sá se 
proclame prin crainici ca nimeni sá nu pástreze vreun prins din popoarele Nisa si Sahian, ci sá le 
deie drumul tuturora liberi, zicind cá ‘nu e drept sá tiná prinsi oameni Sunni"" si siliti cu forta sá 
viná sub arme: cá el se multumeste cu izbinda si socoteste cá, fatá de cei infrinti, are a da dovadá 
mai degrabá de milostivire, decit de cruzime. lar cá Szahul, din acest preludiu al izbinzilor, ca 

127 dintr-o invátáturá, / poate afla cit de multá putere vor avea ármele othmane. 

((<§ 8. > Cucerind Tybris, iemeazá la Amasia.)I 

§ 8. In ziua de dupá izbinda, locuitorii din Tibris, vázindu-se párásiti de Regele lor, si 
nemainádájduind nici un fel de ajutoare, se stráduie sá-si apropie milostivirea biruitorului, 
infátisindu-i cheile orasului. Selim, primind rugile celor ce i se inchinau si odihnindu-si ostenii 
vreme de citeva zile, dá poruncá, dupá obiceiul lor, sá se serbeze in sanctuare, in ziua de Vineri, 
cele sfinte si sá se facá rugáciuni pentru sine si pentru toatá ostirea sa. Avind el de gind sá meargá 
mai departe, i se impotrivesc frigul iemii si foarte marea scumpete a aprovizionárii cu grine, dat 
fiind cá dusmanii pustiiserá peste tot tinuturile in vecinate, si lipsiserá ostirea turceascá de orice fel 
de aprovizionare. Prin urmare, citá vreme vede cá oastea nu-i mai putea rámine, fárá mare pagubá, 
in acel loe, lásind la Tibris buná strajá, se intoarce biruitor la Amasia, si isi aseazá trupele in 
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taberele lor de iamá in provinciile invecinate, cit putea el mai aproape íntre ele, spre a-si avea 
ostirea mai pregátitá pentru campania viitoare. Apoi íl trimite la C(onstantino)p(o)le, drept simbol 
al biruintei, pe Hiusein, fruí lui Bicarar ,0) , náscut dintr-un neam foarte nobil la Persi, laolaltá cu 
mai multi alti prizonieri, pe care íi recomanda, mai presus de ceilalti, atit nobletea stirpei, cit si 
eruditia sa. 

<§ 9. la citeva orase , si Regatul lui Allaidevlet. > 

§ 9. Din experienta acestui an, Selim invátase cá nu se poate izbindi nimic in tinuturile atit de 
reci si de muntoase care márgineau stápinirea Persilor, decit prin campanii luate de timpuriu si 
dis-de-dimineatá. Prin urmare, in anuí 921, de cu primávará, ísi scoate ostirea din hotarele Amasiei, 
si, din primul iures cum Persii ii asteptau pe Turci de-abia peste citeva luni, cucereste Giumah si 

128 Baiburud. Cum nu gásise acolo pe nimeni sá i se impotriveascá, socotind zadamic / zicindu-si 
cá-i fárá folos sá tina atitea si atitea trupe intr-un loe atit de de rind, trimite o parte dintre ele sub 
poruñea lui Ferhat Pasza impotriva lui Alaiddevlet (p) , fiul lui Zuulcadir, pentru cá si acesta se 
credea cá le tiñe Persilor partea. Ferhad il copleseste, pe neasteptate, pe acest Principe, care nu 
bánuia nimic de felul acesta: ii pune trupele pe fugá si i le imprástie, iar lui insusi ii ia capul. 
Auzind aceasta, Selim ii dáruieste tinuturile care ascultaserá de poruncile aceluia, lui Alibeg, fiul 
lui Szeh Suvari ql , care pináatunceaii slujise cu credintá la Curte, cu conditia ca la slujbele religioase 
sá fie pomenit numele sáu. Astfel, Selim, nu mai putin márinimos, decit biruitor, se intoarce, cátre 
sfirsitul acelui an, la C(onstantino)p(o)le. 

((<§ 10.> Cei din Diarbekir, alungindu-i pe Persi, i se oferá lui Selim .// 

§ 10. In anuí urmátor, se aratá un nou prilej de látire a ímpárátiei. Cei din neamul Kare- 
Emid (r) , care locuiau in Provincia care se numeste astázi Diarbekir 1 ' 1 , primindu-1 de la Regele 
Persiei, drept Mai-mare, pe Karachan, erau pomiti asupra lui pentru anumite infruntári dintre 
cetáteni si se stráduiau, incá de mai multá vreme, sá se elibereze de sub domnia lui. Cum vád ei cá 
lucrurile acestea nu se pot face cu sila, se hotárásc cá trebuie incercat prin viclesug. Cu telul 
acesta, se ingrijesc sá i se infatiseze aceluia, printr-un cáláras, o scrisoare plásmuitá, ca din partea 
Regelui Persiei, in care se afla cuprinsá urmátoarea indreptare: “Tu, care esti Karachan, in clipa ( " 
in care va ajunge la tiñe indreptarea noastrá, sá stii cá am hotárit sá te trimitem, cu toatá oastea, 
impotriva dusmanilor care stau sá se nápusteascá asupra pártilor acestora! Pentru aceasta, cu cit 
mai multá gátire vei putea, fárá sá-ti ingádui nici o zábavá, sá iesi, in cuprinsul a cinci zile, din oras 
si sá-ti pui tabára in locul numit Kavakilder’, urmind ca, la a doua indreptare a noastrá, fie sá 
purcezi incotro va fi de trebuintá, fie sá vii la noi cit mai degrabá.” Nestiind nimic de viclesug, 
Karachan, socotind o nelege sá nu dea ascultare indreptárii Principelui sáu, lásindu-i doar pe citiva, 
si aceia de nici un folos, spre straja orasului, purcede din oras cu tóate ostile si cu toatá casa lui, 

129 si-si aseazá tabára in locul ce-i fusese arátat. Cetátenii orasului, / cind socotesc ei cá temnicerul lor 
se aflá destul de departe ca sá nu le poatá veni intr-ajutor alor sái, inchid portile orasului, ii cásápesc 
pe cei lásati de strajá, si, trimitindu-i scrisoare lui Selim, ii infátiseazá ce se fácuse, ii fagáduiesc 
predarea orasului lor, si-1 roagá sá li-1 aseze drept Principe pe concetáteanul lor, pe Mehemed 
Beg, fiul lui Buikly, care, pe vremea aceea, sálásluia la Curtea lui Selim. 
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((<§ 11.> Care are indoieli asupra credintei lor.)) 

§11. Propunerile lor ii erau ele plácute lui Selim, dar, pentru cá stia bine cu ce viclesuguri 
umbla neamul acesta, el bánuia cá trebuie sá fie acolo vreun siretlic. Asa cá, preferind sá-i deie pe 
ei pierzárii, decit sá-si puná ostile ín primejdie dindu-le prea mare crezare, amáná, vreme de un an, 
sá le ráspundá ades repetatelor lor rugáminti. intre timp, intre Karachan si locuitorii acelui oras 
au loe, ín flecare zi, lupte de loe usoare, de care fiind ei, de-acum, osteniti si sleiti, cum nu era 
nimeni sá le aducá vreun ajutor, piná la urmá, un preanobil si multbogat bárbat din acel tinut, 
Czemsid Beg, posesorul a mai mult de trei sute de sate, trimitind soli la Selim de citeva ori, se 
pune chezas pentru neamul sáu si dobindeste ceea ce doriserá concetátenii sái. 

{{<§ 12>Apoi, convins, li-l dádrept Principe pe MehemedH 

§ 12. íntárindu-se astfel conditiile íntelegerii, cu zálog dat si primit, Selim il face Beglerbeg al 
Diarbekirului pe Mehemed Beg, fiul lui Buikly, <si> ii incredinteazá lui tóate treburile si toatá 
puterea, avind a ocirmui cu cea mai mare autoritate: ii dáruie tot Regatul Diarbekir in Malikiane (w) , 
si, pe deasupra, dá poruncá sá i se pláteascá, din tezaurul impárátesc, drept simbrie, 40 de Juk (x) in 
flecare an, <iar> lui nu-i cere nimic <altceva>, in afará de credintá, praeter fidelitatem. Fágá- 

130 duind-o, Mehemed Beg / pleacá inspre Diarbekir cu cái de olácari, si adaugá Impárátiei Othmane 
orasul, laolaltá cu toatá domnia, cu consimtámintul tuturor cinurilor. 

((<§ 13. > De catre care este invins si ucis Carachan.) ¡ 

§ 13. Dar, cum ímpáratul putea lesne bánui cá inflácárarea lui Carachan n-avea sá se stingá 
numai prin aflarea acolo a lui Mehemed, ii trimite in ajutor, in anuí 922, o buná (ceatá) din ostire. 
Dar, ca Mehemed sá fie atitat spre a lucra mai cu tárie, dá poruncá sá i se deie o scrisoare de 
amenintare, prin care ii mustra, cam in felul acesta, delásarea: “Pe cind te asezam Principe in 
Diarbekir, nutream o cu totul altfel de nádejde despre tiñe, pe care tu nu o invederezi acum prin 
fapte. De ce stai si lenevesti ? De ce nu-i pedepsesti lui Carachan neobrázarea ? De ce nu-ti vádesti 
bárbátia ce zace in tiñe si, prin fapte vrednice de el, sufletul táu cel de neam - mié, ca sá má bucur, 
dusmanilor, ca sá jeleascá, tie, ca sá-ti dobindesti cinstire ? De-ai implini acestea cu curajul pe 
care-1 ai, sá nu te indoiesti cá eu am sá te imbrátisez cu cea mai mare dragoste, cá dusmanii vor fi 
coplesiti de teamá, tu de onorurile care ti se cuvin !” Dojana aceasta il intepa pe Mehemed la suflet 
si i se páreagreu de dus sá fie mustrat pentru lene de cátre acela cáruiaii datora viatasi norocul. 
Asa cá, fárá sá mai astepte pilcurile impárátesti, ii aláturá si pe curteni ostirii, pe care o putuse 
stringe din provincia aceea, si isi pune tabára impotriva lui Carachan. Pe cind era pe cale sá o facá, 
oastea vrájmasá ii rásare in fatá pe neasteptate: cit stá el si sováie, la indoialá - oare sá o infrunte 
de indatá, sau sá aminá infruntarea pentru a doua zi, le dá poruncá alor sái sá se opreascá din cale 
si sá se orinduiascá in linia de bátaie. Rafazi (y) , larindul lor, poate cá tulburati de aceleasi indoieli, 
rámin nemiscati in rindurile lor, dupá pilda ostirii turcesti. Dar, intre timp, vine in zbor, ca un nour, 

131 o uriasá muidme de fluturi, care, odatá ce ajung la intinderea care despártea cele douá / ostiri, se 
impart in douá stoluri, cei albi indreptindu-se cátre oastea turceascá, cei rosii cátre cea persaná. 
Apoi, cei albi, parcá in linie de bátaie, dau iures asupra celor rosii, si, dupá o grea {{luptá,}} ii 
inving si-i pun pe fugá. Sabia de-abia de-ar fi putut face atita, cit au putut implini, in sufletele 
aminduror pártilor, fluturasii aceia. Turcii, de parcá le-ar fi sporit curajul cu o buná piazá, dau 
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buzna cu tárie peste Rafazii coplesiti de groazá, si ii taie <si> ii cásápesc pe cei din ale cáror brate 
superstitia smulsese si arme si puteri, iar toatá ostirea le-o zdrobesc. Printre cei ce fuseserá prinsi 
este gásitá chiar si Cápetenia lor, Carachan, cáruia, odatá adus ín fata sa, Mehemed Beg porun- 
ceste sá i se ia capul. 

H<§ 14. > Mehemed Beg ¡a citeva orase.)) 

§ 14. Aceastá strálucitá si foarte putin nádájduitá (izbinda) era pentru Mehemed Beg dovada 
cá Dumnezeu ii era aláturi, in ajutorul si in apárarea sa. ímbárbátindu-si, prin asemenea cuvintári, 
ostenii, sá cuteze fapte si mai márete, el cuprinde sub foarte strinsá impresurare, vreme de patruzeci 
de zile, multintáritul oras Mardun ,z) . Cucerirea acestui oras ar fi fácut-o, oricum, foarte grea si 
asezarea, si barbada apárátorilor ei, dacáacestia, bátuti, prin dumnezeiascájudecatá, de boli ascunse 
ale matelor, si frámintati de foame, nu ar fi fost siliti sá-si cumpere milostivirea din partea bimitomlui 
prin predarea lor si a cetátii. Apoi, dupa putine zile, mutindu-si tabára, asediazá Musul laa) , si, 
luindu-1 din primul iures.il supune prin fier si foc. Odatá cucerite aceste douá metereze ale intregului 
tinut, aveau sá urmeze lesne tirgurile mai mici, An[n]e, Hadise ,bb) , Hegeti, Sudzavi, Hsinkesfí, 
Dzemiszgerg, Amadie, Sudek, Dzeidzean, Baldyr, Ham, Zerbak, si Chaizan, iar, nu multá 
vreme dupá aceea, sunt adáugate ímpárátiei Othmane, de tot, Regatele Kiurdi (cc) si Dzezire (ddl . 

<§ 15. Si i i vesteste reusita luí Selim, prin frótele sáu.> 

132 § 15. Mehemed socotea cá, prin atit de mari fapte, a si sters, si lesne, / pata rusinii, care-i 

fusese arsá pe frunte, mai inainte, de Selim, si cá i-a fost ingáduitá libertatea de a se purta mai 
vesel la chip. Prin urmare, il trimite la Selim pe fratele sáu, Uveis Pasza, cu o scrisoare, spre a-i 
infátisa aceluia lucrurile indeplinite piná acum. Selim, tare inveselit de aceastá veste cu priintá, 
ridicá in slávi, in fata Vizirilor, cu cele mai mari laude, bárbátia lui Mehemed, iar pe Uveis Pasza, 
impodobit cu multe daruri si onoruri, il trimite inapoi la fratele lui. 

//<§ 16. > Selim purcede din nou impotriva Persilor, apoi, schimbindu-si hotárirea, i i ataca 
pe Egipteni.)) 

§ 16. Acest iute mers inainte al izbinzilor cucerite pináatunci il face pe Selim sá ia hotárirea de 
a rástuma intreaga Domnie a Persiei, sau, dacá aceasta nu era cu putintá, mácar sá o slábeascá de 
tot. Asadar, in anuí 923, cu gindul sá ducá la implinire cele plánuite, dar cu si mai multe osti, 
purcede de la C(onstantino)p(o)le, si-si pune tabára lingá Halep ,ee| . Nu departe de acelasi Oras ii 
iese in cale, cu nu mai micá ostire, Regele Cerchez al Egiptenilor, Sultán Gavri (IT) , trimite la el 
soli, ii oferá prietenia sa, si-i fágáduieste ajutoare spre a-i zdrobi pe Persi. Citá vreme trupele 
aminduror Principilor stau astfel, nemiscate, in taberele lor, s-aintimplat cá mai multi dintre Cerkezi, 
fie cu ingáduinta Domnului lor, fie din obisnuita neobrázare a ostasilor, au pus mina pe citeva 
cámile de povará menite taberei lui Selim, i-au dat jos cu sila pe cei care le cáláreau, si le-au jefuit 
poverile. Selim rábda cu indignare aceasta si i se párea cá atare lucru a fost fácut spre ocara lui. De 
aceea, se hotáráste ca minia ce i se stimise in suflet impotriva Persilor sá si-o verse, pe datá, asupra 
capetelor Egiptenilor, si, proclamindu-i dusmani pe Cerchezi pentru cá jigniserá fárá motiv onoa- 
rea ímpáratului, a statomicit sá supuná puterii sale tot Egiptul. 

H<§ 17. > Pe care ii infringe lesne, prin trádarea cápeteniilor.)) 

§ 17. Lásind, astfel, calea cátre Persia, odatá ce-a luat-o pe cea a Egiptului, Cápetetenia 
Damascului (g8) , Chai{r)beg, si Mai-marele Halepului, Gazelibeg, cum intre ei si Sultán Gavri 
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133 se afla, dar pe ascuns, o urá de moarte, ii trimit lui Selim, prin intermedian, o scrisoare, / <si> ii 
infátiseazá slujbele pe care i le-au fácut ei lui Gavri, <iar > dimpotrivá, tiranía aceluia, <precum 
si> sufletul lui cel nerecunoscátor, apucátor si plin de pizmá, impins de care se stráduia sá-i ducá 
la moarte: ei fágáduiesc ‘cá, in insási fierbinteala íncáierárii, se vor despartí de partea Cerchezilor, 
si cá, de acum íncolo, ii vor fi supusi ímpáratului’; nu-i cer, pentru aceste slujbe, nici un fel de alta 
rásplatá, decit ca unuia dintre ei sá i se ingáduie, cit vor trái, Prefectura Egiptului, <iar> celuilalt 
aceea a Damascului. Lui Selim ii pasa prea mult sá-i momeascá pe acesti Mai-mari de partea sa, 
decit sá poatá crede cá i-ar fi fost de un folos sá le tágáduiascá vreuna dintre cereri. Prin unnare, el 
nu numai cá intáreste conditiile intelegerii dintre ei prin jurámint si iscálindu-si numele in josul ei. 
darii mai si invátápe trádátori in ce fel isi puteau implini cel mai lesne planurile. Acestia, urmindu-i 
sfaturile, il atitá in fel si chip pe Sultán Gavri sá inainteze in linia de bátaie; ba fac de ocará 
moleseala Turcilor, ba laudá tária Cerchezilor, si i se roagá ca asupra numelui de ‘Cerchez - sá nu 
cadá o asemenea rusine, ca Turcii, <prea> lungá vreme nepedepsiti, sá mai cuteze sá-si puná 
tabára la vederea lor. Nestiind nimic despre inseláciunea Cápeteniilor sale, Gavri, citá vreme credea 
cá bárbátia le dicta aceste vorbe, le laudá tária si, pe datá, isi aseazá trupele in linie de bátaie, 
intr-un loe anume, cáruia i se zicea Burdz Vaik (hhl , si, bulucurile odatá rinduite, inainteazá impotriva 
Turcilor. De partea cealaltá, Selim, auzind cele intimplate, ii orinduieste in siruri pe ai sái nu 
departe de Halep, si anume ii aseazá astfel, incit sá-i poatá face fatá dusmanului, cu suflet bárbátesc 
si tare, din orisice parte ar fi venit el. Cerchezii inainteazá cu pas incet piná la bátaie de anná, apoi 
mai grabnic, dind foarte mare glas, se nápustesc in iures sálbatic, si silesc sirurile Turcilor sá 
sováie, chiar si fácind ele fatá cu tárie. Pe cind aveau ei, astfel, cea mai mare nádejde de a obtine 

134 izbinda, pe neasteptate, din aripa dreaptá, / Chairbeg, si din cea stingá Gazelibeg lasá lupta, 
laolaltá cu ai lor, si, unindu-se cu Turcii, le virá Cerchezilor groaza in suflet. Dar acestia, nu mai 
putin, cum vroiau mai bine sá moará, decit sá fie infrinti, pun iarási lupta pe picioare, si anume se 
reped atit de aprig asupra dusmanilor, incit, cu tóate cá erau mai putini la numár, victoria párea 
totusi sá incline de partea lor. Prin unnare, Selim, vázind cá Cerchezii, prin iuteala si prin agerimea 
trupului lor, se fereau de loviturile sábiilor, sulitelor si ságetilor, le-a poruncit cáláretilor sá se 
opreascá, iará pe Janiczari ii aseazá in fata primelor rinduri, spunindu-li-se sá tragá cu gloante in 
dusmani. Ei indeplinesc poruncile Domnului lor, cu o asemenea indeminare, incit, mirati de prápádul 
neasteptat ce da iama printre ai lor, Cerchezii au dat inapoi, urmind sá-si stringá rindurile mai tare. 
Dar, cind au vázut asa ostenii turci, nu le lásará nici un rástimp spre a indrepta iarási lupta, ci, dind 
buzna cu cea mai mare inflácárare, ca niste valuri, le pun pe fugá rindurile lesne desfácute si 
sfármate. Sultán Gavri, luind aminte cá nu-i mai ráminea nici o nádejde de izbinda, se hotáráste sá 
nu-si piardá domnia decit odatá cu suflarea din piept. Asadar, cu gindul sá-si piardá viata pe care 
nici n-o mai vroia fárá de domnie, dá návalá unde erau vrájmasii mai desi, taie si doboará pe 
oricine ii iesea in cale, si rátáceste astfel printre nenumáratele pilcuri de dusmani, de parcá ar fi 
fost tunne de oi. il cautá acolo, cu ochii si cu glasul, pe Selim, il cheamá la o luptá intre ei doi, 
avind fie a da, fie a primi ori moartea ori stápinirea. Dar, cum Fortuna nu-i ingáduia sá afle ceea ce 
cáutase, se intoarce pe aceeasi cale pe care venise, si, párindu-i-se, in flecare Ture, cá Selim era cel 
pe care-1 ucidea, imparte mare prápád prin ostirea lor. Dar, piná la urmá, fapt vrednic de cea mai 
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mare mirare, fárá a fi ránit, printre atitea arme si sábii, ci doar ostenit de atitea ráni si omor. 

135 pierindu-i suflarea datoritá arsitei, el se stingein / mijlocul grámezilor de dusmani pe care-i ucisese. 

H<§ 18 > Ocupa Alepul si Damascul.H 

§ 18. Dupa izbinda, locuitorii Halepului ii aduc dinainte ímpáratului, rugátori, cheile orasului 
lor, vrind mai bine sá aibá parte de un Domn milostiv, decit de un aprig dusman. De partea sa, 
ímpáratul ii primeste cu mare cinstire si ii dáruieste pe flecare dintre fruntasi cu cite un Chylaat" 11 . 
ín urmátoarea zi de Vineri, intrat in Dziamie, ascultá cum i se pomenea numele ,kk) la slujbá, iar pe 
Cititor, chiar cind se mai afla inca in amvon, da poruñea sá-1 imbrace cu o hlamidá auritá, si sá se 
imparta pomeni din belsug, nu numai eclesiasticilor, ci si oamenilor de tot rangul. Prin aceastá 
milostivire a lui a dobindit ca nu numai órasele mai mici, asezate in acel tinut, sá i se supuná 
biruitorului pe ele insele, cu tóate ale lor, ci si ca Damaschinii, auzind ca Selim se apropia de ei, sá 
i-i trimitá in cale pe bátrinii orasului, piná la citeva mile de el, spre a dobindi prin rugi milostivirea 
si bunávointa Principelui. El ii primeste pe acestia nu numai cu fatá luminatá, ci, dupá ce a citit de 
douá, ba de trei ori, plecata lor rugá, le fágáduieste cá va face totul dupá vrerea lor. 

II <§ 19 > Descoperá mormintul lui Szeich Muhiddin.H 

§ 19. Dupá atitea dovezi de milostivire, lui Selim i se párea cá trebuiau atrase, prin márturii ale 
pietátii sale, sufletele gloatei celei superstitioase. Ca atare, in prima zi a intrárii sale in Damasc, dá 
poruncá sá se serbeze slujbele religioase in Dziamia numitá Beniumnie"" si sá i se inalte rugi lui 
Dumnezeu pentru sánátatea sa: in cea de a doua, inaintind inafará zidurilor orasului, merge sá 
viziteze cu religiozitate monumentul funerar al multvestitului Muhyddin (mm) . Chiar si bátrinii 
de-abia isi mai puteau aminti cá au auzit de la párintii lor cá eroul acesta fusese inmormintat 
<acolo>; iar mormintul insusi nu numai cá se afla asezat intr-un loe umil si nestiut, ci mai era si 
impovárat cu atita murdárie de cátre necioplitii care nu stiau nimic despre virtutile ascunse acolo, 

136 incit aráta mai degrabá ca un munte de bálegar, decit ca un loe / al religiei! Selim, dupá ce a ocárit 
bine impietatea acelor locuitori cu zelul cu care se cuvenea, dá poruncá sá se cúrete pe datá locul 
de tóate murdáriile, iar, sub acestea, dá peste o marmorá cu urmátoarea inscriptie: Acza kabri Ess 
Szeich Elkiamil Muhammed beni Arebi (nn) Eltay Endelos, ceea ce ai putea traduce astfel pe 
latineste: “Acesta este mormintul lui Szeich Mohammed, fiul lui Arebi, Cuceritorul Spaniel”. 
Aflind de aici ímpáratul cá acolo zácea trupul eroului celui cáutat, inaltá, chiar deasupra mormintului, 
o uriasá Cubbe (,0) , si, nu departe de ea, o Dzamie si un Han, cu indreptarea ca acolo sá li se 
impartá sáracilor, in fiecare zi, citá mineare si báuturá le era de trebuintá, <iar> cheltuielile 
porunceste sá fie plátite din biruri, tóate aceste orinduieli intárindu-le printr-un Chatiszerif ppl . 
Turcii cred ,qq) cá tóate aceste pioase rinduieli i-au fost din belsug rásplátite lui Selim, si pun numai 
si numai pe seama virtutilor acestui Szeich, ca si a trecerii de care se bucura el dinaintea lui 
Dumnezeu, izbinzile dobindite asupra unei ímpárátii atit de putemice si de intinse. 

11 <§ 20. > II desea patine azá pe Hiusan Pasza.H 

§ 20. Dupá ce a ingáduit, astfel, la Damasc, citeva zile treburilor civile si celor sacre, isi duce 
trupele, pline de nádejdea izbinzii, cátre Cairo. Urmindu-si calea, dupá ce ajunsese intr-un loe, 
numit de locuitori Chani Junus (m , pe cind státea de vorbá mai familiar cu ai sái, unul dintre 
Viziri, Hiusan Pasza, il intreabá, cu mai multá indráznealá, decit prevedere: “Preafericite 
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ímpárate, íi zise, cind intra-vom ín Cutbuiur Cais ,S51 ?” ímpáratul, vázind cá prea marea 
familiaritate cu prietenii inclina dejainspre dispretul fatá de sine, ii ráspunde: “Noi unii, vom intra 
cínd i-o placea lui Dumnezeu, dar tu, noi vrem ca sá rámíi aici!” lar, zicind el astfel, si dá poruñea 
sá i se taie capul. / 

137 <21. Viziteazá Cudszerifsi ¡a citeva orase> 

§21. Pomindu-si tabára de acolo, purcede la Gaza, unde, dupa ce a auzit cá nu se afla departe 
de Cuds<s>zerif"', arzind de dorinta de a vedea cetatea <ce fusese> maica atitor Profeti $i 
multvestitá pentru atítea si atítea minuni, se duce intr-acolo doar cu citiva curteni, si, implinind, ín 
rástimp de trei zile, cele cerute de religie, se intoarce la ostirea pe care o lasase la Gaza. De aici, isi 
rinduieste calea de-a dreptul catre Elkair < ' ,u) , iar, ín decursul ei, ocupá, parca doarín trecere, órasele 
Sifidulbahr*** 1 (si) Chanuldzuni. Dar nu parea un bun sfat sá-si lase acolo stráji prea ínsemnate, 
dat fiind cá se credea cá aceste orase nu aveau de gínd sá scuture jugul ínvingátorului, iar pentru 
ínMnt nu erau ascunzátori <destul de> sigure. Prin urmare, lásindu-i <pe loc> numai pe cei pe 
care fie lungimea drumului, fie fierul vrájmas ii facuse nepotriviti pentru ostire, el purcede mai 
departe. Dar cind vád aceasta cei din Gaza, socotind cá ímpáratul nu mai avea sá se intoarcá 
vreodatá, ci avea sá piará, laolaltá cu toatá ostirea lui, doborit de sabia Cerchezilor, ii cásápesc, 
laolaltá cu medicii, pe bolnavii lásafi in seama credintei lor. 

<§ 22. Ii infringe iaiási pe Cerchezi. > 

§ 22. Poate cá pe cei din Gaza ii impinseserá la aceastá rázvrátire noile strádanii din Egipt ale 
Cerkezilor, spre a-si apára domnia. Cáci aceia pe care milostivirea Fortunei ii scápase din bátália 
de mai inainte, ajun$i la Cairo, dupá ce au strins sfat, il inal(á Rege pe Tumanbai beg, de fel din 
cea mai nobilá stirpe a lor, si, la consacrarea lui, il numesc Miul<iu>k Eszref, jurind intre ei fie 
sá-si apere Domnia de tiranía cea nedreaptá a lui Selim, fie sácadá luptind cu vitejie, si sá-i cedeze 
vrájmasului, cit puteau ei mai scump, si viata lor, si o atit de intinsá stápinire. Sub poruñea lui, 
dupá ce si-au aláturat citeva pilcuri de Arabi rátácitori, ei string tot ce mai rámásese in Egipt, 

138 purtátor al numelui de Cerchez, pregátesc / uriase tunuri si multe alte masinárii de rázboi, si, 
adunind o oaste aleasá, ca la patruzeci de mii <de osteni>, isi pun tabára in locul numit Ridanie', 
si-1 intáresc cu felurite mestesuguri, nádájduind cá Selim, insufletit de norocul luptei de mai inainte, 
va lúa pe datá cu asalt tabára lor, si, prins in laturile gata intinse, le va dárui o lesnicioasá izbindá. 
Dar Selim, aflind prin iscoade despre cúrsele lor, de vreme ce era mai presus prin numárul ostilor 
sale, porunceste ca o parte din ai sái sá inconjure tabára dusmanilor, aproape de muntele Dzebeli 
mactab 1 " 1 , si, la un semn, sá se repeadá, din spate, asupra-le. Astfel, in primele zile ale lunii lzz) 
Dzemaziul evvel, in anuí 923, se iscá o infruntare atit de singeroasá si de aprigá, Cerchezii fiind 
inconjurati de peste tot, incit rámine indoielnic dacá pana celui ce serie <despre ea> ar putea 
picura o altá culoare, decit aceea a singelui. Cerchezii sunt, mai adesea, coplesiti de multimea 
dusmanilor, de citeva ori sunt respinsi <si> risipiti, <dar> de tot atitea ori refac lupta, insusi Regele 
lor bátindu-se mereu in primele rínduri si insuflefindu-si ostenii prin pilda sa. Se dá, citáva vreme, 
lupta cu sirurile inválmásite, <dar > piná la urmá, cind Tumanbai vede cá o parte din ai sái e 
prinsá, o parte cásápitá si cá izbinda nu poate fi dobinditá in nici un fel, stringind in jurul sáu ceata 
aleasá pentru paza trapului sáu, isi deschide calea cu sabia chiar prin mij locul bulucurilor dus- 
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manilor, si fuge la Szeich Areb, fiul lui Becaar ,a) . $i astfel, Turcii dobindesc o victorie depliná, 
dar nu fárá de mare mácel printre ai lor. Printre acestia, a cázut si mult-vestita lor cápetenie de 
rázboi, Sinan Pasza, lesne cel mai de frunte dintre eroii veacului sáu, a cárui moarte Selim a 
indurat-o atit de greu, incit, chiar si multa vreme dupa ce a cucerit Cairo, se spune cá 1-a mai 

139 pomenit cu aceste jelanii: / ‘Mysry aldyk, emma Jusufi aldyrdyk, JiusfiJuf siz, Mysrden ne 
olur !’, “Egiptul 1-am ocupat, dar 1-am pierdut pe Iusuf: la ce-i bun Egiptul fárá de Iusuf ?!” 

<§23. Pe Tumambai, predat lui de catre Arab, ilprimeste mai intii cu cinstire, apoi dáporuñea 
sá-l splnzure. > 

§ 23. Astfel, parea ea supusá ímpárátiei Othmane aceastá Provincie atit de roditoare, dar vechiul 
ei Rege, Tumanbai, viu inca si prin preajmá, gata la orice fel de miscare, ii mai pricinuia inca 
teama de a o pierde. $tia el cá fugise la Arabi si cá, ascuns acolo, nu astepta nici o altá vreme spre 
a pune la cale o rástumare, decit plecarea sa din Egipt. Asa cá, spre a se feri si dinspre partea 
aceasta de primejdia ce-1 ameninta, trimite soli cu cele mai mari daruri la Szeich Areb, fiul lui 
Becaar, <si> il roagá sá i-1 deie lui pe fugarul de dusman, dindu-i sfatul sá vrea mai bine dobindeascá 
trecere pe lingá sine prin slujbele sale, decit sá-i stimeascá minia impotriva lui printr-o indárátnicie 
fárá de folos. Szeichul, fie pentru cá se temea foarte de puterea lui Selim, fie pentru cá se lása 
imbunat de daruri, il predá cu rusine <pentru sine> pe Tumanbai, pe care-1 primise sub ocrotirea 
sa, impotriva dreptului gintilor, si, mai cu seamá, impotriva lui Rai al Arabilor ,b) . Dar, <dacá> 
acele <vorbe> ale prietenului pierdut in vicii nu-i putuserá inmuia sufletul, virtutile nobilului sáu 
dusman ii strámutau minia in pretuire. Cáci Selim nu s-a putut stápini ca, atunci cind Regele i-a 
fost adus in fatá, legat in lanturi, vázindu-i tária de suflet, sá-l scoatá din ele si sá-l indemne sá aibá 
bun curaj, si sá viná in flecare zi sá ospáteze la masa lui. Astfel, Tumambai, cumpárindu-si libertatea 
cu pretul bárbátiei, se afla neincetat in preajma lui Selim, atit in public, cit si in particular, si il 

140 inváta in privinta puterilor Regatului, a legilor obstilor, si a firii si obiceiurilor locuitorilor lui. Dar / 
bietul Tumambai ainvederat, putin dupá aceea, prin trista sa pildá, cum isi bate joc Fortuna de cele 
omenesti. Selim nu putea sá nu-i admire eroicele virtud, tária iesitá din común, integritatea sfaturilor 
si seriozitatea moravurilor. El socotea nevrednic de sine insusi sá-l deie mortii pe un asemenea om, 
si, cum i se párea plin de primejdii sá-i deie dramul, se hotárise sá si-1 aláture drept prieten si sá-l 
puná in fruntea Domniei Egiptului. Pe cind fráminta el acestea in gindul sáu, umblá vorbe prin 
popor cá Tumambai a aflat mare trecere pe lingá ímpárat si a dobindit Prefectura Egiptului; asa cá 
el nádájduieste ca, in curind, dupá plecarea ímpáratului, stringind rámásitele Cerchezilor si Arabilor, 
sá alunge strájile lui Selim, si, scuturindu-i tiranía, sá aseze iar la loe domnia nimicitá a Cerchezilor. 
Tóate acestea nu-i puteau scápa lui Selim, <un om> nu numai atent la lucrurile care se fáceau, ci si 
iscoditor al celor ce se spuneau, dar el nu vroia sá deie crezare celor ce se istoriseau, pentru cá le 
socotea náscocite de dusmani. Piná la urmá, odatá ce, datoritá statomiciei zvonurilor, ajunge sá 
bánuie cá acolo zace vreun viclesug, ii dáporuncá lui Alibeg, fiul lui Szeich Suvar, - pe al cárui 
tatá, nu de mult, prinzindu-1, Cerchezii il puseserá in cirlige - sá-l spinzure pe bietul Rege la poarta 
din Cairo, pe nume Zavil, dind aceastá hotárire: “Citá milostivire am avut, s-a dus: iar cite sunt in 
stare sá facá zvonurile cele ráutácioase ale gloatei, chiar dacá-i tiñe partea, sá vadá chiar bietul de 
el!” Alibeg ii implineste pe datá poruñea si, bucuros cá i se dá prilejul sá se rázbune pentru uciderea 
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tatálui sáu, il spínzurá pe bietul de Tumambai, la poarta Zavil, in anuí amintit, ín a 19-a zi a lunii 

141 Rebiul Evvel. De-abia de se poate spune cita / groazá a virít in sufletele Egiptenilor neasteptata 
cazná a Regelui lor. Cei care, mai inainte, numai prefácíndu-si minia, doar cu greu puteau rábda 
nedreapta-i stápinire, aleargá acum, cu totii, rugátori, la Selim, ii cauta, cu plecáciune, milostivirea 
si fágáduiesc sá-i slujeascá. mereu, si cu credintá, Stirpei Othmane. ímpáratul binevoieste sá le 
ingáduie bietilor de ei iertarea, cu conditia ca, dacá stiu de vreun Cerchez care se ascunde pe 
undeva, sá-1 scoatá din ascunzátoare si sá i-1 infátiseze, cetluit. De-abia se arátaserá acestea, cind, 
rivnind la nou, plebea, in nádejdea sá-si dobindeascá iertarea, se imprástie peste tot, ii cautá si 
aduná pe Cerchezii care. mai inainte domni, acum nu mai tágáduiau nici slujbele robilor, si i-i 
aduc, legati, ímpáratului, la táiere. A doua zi. Selim dá poruncá sá se ridice in afara orasului, la 
malul Nilului, un loe deprivealá, si,ináltindu-si tronul in virful lui, iartoti prinsii, adusi in fata sa, 
sá fie scurtati de cap, si lesurile lor azvirlite in apa ce curgea pe acolo. Se spune cá numárul lor ar 
fost mai mare de 30 de mii. 

A doua zi dupá aceea, pentru a dobori de tot, prin invederarea puterii sale, sufletele cele tulburate 
ale invinsilor, intrá cu foarte mare alai, in triumf, in Cairo: si, fárá a zábovi prea mult, pleacá de 
acolo in aceeasi zi, si, punindu-si corturile nu departe, la malul Nilului, in locul numit Ruza, le 
ingáduie ostilor sale, citeva zile, rágazul de a-si veni in fire. Vremea acelui mácel a insemnat-o, in 
versurile urmátoare, un foarte fin poet dintre Arabi: 

‘Huí Szevi Sultán Selim!’ 

“Vai! Aici este Sultán Selim!” 

< § 24. la Alexandria si-i subjugá pe Arabi. > 

§ 24. ín acelasi an, in sapte ale lunii Dzemaziul Evvel, pleacá spre a cuceri Iskenderie ,|) ; cum 

142 aceasta se ferea, predindu-se de indignarea biruitorului, orinduind / treburile acelui oras, se intoarce 
inláuntrul Egiptului, ii lasá lui Chairbeg frinele domniei, si, in luna Szaban, apucá drumul 
C(onstantino)p(o)lei. Pe cale, spre a rázbuna pérfida faptá, pomenitá ceva mai inainte, a celor din 
Gaza impotriva ostasilor sái, ii trece prin foc si sabie pe toti locuitorii acelui oras, fárá a tiñe seama 
nici de sexul, nici de virsta lor, iar orasul insusi il face una cu pámintul. Apoi, plecind la Damasc, 
dupá íntelegerea lor, ii dá lui Gazelibeg, spre a le cirmui, aceastá cetate, ca si celelalte dimprejur, 
din Palaestina si din Syria. Spre a stringe laolaltá multe fapte in putine vorbe, intr-un singur an si 
in una si aceeasi campanie, Selim a adáugat impárátiei sale mai multe páminturi, decit a putut 
vreunul dintre inaintasii sái sá supuná in tot rástimpul domniei sale. Cáci nu numai cá a silit sá 
asculte de legile sale tóate cite se supuneau, in Asia si in Egipt, sub poruncile Cerchezilor, dar a 
adus sub puterea sa, parcá in trecere, si foarte bine intáritele si multvestitele orase ale Asiei, 
Malatye 15 ’, Durbegi, Derende, Behtisi, Kierkieb, Kiachte, Beredzik, Antah si Antakiae. Pe 
lingá acestea, si Szeriful de la Mecca ,E) i-a incredintat Sultanului, care mai zábovea incá pe lingá 
Cairo, cheile orasului sáu, si a dat márturie cá-i primeste stápinirea; luindu-1 la sine cu cinstire, 
Selim i 1-a asezatdrept urmas la domnie pe fluí lui, vestit pentru virtutile, pietatea si invátátura sa. 
Acesta a convins, prin sfaturile sale, cetele rátácitoare ale Arabilor, Beni Ibrahim ,i;) , Beni Sev 
alem, Beni Ata, Beni Asyie si Beni Saad, precum si multe áltele' 7 ", ale cáror nume n-au putut 
ajunge la stiinta noastrá, háláduitoare prin sálasurile pustiei dintre Mecca, Cairo si Damasc, ca, 
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{(de buna lor voie,)) sá se supuná stápinirii ímpáratului, iar, drept dovadá a credintei pe care o 

143 fágáduiau, sá-i deie lui Selim scrisori olografe, si pe cei mai de seamá dintre / ai lor, drept ostateci. 

<§ 25. Primeste solul Regelui Persiei > 

§25. Pe cínd se intorcea din aceastá campanie si ajunsese deja la Halep, in luna Ramazan a 
anului 925, ii iese ín cale solul Regelui Persiei, trimis ca, printr-un fatamic gest de prietenie si de 
bunávointá, sá-1 ímbrobodeascá pe Othmaniad si sá abata, printr-o prefácutá supunere, furtuna ce 
ameninta Domnia Persiei. Spre a-si atinge tinta ín chipul cel mai fericit, pe lingá daruri foarte 
man, vrednice de amíndoi impáratii, el se stráduie sá-i ímbune Sultanului sufletul cel plin de 
ambitie printr-o nouá adáugare de titluri, iar, printre áltele foarte lingusitoare, íi atribuie lui Selim 
numele de Szehin Szahi Alem ,0) ve Sahib Kyrani beni Adem, adicá de “ímpárat al ímpáratilor si 
al fiilor lui Adam, Singur Biruitor”, sau “Singur Stápínitor”. 

< § 26. Trufia si moartea lui Selim> 

§ 26. Atítea si atit de mari izbínzi, atitea lingusitoare felicitári nu numai din partea popoarelor 
supuse, ci si din aceea a Principilor invecinati ii umplu lui Selim sufletul de o asemenea trufie. 
incit, de parca ar fi avut deja in miini impárátia peste tot intinsul páminturilor, a ajuns sá dispretuiascá 
cele pámintene, ba chiar sá creadá cá si cele ceresti, de-ar fi fost vreo cale, trebuiau sá se prábuseascá 
sub sabia sa. Astfel, dupá ce intrase in triumf in C(onstantino)p(o)le, sub mari aplauze ale norodului, 
in anuí urmátor, de parcá arfi pututducedupá sine, legatá in obezi, nestatomica Fortuna a rázboiului, 
se leagá in public, prin jurámint U) , cá nu va da nici un pas inapoi, pinácind nu va fi rástumat de tot 
impárátia Persilor, cea piná acum rivalá siesi, si nu va fi sters dintre muritori neamul cel perfid fatá 
de Dumnezeu <si> nesuferit oamenilor, zicindu-si cá, odatá supus acesta, nu va mai avea nici o 
piedicá pentru a-i antnca in lanturi si pe Regii Crestinilor. Dar cit de ínselátoare pot fi, cind nu tin 
seama de vrerea lui Dumnezeu, planurile pe care si le fac muritorii, si cit este de sfárimicios este 

144 lutul pámintului, unde / se umflá ingimfarea, a arátat pe datá, printr-o pildá vrednicá de tinut 
minte, spre invátátura altora, Preainaltul Ocirmuitor al Lumii. Lipsa de bani, cum se cheltuiserá, 
prin campania din Egipt, si tezaurele dinláuntru si cele dinafará tK) , il indeamná pe Selim sá-si 
amine, in primul an, rázboiul avut in gind, si sá-si indrepte cugetul spre rásluirea de prin domniile 
supuse a unor noi resurse. Cum, si in anuí urmátor, lucrul acesta mergea mai incetdecit si-o dorise, 
iar iama incepuse deja, odatá ce vede cá s-a scurs si timpul potrivit pentru a purta rázboaie, se 
hotáráste sá meargá sá viziteze, la Adrianopole, mormintele inaintasilor sái. Dupá ce, cu gindul 
acesta, i-a trimis inainte pe toti purtátorii de purpurá, inafará de Ferhad Pasza, sotul surorii lui, pe 
care il a vea pe lingá sine <drept> Caimecan Pasza 1 ' 1 , pleacá la C(onstantino)p(o)le. Pe calea 
aceasta, dupá ce abia ajunsese in satul Su asztdy' w , el simte, mai intii, cá-i fierbe singele, apoi cá 
il cuprinde o febrá usoará; apoi, a doua zi, ii apare un abces mortal la coapsá, care intr-atit il 
chinuie, incit i se string tóate vinele trupului si ale picioarelor 1 ' 1 , si i se usucá. I-I deschide lui un 
chirurg atent si priceput, i se dau leacuri pentru a drege ráutatea bolii, dar s-a vázut acum cá soarta 
nu-i poate fi abátutá, si cá un abces e mai presus decit succesul nobletei stirpei sale. Cáci rana cea 
indárátnicá se impotriveste intregii hámicii a medicilor, si-i infecteazá trupul cu un virus atit de 
pestilential, incit, piná la urmá, dupá patruzeci de zile mai mult de chinuri. decit de boalá, in nouá 
ale lunii Szev( v) al, in ziua de Simbátá, la rásáritul soarelui, a apus Strálucirea impárátiei Othmane. 
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<§ 27. Ascunsáde V¡zir¡.> 

§ 27. Dupa ce Selim i-a dat astfel, prin moartea sa, un renume unui sátuc necunoscut mai 
inainte, Ferhad Pasza, singurul care-i mai rámáses ín preajmá, ii ascunde norodului moartea 

145 impáratului, / iar celorlalti Viziri, care-i asteptau cu nerábdare sosirea la Adrianopole, le aratá ce 
se intimplase <si> ii roagá sá se prefacá, de parca ar fi viu, si, spre a nu se naste vreo incurcáturá 
inainte de sosirea urmasului lui, sá aibá grijá de tóate treburile in numele lui. Apoi ii da de veste 
despre moartea párintelui sáu si lui Suleiman, fiul lui Selim, care zábovea pe vremea aceea la 
Trapezunt, si-1 indeamná sá se grábeascá sá ia Miele unei atit de mari Impárátii. Suleiman, 
primindu-i scrisoarea, pomeste tintá inspre C(onstantino)p(o)le, in etape lungi; aflind aceasta, 
Vizirii dau pe fatá in public moartea impáratului, dau dramul trapelor strinse deja, si, cu totii, 
lásindu-1 numai pe Mustafa Pasza la straja tezaurului, pornesc, impreuná cu toatá Curtea 
impáráteascá, inspre Orasul Regesc, spre a i se inchiria noului Principe. 

<§ 28. Suleiman. aclamat ca Impárat, i si ingroapá tatál> 

§ 28. Si astfel, toti Vizirii, invesmintafi in haine de doliu, il salutá drept Impárat’ pe Suleiman, 
care intrase in C(onstantino)p(o)le in ultímele zile'^ ale lunii Szev<v>al a anului 926, si-i dau 
márturie asupra durerii lor pentru moartea pretimpurie a párintelui lui. El ínsusi, in aceeasi zi, 
dupá amiazá, purcede, cu tofi curtenii, inaintea cortegiului funerar al tatálui funeri sáu, si, in mare 
alai, il conduce la Dziamia duratá de Mehemed, cuceritorul Orasului, si dá poruncá sá fie ingro- 
pat acolo. Pe mormintul lui stá scris urmátorul epitaf: 

‘ Beca Miulkiné azm idup Sefer 
Kyldy, budir Tarich, 

Koiup Sultán Selim baky dzihan 
Miulkin Suleimane.’ 

“Spre Vesnica Impárátie si-aindreptat calea in anuí acesta, cind Sultán Selim i-a lásat Impárátia 
lumii lui Suleiman.” / 

146 <§ 29. > Mora vurile si cruzimea lui Selim. 

§ 29. Astfel s-a prábusit Selim, luptátorul de frunte al Impárátiei Othmane, dupá ce domnise 
9 ani <si> 8 luni, si tráise 54 de ani. Scurti ani de domnie i-a ingáduit ursita, dar asa fel, incit 
faptele lor de-abia dacá au cu cine sá fie compárate. Cáci, prin hámicia si bárbátia lui, nu numai cá 
Provinciile din Asia au fost eliberate de náválirile dusmanilor, dar le-a mai si fost deschis urmasilor 
sái prilejul ca, prin intárirea Rásáritului, ei sá-si poatá spori stápinirea inspre Apus. El insusi avea 
tóate insusirile care-1 pot alcátui pe un erou: era si ascutit la minte, si cu bra| putemic, si plin de 
putere de judecatá, neobosit cind era vorba despre sal varea Statului, foarte potrivit pentru faptá, si, 
inainte de tóate, un foarte priceput cercetátor al clicilor ascunse si al altor feluri de puneri la cale. 
El insusi, adesea, cu haine schimbate, rátácea prin pieti, pe cái, prin tabárá, ziua si noaptea, si 
pedepsea cu cea mai mare asprime tot ceea ce-si dádea seamá cá se face fie impotriva salvárii 
Statului, fie impotriva legilor date de el. Acolo unde nu putea el pátrunde, datoritá demnitátii sale, 
isi trimitea iscoadele, din care avea destul de multe si foarte pricepute sá se amestece, laolaltá, prin 
tóate strinsurile de norod, cu obiceiul de a-i povesti Sultanului, in fiece zi, cele pe care le vázuserá 
sau auziserá. In felul acesta, avea atit de buná stiintá despre tóate cite se intimplau, incit a ajuns, 
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pe vremea lui, un proverb cá ‘impáratul aflá a doua zi si ce vorbeau bárbatul cu nevasta lui, intre 
peretii lor’. Dar cercetarea aceasta i-a fost pina intr-atita de folos ímpárátiei sale, incit, in mijlocul 
unor campanii atit de indepártate, cum au fost cele intreprinse sub domnia lui, nu s-a pus la cale 
nici o rázvrátire, care sá nu fi fost descoperitá pe data si stinsá inca de la inceputurile ei. Prin tóate 

147 acestea / ar fi meritat din plin o vesnicá lauda, dacá, printr-o táráneascá pomire, si din pricina 
sufletului sáu, inclinat cátre cruzime, nu le-ar fi rápit strálucirea celorlalte ínsusiri ale sale, si n-ar 
fi fácut sá fie deosebit de ceilalti impárati cu acelasi nume prin urita poreclá de Javuz' 01 . 

Ne va face plácere, inainte sá ne despártim de aceastá parte, sá istorisim despre aceasta o 
singurá istorie, <luatá> din mai bogata povestire a faptelor sale. Cu doi ani mai inainte ca Selim sá 
se fi sávirsit din viatá, in Turcmannia, un tilharcare nu numai cá o pustia pe aceasta, ca si tinuturile 
invecinate, tot prádindu-le dar, adunind o nu micá ostire din tovarásii sái, mai si incerca sá-si si 
supuná tóate acele Provincii. Spre a stinge acest incendiu, el il trimisese pe Ferhad Paszam cu 
buná parte din oaste; acesta, cum de-abia ajunsese la Amasia, aude cá tilharul cu pricina a fost 
infrint de Ilbistanbeg Szeich Suvar, fiul lui Mehemed, si cá toatá ostirea lui a fost zdrobitá. Si 
astfel, citá vreme nu vroia sá-si osteneascá in zadar ostirea printr-un drum atit de lung, <dar> nu 
cuteza sá se intoarcá fará índreptare de la impáratul, cu gindul sá astepte solul intors de la Impárat, 
isi pune tabára in jurul Amasiei. Cit záboveste el acolo, vine la el un ponegritor ráutácios si se 
preface cá, miscat de credinta cuvenitá impáratului, nu s-a putut stápini sá nu-i deie lui de stire 
despre rázvrátirea pe care o puneau la cale locuitorii <orasului>: ‘cáci, printre cetátenii Amasiei se 
aflá ascuns un fals Murad, care se se tot láuda cá ar fi fiul lui Sultán Ahmed, si, luíndu-si in 
továrásie mai mult de sapte sute de tilhari, a tras toatá cetatea de partea sa.’ Ferhad Pasza, fárá sá 
mai cerceteze adevárul, ii dá de veste impáratului ce auzise <si> il roagá sá-i trimitá índreptare ce 

148 vroia sá se facá intr-o atare primejdie. Selim, / poate cá prea increzátor in prevederea acestei 
cápetenii, necercetind <nici el> mai bine lucrul, dá poruncá sá fie trasi in teapá toti mai virstnicii 
din acea provincie. Ferhad ii implineste poruncá, si trage in teapá mai mult de sase sute de preacinstiti 
oameni fárá de vreo viná, pe altii ii pune sub sabie, pe si mai multi ii tiráste prin piete legati de 
cozile cailor, si-i sfisie cu totul. 


SULEIMAN I, SUPRANUMIT CANUNI, 

FIUL LUI SELIM I, CEL DE AL ZECELEA 
ÍMPÁRAT AL TURCILOR 

CAPITOLUL IV. 

1. Gazelibeg, rásculat, este invins si ucis. 2. Suleiman ia Beligradul. 3. Porunceste sá fie ucis Szeich 
Suvarougli. 4. Cucereste Rodosul. 5. Iltrimite in Egiptpe Mustafa, fi il face pe Ibrahim Vizir. 6. Mustafa se 
rázvrátefie in Egipt fi este invins. 7 . Ibrahim o ia in cásátorie pe sora lui Suleiman. 8. Trimis in Egipt, bate 
bani de aurfalfi. 9. Suleiman il invinge pe Regele Hungariei. 10. Cucerefie Buda fi celelalte orafe. II. Ii 
copie fe fie pe rásculatii din Asia. 12. Este ucis Turcul apárátor al Evangheliei. 13. Toti Albanezii sunt 
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cásápitilaC(onstantino)p(o)le. 14. CeidinAlep suntpedepsitipentru omorirea unorjudecátori. 15. Suleiman 
este oprit de ploi de la campania din Ungarla. 16. Le smulge iarási Germanllor Buda. 17. Moldova i se 
supune cu titlul defeudá. 18. Asediaiá Viena. 19. Ridicá asedlul. 20. Isi taie ímprejur feciorii. 21. Firendos, 
asediind Buda. 22. Este respins de Suleiman.2J. Italienii sunt alunga/i din Moreea. 24. Olame, un transfug 
de la Persi, II ati/d pe Suleiman ¡mpotriva lor. 25. Suleiman ¡i dá lui Chairuddin comanda flotei. 26. Pe 

149 cifiva / Principi ai Persieiii primeste sub supunere. 27. la Bagdadul si isi spinzurá Defterdarul. 28. li face 
pe Persi sá lase asediul Vanidui. 29. Isi aduce ostile indárát si ¡i ¡a capul lui Ibrahim Pasca. JO. Ocupa 
Giurdzistanul prin mijlocirea lui Mehemed Beg. 31. Chairuddin pustieste Apulia. 32. Hasrudbeg ¡i invinge 
pe Crestini ín Bosnia. 33. Kiorfesul este asediat zadarnic. 34. Mehemed Beg ii invinge pe Crestini. 
35. Suleiman ocupa lemenul prin cápeteniile sale. 36. El insusi pustieste Moldova. 37. Chairuddin invinge 
flotele dusmane. 38. Germanii sunt respinsi de la Buda. 39. Suleiman face o alian!á cu Francezii. 
40. Cucereste citeva orase din Ungaria. 41. La indemnul lui Elcasib Mirze porneste impotriva Persilor. 
42. Redobindeste Vanul si ii zdrobeste pe Persi. 43. Pradá tezaurele Szahului. 44. Cucereste Timiszvar. 
45. Turcii sunt zdrobip de Persi. 46. Suleiman ia Revanul si pustieste Persia. 47. Face pace cu Regele 
Persiei. 48. II zdrobeste pe impostorul Mustafa. 49. li ajutá pe Francezi cu flota. 50. Trimite o alta in 
Lusitania. 51. Le trimite iar asi Francezilor o flota de ajutor impotriva Spaniolilor. 52. Se consacrá artelor 
pácii si proclama legi. 53. Moaré la asediul Segetvarului. 54. Segetvarul este luat, ascunzindu-i-se moartea. 
55. Selim este salutat Impárat si isi inmonninteazá párintele cu mare alai. 56. Elogiul si f¡¡¡ lui Suleiman. 

<§ 1. Gazelibeg, rásculat, este invins si ucis. > 

§ 1. De-abia urcase Suleiman Canuni (a) pe tronul párintesc, cind domnia lui este turburatá de- 
o grava rázmeritá din Asia. Gazelibeg, Beglerbegul Damascului (prin a cárui trádare Selim dobindise 
prima izbindá asupra Cerchezilor), cind prinde de veste despre moartea lui Selim, socotind cá 
tóate faptele de bárbátie, precum si norocul ímpárátiei Aliothmanice au ráposat si s-au inmormintat 

150 odatá cu el, / isi incaica data si jurata credintá <si> statomiceste sá-si asume deplina stápinire 
asupra tinuturilor in fruntea cárora se si afla. Cu gindul acesta, stringe ostile care tineau cu el, si, 
fárá sá se astepte cineva, asediazá Halepul cu atita iutealá, incit de-abia a mai putut scápa spre 
Curtea impáráteascá un olácar trimis sá dea de stire despre rázvrátirea lui. Dar orasul, sub ocrotirea 
lui Codza Mustafa (b) Pasza, respinge cu hámicie asalturile rázvrátitului si ii ingáduie lui Suleiman 
rástimpul necesar pentru a stinge acest incendiu, mai inainte ca el sá se láteascá. lar acesta, spre a 
nu le insela concetátenilor sái nádejdile, trimite in Asia nu numai ostile gata pregátite, sub poruñea 
lui Ferhad Pasza (c) , ci mai porunceste si ca pilcurile ostasilor din Asia, strinse de peste tot, sá i se 
aláture aceluia pe drum. Gazelibeg, cáruia neasteptata bárbátie a apárátorilor fácuse sá-i piará 
curajul, cind vede cá puterile sale nu-i puteau face fatá, in luptá deschisá, ostirii gata sá soseascá, 
desface impresurarea, dá indárát, si isi pune tabára aproape de Damasc, in locul numit de localnici 
Mastaba, si o intáreste cu lucrári foarte tari impotriva iuresului dusman, in nádejdea cá, si din 
lipsa hranei si din pricina furtunilor ostirea ímpáratului va fi silitá sá se retragá si ii va lása din nou 
prile jul de a se incerca asupra provinciilor invecinate. Dar Ferhad Pasza, cu tóate cá gásise Halepul 
eliberat de rázvrátit, amintindu-si, totusi, de incredintareadatá siesi de cátre impárat, se incrinceneazá 
cu tárie pe urmele acestuia, si, piná la urmá, peste asteptárile tuturora, dá návalá peste acela chiar 
in tabára lui, cea pe care o intárise, in 27 ale lunii Sef<D>er a anului 927. Se luptá acolo cu tárie, cu 
noroc schimbátor, vreme de zece ore intregi, dat fiind cá Turcilor le státea impotrivá mai degrabá 
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151 asezarea locurilor, decit sabia vrájmansilor. Pina la urmá, / ostenii Turci infringind greutátile puse 
de locuri, oastea rázvrátitilor este toatá máceláritá, laolaltá cu cápetenia ei. Biruitor, Ferhad Pasza 
intrá in Damasc, II aseazá Beglerbeg al acelui oras pe Aias Pasza, si, orínduind treburile de prin 
acele párti, se íntoarce cu ostirea la C(onstantino)p(o)le. 

<§ 2. Suleiman ia Beligradul.> 

§ 2. Odatá pacificatá Asia, Suleiman se hotáráste sá-si Intoarcá ármele asupra Europei, cu 
gíndul sá adauge impárátiei Othmane tot atitea páminturi, dinspre Apusul C(onstantino)p(o)lei, cit 

i se íntindea domnia asupra Rásáritului. Cu acest tel, ca nu cumva, asa cum li se íntimplase prea 
adesea inaintasilor sai, ín mijlocul celei mai man nádejdi de a-si duce fapta la capát, sá fie tras 
índárát de iscarea unor rázvrátiri prin alta parte, straja Asiei i-o lasa lui Ferhad Pasza, cu buná 
parte din ostire, flota o trimite ín Arhipelag, o alta, constínd din 50 de nave mai mari si 400 de 
transport o orinduieste ín Marea Neagrá, ca ea sá se ingrijeascá de aprovizionarea campaniei ín 
Ungaria. El insusi purcede de la C(onstantino)p(o)le, cu foarte mare ostire, pe calea uscatului, cu 
gíndul sá supuná tot Regatul Ungariei. Dar, inainte de a iesi din Oras, íi dá incredintare Prefectului 
Semendrei. Iahiabeg, fiului lui Balybeg, ca el, cu trupele pe care le avea pe língá sine, Inainte de 
sosirea sa, sá cuprindá pe neasteptate Beligradul, si sá ímpiedice orasul sá se intáreascá <fie> cu 
provizii, fie cu vreo strajá mai putemicá. Citá vreme Iahiabeg tinea orasul sub strinsá Impresurare, 
iatá cá soseste si Suleiman insusi, si, punindu-si tabára in cimpia numitá Zemun, i-i trimite ín 
ajutor lui Alibeg, cu o parte din osti, spre a tiñe orasul sub mai tare apásare, pe Vizirul Mustafa 
Pasza (d) si pe Beglerbegul Rumeliei, Ahmed Pasza. Acestia, spre a-si cístiga mai mult bunávointa 
Sultanului, despre care stiau cit de repede dorea sá se ínstápineascá peste orasul asediat, spre a-si 

152 deschide calea / ínspre Capitala Regatului, Buda, ii distrug zidurile cu masinárii de rázboi si cu 
mine, reiau asalturile in flecare ceas, si, prin acestea, ii sleiesc piná Intr-atíta pe strájerii care se 
apárau hamic pe sine si cetatea, incit i-au silit sá cedeze in fata incrincenárii ostasilor Turci si sá 
deie pe mina dusmanului, in cea de a cincea zi a lunii Ramazan (Dumnezeu ingáduind asa ceva), 
acel meterez al Ungariei, <piná atunci> adesea incercat, niciodatá cucerit. intre timp, Suleiman, ca 
restul ostirii sá nu amorteascá sub tihná, ia, in parte cu foita, in parte prin predare, Burgaz le) , 
Baridz, Tirudze si Biugurdlen si, supunind tottinutul imprejurátor, Isi statomiceste inafará vechilor 
hotare ale impárátiei Othmane un salas putemic pentru <pomirea la> viitorul rázboi. 

<§ 3. Porunceste sá fie ucis Szeich Suvarougli. > 

§ 3. Dupá aceste izbinzi, in luna Ziu<l>kade, Intors la C(onstantino)p(o)le, aflá cá Principele 
din Marass' 0 , Sze<ic>h Suvarougli, pune la cale o rástumare in Asia, si cá vrea sá-si scuture 
jugul de pe grumaz, dar cá tot aminá implinirea celor cugetate, pentru cá nu avea incá pregátite 
tóate cele <de trebuintá> pentru rázvrátire. Astfel, el trimite pe datá scrisoare la Ferhad Pasza, 
cáruia ii íncredintase paza Asiei, si-i dá poruncá sá-i ia hicleanului capul. Lui Ferhad i se párea plin 
de primejdie sá incerce pe fatá aceasta: prin urmare, socotind cá lucrul trebuie implinit prin viclenie, 

ii trimite aceluia o scrisoare prieteneascá, ii dá de stire cá i-a fost dat drept asociat de cátre Sultán, 
<si> il roagá ‘sá viná si sá-i impártáseascá párerile sale privitoare la Staf. Principele, nestiutorin 
privinta lucrurilor care se petrecuserá, cade prins in lat si, odatá intrat in cortul lui Ferhad, este 
sugrumat de cátre ostenii pregátiti pentru acest omor, laolaltá cu cei doi fii ai sái. 
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<§ 4. Cucereste Rodosul. > 

§ 4. Stingind rázvrátirea, in anuí 928, rinduind o uriasá flota, íl trimite inainte pe Vizirul Mustafa 

153 Pasza spre a cuceri Rodosul' 11 , / cu mari mijloace de rázboi, apoi se Indreaptá el insusi, pe calea 
uscatului, catre Thessalia, iar de acolo, din tirgul Marmoros, in patru ale lunii Ramazan, trece 
marea in Insula. La sosire, apasá cu tárie orasul si il incinge cu lucrári foarte putemice. ín acel 
asediu, sunt folosite tóate mestesugurile de asalt si de aparare pe care inventivitatea omeneascá 
putuse sá le náscoceascá pina atunci: Turcii insista cu tárie, Crestinii resping, cu nu mai putiná 
bárbátie, atacurile asediatorilor. Se da astfel lupta vreme de cinci luni intregi, cu atita incrincenare, 
incit parea cá infruntarea privea nu numai acel singur oras, ci domnia asupra lumii intregi. Totusi, 
pina la urmá, Crestinii, sleiti de neincetatul mácel si de cinci luni de veghi neintrerupte, sunt siliti 
sá-i predea lui Suleiman, in cinci ale lunii Sef<fl>er, zi de Marti, din anuí urmátor, acea mult- 
vestitá ||cetate|), foarte cunoscutá si sub Impárátia Greceascá, si sub cea Romana, zadamic 
incercatá de strábunicul sáu, Mehemed. Cáderea acestei insule o atrage dupa sine si pe a celorlalte 
mai mici, Istank[i]oy (h) si Butrum, care, vrind mai bine sá imbune sufletul leului prin predarea 
lor, decit sá-i incerce ghiarele, se supun de la sine legilor lui. 

<§ 5. II trimite in Egipt pe Mustafa, si ilface pe Ibrahim V¡zir.> 

§ 5. intre timp, citá vreme era retinut de asediul Rodosului, mai inainte ca orasul sá poatá fi 
cucerit, s-a intimplat ca Chairbeg 11 , Prefectul Egiptului, sá-si deie obstescul sfirsit si sá lase in 
urma sa foarte mari comori. Auzindu-se despre moartea lui, ca despre pierderea unui unas sprijin 
al Domniei Othmane, Dziununkiaszuf k prinde sá tragá cátre sine neamul egiptean, atrágindu-i 
luarea aminte cá ‘este, de-acum, vremea sá-si redobindeascá libertatea de odinioará si sá scuture 

154 (jugul) nedreptei sale robii’, iar toatá natiunea lor o atrage de partea sa si prin cuvintári / si cu 
daruri, astfel cá toti au consimtit cá trebuie incercat ceva pentru libértate. Dar Suleiman, pe datá, 
cind a auzit ce se fácea, il si trimite cu cinci galere in Egipt pe Vizirul Mustafa Pasza, spre a 
stinge, incá de la ínceputurile ei, vápaia cea ascunsá. Mustafa Pasza, sub vint prielnic, ajunge, in 
putine zile, la Eskenderie; ii prinde nepregátiti pe rázvrátiti, cum socoteau cá impáratului nu-i 
erau cunoscute planurile lor, ii ímprástie cu usurintá, pe cei indárátnici ii infringe intr-o norocitá 
infruntare ii zdrobeste, ii fugáreste pe care incotro, si redá astfel vechii ei stráluciri domnia Othmaná, 
zdruncinatá in Egipt. Cum insá zábovea cam prea mult si cu stringerea comorilor lui Chairbeg si in 
orinduirea treburilor din Egipt, Suleiman, dat fiind cá i se párea supárátor sá cadá numai pe umerii 
lui tóate grijile Statului, il rínduieste Mare Vizir pe un anume Ibrahim Aga, de unde era <doar> 
un ostas de rind al regimentului al nouálea de Janiczari' 1 *. 

<§ 6. Mustafa se rázvrateste in Egipt si este invins> 

§ 6. Solul trimis despre acest lucru nu putea sá nu-1 umple de tristete pe Mustafa, care credea 
cá prin noua sa izbinda meritase din plin mai degrabá o sporire a onoarei sale, decit o asemenea 
ocará. Dar, stind el si socotind cá-i slujea unui Principe cáruia ii sta drept ratiune vointa’, isi 
ascunde cu indeminare in fundul sufletului primita raná, si, ca si cum n-avea nici o stire despre 
lucrurile care se petrecuserá la Rodos, ii dá de veste impáratului, printr-o scrisoare, ce indeplinise 
in Egipt, si il roagá ca, drept rásplatá pentru asta si pentru celelalte slujbe aduse de sine, sá-i 
ingáduie, departe de zarva Curtii, Prefectura Egiptului. Suleiman ii incuviinteazá cu usurintá cere- 
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rile si íi ráspunde ‘cá nu-si pástreazá, ín toatá Domnia Egiptului, nimic altceva, decit numele 

155 regesc, / si moneda: pe tóate celelalte i le tngáduie lui cu cea mai mare plácere. Dobíndind aceastá 
putere dupa lege, Mustafa, imbogátit cu tezaurele ráposatului Chairbeg si cu bunurile celorlalti, 
infrinti sau proscrisi de catre sine, aspira la tiranie si se hotáráste sá supuná stápínirii sale tot 
Egiptul. Dar, si íntru aceasta, el a ínvederat, prin propria-i pildá, acea veche axioma, cá ‘nimic ce-i 
silnic nu va dáinui’. Cáci,cítá vreme fráminta el acesteaín sufletul sáu, si-1 fácuse partas la planurile 
sale pe un anume scrib al Divanului (m) , Mehemed Effendi, si-1 ináltase Vizir, de vreme ce aflase 
la el si o fire priceputá si o aplecare aparte catre sine. Acesta, fie stápínit de religiozitate, fie 
nesuferind fapta cea rea pe care o punea la cale Domnul sáu, se hotáráste sá batá viclenia prin 
viclenie, si sá elibereze Egiptul de tiranul cel rázvrátit <impotriva> ímpáratului. Cu acest gínd, 
luindu-si língá sine citiva pártasi la aceasta, se stráduie sá-1 taie pe Mustafa, pe cínd el isi ingrijea 
trupul la hamam; dar acesta, aflínd de primejdie printr-un slujitor ce-i era credincios, scapá pe 
poarta din dos a báii din míinile celor ce dádea buzna asupra sa si se refugiazá ímpreuná cu foarte 
putini altii la Szeichul Arab (n| . Acolo, prin foarte man fágáduieli, strínge cu usurintá o mare 
gloatá de Arabi, si pomeste cu rázboi impotriva scribului celui dispretuit pentru nepriceperea lui ín 
purtarea acestuia. íntre timp, acesta íi dáduse de veste lui Suleiman despre cele íntímplate, si, 
drept rásplatá pentru fapta sa, fusese ímpodobit de acela cu Prefectura Egiptului. Apoi, spre a-i 
dovedi ímpáratului credinta sa, insufletindu-si ostenii prin foarte mari daruri ín bani, íi scoate <la 
luptá> impotriva vechiului sáu stápin, dusmanul ímpáratului, dupá o foartecruntá si crincená luptá 
il infringe, si, prinzindu-1 din fuga lui, il scurteazá de cap. / 

156 <§ 7. Ibrahim o ia in cásátorie pe sor a lui Suleiman. > 

§ 7. Aceastá hiclenie a lui Mustafa si insusirile urmasului sáu la Vizirat, Ibrahim, fácuserá ca 
lui Suleiman sá nu-i pará ráu cá-i incredintase unui om atit de de rind cea mai inaltá cinstire pe care 
o poate da ímpárátia Othmaná. Prin urmare, spre a lega si mai tare de sine credinta acestuia, i-o dá 
in cásátorie pe sorasa 10 ’, in anuí 930'. Pe cind el dádea, prin prezenta sa, o si mai mare strálucire 
serbárii acestei <nunti>, i se mai vesteste incá o priciná de bucurie, <si anume cá> Sultana i-a 
náscut un urmas de parte bárbáteascá, si cá i-a dat numele de Selim (p) . 

<§ 8. Trimis in Egipt, bate bani de aur falsi. > 

§ 8. Dupá aceste sárbátoriri, Ibrahim Pasza pomeste cu un numár de galere spre a orindui 
treburile din Egipt, dar, venind furtunile, abátut indárát in Propontida, isi aruncá ancorele sub 
KyzylAda (q) , o insulá aflatá la 17 mile depártare de C(onstantino)p(o)le. Auzind aceasta, Suleiman, 
urcindu-se pe datá in caicul impárátesc, isi viziteazá Vizirul, trece in revistá flota, si, tinind sfat 
despre treburile privitoare la Stat, se intoarce la C(onstantino)p(o)le. lar Ibrahim Pasza, prinzind 
un vint mai prielnic, isi intinde pinzele, trece peste Hellespont, dar, in Archipelag, este iarási 
scuturat de valuri si de berbecí de vinturi, iar, pierzind citeva nave, este silit sá tragá la mal la 
Rodos. Acolo, vázind cá Neptun ii era potrivnic, isi lasá navele, plecind pe calea uscatului la 
Halep, iar de acolo la Cairo. Cind a ajuns acolo, orinduieste pe datá starea cea incilcitá a domniei, 
ii imprástie prin autoritatea sa pe rázvrátiti, prinzindu-i, dá poruncá sá-i spinzure pe cei ce legaserá 
clici, pe fiul lui Omer si pe fiul Beca<a>r ,r) , <iar> bunurile lor le dá pe seama fiscului. Cum 
gásise intre acestea mai multe poveri in aur, bate, tot acolo, cu tipar Venetian, galbeni de pret mai 
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157 mic de treizeci de aspri, care au pástrat, pina in ziua de astázi, numele lui Tbrahim". / Apoi, trecin- 
du-i Miele Egiptului lui Suleiman Pasza, in anuí 931, in a 30-a zi a lunii Szaban, se intoarce la 
C(onstantino)p(o)le. 

<§ 9. Suleiman il invinge pe Regele Hungariei. > 

§ 9. in anuí urmátor. Suleiman ia din nou asupra sa rázboiul impotriva Ungurilor, aminat pina 
acum, si, pomind cu mare ostire de la C(onstantino)p(o)le, in luna Redzeb, ajunge in cea de a 
douázecea zi la Beligrad. Da poruñea sá se lege un pod peste riul Sava si-si trece ostile peste el in 
cimpia Serem. Apoi, isi miseá taberele catre Buda, si, in cale, ocupa cetátuile Suliuk si Osek, sub 
poruñea lui Balybeg, iar podul care lasa deschisá trecerea de la Osek peste Drava da poruñea sá-1 
distrugá. Putin mai tirziu, ii ies in cale, cu acelasi plan, si Ungurii, dar, cind vád podul deja distrus, 
mai intii se mira, apoi sunt cuprinsi de cea mai mare spaimá, pentru cá aceasta le dovedea cá Turcii 
au trecut riul cu gindul fie sá invingá. fie sá moará, si au intrat in pámintul vrájmas. ínsusi Regele 
Ungariei. Ladosz" 1 . spre a se pune in calea pustiirii Regatului sáu, vine, ca si in zbor, intr-un mers 
mai iute decit s-ar fi putut zice, strábátind, cum umbla zvonul, intr-o singurá zi, intinderea cit 
pentru cinci, si-si aseazá tabára la vederea ostirii turcesti, in locul pe nume Mohadz. ín ziua 
urmátoare, care era a douázecisidoua a lui Ziulcade, amindouá ostile se inclesteazá in luptá si se 
infruntá toatá ziua atit de aprig, incit, lungá vreme, ar fi fost greu de judecat cine avea sá dobindeascá 
izbinda. Piná la urmá, cum soarele fugea sub zare, Ungurii dau dosul <in fata> Turcilor, Regele 
insusi cade luptind cu vitejie, <iar> ceilalti ajung sub puterea Othmanizilor laolaltá cu toatá tabára 
lor. 

<§ 10. Cucereste Buda si celelalte orase. > 

§ 10. Cucerind izbinda, <Suleiman> purcede in pas grábit spre Buda, Capitala Ungariei, si o 
ocupá fárá de trudá, cum sufletele apárátorilor erau apásate de prápádul de curind petrecut, in a 

158 treia <zi> a lunii Ziulhidze, / a doua zi si Pesthe, care este asezatá fatá in fatá cu Buda, peste 
Dunáre, isi cistigá milostivirea invingátorului prin predarea ei de buná voie. Citá vreme Suleiman 
se aflá ocupat cu acestea, destui din cei pe care fuga ii scápase din ultimul mácel, stringindu-se de 
cum rátáceau prin ogoare, si, cátind pradá, dau peste únele cete ale Turcilor si le cásápesc. Aflind 
despre aceste puneri la cale, Suleiman leagá pe datá Dunárea cu un pod, si dá poruncá ostilor, 
ímpártite in mai multe párti, s-o ia pe urmele acestor tilhari. Ei duc la indeplinire cu hámicie cele 
íncredintate ii apucá si string de peste tot pe lotri, pe unii ii taie, pe altii i-i aduc prinsi lui Suleiman, 
si, astfel, curátá toatá acea stápinire de ostile dusmane. Apoi, dind furtunile de iamá, el isi trage 
indárát ostirea, iar, in trecere, cucereste cu miná armatá cetatea Badz de pe Dunáre, si, pe malul 
Tisei, Segedin si Titeli. Pustiind si devastind astfel, in lung si in lat, tinuturile invecinate, el intrá 
triumfátor in Constantinopole, in luna Muharrem a anului 933, cu ostirea sa invingátoare, incárcatá 
de slavá, de prázi si de prizonieri. 

<§ 11. Ii copleseste pe rásculatii din Asia. > 

§11. Citá vreme se petreceau acestea in Europa, se ímprástie, prin ultímele párti ale Asiei, un 
zvon mincinos despre pieirea lui. Stimiti de el, isi malta cápetele mai multi tilhari prin tinutul 
Zuulcadir lu> , siincep sá pustiascá jalnic tóate provinciile invecinate si prin prádáciuni pe ascuns si 
prin iuresuri pe fatá. Le tiñe piept cu tárie, e drept, Prefectul Adanei, Piri Pasza, pe multi ii taie. 
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pe si mai multi, prinzíndu-i, íi supune pedepsei de pe urmá, dar, datoritá putinátátii ostasilor sai, 
totusi el nu poate smulge rázvrátirea din rádácinile-i atit de adinc infipte, cel dintii incepátor al ei, 

159 Calenderbeg, fiul lui Hadzibectasz" 1 , dispretuind si tóate alintárile, / si amágirile catre supunere. 
Spre a-i infringe índárátnicia, Suleiman il trimite in Asia, cu buná oaste, pe Vizirul Ibrahim Pasza, 
care-1 aflá pe Calenderbeg aproape de Kaisarie (pina unde pátrunsese deja cu prádáciunile sale), il 
ataca acolo cu mare tárie, si, dupa o singeroasá infruntare, cáci lotrii se luptau foarte aprig pentru 
viata lor, Íi imprástie si dá pieirii mai mult de treizeci de mii dintre ei. 

<§ 12. Este ucis Turcul apárátoral Evanghelie¡.> 

§ 12. ín anuí urmátor, se iscá noi tulburári in privinta celor sfinte. Cáci se iveste la 
Constantinopole un bárbat foarteinvátat dintre Turci, si foarte priceput in privinta legii si a feluritelor 
stiinte, Cabyzi Adzem, si se stráduie, tinind adunári nu numai in particular, prin scoli, ci si in 
public, in Dziamii, sá convingá poporul cá doctrina lui Isus Hristos se intemeiazá pe un adevár 
mult mai inalt decit cea Muhammedaná. Nu se putea ca atit de neasteptata párere a unui bárbat atit 
de intelept sá nu le jigneascá urechile, nu numai colegilor sái, ci si cele ale plebei. Astfel, cind vád 
ei cá nu pot nicicum, prin convorbiri particulare, sá-1 facá sá-si retragá párerea, pun mina pe el si-1 
aduc in fata Muftiului. El nu numai cá repetá acolo, in public si in mod liber, cele pe care i le virise 
mai inainte in cap poporului, ci se mai si stráduie sá sprijine pe alte argumente tari superioritatea 
legii crestinesti <si> a rinduielilor Evangheliei, prin comparatie cu Curanul. 1 se spune iarási sá ia 
aminte si sá se lase de párerile sale, si sá nu-si páteze, printr-o prihánitá trádare fatá de lege, viata, 
pe care si-o dusese piná atunci nu fárá faima sfinteniei, dar, citá vreme el privea cu dispret tóate, si 
indemnurile si amenintárile, piná la urmá, din poruncá ímpáratului, i se ia capul, si se si stabileste 
prin lege ca toti cei care, chiar si in numele unei dispute, ar vrea sá puná mai presus doctrina lui 

160 Hristos fatá de cea Muhammedaná de aceeasi / moarte sá moará. 

<§ 13. Toti Albanezii sunt cásápitila C(onstantino)p(o)le.> 

§ 13. Cátre aceeasi vreme, la C(onstantino)p(o)le, furii gásesc cale in únele incáperi ale unui 
anume bogat negutátor crestin, aflate aproape de templul lui Selim lx) , sápind galerii pe sub pámint, 
il ucid pe negutátor, si-i pradá nu numai banii, ci si tóate sculele de pret de pe acolo. Fácindu-se de 
ziuá, cauza este adusá la Divanulimpárátesc, si, fácindu-se amánuntitá cercetare, iese la ivealá cá 
nefapta fusese implinitá de niste Albanezi: auzind impáratul aceasta, cum numele fáptuitorilor 
rámineau nestiute, dar starea delictului vádea mai multi vinovati, el porunceste sá fie strinsi, piná 
la unui, toti Albanezii - orisicare, fie cá locuiau la C(onstantino)p(o)le, fie cá veniserá intr-acolo 
doar pentru negot - si sá fie cásápiti grámadá, pentru acest unic omor m . 

<§ 14. Cei din Alep sunt pedepsiti pentru omorirea unor judecátori. > 

§ 14. Ín acelasi timp cind la C(onstantino)p(o)le se petrecea acest mácel, la (H)Alep se iscá 
infruntári foarte grave intre judecátorii eclesiastici, Mola si Kazileri (z) : cum cetátenii ajunseserá 
la disperare in legáturá cu gásirea unui sfirsit pentru acestea tóate, alcátuind o conspiratie, cásápesc 
cealaltá parte chiar in Dziamie, in mijlocul rugilor de prinz. Suleiman, instiintat despre aceastá 
crimá, (porunceste) pe datá citorva Paszi sá-si ducá oastea intr-acolo, iará pe toti locuitorii acelui 
oras, fie ei pártasi la crimá, fie nevinovati, sá ii ucidá. Intervine, totusi, Vizirul Ibrahim Pasza, si, 
prin trecerea de care se bucura, mai presus decit ceilalti, pe lingá impárat, dobindeste ca fruntasii 
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si autorii conjuratiei sá fie ucisi cu fel si chip de moarte, dar gloata, mai mult luatá de suvoiul 
conjuratilor, decít vinovatá de crimá, sá fie pedepsitá si surghiunuitá la Rodos. 

<§ 15. Suleiman este oprit de ploi de la campania din Ungaria. > 

§ 15. Cita vreme Suleiman Suleiman era astfel ocupat cu treburile dinláuntru, la sfirsitul acelui 

161 an, Alaman Kraly (a) ti rápeste, prin viclesug, Buda lui loan, / Regelui Ungariei®, si o intáreste 
cu noi fortificatii si cu o strajá din Germani. Auzind aceasta, ímpáratul, spre a rázbuna nedreptatea 
fácutá unui Rege asezat sub tutela sa, purcede de la Constantinopole, in anuí 935, cu o ostire 
aproape de nenumárat, iar tabára si-o pune nu departe de Fitibe, intr-o cimpie foarte intinsá, spre 
a-si stringe ostile din Europa. Tot acolo, plin de indignare, fárá de nici un fel de dreaptá priciná, il 
acoperá pe Muftiu cu cele mai mari ocári, si-1 alungá din cinstirea lui: dar nevinovátia preasfíntului 
om, pe care ímpáratul n-o putea recunoaste, insusi Cerul aratá a o recunoaste ! Si anume, Puterea 
Diviná m , atítatá, prin aceastá nefaptá, intru pedepsirea celor fáptuite, bate ostile impárátesti, chiar 
in ziua aceea, cu ploi atit de cutremurátoare si de indárátnice, incit nu numai cá návala lor a luat cu 
sine, ca un nou potop, lázilecele pline cu tezaurul®, ci 1-a mai pus si pe ímpárat, laolaltá cu toatá 
ostirea lui, in cea mai mare primejdie de a-si pierde viata. 

<§ 16. Le smulge iarási Buda Germanilor. > 

§ 16. Fiind astfel nimicite, sub povara valurilor, tóate instruméntele de rázboi, el este silit sá-si 
amine plánuita campanie: totusi, le meneste tuturor ostilor, in provinciile invecinate, tabere de 
iamá, spre a-si avea mai la indeminá ostirea, in vara viitoare. Si, intre timp, el rásluieste noi bani, 
si pune sá se pregáteascá noi mijloace de rázboi, mai mari decit cele pierdute. Fiind astfel tóate 
pregátite, in anuí urmátor, in mers foarte grabnic, fárá sá se astepte cineva, purcede cu ostirea, prin 
toatá Ungaria, cátre Buda, iar tabára si-o pune chiar sub zidurile orasului, impresurindu-1 pe acesta 
sub foarte strins asediu. Dupá intárirea taberei, zdrunciná zidurile orasului cu berbecí si cu felurite 
masinárii care vársau flácári, si, dárimind meterezele, prin neincetate asalturi, ii sleieste piná intr-atita 
de puteri pe strájerii care se apárau cu strásnicie, incit <au ajuns> sá tágáduiascá sá-i predea orasul, 
pástrindu-si ármele si cu sufletele tefere. Suleiman fireste cá primeste conditiile propuse, si le 

162 fágáduieste acelora toatá siguranta, numai sá vrea sá-i predea / orasul: dar, pe cind ei ies din oras, 
sunt primiti de Turci cu sudalme, fiind improscati mai ales de cátre Janiczari cu vorbe nesárate, 
pentru nedestoinicia si lasitatea lor. Nerábdindu-le, un ostean Germán le spuse: “Nu-i vrerea mea, 
ci asupra mea !” si, zicind aceasta, cu sabia trasá, ii strápunse coasta Janiczarului care-1 batjocorea. 
Ceilalti strigá cá au fost incálcate conditiile intelegerilor, si, peste poruncá ímpáratului, ori a 
Prefectilor - precum se stráduie sá-i scuze Turcii - se nápustesc asupra Germanilor neprevázátori 
si neinarmati, si, mai inainte ca rázmeritei sá i se poalá gási vreun leac, ii cásápesc pe toti ,El , astfel 
cá páru mai degrabá un mácel si o táiere de vite, decit o luptá. Astfel, citá vreme ei le predau 
Turcilor un oras atit de bine intárit, spre a-si pástra libertatea si averile rásluite, nu rámin lipsiti 
numai de tóate acestea, ci si de libértate, ba chiar si de viatá. 

<§ 17. Moldova i se supune cu titlul defeudá> 

§ 17. Dupá cucerirea orasului, pe cind Suleiman mai zábovea incá prin vecinátátile lui vreme 
de citeva zile, vine in tabára Turcilor, trimis de Bogdan^ 1 , Principele Moldodovei, drept sol, 
Logofátul Teutul l(,,, . Dobindind intrare la ímpáratul, ii infátiseazá cá a fost trimis de Principe si 
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de poporal Moldovei ca sá-i ofere ímpáratului supunerea amínduror <Provinciilor> Moldovei' 01 , 
dacá i se puneau in fatá conditii bune si cinstite, anume sá se dobindeascá, mai presus de tóate, sá 
le ráminá neatinsá religia, iar Principele acelui tinut sá nu-i fie legat Ímpáratului sub nici un alt 
nume, decit acela de feudá. Nici cá i se putea íntímpla ceva mai plácut lui Suleiman, pe care 
preocupári mai grave il impiedicau sá-si indrepte ármele cátre acele párti, iar prápádurile suferite 

163 de la Moldo/veni {(il sileau)) mereu sá fie cu luare aminte la miscárile lor. Prin urmare, intáreste 
cu mina sa conditiile supunerii pe care le propusese solul, iar diplómele acelea i le incredinteazá 
spre a fi duse Principelui sáu, la Suczav[i]a. Apoi, cum se intorcea din campania din acel an, 
Bogdan ii iese in cale cu o seamá de Boieri, aproape de Sophia, oras din Servia (jícJ, <si> ii 
oferá, cu titlu de dar, patru mii de galbeni 10 , patruzeci de iepe de vitá, si douázecisipatru de soimi, 
si-i fágáduieste cá va trimite acestea, de acum in colo, in flecare an, la Constantinopole, drept 
semn al feudei si al supunerii sale. ímpáratului ii ingáduie Principelui trecerea de a i se ínfátisa, 
porunceste ca legile feudei, pentru care se invoise cu solii, sá fie iarási intárite, ii pune pe cap o 
Cueca 0 din cele mai mari, strálucind de nestemate, <si> il dáruie cu o mantie (tJ) (numitá chilaati 
fahire) si cu un armásarimpárátesc inzestrat cu tot hamasamentul: apoi, dá poruncá la patru dintre 
strájile sale de credintá M sá-i slujeascá - un obicei care se mai pástreazá si astázi la Curtea Othmaná 
la sosirea Principilor Moldovei. 

<§ 18. Asediazá Viena. > 

§ 18. Cátre sfirsitul acelui an, Suleiman, dupá ce a intárit cetátile pe care le cucerise, purcede 
cu tóate puterile sale asupra Vienei, si incinge acel oras sub o foarte strinsá impresurare. O bate cu 
felurite masinárii patruzeci de zile intregi, dárimá o parte a zidurilor cu galerii de miná, iar osta- 
silor sái le dá poruncá sá se nápusteascá asupra orasului, cu toatá tária, prin dárimáturile zidurilor. 
Dar, de cite ori ei incearcá ai sái sá dea iures, tot de atitea ori sunt respinsi prin bárbátia apárátorilor 
de strajá, chiar dacá nu fárá pagubá pentru acestia. ín sfirsit, desigur cá s-ar fi prábusit Crestinii 
sub sabia invingátoare a Turcilor, de nu 1-ar fi inselat prin viclene fágáduieli'^ 1 pe, de altfel, foarte 

164 istetul Su/leiman. Cáci, trimitind un sol in tabára ímpáratului, zic ‘Eiu Vallah!’, se márturisesc la 
capátul puterilor si fágáduiesc cá au sá supuná ímpáratului orasul sub numele de feudá. ín chipul 
acesta, eidobindesc un armistitiu, lungesc, sub felurite pretexte,intárirea íntelegerilor incepute, 
si obtin astfel nu numai prilejul de a-si reface puterile, ci le si intáresc strájerilor, prin nádejdea 
vijeliilor de toamná, sufletele deja cutremurate. lar planul nu le-a fost lipsit de rezultatul dorit, dat 
fiind cá, pe cind mai erau incá ocupan cu tratativele, iatá cá se aratá ploile, obisnuite la acea vreme, 
<dar> atit de imbelsugate, incit se párea cá nu numai norii varsá ploaie, ci cá s-au deschis insesi 
stavilele apelor ceresti, astfel cá le insuflá celor asediad o trainicá nádejde in pástrarea orasului, 
iará pe Turci ii ostenesc atit de ráu, incit sá-si piardá speranta nu numai de a lúa orasul, ci si de <a 
mai ráminea in> viatá. Multi dintre ei se prábusesc de frig si de umezealá, pe si mai multi, citá 
vreme se luptá mai sováielnic, ii doboará sabia si focul vrájmas. 

<§ 19. Ridicá asediul.> 

§ 19. Aceste neincetate nápaste si pieirea cea de zi cu zi ii virá, piná la urmá, lui Suleiman, un 
bárbat, de altfel, neinfrint de amindouá <chipurile> Fortunei, gindul de a desface impresurarea' 01 . 
Dar nu era nevoie de o mai micá prevedere spre a <putea> aduce inapoi, nevátámatá, ostirea. 
Se aflau nu departe osti dusmane, cárora vedea cá nu le putea face fatá, <mai ales> dupá atitea 
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prápáduri suferite ín acest asediu, íi mai ímpovára pe ai sai, pe de alta parte, prea marele numár de 
prinsi de amindouá sexele, pe care Tátarii si alti ostasi usor inarmati íi mínaserá inca de la podul 
Iskiender" 11 . A-i pástra pe acestia parea lucru cu primejdie, a le da drumul - fárá prevedere. Prin 
urmare, ca sá scape, mai intii, cuprins de aceastá teamá, el porunceste ca toti prizonierii sá fie 

165 adusi in fata sa, si, fará vreo / deosebire de sex, sá fie ucisi, iar apoi, fárá sá se fi asteptat cineva, sá 
se strfngá colturile, si astfel, mai inainte ca dusmanii sá fi prins cumva de veste despre retragerea 
sa, isi duce rámásitele ostirii, nevátámate, inapoi la Buda. Acolo, el le dá trupelor citeva zile spre 
a-si mai trage suflarea, si, primind de la Waiwoda (p) al Transylvaniei (cáruia ei ii spun ‘Ban’), 
dijmele dárilor pe care le strinsese din Regatul Ungariei, il intáreste pe acesta in Principat. 

<§ 20. Isi taie imprejurfeciorii. > 

§ 20. íntors de acolo la Constantinopole serbeazá festivitatea táierii imprejur a celor trei fii ai 
sái, Mustafa, Mehemed si Selim, cu mare fast, in luna Rebiulewwel. Se string la aceastá solemni- 
tate nu numai toti Vizirii, Paszii si Prefectii oraselor din toatá impárátia Othmaná, ci si solii 
Principilor Crestini si ai Persilor, aducind daruri grele si de pret, astfel cá aproape tot intinsul 
pámintului párea sá se fi adunat spre a-1 felicita pe Sultán. Odatá implinite riturile solemne, tuturor 
celor de fatá li se pregáteste un foarte mare ospát páratul dá poruncá sá i se aseze de-a dreapta"” 
Muftiul Kiemal Paszazade, si Cadiulaskerul Kadri Czelebi, stingá i-o ingáduie Hodzei 
(‘preceptorului’) sáu, si lui Muhi Illedin Czelebi. Masa a doua li se asteme Vizirilor, a treia 
Paszilor, a patra Ulemalelor, adicá ‘bárbatilor ínvátati si priceputi in ale legii’. Restul celorlalti, 
impodobiti cu cinstiri civile si militare, aveau poruncá sá se aseze flecare dupá cinul sáu, <iar> 
solilor Principilor dinafará li se pune o masá aparte, intre ei primul loe avindu-1, pe acea vreme, 
Persii si Germanul 111 . 

<§ 21. Firendos, asediind Buda.> 

§ 21. Citá vreme Suleiman era ocupat cu aceste festivitáti, dintr-o datá, o nouá veste adusá din 

166 Ungaria le turburá / veselia inceputá. Cáci Firendos 1 '' 1 , Regele Czechilor, cum il socoteste retinut 
de aceste lucruri pe ímpárat, fárá sá se astepte nimeni, cuprinde Buda, si, vreme de douázecisisapte 
de zile, o asalteazá cu foarte mari puteri. Dar regimentul de Janiczari pe care il asezase de strajá 
respinge cu tárie atacurile dusmane, ii azvirle jos, pe práválisuri abrupte, pe cei ce dau sá urce mai 
cu indráznealá, iar rástimpul dat ii ingáduie lui Mehmed beg, fiul lui Iahia Pasza, Prefectului 
Semendriei, ca, stringind ostile Sandziakului, sá le poatá veni intr-ajutod 91 . Dar el, dat fiind cá 
vedea cá-i mai prejos decit dusmanii, trebuia sá abatá prin mestesug puterea dusmanilor. Prin 
urmare, Marele Vizir Ibrahim Pasza, si cá ínsusi impáratul va aduce, in trei sau patru zile, restul 
ostirii’, si le dá celor adápati cu aceastá stire prilejul sá scape cu fuga. Cei furisati se duc in tabára 
Crestinilor, dau pe fatá ce li se spusese, prin zvonul acela, le virá in suflet o asemenea spaimá. 
incit, lásíndu-si tunurile mai mari si tóate mijloacele de rázboi, sá se retragá din impresurare, 
socotindu-se indeajuns de norocosi, dacá puteau sá se smulgá din ghiarele primejdiei fugind cit 
mai degrabá. 

<§ 22. Este respins de Suleiman.> 

§ 22. Astfel era eliberatá Buda, dar Suleiman rábda greu faptul cá Regelui Czechilor ii fusese 
dat sá se retragá fárá de prápád. Asa cá, spre a se rázbuna pentru nedreptatea suferitá, in anuí 938, 
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da návalá ín Regatul aceluia cu mare muidme de osteni, si pustieste tot si tóate, ín lung si in lat, 
prin fier si foc, pina unde-i putuserá pátrunde cercetas». La vestea acestei náváliri, Firendos vine 
Ín goaná cu o oaste deloe de dispretuit, se inclesteazá in luptá, si o sustine citáva vreme cu mare 

167 strásnicie. Dar, pina la urmá, el este ingenuncheat de barbada Othmaná, oastea lui / este pusá pe 
fuga, si el este silit sá-si caute adápost fa(á de bratele urmáritorilor la Gradisca (l) , unde-i era 
scaunul. Aceastá izbindá nu numai cá i-a adáugat impárádei Othmane mai mult de douázeci de 
orase si tirguri, dar i-a mai si umplut pe Regisorii Sclavonilor si ai Hirvatilor JVI de o asemenea 
groazá, incit sá se incredinteze, de buná voie, lui Suleiman pe sine si stápinirile lor. 

<§ 23. Italienii sunt alungati din Moreea > 

§ 23. íntre timp, mai inainte ca izbinda aceasta sá le redea linistea hotarelor Othmane, Italie- 
nii 1 * 1 , sprijinid de ajutoarele celorlald Principi, dau návalá cu o mare flotá in Moreea, cuceresc cu 
miná armatá orasul Coron, si pusdesc jalnic intreaga Provincie. Suleiman, la sosirea vestii despre 
acest luciu, il pune Beglerbeg al Moreei pe Mehemed beg, Prefectul Semendriei fiul lui Iahia 
Pasza. care dáduse o destul de mare pildá de prudentá si de bárbáde in eliberarea Budei, si, 
incredintindu-i o buná parte a ostirii: “Mergi, ii zise, smulge-le dusmanilor orasul, infruntá-i cu 
suflet de Misliman ta) , si rázbuná-ne asupra lor!” Mehemed beg, atítat de pofta slavei si de spusele 
Principelui, purcede in mers grábit incotro fusese trimis, cuprinde pe neasteptate orasul sub 
impresurare, si il apasá cu atita tárie, incit, piná la urmá, pierzindu-si nádejdea despre ale lor. 
Italienii lásará orasul, cu intelegerea sá-si pástreze viedle, fiind siliti sá se retragá din toatá Moreea. 

<§ 24. Olame, un transfug de la Persi, il atitápe Suleiman impotriva lor.> 

§ 24. Doi ani mai tirziu, Olame, Principele Azerbaidzianului, care, piná atunci, ascultase de 
Regele Persiei, vine fugar la Suleiman, se incredinteazá milostivirii si ocrotirii lui, si ii supune 
sfaturi, cam in ce chip ar putea fi luatá Babylonia. Convins de arguméntele lui, Suleiman ii 
porunceste lui Ibrahim Pasza sá treacá in Asia cu ostile lui, si, asezindu-si taberele de iamá in 

168 imprejurimile (H)Alepului, / sá-i ducá la implinire cele cugetate. Acesta face dupá cum i se 
poruncise, dar, cum, in cucerirea Babylonului, dáduse peste mai multe obstacole, decit socotise, el 
se abate inspre Van ,bb) si cucereste acel oras incá de la primul iures. 

<§ 25. Suleiman ii dá M Chairuddin comandaflotei. > 

§ 25. Íntre timp, Chairuddin Pasza, care se ocupase, piná atunci, cu <mestesugul> pirateriei 
prin Marea Albá, ii oferá slujbele sale lui Suleiman, si cere sá fie inzestrat cu o flotá, cu care sá 
poatá supune impárádei Othmane Regatele Times si Dzezaer. impáratul dá poruncá rugátorului 
sá plece la (H)Alep, iar acolo sá-i impártáseascá planurile sale lui Ibrahim Pasza (‘cáci i-a 
incredintat intreaga afacere bunului plac al aceluia’. Chairuddin pleacá la poruncá datá, si, 
convingindu-1 pe Vizir de faptul cá pentru stápinirea Othmaná cucerirea acestor Regate era si 
folositoare, si usoará, dobindeste comanda asupra flotei. 

« 26. Pe citiva Principi ai Persiei ii primeste sub supunere.> 

§ 26. Ín anuí urmátor, <cel de> dupá fuga lui Muhammed al 941-lea, <ímpáratul> ii vine 
intr-ajutor Vizirului sáu, Ibrahim Pasza, care incá mai zábovea prin imprejurimile Vanului, cu 
restul ostirii sale. Plecind de acolo, dupá ce a ajuns la orasul Tibris ,dd) Regele Gilanului (ee> , Sultán 
Muzzafer.inconjurat de zece mii de osteni, precum si Mehemed Chan, párásind prietenia Regelui 
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Persiei, trec de partea lui, si-i dau márturie cá-i vor fi supusi de acum íncolo. Intárindu-i pe acesia 
prín tágáduirea milostivirii si a favorii sale. isi duce ostirea la Sultanía. si. dupa putiná tihná. ia 
calea ínspre Bagdad, catre tnceputul iemii. 

<§ 21. la Bagdadul si i si spinzurá Defterdarul.> 

§ 27. Auzind aceasta. Tecali Mehemed IIT) Chan, care fúsese fusese pus drept Mai-mare al 
Bagdadului de catre Regele Persiei, fárá sá mai Íncerce norocul razboiului, de vreme ce se vedea 
mai prejos decit puterile Othmanilor, párasele orasul <si> lasa Regatul gol, la bunul plac al lui 

169 Suleiman: el insu$i, cu ai sai, se refugiazá ín (inuturile mai ascunse ale Persiei. / Si astfel, Suleiman 
intrá in oras fará sá-i steie nimeni in cale, si, cita vreme cheltuie citeva zile cu vizitarea mormintelor 
vechilor eroi, ia aminte la locul inchinat lui Imam Azem lffl , de unde nu numai cetatea putea fi 
aparata de asalturile dusmanilor, ci si locuitorii puteau fi constrinsi cu usurinfá, de-ar fi vrut cumva 
sá puná la cale vreo rástumare. Porunceste ca acesta sá fie intárit, pe data, cu lucrári foarte putemice, 
il inzestreazá cu mijloace de rázboi, si aseazá, drept strajá, citeva unitáfi de Janiczari. Apoi, dindu-le 
rágaz, cerceteazá mai in amánunt socotelile Defterdarului sáu, si. aflind cá acela nu numai cá a tras 
mai multe pungi de bani din tezaur pentm foloasele sale, ci, indemnat de lácomie, le-a mai si 
dezváluit Persilor din planurile sale, porunceste sá fie spinzurat, sub invinuirea de incálcare a 
Maiestáfii sale. Adus sub spinzurátoare (hhl , Defterdarul se roagá ‘sá i se dea paná si hirtie, pentru 
cá erau únele lucruri, despre care vroia sá-1 incunostinteze pe impárat, inainte de moarte’. Dobindind 
cele ce le ceruse, ii serie lui Suleiman o scrisoare, si-i spune prin ea cá Ibrahim Pasza, Marele 
Vizir, ii era pártas la viná, si fusese corupt cu bani de Persi sá se Íncerce impotriva vietii impáratului. 
Aceastá scrisoare, chiar dacá mai intii a fost trecutá de Impárat sub tácere 1 " 1 , a aj uns totusi pricina 
ca acel preaestit si multprevázátor Vizir sá-si piardá, pufin mai tirziu, onoarea, laolaltá cu via(a. 

<§ 28. Ii face pe Persi sá lase asediul Vanului. > 

§ 28. Pe cind zábovea el astfel la Babylon, vin de la hotare desi soli cu vesti, cum cá sosea 
Szahul Persiei, cu uriase o$ti, si cá punea la cale asediul orasului Van . Prin urmare, nemaiingáduind 
nici o zábavá, se intoarce pe datá la Tibris, iar acolo, intrind in acea mare Dziamie, pe care o 
cládise, cu mare cheltuialá. Sultán Hassan, aude cum se fácea {{pomenirea j j celor patru urmasi 
ai lui Muhammed (ldí) si a numelui sáu, de cátre Chatyb " 1 . Apoi, plecind dupá-amiazá, isi pune 

170 tabára lingá Dergedzine, spre / a fi mai bine pregátit sá facá fafá oricáror incercári din partea 
dusmanilor. Ín acest fel, nu numai cá il face pe Szah, infricosat, sá se lase de impresurarea pusá la 
cale, dar ii mai si virá in suflet o asemenea groazá, incit sá trimitá pe datá soli la impárat, si, 
rugátor, sá-1 roage pe invingátor sá-i ingáduie pacea. Suleiman e drept cá-i ascultá pe acestia cu 
bunávointá, dar le dá drumul sá plece fará sá fi isprávit nimic <si> fará a le da nici un ráspuns. 

<§ 29. Isi aduce ostile indárát si i i ia capul lui Ibrahim Pasza. > 

§ 29. ín anuí 942, cind vede cá de-acum nu mai avea de temut nici o altá <pagubá> din partea 
Persilor. in luna Seffer, isi poartá ostile biruitoare, prin Chavie, cátre Derdzisze. Acolo, Bitlis™'" 
Chan vine in tabára impáratului, si, tngáduindu-i-se infáfisarea, nu numai cá fágáduieste cá va fi 
supusul impáráfiei Othmane, ci ii si mai oferá, rugátor, cheile oraselor aflate in stápinirea lui, iar, 
la rindul sáu, Suleiman il copleseste cu o mare cinstire. Dupá plecarea acestuia, prin Amze, purcede 
cu ostirea cátre Alep, iar, piná la urmá, in luna Redzeb, intrá in triumf la C(onstantino)p(o)le, dar. 
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a treia zi dupa aceea, da poruñea sá i se ia capul cindva preaiubitei si foarte hamicei cápetenii de 
rázboi, Ibrahim Pasza. 

<§ 30. Ocupa Giurdzistanulprin mijlocirea lui Mehemed Beg.> 

§ 30. Anuí urmátor parea sá ceará o nouá campanie in Persia, ca sá nu se piardá Provinciile 
dobindite ín anuí de mai ínainte. Dar, cum pe ínsusi ímpáratul il faceau sá se teamá de ea <si> 
lungimea drumului si povara lui, il trimite in Giurdzistan ( " n) , cu rostuitá oaste, pe Mehemed 
Chan, care se supusese de curind domniei sale. Mehemed, ca sá-i dovedeascá ímpáratului credinta 
si hámicia sa, purcede cu oastea, de indatá, incotro i se poruncise, intrá in Georgia, si, prin foarte 
multe si singeroase lupte, intr-atit doboará puterile locuitorilor ei, incit au trimis la ímpárat, drept 
soli, cinci dintre cei mai de frunte de-ai lor, si i-au supus intregul lor tinut, sub anumite conditii de 
intelegere. / 

171 <§ 31. Chairuddinpustieste Apulia.> 

§ 31. Cátre aceeasi vreme, rnari trupe de voluntan de-ai dusmanilor, strinsi din Polonia, 
Moldova, Boemia, Germania si Spania, dau návalá in Bosnia, si incing sub impresurare orasul 
Sulien. Pe acestia, fará a mai fi asteptat ajutorul ímpáratului, ii atacá pe neasteptate Prefectul 
Bosniei, Hasrud beg - un ostean strasnic si cu suflet neinfrint - chiar si cu mica ceatá a alor sái, 
si-i copleseste cu o asemenea spaimá, incit, lásindu-se de asediu, nu le mai rámásese decit gindul 
fugii. Dar Hasrud beg, nemultumindu-se sá fi eliberat orasul, se tiñe aprig pe urmele fugarilor, se 
nápusteste asupra strinsurii lor aproape de Kilis, ii infringe si-i pune pe f'ugá. Dupá izbinda, asediazá 
orasul Kilis, il cucereste in doar citeva zile, si astfel, sporind ímpárátia cu un intreg Sandziacat, ii 
trimite pe ai sái, bucurosi de victoriile sale, la C(onstantino)p(o)le. 

<§ 32. Hasrudbeg ii invingepe Crestini in Bosnia> 

§ 32. Citá vreme ímpárátia creste astfel in Asia, in Apus i se adaugá o nu mai micá sporire. 
Cáci Chairuddin (00) Pasza (despre care am pomenit mai sus cá, din pirat, fusese fácut de Suleiman 
Amiralul flotei) pustieste tóate tármurile Africa care se aflá asezate la Marea Mediteraná, cetátile 
care nu-i primeau jugul le cucereste cu miná armatá, <iar> cimpurile le umple cu máceluri si 
pirjoluri. Supunind astfel tóate intáriturile de prin acele párti, intorcindu-se cu flota, trage la tárm 
in Apulia, cucereste orasul Cuslube, si, pustiind tot tinutul dimprejur, ia de acolo un numár urias 
de prizonieri. 

<§ 33. Kiotfesul este asediat zadamic. > 

§ 33. Cátre sfirsitul acelui an, ímpáratul inzestreazá o nouá flotá, si i-o trimite, in Marea 
Adriaticá, sub poruncá lui Lutfí Pasza, a urmasului la Vizirat al lui Ibrahim, lui Chairuddin 
Capudan Pasza, spre a le smulge Venetienilor Kiorfes (pp, , <iar> el insusi isi poartá ostile cálári si 
de pedestri, pe calea uscatului, insotit fiind de Mustafa si de Mehemed, prin Avlonia (qq) , asupra 

172 Amaudilor l,T) , care puseserá la cale rástumári, urmind ca, in trecere, / sá-i pedepseascá. Numai cá 
acestia i-ar fi fácut lui Suleiman trecerea indeajuns de grea, dacá, dindu-i ascultare lui A jas Pasza, 
cel de un neam cu sine, nu i s-ar fi supus iarási ímpáratului. Fiind astfel, fárá de trudá, supusá 
Amaud, el záboveste cam o luná spre a orindui treburile acelui tinut, <iar,> la trecerea ei, cu toatá 
ostirea, o ia peste mare, in Ínsula gata cuceritá. Le dá poruncá ostasilor scosi pe pe nave sá piijo- 
leascá pe datá, punindu-le foc, tóate tirgurile si satele acelei Provincii; apoi asupreste foarte strins 
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orasul sub asediu, cu felurite masinárii. Pina la urmá, dupa mai multe infruntári si máceluri de o 
parte si de alta, dind peste ei furtunile de iamá, orasul este eliberat, iar Sultanul, cum marea tálázuia 
sub palele de vint, e silit sá sune semnul retragerii, si sá-si aducáflotainapoi la C(onstantino)p(o)le. 

<§ 34. Mehemed Beg i i invinge pe Crestini.> 

§ 34. ín anuí 944. o oaste cam de douázeci de mii, strinsá din felurite neamuri, sub poruñea 
unui anume Cohpan' ss) , intrá, prin Serení"’, in hotarele Othmanilor, spre a asedia Semendria. 
Acestora, mai inainte sá fi ajuns la Semendria, le iese in cale, cu o ceatá aleasá de osteni, Prefectul 
orasului, Mehemed beg; ii aflá fará de grijá, se nápusteste asupra lor, si, táindu-i pe cei ce se 
impotriveau mai tare, le imprástie toatá oastea, si ii ráspíndeste careincotro. Curátind astfel stápinirea 
de dusmani, prin fiul sáu, Arslanbeg, ii da de stire Sultanului despre cele intimplate - iar el, 
rásplátindu-1 pe acesta cu un Sandzac (uu) , il trimite indárát la tatál lui. 

<§ 35. Suleiman ocupa lemenul prin cápáteniile sale. > 

§ 35. Izbinzile dobindite pina acuma prin Cápetenii ii atitau Sultanului sufletul spre a indrázni 
si mai mult. Prin urmare, in anuí urmátor, il trimite pe Chairuddin, Prefectul flotei de pe mare, si 
pe Suleiman Pasza, Cápetenia ostilor pedestre, cu o ostire deloe de dispretuit, inspre inláuntrurile 
Ind¡ei ,ww) . Acestiaisi implinesc insárcinarea cu nu mai putin zel, si adaugá tot Regatul Iemenului" 1 , 
cu tinuturile lui invecinate, impárátiei Othmane. 

<§ 36. El insusi pustieste Moldova> 

173 § 36. Cita vreme acestea se aflau in grija Cápeteniilor, (el insusi), cu osti destul de mari, / intrá 
in Moldova in chip de prieten <vv) , dar, peste asteptarea din partea locuitorilor, pustieste tot si tóate 
sub fier si foc, de la Dunáre si piná la Soczava, pe atunci Capitala Moldovei. Mai apoi, asezindu-si 
tabára chiar sub cetale, le cere locuitorilor un tribut anual. Moldovenii, vázind cá unei asemenea 
vijelii nu i se putea face fatá cu nici un chip, i se infátiseazá rugátori, i se inchiná pentru pace, ii 
fágáduiesc plata unui tribut anual, numai atit il roagá, ‘ca alegerea Principelui sá atime de socotinta 
Statului lor'" 1 , iar Principelui sá i se ingáduie autoritatea de Monarh (00) asupra supusilor sái, ca si 
mai inainte’. Suleiman le ingáduie, la rugile lor, amindouá cererile, il intáreste pe Principele 1 ® 1 
ales de ei, si, dindu-le inapoi prinsii, ii cheamá a doua zi la sine pe cei mai de frunte si le mustrá cu 
cele mai grele vorbe nefaptele: cá, ‘nemaitinind minte binefacerile primite de ei de la imparatii 
Muslimani, au cutezat sá tragá sabia impotriva unei impárátii atit de putemice, si nu numai cá au 
pirjolit orasul Kili, dar au mai si ucis multi Muslimani. Cu tóate cá, prin fapta aceasta cumplitá, 
dupá sentinta legii Muhammedane, sunt cu totii vinovati cu moartea, el totusi, spre a-si aráta 
milostivirea, le dáruie viata odatá cu libertatea, sub o astfel de intelegere: sá-i dea pe miná, ei 
insisi, tezaurele vechiului Principe ln) .’ Cum bietii de Moldoveni nu-i puteau tágádui nimic, este 
trimis in oras Defterdarul, cu o unitate de Janiczari, si pradá tezaurele 1661 Principelui, atit pe cei 
public, cit si cei privat. S-au gásit acolo, pe lingá muidme de bani, diademele Principilor, sceptrele, 
crucile si sfintele icoane, strálucind de nestemate fárá pret: fácindu-si pofta cu ele cum i-a fost 
placul, Suleiman ísi duce ostile inapoi la C(onstantino)p(o)le, la intoarcere porunceste ca orasul 

174 Kili l£tl , pustiit de Moldoveni, sá fie cládit din nou, iar, pentru cá acel tinut ducea lipsá de páduri, / 
lemnele cu care fusese construit podul cu care legase Dunárea i le dá in dar, dupá trecerea sa. 
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<§ 37. Chairuddin invinge flotele dusmane. > 

§ 37. íntre timp, intors din Regatul Jemenului. Chairuddin da, pe neasteptate, aproape de 
Creta, de flota dusmanilor, constínd din treisute de nave, si, dupa o luptá aprigá si indárátnicá, ii 
face un prápád de tinut minte, mai multe nave le prinde. restul, numai cit nu tóate, le scufundá. 
A doua zi, aflá ín portul Preverei o alta flota dusmaná, strinsá de la mai multe neamuri. sub 
poruñea lui Andrevirius ldd) , si, de-abia dindu-le putinta de a se orindui, se repede strasnic asupra 
lor. Dusmanii, ajutati de avantajul locului, se bat cu foarte mare tárie, <infruntarea> se lungeste 
sub un noroc schimbátor, iar, pina la urmá, Crestinii, vázindu-se mai prejos ca puteri, evita, sub 
noapte, prápádul ce sta sá vina, fiind totusi siliti sá-i lase Cápeteniei turcesti citeva nave, drept 
rásplatá a trudei sale. Dobindind aceste victorii, cita vreme se intorcea in triumf la 
C(onstantino)p(o)le, cum dispretuise dusmanul mai mult decit o cerea siguranta sa, Andrevirius, 
eliberat din primejdie, cuprinde Nova, iar pe locuitorii Muslimani din <cetatea> cuceritá ii cásá- 
peste pe toti cu cea mai mare cruzime, spre a le domoli sufletele celor turburati de prápádul suferit. 
Dar aceastá izbinda a lui Andrevirius n-a rámas preaindelungatá. Cáci, in anuí urmátor, Chairduddin 
asupreste Nova cu o nouá flotá, redobindeste orasul pierdut, si, drept rázbunare pentru concetátenii 
sái pierduti, ii asteme sub sabie pe toti Crestinii pe care-i aflá acolo, fará a tiñe in nici un chip 
seama de sexul sau de virsta lor. 

<§ 38. Gennani a Buda repelluntur.> 

§ 38. In anuí 947, Ungaria se aprinde de flácárile unui nou rázboi. Se dusese dintre cei vii 
Janus, Regele Ungariei, jcare) isi rinduise piná acum treburile cu mare noroc, sub ocrotirea lui 
Suleiman, si-1 lásase drept mostenitor al Regatului pe fiul sáu nevirstnic, Istifan. Regele 
Germaniei lee, , socotind cá-1 poate alunga cu usurintá din domnie pe acesta, nepotrivit fiind, datoritá 
175 virstei, sá poarte vreun rázboi, stringind din Regatul sáu / o oaste aleasá de opt mii <de osteni>, 
impresoará Buda. Váduva lui loan ii dá de veste pe datá lui Suleiman, sub a cárui tutelá fusese dat 
pruncul, despre neasteptata náválire a dusmanilor, <si> il roagá de ajutor. ímpáratul, dupá ce i-a 
citit scrisoarea, il trimite inainte, cu oaste rostuitá, pe Vizirul sáu, Sofi Mehemed Pasza' 1 , iar pe 
Reginá o indeamná, prin epístola de ráspuns, ‘sá aibá bun curaj, cáci el ii va sosi intr-ajutor cit mai 
curind, cu toatá ostirea’. Mehemed Pasza se ingrijeste de indatá de ce i se poruncise, <si> pleacá la 
Buda cu grabnice conace, fárá sá adaste mai mult nicáieri. Dar, cu tóate cá a aflat tabára dusmanilor 
intáritá cu valuri, neinspáimintindu-se de acest obstacol, le dá pe datá poruncá alor sái sá atace 
lucrárile dusmanului. Regele Germaniei, aflind prin iscoade cá nu era acolo o atit de mare ceatá 
de-a Turcilor, isi imparte oastea in douá párti: una se tiñe de asediu. pe cealaltá o pune impotriva 
asalturilor Othmanizilor. Astfel, cátre sfirsitul acestui an, lupta se dá zilnic, vreme de treizeci de 
zile, cu un noroc atit de schimbátor, incit nici una dintre párti nu putea sá-si treacá in seamá 
izbinda. Dar, cum Suleiman vedea cá, in acest chip, orasul nu putea fi nicidecum eliberat, ba chiar 
se afla in primejdia ca Germán», care distruseserá dejabastioanele zidurilor, sá se instápineascá pe 
oras, el insusi, la inceputul anului 948, ii vine in ajutor Vizirului sáu, cu restul ostirii. Germanii, vestid 
cá Sultanul era pe cale sá viná, si cá se afla la mai putin de patru zile de tabára lor, desfac asediul 
fárá sá mai incerce norocul rázboiului, si, párásindu-si tunurile mai mari, se trag indárát de lingá 
oras, rinduindu-si sirurile noaptea. Mehemed Pasza, dat fiind cá socotea rusinos sá lase sá-i scape 
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dusmanulfáráde prápád, se tiñe aprig de urmele fugarilor, ocupa dinainte locul unde trebuiau sá se 
urce pe nave, si, oprindu-le urcarea pe ele, in parte ii taie pe cei ce se apropiau mai neprevázátori, 

176 / ín parte ii azvirle in lanturi, doar putinora fiindu-le dat sá scape cu viatá prin fuga, aruncindu-si 
ármele. Dupa ce si-a zdrobit astfel dusmanii, Suleiman, dupa patru etape, intrá in orasul eliberat, ii 
surghiuneste in Transylvania pe §tefan, fiul lui loan, mostenitorul Regatului, si pe mama lui cea 
váduvá, pentru cá socotea cá ei nu puteau apara'” 1 de vrájmasi Regatul si orasul, datoritá slábiciunii 
virstei si a sexului lor, si le dá Sandzacul spre a-si intretine viata. IarBuda o intáreste cu o bogatá 
strajá de Janiczari, o dá in pazá Prefectului Suleiman Pasza, unui tiz al sáu, si, prefácind bisericile 
in Dzamii si asezind un Cadiu, se intoarce cu mare slavá la Constantinopole. 

<§ 39. Suleiman face o aliantá cu Francezii . > 

§ 39. Acest iute mers al izbinzilor nu numai cá le impunea supusilor sái o respectuoasá inchinare 
iar vrájmasilor groazá, dar ii mai si tulbura strasnic pe Principii Crestini, astfel incit sá ceará ajutor 
impotriva vecinilor lui Suleiman, care-i impilau pe nedrept. Cu acest tel, de vreme ce nu se mai 
putea apára mai departe impotriva Spaniolilor, |F(i(rancza) Padiszahi (U) , trimite, in anuí 949, 
un sol extraordinar la Suleiman,inzestrat cu o scrisoare in care ii astemuse nedreptátileindurate de 
el din partea Spaniolilor, si-1 rugase plecat pe ímpárat sá-1 smulgá de sub puterea vrájmasilor sái. 
Suleiman ii ingáduie solului putinta de a i se infátisa, incheie o aliantá cu Firancza Padiszahi, si, 
spre a-i dovedi crezarea celor fágáduite, il trimite pe Chairuddin Pasza, cu o numeroasá flotá, 
(in) Spania: el insusi, spre a putea da návalá la vremea cuvenitá in Germania, ísi aseazá ostirea, 
drept tabárá de iamá, in imprejurimile Adrianopolei. 

<§ 40. Cucereste cileva orase din Ungaria> 

§ 40. Citá vreme, sprijinti de ajutoarele din partea lui, Frantzi ii zdrunciná, din partea lor, pe 
Germani, Suleiman, de cealaltá, intrá cu mare ostire in Ungaria, <si> ia de la primul iures Lipova, 

1 77 Beczsui / si Szoklovasz, pe care cu doi ani mai inainte, le redobindiserá Germanii. Apoi, pátrunzind 
mai departe in Ungaria, cucereste cu miná armatá Vstun Beligrad wi , Tatarhysari (vv| si Vsturgun 
Beligrad®, sanctuarele mai frumoase le preface in Dziamii, si, intárind órasele cu buná strajá, 
purcede pentru triumf cátre C(onstantino)p(o)le. Dar, pe cind se afla nu departe de Oras, si dáduse 
deja poruncá sá se pregáteascá Alay (00) , ajunge, deodatá, la el trista solie cá fiul sáu, Mehemed, s-a 
stins de o nápraznicá boalá: nenorocirea aceasta copleseste piná intr-atit suf letul, de altf el de neinfrint, 
al lui Suleiman, incit, lásind deoparte toatá pompa triumfului, a intrat in Oras plin de mihnire, ca 
un invins. íntru pomenirea acestuia si mintuirea sufletului lui, a cládit la C(onstantino)p(o)le, pe 
Calea Regeascá ducind piná la poarta Engi Capu ( ’" I) , o uriasá Dziamie, si a impodobit-o cu o 
Scoalá si cu un Han, ea mai numindu-se incá si astázi ‘Szehzade Dziami’. 

<§ 41. La indemnul lui ElcasibMirzepomeste impotriva Persilor> 

§ 41. ín anuí 954, Elcasib Mirza, lovit de Persi cu o mare nedreptate (pp) , fuge la Sultán, ti oferá 
sfaturi si ii aratá locurile din care toatá Persia putea fi cel mai usor subjugatá. El insusi i se pune la 
indeminá drept Cápetenie si cáláuzá a ostilor, si-si dá pe fatá sfatul cu atita falá, incit, convins de 
vorbele lui, Suleiman i-a incredintat mare muidme de bani spre a-si aduna ostasi si pentru a-si 
ocupa patria 1001 . ín anuí urmátor, in primávará, Sultanul insusi purcede cu foarte mari osti impotriva 
Persiei. ín drumul sáu, ii ies in cale ímpáratului, <veniti> din Sandziakurile lor, fiii lui, Baiezid si 
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Mustafa, primul Príncipe al Iconiului, al doilea al Amasiei, si, dupa ce i-au sárutat párintelui lor 
míinile, sunt lásati sá meargá din nou la ale lorí TT) . 

<§ 42. Redobindeste Vanul si ii zdrobeste pe Persi. > 

178 § 42. Apoi, el intrá ín hotarele Azerbedzanului, avind a-si aseza ín Provinciile Persilor / 
scaunul rázboiului. Cita vreme zábovea el acolo, vreme de citeva zile, Sultán Burhana ( ' ,u) , náscut 
din vechea stirpe a Szirvanilor, se coboará in tabárá din munti, si i se pune sub ascultare ímpáratului, 
el si cu toatá stápinirea sa. Apoi, <Suleiman> ii dá sub pazá primului autor al acestei campanii, lui 
Elcasib Mirza, orasul Tibris: dar acesta, cum vedea cá el acolo nu se afla nici in buná sigurantá 
fatá de asalturile Persilor, nici nu putea face ceva in folosul Statului Othman, fácind una cu pámintul 
Palaturile Szahului, lasa orasul si tóate celelalte neatinse, iar ostile si le conduce in tabára 
impáráteascá, de unde incercau sá redobindeascá <cetatea> Van, cuceritá de Persi. Suleiman, 
sporind prin aceastá adáugare a puterilor sale, zdrunciná si dárimá zidurile, cu mai multe masinárii 
<de rázboi>. Apoi, dá un iures atit de sálbatic asupra apárátorilor ei, incit acestia, coplelsiti de 
groazá, fágáduiesc sá i se predea salvindu-si sufletele lor. ímpáratul, spre a cruta singele alor sái, 
cu tóate cá erau nevrednici de ea, le ingáduie iertarea, si astfel, in 19 ale lunii Redzeb, se ínstápíneste 
iarási peste orasul acesta, atit de vestit si de intárit. Dupá ce-a ocupat orasul, ísi duce ostile inspre 
Amze, unde copleseste o parte din oastea Persilor si o pune pe fugá, <iar> apoi ísi aseazá ostile 
biruitoare in taberele de iamá, pe lingá |H} Alep. 

<§ 43. Pradá tezaurele Szahului. > 

§ 43. íntre timp, el aflá de la iscoade cá tezaure preabogate ale Szahului erau pástrate in 
órasele Isfahan (w) , Kiaszan si Camid, pázite doar de putini osteni: auzind aceasta, atras de nádejdea 
prázii, il trimite spre a le práda pe Elkasib Mirza, cu ostasi usor inarmati. Acesta pátrunde pe 
cárári cunoscute de el in acele tinuturi dinláuntrul Persiei, si, coplesindu-i pe paznici mai inainte 
sá-si fi dat ei seama de sosirea dusmanului, pune mina pe comori, iar, pustiind tot tinutul dimprejur 
cu fier si foc, incárcat de pradá, se intoarce la | H} Alep, la impárat. Elcasib ii oferá Vizirului 

179 Azyzalla o parte din cele apucate de el, / <si> il roagá sá-i fie pus aláturi Prefectului Babylonului, 
dobindind cu usurintá ceea ce dorise de la Vizirul cel lacom. Pomind cu incredintare impáráteascá, 
cind a ajuns acolo, impins de cáinta de a fi lásat tabára Persilor, trimite la Rege tainice scrisori, il 
roagá sá-1 ierte pentru ce fácuse, si-i fágáduieste cá, de acum incolo, ii va fi credincios tot lui, chiar 
si printre dusmani, si-i va sluji drept hamicá iscoadá in privinta celor pe care le puneau Turcii la 
cale. Colegul sáu, Mehemed Pasza, care veghea fárá preget asupra faptelor lui, il invinuieste pe 
datá de aceastá trádare, si primeste de la impárat insárcinarea sá-1 trimitá la Poartá prins si aruncat 
in lanturi. Dar, inainte ca acestea sá fi ajuns la Babylon, el este ínstiintat despre cele peterecute 
printr-unul dintre prietenii sái (wt) , pe care si-i dobindise, multi <la numár>, din banii de la Persi, si, 
cum nu-i mai era deschisá nici o altácale de scápare, scapá pe ascuns in Giurdzistan. Fuga aceasta 
improspáta amintirea vechii hiclenii a Georgienilor, anume cá, in anuí trecut, il impresuraserá pe 
Prefectul acelor párti, pe Mustafa Pasza, atunci cind, neprevázátor si neasteptindu-se la nimic 
mai putin, decit la o asemenea trádare, isi pusese tabára in locuri inguste, si-1 cásápiserá, odatá cu 
toatá oastea lui. Prin urmare, spre a rázbuna o asemenea nefaptá, este trimis pe datá, cu buná oaste, 
Mehemed Pasza; acesta, intrind in Giurdzistan, dupá mai multe lupte date cu noroc schimbátor, 
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pina la urmá doboará puterile Georgienilor, si-i zdrobeste cu totul. Dupa izbinda, el cucereste 
sapte cetátui foarte bine intárite, si, dárimindu-le si fácindu-le una cu pámintul, de vreme ce 
anotimpul nu mai ingáduia si alte campanii, tsi aseazá trupele in taberile lor de iamá, la Diarbekir. 
ín primávara anului urmátor, el intrá din nou ín Georgia, si, cum nu mai gáseste pe nimeni sá-i 

180 steie in fatá,supune mai mult de douázeci de / orase puterii Othmane; in sfírsit, intárind Provincia 
in credinta ei fatá de impárat <si> asezind strájeri de pazá in locurile mai tari, pleacá la 
C(onstantino)p(o)le spre a-i da socotealá impáratului asupra celor ce le infáptuise. 

<§ 44. Cucereste Timiszvar> 

§ 44. impárátia fiind astfel intáritá in Rásárit, el isi intoarce cugetárile catre sporirea stápínirii 
sale catre Apus. Prin urmare, il repede pe Rumeli Beglerbegul Mehemed Pasza, cu oastea din 
Europa, spre a ocupa Temiszwar lvvl , orasul cel mai bine intárit din toatáUngaria. Cel trimis, dupa 
ce a cucerit órasele invecinate, Baczi'**' 1 , Buczgergi, Ratzu si Czenad, asupreste insási Temeswar 
sub cea mai tare impresurare. íntre timp, vin in ajutorul orasului si ostile dusmane; cum, datoritá 
putinátátii alor sai, Mehemed Pasza vedea cá este mai prejos decit ele, ii ínfátiseazá impáratului, 
prin scrisoare, primejdia, <si-l> roagá sá i se trimitá cit mai curind trupe de ajutor. impáratul, la 
primirea soliei, fará a mai zábovi nicidecum, porunceste Marelui Vizir Mahmud Pasza sá se 
aláture, cu ostile sale, ostirii lui Mehemed. Astfel sporindu-si puterile, el cucereste, mai apoi, 
orasul, cu miná armatá, iar toatá domnia Timiszwarului, care aproape cá era pe másuraintinderii 
unui Beglerbegat, o supune stápínirii Othmane, iar spre paza ei il lasá.cu buná strajá, pe Casim 
Pasza (l) . 

<§ 45. Turcii sunt zdrobiti de Persi. > 

§ 45. Citá vreme stápinirea Othmaná sporea astfel in Europa, lucrurile nu ies si in Asia sub 
semnul aceluiasi noroc. Szah Ismael, fiul lui Tomasib, dupá ce ostirea Muslimanilor se retrásese 
de la hotarele sale, intrá in tinuturile ascultind de Othmani, ocupá pe neasteptate Erdisz' 21 si Aglasz. 
iar pe toti Turcii pe care-i gásise in acele orase ii cásápeste jalnic. Spre a-i infrina acestuia cutezanta, 

181 este trimis in cimp Iskender Pasza, cu buná parte a ostirii din Asia. / Acestuia ii iese, hamic, in 
cale Szah Ismail, il infruntáindeaproapein luptá, il infringe, si, cásápindu-i cea mai mare parte din 
oaste, il pune pe fugá. Astfel, Fortuna li se aráta favorabilá Persilor in luptele mai mici, spre a-si 
aráta acelora ghiarele in cele mai de seamá. Stimit de aceastá solie funestá, Suleiman il ocáráste pe 
iskender Pasza cu cele mai grele amenintári pentru cá fusese pus pe fugá cu atita rusine, si se 
hotáráste sá le abatá Persilor sufletele, inversunate de aceastá izbinda, cu o si mai mare ostire. Dar, 
dat fiind cá vremea anului, prea mult inaintatá, nu-i ingáduia sá poarte rázboi prin acele tinuturi, il 
trimite inainte pe Marele Vizir, pe Mehemed Pasza. si ii dá poruncá sá iemeze cu oastea pe care o 
avea pregátitá in tinutul Tocad 13 ’, <iar> el ínsusi, in anuí 960, in luna Ramazan, se adaugá taberei 
Vizirului, aproape de locul numit ‘Erkile’, cu celelalte osti. Acolo, i se ínfátiseazá in scris dovezi 
sigure cá fiul sáu Mustafa' 4 ’, pe care poruncise, in anuí trecut, datoritá aceleiasi bánuieli, sá fie 
pázit sub strajá tare, a pus la cale o conspiratie impotriva vietii sale, si cá i-a atras pe multi in 
asocierea la aceastá crimá; dupá ce le-a citit, luind cunostintá de adevár, porunceste ca fiul sá-i fie 
sugrumat. Apoi, dupá ce a ajuns la (H)Alep, si celálalt fiu al sáu, Dzihangir 131 , a ajuns sá-si vadá 
ziua de pe urmá, <iar> lui Selim, care mai era in viatá, impáratul ii dá poruncá sá iemeze cu 
trupele la Marasz. 


144 



Cresterile Portii Othmane, Cartea a ll-a„ Capitolul IV 


<§ 46. Suleiman ¡a Revanul sipust¡este Persia.> 

§ 46. Dupa ce si-a adunat toatá ostirea, in anuí 961, intrind in Szirvan, trimite un sol de pace 
la Szahul Persiei' 6 ’, <si> ii da de stire cá ‘era gata de bátálie’, cu indemnul ca, dacá vroia sá-si 
incredinteze bárbátiei ostenilor sai, sá-si scoatá ostile in cimp cit mai degrabá. Dar, Persii 
nedindu-i ráspuns provocárii sale nici prin cuvinte, nici prin fapte, el cuprinde sub impresurare, in 
luna Szaban, orasul Revan ,7) , scaunul Regelui Persiei, in citeva zile il si cucereste, il face una cu 

182 pámintul, <iar> grádinile regesti, palatele, / cládirile de la marginea orasului, ba chiar si cetatea, 
podoabá a intregii Persii, le pirjoleste, dindu-le foc. De aici ísi poartá ostile inspre Nehdzivan 181 , 
si, cáláuzit de Domnul Amadiei, Sultán Husein' 91 , pustieste tóate tinuturile asezate intre Tybris 
si Meragye 1101 , cetátile, tirgurile si satele, precum si ogoarele invecinate le nimiceste sub fier si 
foc. Luindu-si astfel, in mod deosebit, rázbunarea asupra Persilor, sub amenintarea iemii, isi aseazá 
ostile in taberile de iamá, pe lingá Amasia. 

<§ 47. Face pace cu Regele Persiei.> 

§ 47. ín vara urmátoare, mai inainte de a-si scoate ostirea, lui Suleiman ii iese in cale, aproape 
de Arzirum" 11 , Szahkuly ,i2) Sultán, rugindu-1 plecat sá se milostiveascá si dindu-se in paza 
credintei sale. Plecind el de acolo la Bagdad, i se ínfátiseazá solii Regelui Persiei, rugindu-se de 
ímpárat pentru pace, cu suflet supus. Piná la urmá, dupá mai multe intrevederi, se incheie pacea, 
iar, prin ea, hotarele impárátiei Othmane sunt trase pe la órasele Van, Merasz" 3 ' si Musul" 41 . 

<§ 48. II zdrobeste pe impostorul Mustafa. > 

§ 48. Intre timp, citá vreme impáratul se aflá ocupat in Asia, in tinutul Dobrudzei ,LS| apáruse 
un anume impostor, mintind <cá purta> numele lui Sultán Mustafa, si, stringind ca la patruzeci 
de mii de oameni ticálosi, o pustiise cu sálbáticie nu numai pe aceasta, ci si tóate Provinciile 
asezate imprejurai ei. Dar, mai inainte ca impáratul, datoritá depártárii acelor locuri, sá-i poatá 
pune tilharului juvátul de git, Baiezid, cel de al saselea fiu al Sultanului, ademenindu-1 pe acela 
printr-o stratagemá vrednicá de admirare, il azvirle in lanturi, si, astfel cetluit, il trimite Tatálui 
sáu, iar astfel, tocmai cind vroia sá-i puná impotrivá tilharalui oastea lui Mehemed Pasza, il scapá 
pe dinsul de o mare grijá. 

<§ 49.1 i ajutá pe Francezi cu flotá> 

§ 49. Cátre vremea aceea, izbucniserá din nou vápáile rázboiului intre Regii Spaniei si Frantei, 

183 iar, in acesta, cum celui Francez 1161 ii mergea / ráu, si era presat de dusmani, il roagá a doua oará pe 
Ímpárat sá-i trimitá in ajutor o flotá. Suleiman, socotind cá nu trebuia sá tágáduiascá nimic in fata 
cererii unui Rege prieten, il inzestreazá pe Carly Elibeg ,I7) cu o flotá destul de mare impotrivá 
Spaniolilor. Acesta, cum nu aflá pe mare nici o flotá dusmaná care sá vrea sá-si apere ale sale, 
pustieste tármurile Spaniei si citeva insule, pe locuitori ii aruncá in lanturi, <iar> ceea ce nu putea 
fi luat pe sus pirjoleste in foc. Prin aceasta el izbindeste ca, temindu-se de si mai ráu, Spaniolii 
sá-si retragá ostile si sá i le puná lui in fatá, prilejuindu-i astfel ostirii franceze, in fruntea cáreia se 
afla Corbon (l8) , o slávitá victorie asupra lor, in care se spune cá au fost ucisi 40 de mii de Spanioli. 

<§ 50. Trimite o alta in Lusitania.> 

§ 50. imbárbátat de aceste succese, Suleiman trimite o altá flotá, sub poruñea lui Peri Reis, 
spre a pustii tármurile din Hurmiuz 1191 ; acesta, implinindu-si cu noroc, la inceput, sarcina, dupá ce 
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a jefuit Provinciile de la mare ale acelui Regat, ia calea inspre C(onstantino)p(o)le, incárcat de 
pradá si de prizonieri. Dar, pe cínd háláduia, prea sigur de sine, prin Marea Egiptului, flota 
dusmanilor ii ia urma, se nápusteste asupra navelor lui imprástiate, o parte le scufundá, pe multe, 
mai cu seamá pe cele pe care povara lucrurilor prádate le fácuse neputincioase sá se apere, le 
prinde: putine, cele mai usoare, <mai> scapá cu fuga. Strecuríndu-se printre acestia, Seid Ali 
Capudan aduna na vele imprástiate, fie cá nu luaserá parte la luptá, fie cá fuga le smulsese de sub 
sabia vrájmasá, <iar>, printr-un joc de mirare al Fortunei, ataca iarási flota dusmaná, cita vreme ea 
se intorcea, neprevázátoare si fárá rinduialá la ale sale, si-i scufundá mai multe nave. Astfel de 

184 bine, si pe uscat si pe mare, pe Suleiman il insotea / Fortuna, incit, prea adesea, o mica infringere 
ii era un inceput al izbinzii. Cáci, la aceeasi vreme, Tojgun Pasza, Beglerbegul din Budun, le 
luase Crestinilor trei tirguri' 20 ’, cu ostile din stápinirea sa, iar pe nenumárati <dintre ei> ii aruncase 
in lanturi; de cealaltá parte, Prefectul Dziaerului 2 ", Salih Pasza, cucerise Bidziane 22 ', si inca 
alte trei cetátui asezate in Spania. 

<§ 51. Le trimite iarási Francezilor o flotó de ajutor impotriva Spaniolilor> 

§ 51. ín anuí 963, se iveste un nou prilej de a dobindi slavá. Francza Padiszahi, cum lucrurile 
nu-i ieseau cum dorea el impotriva Spaniolilor, se roagá, a treia oará, sá i se deie o flotá de ajutor. 
Suleiman, felicitindu-se cá putea sparge un ou cu un altul, fárá sá se ráneascá el insusi la miná, ii 
ingáduie cu usurintá ce-si dorise si il trimite pe Capudan Piale Pasza' 211 cu o mare flotá in Marea 
Spaniei si-i dá poruncá sá o aláture navelor franceze. Acela isi indeplineste fárá de preget 
insárcinárile, si, sub cáláuzirea ostilor Regelui prieten, invadeazá insulele spaniole, Misine' 241 , 
Ricze' 251 , Marioca' 26 ’, si incá trei áltele mai mici' 27 ’, vecine cu aceasta <din urmá>, le inválmáseste 
cu totul, iar, dupá ce a píijolit prin foc aproape tóate tármurile Apuliei, se intoarce, cátre sfirsitul 
toamnei, la Constantinopole, cu mare pradá. 

<§ 52. Se consacrá artelor pácii si proclama legi.> 

§ 52. Orinduindu-si si intárindu-si astfel, de peste tot, ímpárátia, isi ingáduie tihná siesi si 
ostilor sale, si cheltuieste aproape un intreg deceniu intru rinduirea treburilor cetátenesti. Prima 
lucrare o infáptuie prin desávírsirea Dziamiei cáreia ii pusese temeliile cu trei ani mai inainte, pe 
care o face intr-atit de frumoasá, incit, dupá templul de la S(fTnta) Sofia, se socoteste cá nici mácar 
in toatá lumea nu i se mai poate gási unul asemeni, iar pe aceasta o numeste, dupá sine, 

185 Suleimanie' 281 . Apoi, cind vede cá se petrec <prea> multe de-a valma, atit la Curte, |cit) / si in 
Stat, cá rinduiala cinurilor prea adesea nedeosebitá, naste rivalitáti si incáierári intre oficialii sái, 
intemeiazá atit noi canoane civile, cit si legi militare, iar, prin acestea, nu numai cá dicteazá dreptul 
pentru intregul neam Musliman, dar si orinduieste ce loe trebuia sá detiná flecare la Curte, in 
cetate, in armatá. Astfel se odihnesc, ele, ármele, dar nu si sufletul lui Suleiman, care, ca un tap 
abras, nu se retrásese cu vreun alt tel, decit sá batá cu si mai mare putere in fruntile dusmanilor. 
Cáci el intelesese din campaniile de mai inainte cá ímpárátia Gennanilor era mai putemicá, decit 
sá poatá fi cálcatá numai in copitele cailor, si cá era nevoie de o mai mare pregátire si de un timp 
mai indelungat spre a-i infringe stavilele cu care se apára. Prin urmare, in acesti zece ani, gáteste 
foarte man mijloace de rázboi, umple din nou tezaurul sleit de rázboaiele de mai inainte, stringe 
osti de peste tot, si se stráduieste sá implineascá acum acel singur lucru prin care ii rámásese mai 
presus Mehemed Fatih, si pe care el insusi il incercase zadamic mai inainte. 
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((<§ 53. > Moaré la asediul Segetvarului.H 

§ 53. Cu acest plan, ín anuí 974, purcede cu foarte mare ostire de la Constantinopole catre 
Adrianopole, iar o anumitá parte a ei, sub poruñea Primului Vizir, Perter Pasza, o trimite inainte, 
spre a ocupa Giule (29) , <iar> el insusi, cu restul, íl urmeazá cu pas mai íncet. Dar, cu tóate cá nu 
ducea lipsá de nimic din ce era nevoie pentru campanie, íi lipsea totusi tineretea, iar bátrinetea ii 
tágáduia implinirea celor cugetate. Ros de ea, cind ajunge aproape de Segetvar 1301 , trupul, ostenit 
de atíta trudá, ii este, mai intii, cuprins de o febráinceatá; apoi, putin cite putin, sporindu-i izvorul 
bolii, iar puterile scázindu-i, ea se preface intr-una rea; desi aceasta il chinuia aprig si de-abia dacá 
mai era vreo nádejde de scápare, impáratul cel cu suflet neinfrint si, parca, fárá de moarte da 
poruñea sá fie asediat si cucerit orasul. Dar, cum Prefectul intáriturii fácea fatá mai cu tárie, decit 

186 socotise el, iar durerea se fácea tot mai mare, / sfisiat de grijile publice, Suleiman repetá de mai 
multe ori fraza: ‘Bu odzagy soiunasi dachy feth olamadymi!’, adicá “<Locul> acesta, focul cáruia 
trebuia stins 1311 , n-a fost cucerit incá!” Apoi, cind simti cá strinsoarea mortii i se apropie, ináltin- 
du-si miinile la cer, incepu sá se roage astfel la puterea cereascá: ‘Ja Rebbul alemin, ve Hakilul 
dziemi mahlucat, barigiah dzenabinden tezaru iderum ki Musliman askierine bu Calaanun fethini, 
an Carib mué(s)ser kylasin’, ceea ce ai putea traduce astfel pe latineste: “O, Dumnezeuleal tuturor 
lumilor (32) , O, impárate si Stápine a <toatá> fáptura, ii cer cu suflet umilit Preasfintei Tale Maiestáti, 
ca, milostivindu-Te de ostirea celor ce au a fi míntuiti, sá binevoiesti sá-i ingádui cit mai curind 
cucerirea acestui oras!” Cit mai rostea incá aceste rugi, el se stinge in ziua de 13 ale lunii Sefer din 
anuí pomenit mai sus. 

H<§ 54.> Segetvarul este luat, ascunzindu-i-se moartea.// 

§ 54. Marele Vizir indreaptá pe datá scrisoare cátre Selim, care se afla pe atunci in Sandzacul 
Magnesiei, il vesteste despre moartea tatálui sáu <si> il roagá sá viná cit mai degrabá la ostire: el 
le ascunde tuturor celorlalti soarta impáratului, ba mai si imbárbáteazá, in numele lui, oastea intru 
cucerirea orasului, si le orinduieste astfel pe tóate, incit nimeni sá nu poatá bánui cá Principele a 
ráposat. ín ziua de optsprezece ale acelei luni, porunceste ca orasul sá fie luat cu asalt jur-imprejur, 
ceea ce, cu ajutorul unui incendiu stimit din intimplare in oras 133 ’, ii iese cu atita noroc, incit, cu 
tóate cá strájerii apárau cu cea mai mare tárie zidurile incredintate lor, totusi, in doar citeva ceasuri, 
au fost infrinti de bárbátia ostenilor Othmani. Ziua de pominá a cuceririi acestei cetátui foarte 
intárite a fácut-o si mai slávitá solia adusá, in acelasi timp, in tabárá cá si Giul[l]a a ajuns in 
puterea Othmanizilor. 

11 <§ 55. > Selim este salutat Impárat si isi inmorminteazá párintele cu mare alai.H 

§ 55. íntre timp, Selim, primind scrisoarea Vizirului, pleacá inspre tabárá in mare grabá, 

187 schimbind mai adesea caii, / iar acolo, dindu-se pe fatá, cátre sosirea lui, moartea lui Suleiman, 
este salutat Impárat’ de cátre toti intr-un glas. Apoi, spre a-si implini indatorirea de pietate datoratá 
rámásitele tatálui sáu, ii aseazá lesul pe un cai' aurit, si-1 conduce la C(onstantino)p(o)le, cu insotirea 
intregii ostiri. Cind s-a ajuns nu departe de Oras, tóate Ulemalele, Eszrefi 1341 , Magnatii, cu o uriasá 
gloatá de rind, ii ies in cale alaiului funerar, si, insotindu-1 pe acesta piná in Oras cu invocarea in 
Fikr si Teszbih si psalmodii a Numelui celui Sfint, il aseazá in curtea Dzamiei durate de Suleiman 
si insemnate cu numele lui, si fac Namazul dupá legile si rinduielile lui Imam Szafi 135 ' (de care 
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insusi ímpáratul nu numai cá fusese deosebit de ímpátimit, ci II mai si luase íntotdeauna cu sine, 
din aceeasi secta, pe Imamul 1361 Nakybul Eszref). Dupa ímplinirea acestor solemnitáti, este 
Tncredintat gliei in acelasi loe, iar toti cei din cinul eclesiastic, precum si alti oameni ai religiei care 
se aflau la C(onstantino)p(o)le primesc poruñea sá ducá la capát, vreme de 40 de zile, de patruzeci 
de ori ín fiece zi, Telaveti Curan 1371 , si astfel, prin aceste rugi, sá rostuiascá tihna sufletului lui. 
Mai apoi, fiul lui se íngrijeste ca, tn fata Mihrabului 1381 Dzamiei si deasupra mormlntului lui sá se 
ridice o uriasá T\irbedin marmorá, pe care. incá si astázi, toti Muslimanii o viziteazá cu religiozitate. 
Cáci ei sunt convinsi cá el se bucurá de o trecere aparte ín fata lui Dumnezeu, pentru cá nu numai 
cá si-a pierdut viata la asediul Segedwarului, si a ajuns astfel Szehid 1391 , dar <a ajuns> si Gazi, 
adáugínd impárátiei Muslimane douá orase cucerite sub cáláuzirea rámásitelor sale. 

{{<§ 56> Elogiul si fiii lui Suleiman.)/ 

§ 56. Astfel a tráit si a impárátit Suleiman, un Principe cu suflet eroic si neínfrint, plin de bun 
sfat, brat putemic, si píná íntr-atit de rábdátor al neajunsurilor pe care obisnuiesc sá le aducá cu 
sine campaniile rázboinice, incít páreau cá-1 si sustin. Pe língá limba turceascá de acasá, In graiul 
188 Persilor si al Arabilor / era foarte hirsit, iar in genul acela de poezie care se numeste la Persi Nazm 
n-a aflat pe nimeni care sá-1 depáseascá in elegantá si in finete. I-au adus faimá izbinzile din 
Persia, din Ungaria si cele pe mare, dar nimic <nu i-a adus> mai multá, decit cá si-a preschimbat 
pretoriul, incilcit si mirosind mai mult a Marte, decit a Themis, si cá a statomicit minunate legi, de 
pe urma cárora impárátia Othmaná continuá sá infloreascá: din aceastá priciná Turcii i-au si dat 
numele de ‘Canuni’. A purtat insemnele impárátiei Othmane <vreme de> patruzecisiunul de ani, 
a tráit saptezeeisipatru, <si> patru luni. A náscut sapte fii: pe Murad, pe Abdulla, pe Mehemed, 
pe Mustafa, pe Selim, pe Baiezid, si pe Dzihangir, care si-au vázut, cu totii, ziua din urmá, invers 
decit e datul firii, inaintea párintelui lor, ráminindu-i printre cei vii numai urmasul, Selim. 


SULTANUL SELIM AL II-LEA, PORECLIT MEST, 

FIUL SVLTANULUI SVLEIMAN, 

AL XI-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR. 

CAPITOLUL V. 

1. Selim este salutat Impárat. 2. Este primit de ostire. 3. Ingroapá cu strálucire rámásitele tatálui sáu. 
4. ¡i infringe pe Arabii ráiwátili. 5. Incearcá zadamic sá uneascá Donul cu Volga. 6. Potoleste lemenia 
rázvrátitá. 7 . Le fágáduieste Sarazinilor ajutoare in Spania. 8. Náváleste in Cipru. 9. Si il cucereste. 
10. TátariipustiescRusia. II. Prápádul Turcilorde la Lepanto. 12. Coplesit de el. Selimisiaflá mingiierea 
in Curan. 13. Si . refácindu-si flota, se nápusteste asupra tinuturilor Crestinilor. 14. Elibereazá Nova de 
dusmani. 15. Reface sanctuarul Slfintei) So fia C(onstantino)p(o)le. 16. Trimite flota in Spania. intr-o 
incercare neizbutitá. 17. Tuneisul este luat de Spanioli <si> recuceritdeTurci. 18. Ungurii sunt cásápiti la 
189 Segedwar. /19. Moravurile lui Selim. 20. Virtulile si viciile lui. 


148 



Cresterile Portii Othmane , Cartea a U-a„ Capitolul V 

H<§ l.> Selim este salutat Impárat.)) 

§ 1. Dupa moartea lui Suleiman, mai era numai Selim (al , asupra cáruia sá poatá sá cada 
mostenirea unei atít de man ímpárátii, iar el, la vremea aceea, zábovea la Magnisa, ín Sandzac, 
asa cum s-a spus mai sus. Pomind de acolo, ín anuí 974, íntr-a noua zi a lunii Rebiul Evvel, care 
cázuse íntr-o zi de Marti, stápíná fiind asupra acelei zile planeta Merich (b ’, el intrá ín 
C(onstantino)p(o)le si se urca pe tronul párintesc; ín zorii zilei urmátoare, toti Mai-marii ímpárátiei 
se ínfátiseazá, dupa obicei, la Curte, invesmintati ín strai de jale (c) , i se ínchiná noului impárat, si íl 
mingiie, cu álese cuvinte, pentru moartea párintelui sáu. 

H<§ 2.> Este primitde ostirefl 

§ 2. Trei zile dupa aceea, el pleacá de la C(onstantino)p(o)le, ímpreuná cu foarte putini, si ia 
calea catre Segedwar. Dar, intre timp, Vizirul Mehemed Pasza, dupa ce a ocupat orasul si 1-a 
intárit cu buná strajá, ísi trásese ostirea ín tabára de iamá, si ajunsese deja pina la Beligrad, nimeni 
dintre ei nestiind de moartea Principelui lof d) . Astfel, ostasii se tulburá de tot la sosirea neasteptatá 
a lui Selim, si, de teama ca, dus de pilda bunicului sáu cu acelasi nume, sá nu-i facá vreun ráu 
párintelui sáu, aleargá la arme: dar, dupá ce si-au dat bine seama cá Suleiman ráposase, íl primesc 
cu totii pe Selim drept urmasul lui dupá lege, si-i aratá supunere, ca unui Principe al lor. 

II<§ 3.> Ingroapá cu strálucire rámásitele tatálui sáu.¡I 

§ 3. Nezábovind acolo lungá vreme, dupá ce a pregátit tóate cele de trebuintá pentru cortegiul 
ínmormíntárii párintelui sáu, el ajunge ín Orasul Regesc ín 15 etape. Apoi, dupá ce a sávirsit 
ceremoniile ínmormíntárii párintesti, este intárit din nou in ímpárátie de cátre tóate tagmele, si 
serbeazá izbinzile dobindite de párintele sáu printr-un strálucitor triumf. Dupá trecerea citorva 
zile, le imparte Janiczarilor si Spahiilor darul cel de obste (e) , iar pe Ulemale si pe ceilalti eclesiasti 
190 care slujiserá la inmormintarea párintelui ii dáruieste cu strai de mátase / si cu bani buni. 

H<§ 4:> Ii infringe pe Arabii rázvrátiti.)) 

§ 4. íntre timp, Beni Omer (í) Ulianogly, Arabul, auzind despre moartea lui Suleiman, cuteazá 
nu numai sá scuturá jugul Othmanilor, ci, mai si atitind tot tinutul din jur sá i se aláture rázvrátirii, 
dá návaláin tinuturile care-i erau incredintate Prefectului Bagdadului, si le pustieste crincen. Dar 
aceste fapte nu i-au rámas nerázbunate. Cáci Selim, aflind despre aceste stráduinte, le dá grabnicá 
incredintare Prefectilor din Bagdad, din Basre (E) , si din Szehrezul (ll) , ca, luínd in ajutor o buná 
ceatá de Janiczari, sá stringá trupele din acele tinuturi si, unindu-si puterile, sá-1 scoatá pe tilhar 
din ascunzisurile lui si sá-si elibereze Provinciile de jafuri. Acestia ísi indeplinesc poruncile mai 
iute decit s-ar fi crezut si se nápustesc asupra lotrilor care rátáceau prin desertul Basrei, ii ímprástie 
si ii pun pe fugá, si redau vechea-i liniste acelui intreg tinut. Ín acelasi an, Selim desávirseste 
podul (l) care incepuse sá fie durat de párintele lui, in anuí 970, nu departe de Constantinopole. 

H<§ 5> Incearcá zadamic sá uneascá Donul cu Volgafl 

§ 5. íntre timp, trebuia cugetat asupra unui nou rázboi, ca bárbátia ostirii Othmane sá nu 
lincezeascá in tihná: cu Caesarul de-abia fácuse pace, si nu era vreo priciná pentru care sá o rupá; 
Persanul era singurul asupra cáruia sá-si intoarcá ármele, pentru cá párea cá dáduse destul de 
dreaptá priciná de rázboi, prin neincetatele sale náváliri. Dar pe Selim il impiedica de la acest plan 
atit greutatea locurilor, cit si cea a mijloacelor de rázboi si a proviziilor de dus intr-acolo, din lipsa 
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cárora vázuse cum se sleiserá foarte mari ostiri ale inaintasilor, chiar si fárá sá fi vázut sabia 
vrájmasá. Ca sá se elibereze de aceastá piedicá, el trimite la Kiefe ,k) , prin Pontul Euxin, o buná 

191 ceatá de osteni, si-i incredinteazá Chanul 111 Crymeei ca, si stringind lucrátori din tóate urdiile / 
Tátarilor, si luíndu-i cu simbrie, sá-si puna tabára la fluviul Ezel (l) , ín acel loe, unde se aflá doar la 
sase mile italice de Teri lm) , si, trágind un canal, sá uneascá aceste fluvii. Cáci el nádájduia cá, 
dacá-si implinea gindurile, avea sá-i viná usor sá pátrundá din Pont prin Maiak^"^, Teri si Ezel 
Ín Marea Churzem, si astfel, Persii fiind lipsiti de vreo flotá ín acea mare, sá-si scoatá ostile din 
corábii ín Szirvan, ín asa fel, íncit sá-si supuná toatá Persia. Si i-ar fi si reusit de-a binelea lucrarea, 
dupá dorintá, dacá Marele Círmuitor al Lumii ar fi íngáduit ca hotarele fluviilor, asezate de Sine sá 
poatá fi strámutate. Dar de-abia dusese la capát a treia parte a santului aceluia Chanul Crymeei, 
care, primind incredintarea Sultanului, si purcese-se, pe datá, prin Aizderchan' 01 , íncotro i se 
poruncise, cind lucrátorii au ajuns sá fie atit de asupriti de ploi neincetate, de furtuni foarte reci si 
de lipsa de provizii, íncít au fost siliti sá se lase, mai multi pierind de boalá si de dezinterie, dar nu 
mai putini si de foame. Prin toatá aceastá pagubá, campania aceasta íi aducea totusi Statului Othman 
cistigul cá treizeci de mii dintre Tátarii Nogai (P) , care ascultaserá, píná atunci, de ímpárátia Ruseascá, 
s-au desfácut de ea si, ímbrátisínd partea Othmanilor, s-au dus, cu tot cu familiile lor, ín locurile 
hárázite lor ín Crymeea. Dar, lucrarea nefiind ínfáptuitá de Chan Kyrim, restul ostirii turcesti se 
íntoarce la C(onstantino)p(o)le. 

Il<§6> Potoleste I ementa rázvrátitá.H 

§ 6. Cátre aceastá vreme, Muttahir, Szeriful Regatului Iemen, íl atacá pe neasteptate pe 
Beglerbegul Iemenului, pe Murad Pasza, laolaltá cu ostile pe care le atrásese de partea sa dintre 
Arabi, íl cásápeste cu toatá ostirea lui si elibereazá astfel tot Iemenul de sub jugul turcesc. Dar 
Selim, aflínd despre aceastáfaptá, aprins de furie si minie, cum se vedea atit de greu ránit de un om 
atitdejosnic, ii dá poruncá Prefectului Egiptului, Sinan Pasza (q) , sá-si uneascá ostile cu cele care 

192 ascultau de poruñea lui Ozdemir ,r) Ougly, / si sá-i rázbune pe fratii ucisi. Acestia, unindu-se, ísi 
duc treaba cu seriozitate la implinire, ísi coplesesc dusmanul neprevázátor, íl infring, ii imprástie 
pe conjuran si supun iarási tot tinutul ímpárátiei Othmane. Dar, ín anuí urmátor, bucuria stimitá de 
pe urma acestor succese este tulburatá, iscindu-se chiar in orasul C(onstantino)p(o)lei un pirjol 
neasteptat care s-a incrincenat atit de grozav, vreme de sapte zile, íncit a prefácut in cenusá aproape 
toatá cetatea. 

H<§ 7 > Le fágáduieste Sarazinilor ajutoare in Spania.jj 

§ 7. Ín anuí 978, rámásitele Sarazinilor din Spania, care cu greu, isi mai tráseserá, piná acum, 
viata sub stápinirea Crestinilor, pomesc sá se rázvráteascá, ocupá Garbia ls) , si il aseazá Rege pe 
un anume Mansur, din stirpea Beni-Achmer ,u . Apoi ei dau strasnicá návalá asupra Spaniolilor, ii 
infring, iar pe mai multi ii si cásápesc. Dar, nu se simteau pe potriva puterii acelora, trimit soli la 
Selim si-1 roagá sá le dea ajutoare impotriva dusmanului spaniol, común Muslimanilor. Selim, ale 
cárui ginduri erau tóate numai la Cipru lu) , le fágáduieste ajutoare, dar numai dupá cucerirea insulei: 
el ii indeamná ca ‘intre timp, sá se adune cit pot ei mai strins, iar asalturile dusmanului sá caute 
numai sá le respingá’, iar pe soli, coplesiti cu mari daruri, ii trimite indárát la Regele lor. 
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l¡<§ 8. > Cucereste Ciprul.)) 

§ 8. Mai inainte ca acestia sá se íntoarcá, el trimisese deja mari osti care sá ocupe Cyprul, 
Cápetenii fiindu-le Marele Vizir, Mustafa Pasza, si Capudanul Ali Pasza: el íi poruncise acestuia 
sá pázeascá marea, ca nimeni sá nu impiedice asaltul, <iar> aceluia ca, trecindu-si ostirea ín insulá, 
sá impresoare cetátuile ei sub cel mai strins asediu. Mustafa, scotindu-si ostile pe uscat, impresoará, 
mai intii, Nicosia si dá iuresuri foarte putemice asupra ei. Dar, in anuí acela, ii fac fatá bárbátiei 

193 Othmanilor / asezarea orasului si indárátnicia strájerilor lui, si II silesc pe Vizir ca, stringind cetatea 
doar de departe, ca sá nu-i intre aprovizionári, sá lase asediul, iar oastea sá si-o aseze ín taberi de 
iamá. 

(I<§9.> SiU ¡a.}} 

§ 9. ín anuí urmátor, care era cel de al 979-lea de dupá fuga lui Muhammed, Capudan Ali 
Pasza, sporindu-si flota, pleacá de la C(onstantino)p(o)le, si, cu o nouá oaste <aflatá> sub poruncá 
lui Pertev Pasza, si cu mai mari mijloace de rázboi, trage la tárm in Cipru, inconjoará cu noi 
lucrári orasul zadamic incercat in anuí trecut, dá jos zidurile cu masinárii si cu tunuri, le rástoamá 
cu mine, iar, piná la urmá, apárátorii fácindu-i fatá cu si mai mare indárátnicie, in luna Szewal, il 
cucereste cu miná armatá. Prin prábusirea acestui oras, sunt coplesite si celelalte orase din acea 
insulá: vázindu-se lipsite de orice ajutor, mai intii Magusa ,xl , apoi si tóate celelalte se stráduie 
sá-si dobindeascá, predindu-se, milostivirea invingátorului. Cátre aceeasi vreme, Prefectul 
Dzezairului, Kylidz Ali Pasza 11 ’, le smulge Arabilor T\inez lz) si il adaugá ímpárátiei Othmane. 

(I<§ 10. > Tátarii pustiesc Rusia.)) 

§ 10. Citá vreme se intind astfel cátre Miazá-zi hotarele Ímpárátiei Othmane, ármele Tátarilor 
n-au fost mai putin norocoase in Regatele din Miazá-noapte. Principele lor, Devlet Gierai Chan, 
stringind urdiile Scythilor care ascultau de poruñea lui, intrind in Impárátia Rusilor, citá vreme 
nu dá de pe nimeni care sá cuteze a-i sta impotrivá, pátrunde piná la Capitala Regatului' 01 pustieste 
in lung si in lat tinuturile dinláuntru, pe locuitorii care nu scápaserá fuga pe o parte ii taie, pe o 
parte ii ia prinsi, si astfel, incárcat cu o uriasá pradá, se intoarce in Crymeea. 

I(<§ 11. > Prápádul Turcilorde la Lepanto.)) 

§11. Acestor izbinzi le-a urmat un urias prápád, cum nu mai suferise niciodatá Statul Othman, 
dupá infringerea lui Ildirim Baiezid, se vede cá pentru ca Fortuna sá arate cá nu se aflá nici o 

194 ímpárátie atit de intinsá si de bine intemeiatá, / care sá-i poatá privi cu dispret prefacerile. Dupá 
cucerirea Ciprului, Amiralul Ali Pasza lásase partea mai aleasá a oastei sale sá le steie de strajá 
oraselor cucerite, pe ostenii din Europa, care se cázniserá, un an intreg, cu multá trudá, la diguri si 
la <alte> lucrári, ii trimisese acasá, <iar> el ínsusi, numai cu unitátile de gardá, era pe cale sá 
plece, cu flota, la Constantinopole. Cum cálátorea el asa, cu pinze, prin Marea Mediten-aná, deodatá 
dá buzna asupra lui flota dusmaná, despre care unii spun cá eraintáritá cu ajutoare de-ale Romanilor 
si ale Spaniolilor. Capudan Pasza, chiar dacá, datoritá putinátátii ostasilor sái'^ 1 , de-abia de-ar fi 
putut a vea vreo nádejde de izbindá, socotind cá era mai buná moartea, decit fuga, le dá strasnicá 
infruntare cu atitea trupe, cite avea el pe corábii, iar, prin bárbátia sa, face ca sfírsitul luptei sá 
ráminá indoielnic, vreme de mai multe ceasuri. Piná la urmá, dupá ce-a respins de mai multe ori 
asalturile vrájmase, este ucis el ínsusi, pe cind isi fácea, cu tárie, ba datoria de Cápetenie, ba pe cea 
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de ostas de rind, iar, prin moartea sa, le Ingáduie dusmanilor o victorie controversatá. Cáci vasele 
Muslimanilor fug pe data, si, fárá un conducátor, se imprástie peste tot, <iar> dimpotrivá, dusmanii, 
crescíndu-le curajul, insista si mai críncen, le sfárimá aripile inválmásite, si fie cá le scufundá, fie 
cá le prind aproape toatá flota' 10 . 

{(<§ 12.> Coplesitde el, Selimisi aflá mingiierea in Curan.)) 

§ 12. Dacá cineva a avut vreodatá parte de nedreptáti ale Sortii <chiar> pe cínd lucrurile ii erau 
ínfloritoare si-i mergea bine, tocmai acela va putea judeca ce fel de durere a fost cea ín care 1-a 
aruncat pe Selim acest neasteptat prápád. Primise deja vestea cuceririi Ciprului: cita vreme asteaptá 
sá i se intoarcá flota cea biruitoare si impodobeste pompa triumfalá, sosec cei scápati din mácelul 
acela si-i istorisesc despre pieirea intregii ostiri. Desigur cá atit de tulburat a fost de acel fapt 
ímpáratul cel cu un suflet, de altfel, de neinfrint, incit, vreme de trei zile (8) , n-a luat nici hraná, nici 

195 báuturá, nici n-a lásat pe nimeni sá se apropie de el, / cerindu-i, zi si noapte, cu rugi fierbinti, 
Dumnezeului Apárátor al Muhammedanilor sá se milostiveascá de poporul sáu si sá ia de asupra 
lui rusinea pe care i-o adusese acel prápád. La urmá, in cea de a patra zi, ia el Cartea Curanului, 
si, deschizind-o la intimplare (el , aflá atare proorocire <Curanul, Sura XXX, v. 1-4, partial>. 

Adicá: “ín numele (lui Dumnezeu) Celui milostiv, plin de milá - Mihnire pentru izbinda 
Europenilor asupra sálásluitorilor pe pámint: ei nu vor mai avea parte de nici o bucurie pentru vreo 
izbinda.” 

Selim, indrumat de aceastá prevestire cá prápádul acela n-a cázut asupra ímpárátiei Othmane 
fárá de Degetul Dumnezeirii, i-a adus multumitá lui Dumnezeu pentru aceastá párinteascá mustrare 
si si-a redobindit cumpátul, pe care si-1 cam pierduse mai inainte, din pricina mihnirii. Tot acelasi 
lucru párea sá-1 invedereze, in acelasi an, cáderea carapacei® de lemn a sanctuarului de la Mecca, 
vestind, dupá cum tálmáceau inteleptii, un urias prápád: putin dupá aceea, Selim, spre a fi un 
simbol al si mai bunei statomiciri a ímpárátiei, a poruncit ca ea sá fie refácutá din cárámidá. 

II <§ 13. Refácindu-si iarási flota, dá návalá in tinuturile Crestinilor.)) 

§ 13. $i astfel,dupácum semnelereleinsemnaserá ceva, nici celorbune nu le-a lipsit implinirea. 
ín anuí urmátor, Kylydz Ali Pasza, care ii urmase lui Al¡ Pasza la conducerea márii, un bárbat si 
hamic la faptá, si minunat corábier, reface flota distrusá - si aceasta cu atita iutealá, incit, la 
venirea verá, a fost in stare sá scoatá douá sute si cincizeci de galere. Cu ele, purcede de la 
C(onstantino)p(o)le si pradá peste tot tármurile Crestinilor, acolo unde putuse el trage la tárm. 
Flota dusmanilor se aratá pe lingá Evarin" 11 , iar, dorind sá spele rusinea de mai inainte, Capudan 
Pasza ((Kylydz) (se nápusteste cu hámicie asupra ei, dar, dat fiind cá venireaintunericului i-a 

196 impiedicat pe cei ce dau sá se lupte, dupá ce se dáduse, citvá vreme, infruntarea, / se trage inapoi, 
fárá mare pagubá pentru nici o parte. Patru zile mai apoi, Mai-marii corábiilor crestine plánuiesc 
sá le copleseascá pe cele Muslimane, nádájduind sá poatá implini aceasta, dat fiind cá práválisurile 
careincingeau portul Coronei opreau o mai largá vedere si ii ofereau flotei un ascunzis ferit. Dar 
Kylydz Ali Pasza, aflind de la iscoade cele pe care le aveau de gind dusmanii, le dá poruncá alor sái 
sá iasá din port, si ii rinduieste <astfel> pe cei iesiti mai in larg. Vrájmasii, odatá ce-au sosit, uluiti 
cá flota despre care crezuserá cá se mai afla in port, se afla deja desfásuratá in larg, cu gindul sá-si 
implineascá totusi planul, incearcá sá dea návalá: dar, vázind ei cá tóate sunt bine rfnduite si ocro- 
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tite, mai mult incercind, decít intrind in luptá, se trag índárát fárá sá fi isprávit ceva, si lasa sá se 
ducá spre C(onstantino)p(o)le flota, nu mai putin libera, decít incárcatá de pradá. 

{{<§ 14.> ElibereazáNovade dusmani.H 

§ 14. in acelasi an, ármele Othmaniazilor aveau parte si pe uscat de un noroc asemánátor. Cáci 
Germanii, cita vreme socotesc cá tóate puterile acelei ímpárátii au fost nimicite In prápádul din 
anuí dinainte si cá nu le mai stá nimic in cale sá-si redobindeascá cele pierdute, string sub impresurare 
Nova, un oras din Bosnia. Spre a o elibera, dau fuga Prefectii Bosniei si ai tinuturilor invecinate, 
dind ascultare poruncilor lor, isi string laolaltá trupele si dau návalá asupra ostirii dusmane incordate 
asupra asaltului orasului, o imprástie, o pun pe fuga si trimit trei sute de prizonieri, drept semn al 
izbinzii, la C(onstantino)p(o)le. 

11<§ 15. Reface sanctuarul <S(jlntei)> Sofia.jj 

§ 15. Reparind astfel, din plin, pagubele pe care prápádul dinainte le adusese Statului Othman, 
<Selim>, spre a-si dovedi pietatea, ca si sufletul recunoscátor pentru atitea binefaceri din partea 

197 Dumnezeirii, / ia asupra sa grija de a reface lácasurile sacre. Cu gindul acesta, el se ingrijeste, in 
acelasi an, sá fie reparat sanctuarul S(fintei) Sofía, unde nedreptatea vremii incepuse sá lase 
crápáturi, ii ridicá Minarete de felurite formei (0) , adicá ‘tumulete’, in cele patru unghiuri ale ei, si, 
dind jos, jur-imprejur, citeva cládiri de-ale unorparticulari, intemeiazádouáMedrese foarte elegant 
cládite. 

[1<§ 16.> Trimite flota in Spania.l) 

§ 16. Citá vreme Selim se preocupá de aceste lucrári, isi aduce aminte cá, inainte de campania 
din Cipru, le-a fágáduit solilor Muslimanilor din Spania ajutoare impotriva Crestinilor. De aceea, 
ca sá nu pará cá le-a facut fágáduieli zadamice, totodatá si pentru a le mai ffinge Spaniolior cutezanta 
si a sá rázbuna pentru rana pe care i-o fácuse flota Spaniolá la Lepanto, isi trimite Vizirul sáu, pe 
Piale Pasza (l) , si Amiralul, cu o mare flotá, impotriva Spaniolilor. Odatá plecati, ei trag la Misinia 
si pun la cale asedierea ei, <si> pustiesc cu fier si cu foc páminturile dimprejur. $i desigur cá le-ar 
fi reusit cucerirea orasului, neivindu-se nimeni care sá-i viná intr-ajutor, dacá firea insási nu li s-ar 
fi opus incercárilor Muslimanilor. Citá vreme ei trágeau buná nádejde de a-si face bine treaba, 
deodatá, furtunile iscate le zdrunciná si le scuturá flota de pe mare, incit ostile Othmane, decit sá 
aleagá sá piardá totul, au fost silite sá se retragá, fárá vreo ispravá. 

I(<§ 17.> Tunisul estecuceritde Spanioli, <si> redobindit de Mislimani.l / 

§ 17. Flota intorcindu-se astfel acasá, Regele Spaniei trage la tárm in Africa cu tóate ostile, 
pe care le menise spre a elibera Misinia, ia T\jnez din primul iures, pe toti, fie ei cetáteni, fie 
locuitori Muslimani, in parte ii cásápeste, in parte ii aruncá in lanturi, <iar> apoi Intáreste orasul 

198 cu lucrári mai tari, si le-o dá sub strajá ostenilor sái. Pentru un atare prápád / vina de cápetenie 
párea sá cadá asupra lui Piale Pasza, pentru cá, prea sigur de sine, se intorsese acasá cu toatá flota, 
si nu lásase nici o parte din ea spre a pázi tármurile Africii. Prin urmare, dindu-1 jos, ímpáratul il 
pune in locul lui pe Vizirul dinainte, pe Sinan Pasza, si-1 trimite cu toatá flota in Africa, in anuí 
982, spre a redobindi cele pierdute. Sinan Pasza" 0 dá poruncá ostilor scoase pe uscat sá se repeadá 
pe datá asupra orasului si a unei intárituri vecine cu el, numite Chalculvadi w , iar, piná la urmá, 
dupá mai multe asalturi, il ia, si le dá apárátorii drept jertfá <in cinstea> duhurilor Muslimanilor 
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sacrifican mai Inainte, la cucerirea lui. Apoi, el face Chalculvadi una cu pámintul, repara zidurile 
prábusite ale Tunezului, si íl Tntáreste cu strajá deajuns. 

(I<§ I8.> Ungauii sunt cásápiti la Segedwar.H 

§ 18. Catre aceeasi vreme, se aduna vreo mié si jumátate de Unguri si-si fac planuri sá 
cucereascá, prin viclesug, orasul Segedwar 1 * 1 '. Primind de veste despre aceasta, Dziafer Pasza, 
care se afla Mai-mare peste Güila 1 '*, ii asteaptá in drumul lor doar cu vreo cincisute de Janiczari, 
ii ataca dintr-o data, din mai multe párti, pe cei care inaintau prea fárá de grijá, ii infringe, ii pune 
pe fuga, iar pe prinsii cei mai de seamá ii trimite la Poartá. 

//<§ 19. Moartea lui Selim.H 

§ 19. Catre sfirsitul acelui an, Selim cládeste, in partea Palatului care priveste catre Rásárit, o 
baie imensá si foarte elegantá 1 ' 1 . Cita vreme el intrá primul acolo, pe cind varul pus de curind pe la 
incheieturi mai dádea inca aburi tari, si, dacá trebuie sá le dám crezare scriitorilor, vrea sá alunge 
duhoarea cea vátámátoare bind vin mai indelung, la inceput il cuprinde o mai usoará durere de cap, 
apoi simte un virtej mai greu: piná la urmá, ii vine un fel de apoplexie, care il face sá se stingá in 
cea de a unsprezecea zi a bolii <si> in cea de a douázecisiopta a lunii Szaban. Fiul lui, Murad 
soseste la C(onstantino)p(o)le in primele <zile> ale lunii Ramazan: toti Mai-marii i se inchiná 
199 ímpá/ratului, si-i dau márturie, in cuvinte bine sunátoare, asupra durerii lor pentru pieirea párin- 
telui sáu. Apoi, Sultán Selim, dupá implinirea slujbelor fúnebre si a celorlalte <ceremonii> care 
se fac, de obicei, la inmormintarea impáratilor, este incredintat gliei in <a sa> 1\irbe, de aproape 
de sanctuarul S(fintei) Sofii. 

H<§ 20. > Si moravurile lui.jj 

§ 20. Sultán Selim a tráit 52 de ani, a domnit opt <si> cinci luni, dar nu cu atita noroc, incit 
rezultatul sá fie pe másura planurilor sale, dar cu suflet neinfrint si sub un noroc si sub celálalt, iute 
si tainic (0) la sfat, iubitor de dreptate si de buná faimá, géneros si atit de milostiv, incit firea insási 
párea cá i-a dat un suflet mai blind decit cei al inaintasilor sái: familiar si glumet stind de vorbá cu 
cei ai casei, nu mai putin iubitor al celor invátati, decit al mimilor, foarte statomic in rugáciunile 
atit de ziuá, cit si de noapte. Totusi, unii dintre istorici, care ori cá au avut vreun prilej de a prinde 
de veste despre cele dinláuntrul Palatului, ori cá au vrut sá-si cistige bunávointa Cititorului prin 
noutatea povestirii lor, pomenesc cá el, sub chipul inchinárii la Divinitate, s-a ghiftuit cu vin in 
incáperile mai ascunse ale Palatului, si s-a táválit si prin alte pofte. Sigur este cá el a arátat in 
public o mare invederare a pietátii sale, si, dacá faptele lui páreau cá se mai abat de la <calea> 
ratiunii, acest lucru a fost pus mai mult pe seama inspiratiei divine, decit a viciului betiei. 
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MVRAD III-LEA, FIUL LUI SELIM AL II-LEA, 

CEL DE AL XII-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR. 

CAPITOLUL VI. 

I. Murad ii urmeazá tatálui sáu. 2. Pomeste cu rázboi asupra Persilor. 3. $¡ ii invinge. 4. Muneudzehir 

200 trece la crezul si de partea Turcilor. 5. Othman / Pasza este invins de Persi. 6. Apoi ti zdrobeste iarási pe 
invingátori. 7. Mustafa Pasza il zdrobeste pe Chanul cel rázvrátit al Crimeei. 8. Persii cer pace. 9. Dar nu 
li se ingáduie. 10. Nefericita campanie a lui Ferbad Pasza impotriva Persilor. 11. Othman Pasza cucereste 
Tibris. 12. li cásápeste pe locuitorii ei. 13. La intoarcere, ii infringe pe Persi, si moaré. 14. Sinan Pasza ii 
respinge pe Persi. 15. Ferhad Pasza luptá norocos impotriva Persilor. 16. Se ajunge la pace cu Regele 
Persilor. 17. Ostasii se rázvrátesc la C(onstantin)p(o)le. 18. Sunt invinsi, si primesc iertare. 19. Sinan 
Pasza purcede impotriva Ungariei. 20. Moravurile lui Murad. 

II <§ l.> Murad ii urmeazá tatálui sáu.jj 

§ 1. Ducindu-se Selim dintre muritori, la domnie íi urmeazá fiul sáu, Murad, cel de al treilea 
dintre Tmpáratii care au purtat acest nume, cind era In vírstá de treizeci de ani, ín cel de al nouá sute 
optzeci si treilea an de dupá fuga lui Muhammed, <iar el> si-a cheltuit primele trei veri cu artele 
pácii, cu orínduirea treburilor Statului si cu pregátirea mijloacelor de rázboi. 

H<§ 2> Pomeste cu rázboi asupra Persilor.)! 

§ 2. Dupá ce le-a rínduit astfel pe tóate si le-a pregátit pentru mai multe campanii, se hotáráste, 
ín anuí 986, sá-i hártuiascá ín rázboi pe Persi. Pentru a-1 purta, il pune in frunte pe Mustafa Pasza, 
vrednic ostean, a cárui bárbátie se vázuse, mai cu seamá, in campania din Cipru, si-i dá pe miná 
trupele supuse Prefectilor din Arzirum si din Diarbekir. Acesta, spre a nu insela asteptárile 
Domnului sáu, aseazá din nou cetátui de strajá la hotare, orasul Kars, doar cá nu dárimat de tot in 
mai multe asedii, il intáreste cu noi lucrári si il intáreste cu strájeri, iar acolo cládeste depozite, cu 
gindul ca lipsa proviziilor, care le státuse mereu in cale in campaniile de mai inainte, sá nu aducá 
noi prápáduri. Astfel asezindu-si treburile, el isi miseá tabára, si si-o pune lingá Czaldiran, un 
oras intárit deal Persilor. Pe acesta il stringe de indatá sub impresurare, zidurile i le scuturá adesea 

201 / c u felurite masinárii, iar, piná la urmá, tot reluindu-si iuresurile, i 1 cucereste. 

H<§ 3.> Si ii invinge.il 

§ 3. Dupá ce orasul fusese deja supus, el aflá cá venea in ajutorul orasului, cu o nu micá ceatá, 
Cápetenia Persilor Tokmak Chan ,a) , si cá vroia sá libereze de sub impresurare. Ii trimite impotriva 
acestuia, cu o parte din ostire, pe Paszii Arzirumului si Diarbekirului, care il atacá pe dusmanul 
cáre abia dacá bánuia asa ceva, il inving si il pun pe f ugá. Rásplata acestei izbinzi a fost Tiflis (b) , un 
nu fárá faimá oras din Armenia, care e cucerit indatá dupá luptá si pustiit prin fier si foc. Mai apoi, 
Mustafa Pasza isi poartá ostile biruitoare cátre Szemahie, dar, cum ploile de iamá nu-i ingáduiau 
loe campaniei, lásindu-i de strajá oraselor cucerite pe Pasza Ozdemirougly Othman ,c) si pe 
Beglerbegul din Erzenur<ru>mi ld) , el insusi se intoarce in Europa. 
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II K § 4- > Muneudzehir trece la crezul si de partea Turcilor.H 

§ 4. Intre timp, pe cínd Mustafa, dupa infringerea lui Tokmak Chan, mai zábovea inca pe 
lingá Tiflis, vine la el Muneudzehir (e ’, de fel dintr-o foarte nobilá stirpe de Crestini, ascultind 
pina atunci de ímpárátia Persilor, si, díndu-i cheile oraselor care-i erau supuse lui, trece de partea 
Othmanizilor si fágáduieste cá, de acum íncolo, li va fi credincios acelei Tmpárátii. Primit fiind cu 
bunávointá de Mustafa Pasza, dupa ce a avut parte, citáva vreme, de un trai apropiat lui, este 
convertit, pina la urina, la credinta Muhammedaná, si, in loe de rásplatá, primeste in dar Sandzacul 
Achisca (l) , si este asezat Beglerbeg al Tiphlisului de curind cucerit. 

H<§ 5.> Othman Pasza este invins de Persi.H 

§ 5. Dupa plecarea lui Mustafa, dáduse návalá o iamá atit de crincená, incit ostenii Othmani, 
neobisnuiti cu frigul, cum státeau ei in tabárá, se prábuseau morti sub apásarea vázduhului. Cum 

202 atare fapt parea sá ducá la zdrobirea ostirii, / Ozdemir ougly Othman Pasza isi imparte ostile in 
taberi de iarná, si aceasta la depártare mai mare intre ele, pentru cá, prin locuri atit de deserte si de 
pustiite, nu se afla nici o cetate, care sá poatá cuprinde intreaga ostire. Aflind aceasta, Cápetenia 
Persilor, Evris Chan, isi stringe trupele, dá návalá, pe neasteptate, de ici si de colo, asupra cetelor 
Othmanizilor, si le loveste cu mare prápád. 

I(<§ 6> Apoi i¡ zdrobeste lar asi pe invingátori.)) 

§ 6. Nenorocirea aceasta mihnea, nu putin, sufletul lui Othman, de altfel un foarte hamic 
ostean si o foarte hirsitá Cápeteme, de teamaca intimplárile acelea funeste sá nu fie puse pe seama 
lipsei sale de grijá. Prin urmare, cu gindul sá se rázbune pentru prápádul suferit, sau sá spele 
printr-o cinstitá moarte reaua faimá care-i intinase numele, isi stringe, in pliná iamá, ostirea, si se 
infruntá cu Persii, de mai mult de douázeci de ori, in felurite locuri, cu schimbátor noroc. Piná la 
urmá, sub Cápátenia lor, Imamculi, asupra lui Othman dau návalá mai mult de 30 de mii de 
dusmani, Imbárbátati de izbinda lor de mai inainte. Lupta se dá, fárá rágaz, vreme de patru zile si 
nopti: la urmá, fácuti sá deie inapoi de bárbátia ostii Othmane, Persii cad aproape toti sub sabia 
biruitorilor si-i ingáduie lui Othman o foarte cruntá victorie. Cum Ozdemirougly isi vedea oastea 
deja slábitá de atita trudá, el reface zidurile prábusite ale Szemahiei, si il lasá acolo de strajá, cu 
buná parte din trupe, pe un anume Dziapher Pasza, <iar> el insusi se intoarce cu ceilalti in Europa, 
spre a da seamá de cele pe care le indeplinise. 

fl<§ 7.> Mustafa Pasza il zdrobeste pe Chanul cel rázrátit al Crlmeei.H 

§ 7. Citá vreme este astfel tinutá in Persia cea mai mare parte a ostirii turcesti, Chanul Tátari lor 
pune la cale o rástumare si incearcá sá se tragá de sub ímpárátia Ali-Othmanizilor. Prinzind de 
veste despre aceasta, Murad ii trimite incredintare lui Mustafa Pasza, si-i porunceste sá stingá 

203 degrabá pirjolul care se ascundea sub cenusá. Acesta dá ascultare poruncilor impárátesti, / cu mare 
zor si, luind-o peste Muntii Caucazului, strábate prin trecátoarea Demur Capi, trece cu bárcile 
pesteTanais, si-1 prinde, astfel, peChanul care nu bánuia nimic despre atare lucru si nu se temeade 
nici o primejdie dinspre partea unei cárári pe care nimeni n-o mai incercase mai inainte, iar capul 
lui, táiat, il trimite la Poartá. 

Il<§ 8. > Persii cer pacefl 

§ 8. Dusmanii dinláuntru fiind astfel potoliti, Marele Vizir, Sinan Pasza, este trimis, in anuí 
988, cu foarte mare ostire impotriva Persilor. Cum vedeau ei cá acesta amenintá nimicirea intregului 
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lor neam, Persii ísi lasa gíndurile rázboinice, se roagá pentru pace, iar solia aceasta i-o íncredinteazá 
unui ins foarte siret, Ibrahim Chan. Acesta II abate íntr-atít de bine, ba cuvíntínd, ba cu daruri, pe 
Sinan Pasza, care intrase deja In hotarele dusmanului, íncít acesta dá poruñea pe data ca oastea sá 
se traga ínapoi, iará pe sol II trimite la Poartá, <ínzestrat> cu scri soare de recomandare. 

H<§9.> Dar cererea este respinsá)) 

§ 9. Dar nu-i era lui Murad sufletul la fel cu al Vizirului sáu. Lui nu i se parea Inca vremea 
potrivitá sá-i íngáduie pace unui vrájmas sleit cu totul, precum si nevrednic ca o ostire pregátitá cu 
atita cheltuialá sá-si fi pierdut vremea, amágitá fiind prin Inselátoare vorbe despre pace. Prin urmare, 
ii dá drumul solului fárá vreo ispravá si respingindu-i cererile, iar pe Sinan Pasza II lipseste si de 
cinstire si de Vizirat, dat fiind cá, fárá stirea lui, luase asupra sa o treabá atit de serioasá, iar locul 
lui II pune pe Ferhad Pasza. 

II <§ I0.> Nefericila campanie a lui Ferhad Pasza impotriva Persilor.)) 

§ 10. Noul Vizir, intrá iarási, in anuí 991, cu mari osti in hotarele Persilor, repará zidurile, 
prábusite de citáva vreme, ale Revanului, dar, mai departe, fie din vina firii sale temátoare, fie 
cumpárat fiind de dusmani, nu mai indeplineste nimic vrednic de tiñere de minte, ba se mai si 
intoarce la C(onstantino)p(o)le cu ostirea, la inceputul iemii, dupá ce pierduse Tibris, si suferise 

204 multe alte infringeri. Dezamágit, astfel, in asteptarea / pe care o avusese asupra acestei Cápetenii, 
Murad il sileste sá aibá parte de aceeasi soartá ca si cea a inaintasului sáu: il scoate din cinstirea 
Viziratului, iar sarcina aceasta i-o íncredinteazá lui Ozdemirougly Othman Pasza, a cárui eroicá 
bárbátie si prevedere ostáseascá se lásaserá vázute mai inainte, in acelasi rázboi, iar, impodobit cu 
insemnele de Vizir, dar, totodatá, si de Cápetenie Supremá a oastei, il trimite la ostire. 

H<§ ll.> Othman Pasza cucereste Tibris.)) 

§ 11. Othman Pasza, ca sá poatá sá le iasá in cale Persilor cit mai curind, Isi pune taberile de 
iamá la Castamonium, apoi, in primávara anului 993, ia inapoi Tibris, pe care, cum am mai 
pomenit, Persii o cuceriserá, sub poruñea lui Ferhad. Cum vedea insá cá táriei acesteia ii státea 
impotrivá o mágurá foarte inaltá, din fata cetátii, pe care cel ce ar fi (ocu)pat-o, putea sá-i impuná 
conditiile sale intregului oras, intemeiazá o nouá cetátuie 181 , cu atita iutealá, incit, in cea de a 
treizecea zi, zidurile ei ajunseserá atit de sus, incit sá poatá rezista asalturilor dusmanului. 

H<§ 72.> // cásápeste pe ton locuitorii ei.jj 

§ 12. Cit se afla el prins cu intárirea si statomicirea acestora, unii din locuitorii din Tibris ii 
nedreptátesc pe Janiczarii asezati acolo de strajá, infruntare in care, ajungindu-se de la vorbe la 
lovituri, unii osteni sunt rániti, ba nu putini sunt chiar ucisi. Othman Pasza, auzind de cele intimplate 
si cuprins de furie si minie, dat fiind cá se si temea de o ráscoalá a ostasilor, dá poruncá sá-i treacá 
sub sabie pe toti locuitorii, lásind la o parte doar femeile si pruncii, iar averile lor ii lasá pe osteni 
sá le prade, orasul insá, inzestrat cu noi locuitori, i-1 predá lui Dziafer Pasza sá-1 pázeascá, sub 
nume de Vizirat. 

H<§ 13.> La intoarcere, ii infringe pe Persi, si moaré.)) 

§ 13. Rinduind astfel treburile prin acele párti, se hotáráste sá se intoarcá in Europa cu cea mai 
mare parte a ostirii. Dar, aflindu-se el incá pe cale, dupá ce ajunsese la Sofian (h) , Cápetenia de 

205 rázboi cea mai hamicá pe care o aveau Persii la acea vreme, Hamze / Mirza ii iese in cale cu o 
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oaste uriasá. Lupta se da strasnic de fiecare parte, de la rásáritul soarelui si pina ín miez de noapte, 
bátíndu-se si unii si altii pentru tara, Persii mai fiind ímbárbátati si de pilda Cápeteniei lor: Hamze 
Mirza alerga peste tot prin oaste, tot el se lupta apoi ín primele rinduri, apoi, díndu-se ínapoi, tsi 
alcátuia sirurile slábite, íi Indemna pe ai sai sá se bata cu hñmicie si-si índeplinea astfel, fárá de 
preget, sarcina de bun Cápitan si prin vorbá, si prin faptá. Dimpotrivá, Othman Pasza, pentru cá, 
datoritá unei boli pe care o cápátase pe drum, nu putea rábda iutea alergare si scuturátura calului, 
se urcase pe un asin, tsi alcátuise trupele ín linie de bátaie, si, dat fiind cá, din pricina durerilor 
trupesti, nu putea sá-i ajute cu fapta, íi ruga pe ai sai ‘sá nu deie de rusine slava armelor othmane ’. 
Pínál a urmá. Persii, alungati, sunt siliti sá le dea locul Turcilor. Ín noaptea de dupá izbínda, Othman 
ísi dá sufletul, nu atít din pricina bolii, cít sleit de strádaniile din ziua de mai ínainte, si ísi incunu- 
neazá astfel prin martiriu viata, pe care care ajunsese vestitá prin faptele sale. 

Vremea mortii lui aínsemnat-o un poet, prin urmátoarea poezie: < > 

Adicá: “Lásínd ín urmá-i, ín toatá lumea, o preavestitá faimá, Othman si-a dus la capát calea.” 

((<§ 14> Sinan Pasza ii respinge pe Persi.¡¡ 

§ 14. Lásatá fárá conducátor prin moartea lui, ostirea, vázíndu-se ímpresuratá, de peste tot, de 
cetele vrájmase, íl alege, dupá un sfat, drept Cápetenie, pe Sinan Pasza (k) , si-si vede de calea 
plánuitá. Dar Hamze Mirza se tiñe fárá preget pe urmele lui, si, cum, datoritá Infríngerii pe care o 

206 suferise, nu cuteza sá se ínfrunte ín luptá deschisá cu trupele Muslimanilor, / le osteneste prin 
hárfuieli din tóate párfile, impresoarástrimtorile din calea lor si le aduce mai multá pagubá, decít 
dacá ar fi fost ínfrínte ín bátálie. La urmá, el insusi, stringínd mai multá oaste, se aruncá, la Selmas 1 , 
asupra ostirii slábite si dá crunt iures asupra taberei ei. Acolo, vrínd sá le steie ín frunte a lor sái si 
sá-i ímbárbáteze prin pilda sa, cade printre cei dintíi, iar moartea sa Ii scapá pe ostasii othmani 
dintr-o uriasá primejdie. Cáci, tulburati foarte de pieirea Cápáteniei lor, Persii ínceteazá pe datá 
lupta si le íngáduie Muslimanilor rágaz liber sá se íntoarcá la Van. 

I¡<§ 15> Ferhad Pasza luptá norocos cu Persii .// 

§ 15. Ostile othmane fiind astfel silite, datoritá putinátátii lor, sá páráseascá tinuturile ínfrínte, 
Persii ísi stríng iarási puterile, si, ín anuí 994, ímpresoará si cuceresc orasul Tibris, ín fruntea 
cáruia sá afla Dziafer Pasza. Este trimis degrabá, spre a-1 elibera, Ferhad Pasza (m, , cu mai mare 
oaste iar el, chiar de la sosirea sa, ii sileste pe Persi sá desfacá impresurarea orasului, intemeiazá o 
nouá cetate intre Tibris si Revan, si-si tiñe ostirea íntre acestea, ca intre metereze foarte tari, patru 
ani ín capát: vara se rázboieste cu vrájmasii, iama o petrece la Erzerum, spre a fi mai aproape de 
hotarele dusmanilor. Piná la urmá, pátrunde in Giurdzistan si, supunind fortáretele acelei Provincii, 
cládeste douá cetáti, Luri si Giundze. Apoi, el se bate cu Carebagy 1 ' 1 ’ Mehmed Chan, Cápetenia 
Persilor, dupá o aprigá luptá il pune pe fugá, si le imprástie atít de bine Persilor intreaga ostire, 
incit, pe vremea aceea, ostile Kyzylbasilor n-au mai cutezat sá se mai arate nicáieri, ori sá-si 
incerce norocul in rázboi. 

((<§ 16 > Se ajunge la pace cu Regele Persilor.¡¡ 

§ 16. Dupá atitea si atitea infringeri, pierzind Provinciile Revan, Giundze si Carebag, Persanul, 
vázind bine cá sábiile alor sái sunt, pe zi ce trece, tot mai tare tocite de Othmani, iar bárbátia 

207 Persilor / nu se poate pune pe potriva celei othmane, incepe sá cugete serios asupra pácii. Cum 
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Murad parea sá i-o íngáduie doarcu greu, el fágáduieste sá lase tóate tinuturile pe care le ocupaserá 
Othmanizii, <iar> pe fratele sáu bun, Haidardzian, sá-1 trimitá laNeínfríntaPoartá, drept zálog 
cá oastea Persilor nu va mai intra niciodatá ín stápínirile othmane, ori va urzi ceva, pe ascuns sau 
pe fatá, ímpotriva acelei ímpárátii. Conditiile acestea fiind íntárite, de amíndouá pártile, prin 
jurámínt, se cade, pina la urmá, la pace si i se pune capát unui rázboi atít de crunt si de Indelungat. 

H<§ 77. > Ostasii se rázvrátesc la C(onstantin)p(o)le.¡l 

§ 17. Dar cetele de oaste care lárgiserá, pina acum, hotarele ímpárátiei íncep sá se íncrinceneze, 
dupa pace, asupra ínsisi rárunchilor ei. Ei II ínvinuiau pe Tefterdar (‘Marele Trezorier’), cá 
falsificase moneda si le-o dáduse lor drept soldá. Atitati fiind, din pricina aceasta, de anumiti 
dusmani de-ai lui, ei se string laolaltá si amenintá sá puná mina pe el si sá-1 ucidá chiar in palatul 
lui. Tefterdarul, vestit despre primejdie de prietenii sái, se refugiazá la Palatul impárátesc si i se 
inchiná rugátor lui Murad sá-1 apere de furia ostenilor. La rindul lor, rázvrátitii, aflind despre 
acestea, impresoará, inarmati, cetátuia impáráteascá si cer aprig, neprevázátori, ca Trezorierul sá 
le fie dat pe miná din acel loe de azil. Cum ímpáratul le-o tágáduia, ei se incrinceneazá si mai tare, 
impresoará de peste tot intrárile si-1 amenintá cu pieirea si cu tóate relele nu numai pe Sultán, ci si 
pe fruntasi. 

(I<§ 18.> Sunt invinsisi dobindesc iertare.)) 

§ 18. Socotind cá, in aceastá grea incercare, trebuie sá incerce másuri extreme, ca Maiestatea 
ímpárátiei sá nu se prábuseascá, Murad ii inarmeazá pe cámárasii sái si pe Baltadzii 101 , dá poruncá 
sá se deschidá usile si sá dea iures tare Impotriva Janiczarilor celor necredinciosi care dispretuiau 
208 supunerea cuvenitá. Acestia implinesc fárá de preget / cele ce li se porunciserá si, punindu-si mai 
prejos viata decit pe cea a ímpáratului, dau návalá, ca niste lei, asupra cetelor celor ráu intoemite 
ale acelora. Sunt táiati, de la prima loviturá de sabie, mai inainte sá-si poatá veni in fire, o sutá 
sapte din rázvrátiti, ceilalti sunt. ín parte, imprástiati, in parte se trag inapoi la sálasurile lor. Piná 
la urmá, intervine Marele Vizir, Sinan Pasza, impacá, prin cuvintul sáu, sufletul ímpáratului, 
atitat de furie si minie, si-i aratá cá ‘Nu trebuie pedepsiti cu totii in acelasi fel. Trebuie datáo pildá 
asupra celor care se vá dovedi cá au fost primii atitátori ai rázvrátirii, dar ceilalti, pe care ii luase cu 
sine virtejul criminalilor, nu era vrednic sá fie pedepsiti la fel, precum si mai putin de folos pentru 
Stat. ‘ímbunat de aceste vorbe, Murad Ingáduie iertarea celor nevinovati, dind poruncá sá fie inecati 
in mare numai atitátorii si trimbitele tulburárilor. 

H<§ 19.> Sinan Paszapurcede impotriva Hungariei.H 

§ 19. Dar pentru ca, pe mai apoi, sá le ia orice prilej unor asemenea tulburári, Murad il trimite, 
in acest an, in Ungaria, cu o mare ostire, pe Vizirul Sinan Pasza, si cucereste, prin mijlocirea lui, 
citeva orase. La venirea iemii, el porunceste sá li se deie ostenilor taberi de iamá ((in Rumelia)}, 
iar, la inceputul anului 1003, sá fie asediat Janik lp) , dupá un asediu de 18 zile, orasul acesta este 
adáugat Stápinirii othmane: dupá luarea lui, Vizirul, orinduind treburile acestui tinut, se intoarce la 
C(onstantino)p(o)le. 

II <§ 20> Moartea lui Murad .// 

§ 20. Dupá ce i-a infrint astfel si pe rázvrátiti si pe dusmani, Murad, lásind cele pámintesti, se 
duce, in acelasi an, la cele vesnice. El a tráit 50 de ani, a domnit 20 <si> opt luni. A zámislit tot 
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209 atítia fii, cid ani a domnit, dar acestia, / cu totii, ucisi din poruñea celui mai mare <dintre ei>, si-au 
urmat párintele la cele vesnice ,qi . Moravurile si preocupadle acestui ímpárat istoricii Turcilor le-au 
trecut sub tácere - lucru de mirare, pentru cá ei nu obisnuiesc, de altfel, sá o faca niciodatá. 


SVLTANUL MEHEMED AL III-LEA, FIUL LUI MVRADAL III-LEA, 

AL XIII-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR 

CAPITOLUL VII. 

1. Mehemed ii urmeaiá lui Murad. 2. Cucereste Egre. 3. Infringe oastea Crestinilor. 4. Moaré. 

¡I<§ l.> Mehemed ii urmeaiá lui Murad. // 

§ 1. Sávirsindu-se Murad din via{á, in anuí de dupa fuga lui Muhammed al o mié treilea, 
intr-a saisprezecea zi a lunii Dzemaziul ewel, intr-o Vineri, la ímpárátie, nu mai pufin decit la 
rázboiul din Ungaria ii urmeazá fiul sáu Mehemed, iar inceputurile stápinirii si le-a pingárit cu 
singele celor frad U) ai sai, despre care am pomenit in capitolul de mai inainte cá au fost ucisi din 
poruñea sa. 

H<§2> Cucereste Egre.)) 

§ 2. íntárindu-si astfel domnia, el isi abate tóate cugetárile asupraincheierii rázboiului pe care 
tatál sáu il incepuse in Ungaria, anume pentru cá, odatá cu incheierea lui, putea sá guste acea tihná 
in care iubea atit de mult sá se complacá, si plácenle sceptului lb) , in <toatá> linistea (c) . Pentru ca 
dusmanii sá fie cit mai usor miscati cátre aceasta, si sá nu ajungá sá disprefuiascá Maiestatea 
impárátiei Othmane, dacá el le ingáduia cu prea multá generozitate pacea, purcede el insusi, pe 
datá, in anuí urmátor, cu o uriasá ostire, impotriva Ungariei, asediazá Egre, pe care inaintasii o 
incercaserá zadamic, mai inainte, si ii osteneste pináintr-atita pe strájerii ei, reluind adesea iuresul, 
incit, piná la urmá, pierzindu-si ei nádejdea in ceea ce-i privea, au predat orasul sub puterea lui. / 
210 //< § i.> Infringe oastea Crestinilor.H 

§ 3. Dupá luarea orasului, cum vedea cá, datoritá frigurilor ce dau sá viná, nu se putea incerca 
nimic, el cugetá sá se intoarcá la C(onstantino)p(o)le cu oastea. Citá vreme el era ocupat cu drumul 
acesta, deodatá se aratá o uriasá ostire a Crestinilor, si dá návalá atit de aprig asupra Muslimanilor, 
incit ostenii Othmani nu puteau face fa{á puterii dusmanului, ci, rupindu-si rindurile, au fost siliti 
sá se tragá inapoi. Ceteledusmanilor se fin, cu nu mai putináhámicie, pe urmele lor, si pátrund 
piná la corturile lor, unde se pástra Tezaurul impárátesc. Dar aici, prádindu-i lázile. Germanii, 
uluifi de únasele lui avufii, dau izbinda pentru bani. Cáci ímpáratul, vázindu-i pe invingátori pusi 
pe pradá, cum socotea cá trebuie incercat ceva, se nápusteste asupra dusmanilor, mai intii numai 
cu curtenii sái, si-i cásápeste, chiar peste tezaure pe cei care crezuserá cá-i infrinseserá de tot pe 
Othmanizi. $i restul ostirii, indemnat de pildá ímpáratului sáu, isi rinduieste iarási bulucurile si se 
nápusteste cu atita putere asupra trupelor dusmane, incit dintre cei care intraserá in tabárá nu s-a 
mai intors la ai sái nici mácar un sol al acelui prápád. 
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ll<4> Moaré.) ) 

§ 4. Dobíndind aceastá izbinda, el intrá triumfátor in C(onstantino)p(o)le si, multumindu-se 
cu cele obtinute, le Tngáduie Crestinilor pacea si-si cauta de tihna catre care il índemna pe el, mai 
cu seamá, sufletul. El íi poartá astfel, ín cea mai mare liniste, de grijá Statului, pina in anuí o mié 
doisprezece,in care, mereu poftitor de ímpárátia cea vesnicá si ostenit de amágirile veacului acestuia, 
se strámutá la Palaturile cele de veci. S-a aflat in fruntea ímpárátiei <vreme de> nouá ani <si> 
douá luni. <iar> cit sá fi tráit, nu pomeneste nici o istorie - doar atita e sigur, cá a murit inca de 
tinár. ín toatá vremea aceea numai un singur lucru este vrednic de amintire, anume cá prin acea 
211 campanie / in Ungaria, ín care a fost luatá Egre si a fost zdrobitá ostirea Crestinilor, si prin acea 
izbinda si-a cucerit numele de ‘Egre. 


SULTANUL AHMED I. FIUL LUI MEHEMED AL III-LEA. 

AL XIIII-LEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR. 

CAPITOLUL VIH. 

I. Domnia luiAhmed 2. Este tulburatá de tílhari. J. Care, <si> ¡nfrími. 4. Tulburá pacea cu Persii. 
5. Murad Pasza purcede impotriva Persilor. 6. Dupa moartea luí. <este pus infrunte> Nasuh Pasza. 
7 . Mehemed Pasza asediaz.á ín zadar Revanul. 8. $¡ este sugrumat, ín locul luí fiind pus Halib Pasza. 
9. Moartea luí Ahmed. 10. Moravurile sí preocupárile luí. 

I(<§ l.> Domnia luiAhmed.)) 

§ 1. Tronul Ali-Othmanului, gol dupa moartea lui Mehemed Egre, il ocupa fiul acestuia, 
Ahmed, in a nouásprezecea <zi> a lunii Redzeb, in anuí de la fuga lui Muhammed al o mié 
doisprezecelea, cind el abia trecuse de virsta de cincisprezece ani, si astfel - lucru care nu se mai 
intimplase niciodatá mai inainte - frinele unei atit de mari ímpárátii ii sunt incredintate unui tinár. 
Acest fapt i-a dat unui poet prilejul de a insemna anuí incoronárii lui prin urmátorul mic vers: < > 

Adicá: “Mai inainte sá-si fi dobindit steagul (a) , numai acestuia dintre fiii lui Othman i-a fost 
ingáduit sá impresoare Domnia." 

(I<§ 2. > Este tulburatá de doi tílhari.)) 

§ 2. Dar el insusi aarátat de indatá, din primii ani ai domniei sale, cá tinárul nu fusese nevrednic 
de a i se incredinta sceptrul. Tihna ráposatului sáu párinte Mehemed fácuse din ostenii armatei din 
Asia - pe care rázboaiele cu Persii ii tinuserá, odinioará, mereu in exersare - niste tílhari, si intr-atit 
de sfruntati, incit socoteau cá le este si firesc, si ingáduit sá se nápusteascá si sá prade nu numai 
cálátorii, ci si provincii si orase intregi. Despre aceasta fuseserá aduse la Curte, incá de pe vremea 
212 tatálui sáu, multe / plingeri, fuseserá trimise si Cápetenii care sá-i potoleascá pe rázvrátiti. dar 
acestia, fie atrasi, ei insisi, de nádejdea prázii, fie implinind mai fará de grijá insárcinarea incredintatá. 
nu izbutiserá nimic, ba chiar, crescind pe zi ce trece pilcurile de tílhari, acestia pustiau jalnic toatá 
Anatolia. Printre acestia se aflau doi mai de seamá, Calenderogli si Tavil lbl , care dádeau grozave 
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si crunte náváliri asupra tuturor stápinirilor ce ascultau de Othmani, si nu pregetau nici sá se repeadá, 
cu mina armatá, chiar si asupra cetelor de osteni. 

{{<§ 3.> Care-, <si> infrinti)) 

§ 3. Sultán Ahmed, gíndind cá, dacá acestia aveau sá fie coplesiti, íntreaga rázvrátire putea fi 
usor sugrumatá, iar Rásáritul putea sá-si regáseascá linistea, II trimite la {H)Alep pe Marele Vizir, 
Codza Murad Pasza, Inzestrat cu pecetea Impáráteascá, la vreme de iamá, laolaltá cu osteni din 
gardá, íi dá poruncá sá-si puná acolo oastea ín taberi de iamá, si, de cu primávará, aduníndu-le cu 
unitátile din Asia care rámáseserá credincioase, sá le scoatá ímpotriva tílharilor. Murad Pasza 
indeplineste Insárcinárile ímpáratului sáu cu nu mai putiná bárbátie, decít noroc, II copleseste piná 
la urmá, dupá mai multe crunte bátálii, pe Calenderogly (c) ,aproapede Marasz, In muntii Kioikesen, 
Ii Imprástie toatá oastea, Ii cásápeste pe toti ostasii de rlnd, iar pe el, singur, lipsit de soti, II fugáreste 
piná in Arak, o Provincie a Persilor. Apoi el isi intoarce ármele Impotriva celuilalt tilhar, Tavil, 
care, frate la gind cu acela si cu aceleasi názuinte, ii venise intr-ajutor cu tilharii sái. Dar acesta, 
fárá sá astepte iuresul Muslimanilor, el insusi, laolaltá cu toatá oastea sa, le iese in cale ostenilor 
othmani, se infruntá cu ei in luptá deschisá, dar este infrint prin bárbátia Janiczarilor, si este fugárit 
piná in Persia. 

{{<§ 4> Tulburá pacea cu Persii.H 

§ 4. Acolo, el isi aflá sotul, pe Calenderougly, <si> cade cu el la sfaturi dáunátoare si pentru 
213 prieteni si pentru vrájmasi. La indemnurile lor, este tulburatá pacea dintre Othmanizi si Persi, / pe 
care Domnii aminduror ímpárátiilor o pástraserá, piná atunci, cu cea mai mare sfintenie: dar Persii, 
inmuiati de cuvintul rázvrátitilor, tágáduiesc sá-i deie pe acestia, la cerere, ostasilor othmani. Lui 
Ahmed acest lucru i se páru nevrednic si fácut in dispretul ímpárátiei sale, de aceea hotáráste cá 
trebuia pedepsit cu asprime. 

((<§ 5. > Murad Pasza purcede ímpotriva Persilor .// 

§ 5. Cu telul acesta, il trimite pe Marele Vizir, Murad Pasza, a cárui bárbátie in zdrobirea 
rázvrátitilor o vázuse deja bine, cu uriasá oaste, de la C(onstantino)p(o)le cátre hotarele Persiei, 
dar nu si cu izbinda pe care si-o nádájduise. Campania aceasta fiind tirziu plánuitá, iar greutátile 
drumului fácindu-le calea mai lungá. Vizirul ajunge cu ai sái la Tibris de-abia cátre iamá. lar, 
cum, datoritá miezului iemii ce sta sá viná, si a ostenelii ostirii din pricina neajunsurilor cálátoriei, 
nu putea isprávi nimica, el porunceste ca o parte a oastei sá iemeze in Provincia Diarbekir. 

({<§ 6. > Dupá moartea lui, <este pus infrunte> Nasuh Pasza.¡I 

§ 6. Ín primávara anului urmátor, cum vroia sá repare prin iutealá ce pierduse prin incetinealá 
in vara trecutá, isi stringe ostirea si pregáteste iuresuri asupra Provinciilor Persilor, dar, chiar in 
cursul pregátirii campaniei, in tabára lui, il ajunge, putin mai tirziu, ziua lui din urmá. insárcinarea 
lui ii este incredintatá lui Nasuh Pasza <d) , care, si el, fárá sá fi isprávit ceva, záboveste pe acolo un 
an intreg si, la urmá, in anuí 1014, isi aduce inapoi la Constantinopole ostirea, indeajuns de slábitá 
de boli si de neajunsuri. 

II<§ 7 .> Mehemed Pasza asediazáinzadar Revanul.}} 

§ 7. Cind ajunge acolo, este invinuit in fata ímpáratului pentru delásare si pentru lipsá de grijá, 
si, fiind dovedit, este pedepsit cu capul. ín locul lui este ináltat la cinstirea Viziratului Mehemed 
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Pasza, si i se da poruñea sá poarte rázboiul cu Persii cu mai mare Inflácárare, si, ca sá poatá aj unge 
cit mai iute, sá iemeze Alep. De acolo, el purcede cu oastea, in anuí 1015, iar, intrind in hotarele 
Persilor, incinge Revanul sub cea mai strinsá impresurare si il asalteazá cu cea mai mare tárie, 

214 <vreme de> saizeeisidouá de / zile: dar, pina la urmá, respins prin barbada strájerilor <si> pierzin- 
du-si-i pe muid dintre ai sai, cu ostirea nu putin slábitá, este silit ca, fárá sá fi isprávit ceva. sá se 
tragá ínapoi de sub oras si sádesfacá asediul. 

H<§8> Si este sugrumat, in locul luifiind pus Halil Pasza.)/ 

§ 8. íntors din acea campanie, Mehemed Pasza, ajuns la Erzerum si dorind sá-si impartá 
ostenii in taberi de iamá, este sugrumat de Capudzibaszi, din poruncá impáráteascá, insárcinarea 
Viziratului ii este incredintatá lui Halil Pasza, hamic bárbat si Cápetenie pliná de prevedere, care, 
invátind din pilda inaintasilor sái, cheltuieste iama toatá cu inzestrarea mijloacelor de rázboi si cu 
pregátirea proviziilor, ca, in vara urmátoare, sá poatá purcede, fárá de piedicá, impotriva dusmanului. 

H<§ 9> Moartea lui Ahmed.)) 

§ 9. Strávázindu-se astfel o mare nádejde de a infrina trufia persianá, pe tóate le rástoamá, 
deodatá, o boalá cu fierbinteli, care, toemai in anuí in care veneau cu cele mai rele amenintári 
asupra Persiei, anume 1026, le deciará rázboi puterilor ímpáratului. La inceput ei o prívese cu 
dispret, pentru cá nu párea sá aducá cu sine nici un fel de ráutáti, dar apoi ea creste tot mai mult, pe 
zi ce trece, piná intr-atit, incit, la urmá, Ahmed, sátul de lucrurile omenesti, lásind ímpárátia pliná 
de griji, binevoieste sá se strámute la sálasurile cele vesnice si sá-si lase pasárea curatului sáu duh 
sá zboare cátre desfátárile Raiului. 

I(<§ 10. Moravurile si cládirile lui.)) 

§ 10. El a tráit 29 de ani, a domnit 14, a zámislit trei fii, pe Othman, pe Murad si pe Ibrahim, 
pe care urmasii i-au vázut, pe toti, incununati cu diadema impáráteascá. El insusi, ca sá trec sub 
tácere celelalte insusiri ale lui, a fost un Principe care i-a intrecut pe toti ceilalti impárati prin 
generozitatea si prin magnificenta lui, astfel incit a si fost invinuit de risipá de cátre unii. A fost un 
neasemuit iubitor al edificiilor si al constructiilor. Cea 215 mai buná márturie pentru aceasta este 

215 acea Dziamie' ej , rivalá a S(fintei) Sofá, / aflatá nu departe de acest sanctuar, la Hippodrom, 
duratá cu atita grijá si atitea cheltuieli, incit, pentru ridicarea ei, abia dacá au fost deajuns comorile 
tatálui sáu, strinse in atit de indelungata lui tihná, si cele ale intregului Tezaur impárátesc. Se spune 
cá, atita vreme cit se ridica aceastá lucrare, Sultanul insusi a vizitat-o in flecare sáptáminá, si cá 
le-a impártit lucrátorilor, cu mina sa, simbria. 
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SULTAN MUSTAFA, FIUL LUI MEHEMED AL III-LEA, 

CEL DE AL XV-LEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR 
Dupa depunerea lui, 

SULTAN OTHMAN AL II-LEA, FIUL LUI AHMEDI, 

CEL DE AL XVI-LEA ÍMPÁRAT AL TVRCILOR. 

Si iarási, 

SULTAN MVSTAFA, FIUL LUI MEHEMED AL III-LEA. 

CAPITOLUL IX. 

1.li urmeazá Sultán Mustafa. 2. Dupa depunerea lui, <domneste> Othman. 3. Prevestiri bune si 
funeste. 4. Othman purcede asupra Poloniei. 5. Este depus, ín locul lui fiind ináltat Mustafa. 6. Acesta, 
datoritá viador lui, este iarási despuiat de sceptru, si sugrumat. 

H<§ 1> li urmeazá Sultán Mustafa.)I 

§ 1. Dupáce Ahmed a ráposat, ii urmeazá fratele lui mai mic, Sultán Mustafa' 21 , catre Inceputul 
anului. Dar, cum ocírmuia prea lenes Statul Othmanilor, se íngrijeaprea putin, orí deloe de treburile 
publice, dínd atenúe numai satisfacerii poftelor sale, in a patra luna, este strámutat, cu 
consim(ámintul tuturor fruntasilor Domniei, de pe tronul Impárátesc In ínchisoarea celor $apte 
lúrnuri. 

((<§ 2> Dupa depunerea lui, domneste Othman.)) 

§ 2. Fiind astfel seos din domnie Mustafa, urca la tron Sultán Othman, cel de al doilea fiu al 
216 lui Ahmed, / ín vírstá de opt ani, pe care í 1 socotiserá, mai ínainte, datoritá virstei sale fragede, a nu 
fi ín stare sá poarte sceptrul, si, de aceea, chiar dacá lui i s-ar fi cuvenit, mai degrabá, domnia, decít 
lui Mustafa, íl trecuserá cu vederea. lar pe Mustafa íl (aleseserá) ca pe un (sárac cu duhul), de care 
nu aveau íntru nimic a se teme. 

II < 3. > Prevestiri bune si funeste.)) 

§ 3. Sub domnia lui, la C(onstantino)p(o)le au apárut semne din cele pe care orasul acela nici 
nu mai vázuse vreodatá Inainte, si poate cá nu va mai vedea vreodatá. ín anuí 1029, in ziua a 28-a 
a lunii Rebiul Evvel, iatá cá apare pe cer o minunatá vedenie, arátind ca un iatagan lung de cinci 
sulite si lat de doi cofi. Ea se intindea de la Rásárit si piná la Apus, si a tot strálucit orbitor, vreme 
de o luná intreagá, in flecare zi, dupá apusul soarelui, intrebati, ghicitorii, astrologii si <toti> cei 
care sá láudau cu prestiinta celor ce aveau sá viná, sustin cá ea prezice izbinda Othmanilor asupra 
dusmanilor si látirea ímpárátiei. <Dar> tot ei tilcuiesc dimpotrivá ceea ce avea sá se petreacá in 
anuí urmátor, in aceeasi luná, si anume cá, vreme de citeva zile, locuitorii C(onstantino)p(o)lei 
<putuserá> trece pe jos peste marea inghetatá, piná la Iskiuder si inapoi, fárá vreo primejdie. 

({<§ 4.> Othman purcede asupra Poloniei.)) 

§ 4. Othman, arátind dispret pentru toti si tóate, isi ia asupra, toemai in vara care urmase unei 
iemi atit de crincene, campania impotriva Polonilor, recucereste cu miná armatá orasul Chotin (bl 
din Moldova, pe care Polonii il luaserá mai inainte, il trimite, cu oaste de Tátari si de Turci, pe 
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Chanul Tátariei sá pustiascá inláuntrurile Poloniei, iar el tnsusi, cu ai sai, inconjurá si asupreste 
atit de bine trupele dusmane, íncít, pina la urmá. ei au fost siliti sá se plece si sá i se roage pentru 
pace. ímpáratul le incuviinteazá cererile si, consfintindu-se pace dupá conditiile pe care le vrusese 
217 el, se intoarce cu oastea-i biruitoare, / incárcatá de prinsi si de pradá, cátre iamá, la Cíonstan- 
tino)p(o)le. 

H<§ 5 > Este depus, in locul lui fiind ináltat Mustafa.H 

§ 5. Dar, citá vreme, neobisnuiti cu cirmuirea unui tinár, ostasii tsi duc viata in tihná la 
C(onstantino)p(o)le, atítati fiind de cei care-i tineau partea lui Mustafa, in anuí urmátor, iscá o 
furioasá ráscoalá, il ucid cu cruzime pe Ímpáratul insusi, pe acest tinár de mari nádejdi, dupá ce 
domnise patru ani <si> tráise doisprezece, fárá sá tina nicidecum seama de singele din care se 
trágea, si il inmorminteazá aproape de tatál sáu, in Dzamia pe care o cládise acela. Jará pe Mustafa, 
pe care tot ei il scoseserá mai inainte din domnie si il závoriserá in inchisoareacelor $apte Tumuri, 
il scot de sub strajá si il incununeazá iarási cu diadema impáráteascá. 

H<§ 6. Acesta, datoritá viciilor lui, este iarási despuiat de sceptru, si sugrumat.H 

§ 6. Dar nici lui nu i-a fost domniaprea indelungatá. Citá vreme se táválise prin praful inchisorii, 
acela isi acópense, nu-si indreptase viciile firii pácátoase, si le dáduse ostenilor nádejdea cá se va 
intimpla ca, luindu-si, de acum incolo, invátáturá, dupá ce gustase din plin din cupa otrávitá a 
mazilirii, sá se schimbe in bine si sá se apuce de altfel de viatá si de domnie. Dupá ce, in credinta 
aceasta, il puseserá pe tronul ímpárátiei, socotindu-se el inafará loviturilor Soartei, se scufundá 
iarási, cu totul, in vechile sale pácate, se poartá ca un tiran cu concetátenii care-1 inláturaserá mai 
inainte, názuieste sá-i deie mortii. Statul il lasá de-a binelea de izbeliste, si, nici cu vorba, nici cu 
fapta, nu intreprinde nimic vrednic de pomenire. $i astfel, dupá ce, vreme de an si cinci luni, 
stápinise mai mult ca un tiran, decit ca un Domn, este iarási despuiat de domnie de cátre fruntasi, 
care nu rábdau stápinirea unui nátáráu, si, pus, drept mai mare injosire, cálare pe un mágar, in 
batjocurile si in cintecele pline de máscári ale gloatei, este dus in vechea-i temnitá, in inchisoarea 
celor $apte Tumuri, iar acolo, la putin dupá aceea, este sugrumat cu snurul, din poruncá urmasului 
sáu, Murad al patrulea. / 


218 SULTAN MVRAD AL IV-LEA, PORECLIT GAZI, 

FIUL LUI AHMED I, AL XVII-LEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR 

CAPITOLUL X. 

I. Murad ¡i urmeazá lui Mustafa. 2. II infringe pe rázvrátitul Abaza. 3. Ataca in zadar Bagdadul prin 
mijlocirea lui Ali Pasza. 4. Halil Pasia il impresoará pe Abaza. 5. Dar este invins de el. 6. Chosrev Pasza 
il prinde la Erzirumpe Abaza. 7 . Pe care Murad il iartá. 8. Chosrev asediazá in zadar Bagdadul. 9.1lias 
Pasza este prins si pedepsit de rázvrátiti. 10. Este eliberat Vanul asediat de Persi. 11. Purcede impotriva 
Polonilor si le acordó pacea. 12. Ingáduie vinul. 13. Purcede insusi impotriva Persilor si ia Revanul. 
14. Persii ocupa Vanul. 15. Murad purcede iarási impotriva Persilor. 16. Cucereste Bagdadul. 17. Intors 
acasá, moaré. 18. Moravurile lui Murad. 19. Betia lui. 20. Cruzimea. 21. Insusirile trupesti si sufletesti. 
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H<§ /. > Murad i i urmeazá lui Mustafa .)/ 

§ 1. Sultán Murad, cáruia faptele lui ímplinte cu tárie i-au dat numele de ‘Gazi’, sau ‘Cel 
Biruitor’, a vázut lumina <zilei> in anuí 1018, <iar> sceptru ímpárátiei Othmane 1-a luat cínd era 
in virstá de paisprezece <ani>. <in anul> de la Muhammed al o mié trei sute doilea. ín a patra zi a 
lunii Ziulcaade. dupa depunerea lui Sultán Mustafa. 

II <§ 2> II infringe pe rázvrátitul Abaza. II 

§ 2. Chiar de la inceputul domniei lui, Othmanizilor li s-a vádit cu cit este mai norocos sá i te 
supui unui tinár, decit unui lenes. Pasza Abaza al Erzirumului cutezase, pe vremea lui Mustafa, 
sá pustiascá Provinciile din Asia si sá i se impotriveascá public Impáratului sáu, si nádájduia sá 
facá acelasi lucru. nepedepsit. cítá vreme Murad cel tinerel avea sá se afle ín fruntea treburilor 
othmane. Dar acesta, spre a-i bate ín frunte acestui ins sfruntarea si a pune stavilá cresterea acestei 

219 vápái, incá din al doilea anal domniei, iar de la Muhammed al o mié / treizeci si treilea, íl trimite 
in Asia, cu oaste, pe Marele Vizir, Cerkies Mehemed Pasza ía) , impotriva rázvrátitilor; acesta se 
nápusteste cu tárie asupra lui Abaza Pasza (bl , sub Caisarie, il invinge, dupá o bátálie foarte aprigá 
si cruntá, si il sileste sá se retragá in Erzirum: ba poate chiar cá ar fi isprávit de-a binelea cu 
rázvrátirea, dacá, dupá izbinda, surprins de moarte, nu si-ar fi plátit datoria fatá de fire. la Tokad. 
in acelasi an. 

11 <§ 3. > Ataca inzadar Bagdadul prin mijlocirea luiAli Pasza. II 

§ 3. Murad, dispretuindu-1 pe Abaza (ale cárui puteri le socotea deja cu totul zdrobite). 
indreptindu-si gindul cátre incercári mai mari, il trimite iarási in Asia pe Prefectul din Diarbekir, 
Chaphyz Ali Pasza. cu foarte mare ostire, si-i porunceste ca, unindu-se cu trupele din Asia, sá 
purceadá cit mai iute la cucerirea Bagdadului. Acela implineste cele ce i se porunciserá, dar, dupá 
un asediu de cinci luni, respins fiind de bárbátia strájerilor, pierzind multi dintre ai sái, este silit de 
loviturile frigului la o grabnicá retragere. 

¡I <§ 4.> Halil Pasza il impresoará pe Abaza .// 

§ 4. Din aceastá priciná, Chaphyz Ali Pasza lc) , ajungind la Alep pentru iemat, este despuiat 
de cinstirea Viziratului, iar pecetea impáráteascá ii este incredintatá lui Halil Pasza. Dar si acesta 
se aratá prea putin pe másura asteptárilor impáratului. Cáci, primind poruncá sá purceadá cu tabára 
sa asupra Persilor, odatá ce ajunge in vecinátátile Erzerumului, rázvrátitul Abaza Pasza, care se 
ascunde pe acolo, bánuieste cá oastea era adusá impotriva sa, sub chipul unei campanii in Persia, si 
se trage inapoi in Erziram, pe care si-1 rinduise de mult drept salas al armelor sale, si-1 inzestrase 
felurit, si cu mijloace de rázboi, si cu provizii. Halil Pasza. vázind in aceasta o fugá, spre a le 
dobori cu totul, de teamá, sufletele, pe care le socotea deja indoite, lásind cu totul campania din 
Persia, se abate cátre Arzirum, impresoará orasul sub foarte strins asediu si il asalteazá cu cea mai 
mare tárie. / 

220 //< § 5> Dar este invinsde el./l 

§ 5. Dar, acolo unde nádájduia sá aibá parte de slavá, doar cu putiná trudá, acolo ísi gáseste ráu 
nume, cu foarte mari neajunsuri. Cáci Abaza, despre care toti erau de párere cá era, pe acea vreme, 
cel mai hamic ostas si cea mai prevázátoare Cápetenie, se apárá pe sine si orasul care i se supunea: 
nemultumindu-se sá fi respins de la ziduri cetele náválitoare ale dusmanilor, el se repede cu o 
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mica, dar aleasá ceatá, chiar asupra taberei Othmanizilor, care nu se asteptau deloe la asa ceva, 
cásápeste pe data primele stráji si vira o asemenea spaimá in toatá ostirea, incit, fácindu-se la o 
grozavá inválmásealá, a deschis acolo mácelului o larga cale. Cu o atit de mica ceatá de asalt, 
ajung sá fie ínfrínte bulucuri atit de mari, multi sunt táiati, foarte multi ajung, de vii, in puterea 
dusmanilor, <ba si> Vizirul insusi a avut parte sá scape <de acolo doar> laolatá cu putini, si, 
aruncindu-si ármele, sá-si afle scáparea in fugá. 

II <§ 6.> Chosrev Pasza il prinde pe Abaza la Erzirum.H 

§ 6. Cind infringerea aceasta ii este istorisitá lui Murad, ea ii copleseste sufletul cu indoitá 
durere, el recunoscind, in aceastá privintá, nu mai putin greseala sa, decit pe cea a Vizirului: isi dá 
seama cá el insusi a gresit prin dispretul fárá de vreme fatá de Abaza; <iar> Vizirul, citá vreme, 
lásind laoparte treburile mai serioase, abátuse puterile impárátiei cátre cele mai usoare. Spre a 
aduce leac si unui lucru si celuilalt, il scoate din demnitate pe Halil Pasza, iar pe Chosrev Pasza, 
cel pus in locul lui, il aseazá Cápetenie a ostirii, il trimite cu noi ajutoare la ostile care iemau la 
Diarbekir, si-i porunceste ca, in primávará, sá-1 atace pe Abaza, si sá stingá piijolul acela. Chosrev 
Pasza, pe care nefericita pildá a inaintasului sáu il fácuse mai prevázátor, indeplineste cu mai mare 
pricepere treaba ce-i fusese incredintatá, stringe laolaltá tóate ostile, face rost de tunuri cit mai 
mari, iar, cu ele, zdrunciná cu atita putere temeliile zidurilor din Erzirum, incit cetátenii, 

221 inspáimintati, / i-au predat, in a cincea zi de asediu, si orasul lor, si pe rázvrátit. 

II <§ 7> Pe care Murad il iartá.H 

§ 7. Dupá luarea orasului, Chosrev Pasza il trimite la Poartá pe rázvrátit, incárcat de lanturi. 
Dar Murad, auzind de mai inainte despre eroicele lui fapte de rázboi, mai vázind si omul acela, 
brat si suflet neinfrint, care nu cázuse in miinile dusmanului decit prin trádarea alor sái, socotea un 
lucru nevrednic sá-1 scoatá din rindul muritorilor, si, chiar si fiind el de o mié de ori vinovat de 
moarte, sá despoaie impárátia Othmaná de o asemenea podoabá. Prin urmare, adus fiind el in fata 
sa, il mustrá aspru pentru rázvrátire, dar ii fágáduieste trecere si iertare (d) , dacá promitea sá spele 
crimele de mai inainte prin viitoare virtud, si sá foloseascá sabia, pe care o trásese piná acum 
impotriva impárátiei, impotriva vrájmasilor ei. Abaza iscálind cu usurintá conditiile putin asteptate 
de el. Murad nu numai cá-1 primeste sub trecerea sa, ci il mai si aseazá Beglerbeg al Bosniei, 
socotind cá, prin bárbátia lui, dusmanii aveau sá fie tinuti in friu, dacá aveau cumva sá vrea sá 
atace din acea parte impárátia, incurcatá in rázboiul cu Persia. 

H<§ 8.> Chosrev asediazáinzadar Bagdadul.) I 

§ 8. Fiind astfel impácate tulburárile civile, in anuí 1039, el il trimite iarási pe Chosrev Pasza, 
cu nouá ostire, sá cucereascá Bagdadul. Vizirul, cu gindul sá inláture stavilele care-i impiedicaserá 
pe inaintasii sái, se duce de indatá in Asia, si, toatá iama, pregáteste, la Musul, uriase mijloace de 
rázboi. Apoi, de cu inceputul verii, spre a le táia celor din Bagdad orice cale de ajutor, intrá in 
Provincia Arak, cáreia ii Regele Persiei i-1 pusese drept Prefect pe Zeinel Chan, ii ocupá cetátuile, 

222 le intáreste, pe celelalte, pe care nu le putea apára, le pustieste prin fier si foc, / si, infringind toatá 
rázvrátirea <si> aducind de la Musul tunurile de rázboi, incinge Bagdadul sub foarte strinsá 
impresurare. Dar Soarta nu ingáduia ca slava care le era hárázitá numai impáratilor, sá cadá asupra 
Cápeteniei unei ostiri. Cáci Vizirul, cu tóate cá se incrincenase, vreme de patruzeci si una de zile, 
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asupra zidurilor orasului, este totusi silit sá desfacá impresurarea, cum isi dádea seama cá nu 
ispráveste nimic si cá muid dintre ai sai sunt doborid de barbaba dusmanilor. 

Il<§9> Mas Pasza, prins de rázvrátiti, este pedepsit./l 

§ 9. Bunul succes al acestei campanii il impiedicase cel mai mult noua rázvrádre iscatá la 
hotarele cu Persia. Cáci Ibas Pasza. pe care Murad il asezase Beglerbeg al Ezirumului, in locul 
lui Abaza, ca si cum i-ar fi urmat nu numai in cinstire, ci si in gindire si in pofta domniei cind vede 
inclinind catre sine súdetele <tuturora>si ale soldatilor, si ale locuitorilor.ii tágáduieste ímpáratului 
supunerea, nádájduind sá scape mai usor din mrejele in care cázuse Abaza. Dará Fortuna nu le era 
lor deopotrivá, si ceea ce ii crescuse lui Abaza cinstirea, ii aduce acestuia infamie si pedeapsá. 
Cáci, prins fiind, in anuí 1041. de cátre Kiucz<i>uk lel Mehmed Pasza, si trimis la Poartá, i se 
porunceste sá-si lase, in piata publicá, odatá cu capul, si visurile de inaltá márire. 

H <§ 10. Este eliberat Vanul asediat de Persi.H 

§ 10. Oastea Muslimaná fiind slábitá in aceste rázboaie civile. Cápetenia ostirii persiene, 
(Sipihsalar Adzem) Rustem Chan, dá návalá in stápinirea othmaná. si, pustiind vecinátátile, 
inclesteazá orasul Van sub foarte strinsá impresurare. Cum oastea din Asia nu era <pe potrivá> 
sá-i facá fatá. iar orasul se afla la mare ananghie, Murad, aílind de aceastá primejdie, il trmite pe 
datá in ajutor pe Beglerbegul Rumelici, laolaltá cu ostile sale din Europa; acesta ii fugáreste pe 
Persi, si ii respinge de lingá orasul care se gindea deja la predare. / 

223 H <§ 11. > Purcede impotriva Polonilor si le acordó pacea.l) 

§11. Dupázdrobirea Persilor, el hotáráste sá-siintoarcáármele invingátoare impotriva Polonilor, 
isi stringe ostirea la Adrianopole, si, inzeslrind-o cu cele de trebuintá pentru campanie. ii porunceste 
ca, avindu-1 drept Cápetenie pe Murtaza Pasza, sá ia si sácotropeascá tinuturile dusmane, dindu-i-1 
drept tovarás pe Dziamboladzade' 0 , pe care il asezase drept Prefect al cálárimii din Rumelia. 
Astfel inzestrate, Cápeteniile trec Dunárea aproape de Girgiov ,|!) , un oras din Valahia. si-si pun 
tabára chiar pe tárm. Cit mai zábovesc ei acolo si asteaptá poruncile ímpáratului, sosesc solii 
Polonilor si-1 roagá plecat pe Murtaza sá le ingáduie pacea. Murtaza. neindráznind sá hotárascá 
nimic, intr-o privintá atit de serioasá, fará sá-1 fi intrebat pe Domnul sáu, ii trimite pe soli la Poartá; 
imbunat de rugile lor, Murad le hárázeste Polonilor pacea, sub conditiile pe care le vroia el. 

H<§ 12.> Ingáduie vinul.H 

§ 12. ín anuí 1043, ímpáratul ínsusi proclamá o nouá si, piná acum, nemaiauzitá poruncá. prin 
care li se ingáduia nu numai circiumilor care vindeau vin sá-si facá negotul in public, ci si tuturora 
<sá-l bea> liber, impotriva legii Islamice, dar. dimpotrivá, se interzicea, sub severá pedeapsá, sá se 
<mai> deschidá práválii unde se bea báutura Coffe. 

H <§ 13.> Purcede insusi impotriva Persilor, si ia Revunul.l) 

§ 13. íntre timp. il nelinistea mereu grija rázboiului cu Persia. pentru cá pricepea cá nu putea 
nici sá-si intáreascá. nici. cum plánuia el, sá-si láteascá ímpárátia. citá vreme cel mai vestit oras 
din toatá Asia si meterezul tinuturilor othmane, Bagdadul, se afla in miinile Persilor. Prin urmare. 
cum vedea cá. piná atunci, prin mijlocirea unor Cápetenii. nu isprávise nimic de folos pentru Statul 
Othman, se hotáráste sá ia asupra sa insusi sarcina de Cápetenie, sá imbárbáteze oastea prin prezenta 

224 sa, si, prin Maiestatea impáráteascá, sá depáseascá piedicile care-i retinuserá pe atitia Viziri. / Cu 
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gíndul acesta, in anuí 1044, el trece, cu mare ostire. din Orasul impárátesc ín Asia si ísi conduce 
catre Bagdad ostile pline de nádejdi. Pe drum, el asediazá orasul Revan, pe care Persii íl 
redobindiserá cu putin mai ínainte, ii zdrunciná zidurile cu tunurile. si Íl apasá atit de tare, incit 
strájerii lui n-au fost in stare sá faca fatá iuresurilor lui mai mult de opt zile, ci s-au incredintat 
milostivirii ímpárátesti si pe sine, si orasul ce le fusese dat pe mina. Dupa predarea orasului, numai 
Prefectul Emirgiunogli 11 " a fost pástrat si trimis la C(onstantino)p(o)le. lar, in anuí urmátor, dupa 
ce a zábovit citáva vreme primprejurul Tibrisului, si a reparat cetátuile din jur, intárindu-le cu 
stráji impotriva silniciei dusmanului, catre Cassim Giuni m , Ísi aduce ostirea biruitoare inapoi la 
C(onstantino)p(o)le. 

II<§ I4.> Persii ocupa Vanul.)) 

§ 14. Dar Persii. care se tinuserá ascunsi, pináatunci, de teama sábiei othmane, de cum aud cá 
Murad s-a intors la ale sale.dau návalá. deodatá cu mari bulucuri. asediind orasul Van, Prefectul 
cáruia fusese pus Abaza Pasza. Muslimanii se apara hamic, astfel cá Persii n-au putut isprávi 
nimic, vreme de patru luni. chiar si reluíndu-si prea adesea asalturile: si poate cá orasul ar fi scápat 
de primejdie, dacá Prefectul Abaza Pasza, asupra cáruia páreau a se rezema si puterile orasului, si 
salvarea lui, n-ar fi fost rápit din rindul muritorilor. Cáci, ingroziti de aceastá nenorocire, Othmanizii 
se bat mai cu preget. iar Persii, crescindu-le curajul, se nápustesc cu mult mai crincen asupra 
orasului, Íl iau cu miná armatá, iar pe toti Muslimanii pe care ii gásesc acolo ii jertfesc manilor 
concetátenilor lor ucisi de Murad. 

//<,$ I5.> Murad purcede iarási impotriva Persilor. ¡¡ 

§ 15. Cind solia acestei infringen ajunge la C(onstantino)p(o)le, ea il umple de furie si de 
minie pe Murad, care. dupá campania fericitá din anuí de mai inainte, nu se astepta la nimic de 
225 acest fel. / Prima urmare a acestui fapt o simte preabine Vizirul Mehemed Pasza, pe care el il 
despoaie de cinstire, pentru cá nu intárise bine hotarele, si i-1 dá drept urmas pe Bairam Pasza, 
<iar> Persilor le amenintá si mai mari semne ale pomirii sale. lar, pentru ca aceste amenintári sá 
nu ráminá zadamice, trimitindu-1 inainte pe Vizir laolaltá cu oastea mai usor inarmatá, el ({insusi)) 
trece in Asia cu mai mare ostire si cu curtenii sái, <si> apucá. in acelasi an. calea drept cátre 
Bagdad. 

H<§ 16.> Cucereste Bai>dadul.)l 

§ 16. Cind ajunge acolo, atitat nu atit de avintuleroicei sale bárbatii, pe care o a vea din plin, cit 
de acela al miniei si al rázbunárii, asalteazá orasul cu atit de mare furie, Íncit treizeci de zile, páru 
a fi nu o necurmatá luptá. ci o mácelárire si cásápire. Tot acest timp, focul, vápaia, tunurile nu 
inceteazá nici o clipá. si nu se mai opresc, intipárindu-le ostenilor de amindouá pártile funéstele 
lor semne. Iuresurile sunt reluate in fiece zi. impáratul ii sileste pe cei ce se retrágeau sá se 
nápusteascá iarási cu sabia, iar pe Vizirul insusi, pentru cá párea sá-si vadá de treabá prea fárá 
suflet, il ucide cu mina sa. Piná la unná. orasul este cucerit prin bárbátia ostenilor othmani si prin 
statomicia ímpáratului. iar mai mult de treizeci de mii' 1 ’ de Persi, care se lásaserá sá ajungá vii in 
puterea Sultanului, sunt táiati, chiar sub ochii lui. Astfel s-a prábusit acel preavestit oras, intru 
apárarea cáruia Szahul Persiei strinsese floarea ostirii sale, precum si aproape a intregii nobilimi 
a Persilor, <iar pentru> asaltarea cáruia Murad folosise puterile intregii impárátii Othmane. lar 
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aceasta a fost ultimainfringere a Persilor, dupa care n-au mai cutezat nici sá se rázbune, nici sá mai 
inalte capul impotriva puterii othmane. 

((<§ 17. > Se intoarce acasá, si moaré .// 

§ 17. Dupa cucerirea Bagdadului, el cheltuieste citeva zile pentru repararea zidurilor orasului 

226 si pentru orinduirea treburilor Provinciei Arak, / si tot acolo il lasa si pe noul Vizir, Mustafa 
Pasza,spre a desávirsi ceea ce incepuse el, iar, petrecindu-si iamain tinutul Diarbekir, in primávara 
urmátoare, se intoarce C(onstantino)p(o)le, laolaltá cu sirurile ostasilor din garda. Acolo, pe cind 
stá si cugetá asupra unei noi campanii impotriva Crestinilor, este lovit, dintr-o data, de o boalá, de 
pe urma cáreia, dupa ce a suferit din greu <vreme de> 15 zile, se strámutá, pina la urmá, din rindul 
muritorilor la cele vesnice, in anuí 1049, in a saisprezecea <zi> a lunii Szeval, zi de Joi, dupa ce 
tráise treizeci si unul de ani <si> domnise saptesprezece. 

ü<§ 18.> Moravurile lui Murad.¡) 

§ 18. Turcii istorisesc moravurile si treburile casnice ale acestui impárat in atitea si atit de mari 
tomuri, incit par, poate cá nu pe nedrept, a amesteca, nu arareori, si únele povesti. Noi le vom lúa 
in seamá, pe scurt, numai pe cele pe care le-au lásat spre pomenire despre Murad istoricii lor cei 
mai ingrijiti. lar acestia 1-au mustrat mai cu seamá pentru cá ar fi comis, prea adesea, únele fapte 
potrivnice si onoarei impárátesti, si ordinii firii. Cáci ei spun cá, nu arareori, se ducea, impreuná cu 
prietenii, in afara orasului, prin locuri plácute, sauprin anumite grádini, si se purta cu ei altfel decit 
i se cuvenea unui ímpárat, cá fácea focul, prepara mincáruri, cumpára vin din circiumi si-1 bea, 
frátietate, cu ai sái: apoi, cá le-a dat unor tinerei de cincisprezece sau de douázeci de ani sá ieie 
niste babe de optzeci, si cá, dimpotrivá, logodindu-i, i-a unit prin cásátorie pe niste bátrini cu fetite 
aflate in floarea primei virste, si cá a mai fácut o mié de lucruri de aceeasi teapá. 

((<§ 19.> Betia lui.jj 

§ 19. Unele mai puteau fi scuzate, pentru cá, in acestea din urmá, se putea bánui, mai degrabá. 
mersul firii omenesti si al inclinárilor sale, <iar> in cele dintii, <se putea> spune cá a dorit sá guste 
din desfátárile vietii prívate si cimpenesti: dar cu mult mai mult 1-a supus infamiei invinuirea de 

227 betie, prin care i-a intrecut pe toti citi i s-au dedat, / dintre impáratii Ot<h>manilor. Prihánit cu 
acest viciu de cátre Becri Mustafa ,l) , nu numai cá nu s-a multumit sá bea vin intre peretii sái de- 
acasá, ci i-a mai si silit pe inainte-státátorii ritului Musliman, pe Muftiu si pe Cadiulaskieri, sá 
bea cu el vin curat, ba chiar, printr-o poruncá publicá despre care am pomenit mai sus, a ingáduit 
sá se vindá vin cu tot curajul, iartuturoroamenilor, de orice fel de rang si de credintá, sá-1 si beie. 
Pe cit era el de necumpátat iubitor de vin, tot pe atita se aráta de dusman de moarte al opiului si al 
nicotinei, iar amindurora le-a pus opreliste, sub pedeapsa cu moartea, si pe multi pe care ii prinsese 
fie inghitind opiu, fie fumindtabac, i-a rápus cu mina lui. Singurulcare sá fi scápat din <primejdia> 
unei asemenea pedepse cu moartea, prin ascutimea mintii sale, a fost Tiriaki. Cáci, neputindu-se 
el stápini de la tabac, s-a ingrijit sá i se sape, in cortul sáu, o groapá adincá, iar, pe deasupra, sá fie 
acoperitá, cit sá nu se cunoascá. Cum se coborise in ea ca sá fumeze, iatá cá vine ímpáratul, il 
cautá, si, trádindu-1 ai sái, dupá ce-au deschis groapa, il gáseste trágind fum, si, trágind sabia, dá 
sá-1 ucidá. Tiriaki, vázind primejdia, ii zice: “Du-te naibii de-aici, fecior de slujnicá ! Domnia ta se 
intinde deasupra, nu dedesubtul pámintului!” Vorba asta nu numai cá i-a scápat viata, ci i-a dobindit 
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si mai multa trecere, astfel cá a fost singurul care sá fi cápátat voia de a se folosi de nicotina. Pe 
língá aceasta, se mai spune cá, in loe de luare aminte, le-a dat alor sai acest stih: “De vrei ín suflet 
sá te-nveselesti, bea vin si nu minea rahat!” 

{{<§ 20.> Cruzimea <lui>.j) 

§ 20. Din acest viciu i s-a iscat un altul, nu mai putin vátámátor pentru stápínitori, decit pentru 
Stat: cruzimea. Poftea din greu dupá sínge nevinovat, nu respira decit omoruri, de parcá párea a se 

228 hráni cu ele. lesea prea adesea, in picioarele goale, / din Harem, pe usi mai ascunse ale Palatului, 
imbrácat doar in cámasá, fárá vreun sot, ca un nebun, cu sabia trasá, si, rátácind pe uliti, ucidea pe 
cine-i iesea in cale, iar, crápindu-se de ziuá, abia dacá se intorcea in pat. Nu arareori, ca sá se 
distreze si sá-si rácoreascá sufletul, ii strápungea cu ságeata, pe ferestre, din cele mai inalte incáperi 
ale edificiului. pe unde obisnuia sá bea vin, pe trecátorii pe care-i impinsese pe acolo soarta lor. 
Citeodatá, schimbindu-si straiele, rátácea pe ici, pe colo, si nu se intorcea, piná sá nu fi ucis niste 
amáriti, fie dintr-o oarece máruntá priciná, fie fárá nici una. $i a virit in intregul Oras o asemenea 
groazá, incit de-abia dacá mai cuteza careva, fie si intre peretii sái, sá-i mai pomeneascá numele. 
Multi din cei slabi de inger, si mai ales cei careobisnuiau sáinghitáopiu, cádeau in lesin, si numai 
cind ii auzeau pomenit numele. Cáci nu cruta pe nimeni, ci. pe toti, piná la unul, ori ii ucidea, ori 
ii silea, in locul opiului, sá bea vin vin. $i se spune cá, in acei saptesprezece ani, cit a domnit, a ucis 
peste paisprezece mii de oameni, printre care s-au aflat si destule Cápetenii de rangul cei dintii. 

{{<§ 21. > Insusirile trupesti si sufletesti.l) 

§ 21. Pe lingá aceste vicii, a fost inzestrat cu deosebite insusiri ale trupului si ale sufletului, 
astfel incit párea cá firea 1-a plásmuit drept model al omului care sá nu exceleze mai putin prin 
vicii, decit prin virtud. Tóate exercitárile cerute spre a face un hamic ostean le putea gási la el. Ín 
mestesugul ságetatului n-a avut pe nimeni pe potriva lui. in tot neamul Turcilor, dupá preavestitul 
luptátor poreclit ‘Tozcoparan’. Se mai vád si astázi coloanele de marmurá care hotámicesc 
depártarea de cincisute de coti, despre care se spune cá aintrecut-o o ságeatá trimisá de el. A fost 

229 cáláretul / cei mai priceput dintre Othmanizi, si arunca din miná atit de bine, sfiriind, Dziridul, 
incit nici o ságeatá de-a Tátarilor nu putea nici sá rázbatá la o asemenea depártare, nici sá-si atingá 
tinta la fel de precis. Se mai spune cá era atit de iute de picior, incit fie si cei mai bun cal arábesc 
nu-1 putea ajunge in alergare. Nu-i lipseau nici deosebite inzestrári ale sufletului. ínainte de tóate, 
era statomic in fapte, si nu se lása din ce incepuse, piná nu era fie sleit, fie induplecat. Avea un 
suflet neinfrint oricum i-era norocul, bun sau ráu, astfel incit, dacá lungimea vietii i-ar fi fost pe 
másura máretiei sufletului ímpárátia asupra intregii lumi nu i-ar fi fost greu de dobindit. Dar 
loviturile cu care ii ameninta pe altii fierul, i le-au adus lui betia si mahmureala, si 1-au rápit astfel 
de pe lume pe cei ce era groaza lumii. 
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SULTAN IBRAHIM, FIUL LUI AHMED I, 

AL XVIII-LEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR. 

CAPITOLUL XI. 

I. Ibrahim ¡si ¡nsuseste sceplrul. 2. Le smulge Moscovitilor Azacul. 3. Cei din Malla, punind mina pe 
o corabie lurceascá, oducin Creta. 4. Pricinápentru care Ibrabim poniente cu rázboi impotriva Venetienilor. 
5. Cucereste Chanie. 6. Moariea lui Ibrahim. 7 . Moravurile si preocupante luí. 

II <§ I. > Ibrahim isi insuseste sceplrul.¡I 

§ <1 .> Sultán Ibrahim s-a ivit, mai intíi, la lumina <zilei>, ín anuí 1026 al Hegirei, iar dupa 
alti douázeci si trei, Ín 1049 de dupa fuga lui Muhammed, ráposind din viatá fratele lui, Murad, 
cum nu mai tráia nici un altul din stripea Aliothmaná, fiind mostenitorul Impárátiei, este salut ca 
ímpárat, prin consimtámintul tuturora. 

H<§2.> Le smulge Moscovitilor Azacul.j] 

§ 2. Prima lui grijá de dupa primirea domniei a fost sá cúrete Cara Den[gh]iz de prádáciunile 

230 Cazacilor, / si sá faca libera si sigurá trecerea pentru corábiile care plecau de la tármurile ei catre 
C(onstantino)p(o)le. Cum isi dádea seama cá aceasta nu se poate face fárá de mari cheltuieli si 
ostenealá, cita vreme ei tineau Azacul, asezat la gurile lui Tanais, pentru cá orasul era si potrivit 
pentru practicarea pirateriei, le si oferea un minunat adápost impotriva flotei sale, trimitind 
<intr-acolo>oaste din belsug, il incinge sub foarte strinsá impresurare, si, dupá mai multe iuresuri, 
intrá <in el> cu miná armatá si ii dá pradá pieirii pe toti strájeri. 

II <§ 3 > Cei din Malla, pu nind miná pe o corabie lurceascá, se retrag in Creta .)/ 

§ 3. Eliminind astfel tóate prádáciunile din Marea Neagrá, se hotáráste sá incerce la fel si in 
cea Albá. Prin bárbátia ostenilor othmani, fuseserá deja ocúpate tóate insulele din ea; mai rámásese 
numai Creta' 3 ’, care dispretuia puterea ímpáratului si le oferea azil piratilor care prádau vasele 
turcesti. Gindul de a o ocupa i-1 insuflaserá deja, cindva, prea adesele plingeri ale supusilor sái, 
aduse <la sine> despre Venetieni, <iar> prilejul i 1-a dat jignirea adusá celor ce purcedeau cátre 
Mecca si cátre Egipt. Kislar Agasi Sumbul Aga, seos din cinstirea sa, dupá ce a primit scrisoarea 
de mazilire' 1 ”, insotit de Cadiul de la Mecca si de Molia din Brusa, Mehemed Effendi, se ducea 
pe mare cátre Egipt. Pe drum, cind trag ei la tárm in Ínsula Creta, iatá cá se aratá deodatá sase 
galere ale celor din Malta, si se nápustesc asupra corábiei turcesti. Turcii se apárá cu strásnicie, 
cad Arhieunucul, Cadiul si Cápitanul corábiei, <iar> ceilalti, coplesiti sub numár, ajung in puterea 
dusmanilor, odatá cu toatá nava lor, incárcatá cu o foarte bogatá pradá. Cei din Malta, odatá implinitá 
fapta, intrá de-a dreptul in portul Cretei, si, dindu-i Prefectului insulei oarece parte, sunt lásati sá 
plece acasá cu toti prinsii si cu dobinzile lor. 

H <§ 4> Priciná pentru care Ibrahim pomeste cu rázboi impotriva Venetienilor .// 

231 § 4. A lása nerázbunatá si nepedepsitá aceasta nedreptate párea / a fi totuna cu a supune 
dispretului dusmanilor puterea impárátiei Othmane, <dar si,> dimpotrivá, a i se oferi celui cu gind 
sá se rázbune un cit se poate de potrivit prilej de a subjuga Ínsula de atitea ori din plin doritá. Prin 
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urmare, ímbárbátat de indemnurile sfetnicilor sai, Ibrahim rupe legátura de pace pe care o avea cu 
Venetienii, si, ín anuí 1054, le declara rázboi, ca unor tilhari si unor ocrotitori de pirati. Ca sá-1 
poatá purta cít mai cu noroc, el pregáteste o indoitá oaste, cea de pe uscat avindu-i drept Cápátenii 
pe Musah Pasza si pe Kulkiethudasi (‘Loctiitorul’) Janiczarilor, Murad Aga, iarcea de pe mare 
supusá poruncilor Capudanului Iusuf Pasza, ale cárui insusiri le vázuse deja bine, Inca de pe cínd 
purtase pe língá sine ínsárcinarea de Spátar. 

H<§ 5> Cucereste Chanie.H 

§ 5. Ín anuí 1055, ostile purced pe mare de la C(onstantino)p(o)le, ín patru ale lunii Rebiul 
evvel, iar, ín douázecisipatru ale lunii urmátoare, trag la tárm ín Creta. A doua zi, ostenii scosi de 
pe nave primesc poruñea sá Impresoare foarte strins orasul Chanie, si zdrunciná zidurile orasului 
cu tunurile de rázboi, iar intáriturile dárímate de ele le supun unui asemenea iures, íncit, pina la 
urmá, strájerii, osteniti de desele asalturi si vázindu-si starea fárá de nádejde si primejdia ajunsá la 
capát, ináltind semn de pace, ii predau orasul si ármele lor ostirii Muslimane, ín cea de a cincizecea 
zi de asediu. ín putine zile, sunt repárate temeliile distruse ale zidurilor, o parte a ostirii este lásatá 
de pazá, <iar> o parte se intoarce la C(onstantino)p(o)le, cu flota biruitoare, impodobitá cu lauri. 
Putin dupa aceea, este trimis Husein Pasza, Prefect mai inainte, cu noi osti, iar el, dind multe 
lupte ín acel an si ín cel urmátor si cucerind mai multe cetátui, supune ímpárátiei Othmane toatá 
Ínsula (doar fárá Candía). 

11 <§ 6. > Moartea si fiii lui Ibrahim.¡) 

232 § 6. Pe cind, spre a o subjuga <si> pe aceasta, pregátea noi si uriase mijloace / de rázboi, 

<Ibrahim> se strámutá de la cele pieritoare la cele vesnice si este impodobit cu cununa de mártir, 
ín <ziua a> optsprezecea a lunii Redzeb din anuí 1058. A lásat nouá fii: pe Selim <si> pe Othman, 
náscuti ín anuí 1054, pe Mehemed, Ahmed, Suleiman, Murad <si> Dzihangir, náscuti ín anuí o 
mié cincizeci si sase; pe Baiezid, care a vázut lumina <zilei> ín anuí 1058 si s-a stins anuí 1070, si, 
cel din urmá, pe Orchan, náscut ín anuí 1058 <si> mort ín 1060. Trei dintre acestia, Mehmed, 
Suleiman, Ahmed ajung sá ia sceptrul, pe ceilalti moartea lor pretimpurie i-a inláturat de la domnie. 

((<§ 7.> Moravurile si viciile lui.jj 

§ 7. Turcii mustrá nu mai putin moravurile acestui ímpárat, decit pe cele ale inaintasului sáu, 
Murad, chiar dacá numai <dínd> din cap, anume pentru cá acesta se índulcise la vin, <pe cínd> 
acela se lása ín voia plácerilor si poftelor trupului. Ei spun cá li se dedase acestora cu totul, ziua si 
noaptea, si cá a incercat sá-si refacá, prin mestesug si leacuri, puterile firii, doboríte de Infruntárile, 
prea des repetate, cu Venus, ín flecare zi de Vineri, care la ei e sfínta, si ínchinatá acestui fel de 
luptá. El ii poruncea Marelui Vizir, sau vreunuia dintre fruntasi, sá-i aducá o fecioará frumoasá, 
imbrácatá de mama ei ín vesminte de pret, ca sá o siluiascá. Peretii íncáperilor ii acópense, de 
peste tot, cu geamuri si oglinzi, íncit sá pará cá mai multi ísi implineau poftele, ín acelasi timp, ín 
mai multe locuri. Pemele poruncea sá i le umple cu ghemuri de zibeliná, ca patul hárázit desfátárii 
impárátesti sá fie mai de pret. lar dedesubt asternea <tot> bláni de zibeliná, sustinind cá ii crestea 
avintul poftei, dacá truda ii era mai grea, alunecindu-i genunchii. ín grádina Palatului care se 
numeste Chas aduna adesea tóate fecioarele, le dezbráca, si se zbenguia printre ele, gol si el, ca un 
armásar, nechezind si alergind, iar pe cite una sau pe alta, care, din poruñea lui, bátea din cálciie si 
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233 nu se lasa, parca de-abia o <putea> incáleca. Odatá, / (cind) vázuse, din íntimplare, rusinea unei 
bivolite, a trimis prin toatá impárátia modelul ei, fácut din aur, si a cerut sá se caute dacá se putea 
gási, pentru poftele lui, vreo femeie ínzestratá cu asemenea parte firescá; ei spun cá, pina la urmá, 
a fost gásitá o asemenea Armeanca, si cá a fost luatá in harem. A <mai> stríns si cárti mari si 
voluminoase, pline de picturi in care se arátau diferite feluri de impreunare, si, asupra lor, a náscocit 
mereu cite ceva nou si necunoscut incá rázboinicilor <inchinati> lui Venus. $i astfel, tezaurele 
publice pe care Murad le scázuse prin betivánia lui, Ibrahim le-a sleit cu totul prin desfriul si prin 
podoabele poftelor lui, iar puterile impárátiei, pe care inaintasii le folosiserá pentru respingerea 
dusmanilor si pentru látirea domniei lor, el le-a intrebuintat intru ruina trupului sáu. 


SULTANUL MEHEMED AL IV-LEA, 

FIUL LUI SULTAN IBRAHIM, 

AL XVIII-LEA ÍMPÁRAT AL TURCILOR. 

CAPITOLUL XII. 

1. Mehemed U urmeazá lui Ibrahim. 2. Ocupa mai multe cetáti in Ungaria. 3. Face pace cu Germanii. 
4. Ridicá iar rázboiui din Creta. 5. Isi indeamná Vizirul sá lucreze cu tárie. 6. Vizirul ¡si trece ostile in 
Creta. 7 . Asediazá Candia. 8. O ia cu asalt si o sileste sá se predea. 9. Cazacii sunt primiti sub credintá de 
cátre Mehemed. 10. Citá vreme Regele Polnniei rabdá cu greu aceasta, I!. Este fácut de Mehemed sá-si ia 
seama, mai intii cu prietenie, 12. Apoi, indárátnic fiind, se purcede impotriva lui cu rázboi. 13. Mehemed 
purcede impotriva Polnniei. 14. II smazileste pe Principele Mnldovei. 15. Asediazá Camenita. 16. O sileste 
sá se predea. 17. Isi trimite ostile impotriva Leopolei. 18. Polonii se roagá de pace. 19. Care se si incheie. 

H<§ l.> Mehemed ¡i urmeazá lui lbrahim.U 

§ 1. Ibrahim dobindind prin martiriu cununa vesnicei ímpárátii, in anuí 1058, in a optzprezecea 
234 <zi> a lunii / Redzeb, Janiczarii il pun in locul lui pe fiul sáu Mehemed 13 ’, pe vremea aceea in 
virstá de sapte ani, il salutá ca Sultán si il incununeazá cu diadema impáráteascá. 

ü<§2.> Ocupa mai multe cetáti in Ungaria.¡¡ 

§ 2. Chiar si la virsta aceasta necoaptá, el a dat, de indatá, dovezi destul de gráitoare cit de 
mare avea sá fie, si ce fel de nádejde se cuvenea sá-si facá despre el Statul Othman. Sub ocirmuirea 
lui Kioprili Mehemed Pasza (W , refácindu-se tezaurele pe care le risipise neinfrinarea párinteascá 
si fiind potolite rázvrátirile dinláuntru, acesta ii sugrumá bunica, pe mama lui Ibrahim, care stiuse 
despre ráscoala Janiczarilor, pe Spahii din Asia, care amenintau cu rázvrátirea, ii copleseste, iar pe 
foarte multi pártasi la aceastá nefaptá ii ucide la C(onstantino)p(o)le, redobindeste Tenedos de la 
Venetieni, cucereste Lemnos, iar rázvrátitului Paszáal Alepului il prinde si ii ia capul, laolaltá cu 
pártasii sái. <ímpáratul> il trimite pe Vizirul Kioprili Ahmed Pasza impotriva Ianovei, pe care 
acesta, asediind-o doar citeva zile, o cucereste si o supune puterii othmane. El are parte de acelasi 
noroc si in rázboiui din Ungaria, in care, in anuí 1070, Ali Pasza ocupá Varadinul cu miná armatá. 
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In anuí 1074, Vizirul Fazil Ahmet Pasza Kioprili ogli (c) , supune Vivarul cu vrájmase arme. Tot 
sub conducerea lui, íi declara rázboi lui Racozi, si, primind el o rana de moarte (de pe urma cáreia 
a si murit), supune Transsylvania si il aseazá Principe pe Michael Apaphi, sub <conditia> unui 
anume tribut. 

H<§ 3> Face pace ca Germanii.H 

§ 3. íngrozit de aceste inaintári ale Muslimanilor, Caisari (s/cj al Germaniei trimite soli la 
Vizir, se roagá de pace, si fágáduieste sá deie inapoi ímpárátiei Othmanizilor tóate cite le ocupase. 
Vizirul, cum nu cercetase inca prea bine intentia impáratului in atare privintá, il ia cu sine la Poartá 
pe sol, care, cu capul plecat (d) , sterge pulberea Preainaltului Prag, si dobindeste prin rugile sale 
dorita pace de douázeci de ani, dupa conditiile pe care le vroia Sultanul. / 

235 II <§ 4> Ridica din nou rázboiul din Creta.¡¡ 

§ 4 . Pacea odatá intáritá prin jurámint solemn, mijlocind-o solii aminduror Principilor, el se 
hotáráste sá reia, cu si mai mare putere, rázboiul din Creta, care, datoritá altor treburi, fusese dus, 
piná atunci, cu ceva mai multá delásare. Pe acela il incepuse, impotriva Venetienilor, tatál sáu, 
Sultán Ibrahim, ocupase orasul Chanie si fortáretele din jur, <iar> pe vechii locuitori ii alungase 
mai din toatá Ínsula. Singurul adápost al dusmanilor mai rámásese orasul Candía, in care si firea 
si arta páreau sá fi arátat ce puteau ele intru prápádul asaltatorilor. Cáci ostile Muslimanilor o 
incercaserá adesea, dar nu fuseserá respinse niciodatá fárá de greu mácel: iar posesiunea acelei 
insule nu li se párea a fi sigurá, citá vreme le ráminea deschisá dusmanilor poarta spre a o ataca pe 
neasteptate, la orice vreme ar fi dorit-o. Vrind sá dárime stinca aceasta, din pricina cáreia flota 
Othmanilor suferise atit de dese naufragii, Mehemed s-a hotárit sá intrebuinteze tóate puterile 
ímpárátiei sale, iar campania aceasta sá i-o incredinteze lui Ahmed Kioprili ougli Pasza, care 
dáduse pilde foarte admírate ale bárbátiei sale in rázboiul dinainte cu Germanii. 

H <§ 5.> Isi indeamná Vizirul sá lucreze cu tárie.)) 

§ 5. Prin urmare, in zorii celei de a treia zile de dupá intárirea conditiilor pácii, el ii cheamá la 
sine pe Szeichul Islam (Marele Muftiu) si pe ceilalti Viziri,precum si pe Mai-marii trapelor de 
gardá, spre a tiñe un Divan in privintá celor mai de seamá treburi, iar, adunatii fiind ei, dupá ce s-a 
fácut tácere, se spune cá le-ar fi vorbit in aceste cuvinte: “De vom sta sá cercetám felul in care 
inaintasii nostri au dobindit, pástrat <si> crescut aceastá norocitá si vesnicá ímpárátie, iar apoi, de 
aici, sá infátisám legea purtárilor noastre, ni se aratá, mai cu seamá, douá mijloace ale atitor si 
atitor izbinzi - grija cetátenilor si neinfrinta tárie impotriva dusmanilor. Citá vreme si-au arátat, 
fatá de aceia, duhul dreptátii si milostivirea, iar impotriva asalturilor vrájmasilor s-au apárat cu 

236 hámicie, / nu numai cá si-au atras dragostea din partea intregului norod supus, ci au mai si avut 
parte de ajutorai acestuia prin tóate incercárile Soartei: ridicindu-si impotriva lor sabia si cetele lor 
cele de neinfrint, le-au rápit curajul, si s-au fácut intr-atit de temuti, incit au fost siliti prea adesea 
sá ceará pace. Prin aceste mijloace, nu numai cá au ináltat din nou ímpárátia aproape prábusitá, ci 
au si dat la ivealá asemenea fapte, impotriva unor preaputemici vrájmasi, incit, dacá n-ar fi dovezile 
insesi, de-abia dacá urmasii ar fi in stare sá le deie crezare. Astfel rástumat-au ei din temelii 
puterea Romanilor, de atitea veacuri asezatá in Grecia, rápitu-le-au Cerchezilor, preaputemicului 
neam tátáresc, Egiptul, le-au pus zábalá pilcurilor nestatomice si rátácitoare ale Arabilor, au adus 
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sub puterea lor cea mai mare parte a Regatului Persilor si Ungurilor, au virit groaza in Germania. 
ba le-au impus chiar si un Principe si legi Scythilor, neínfrinti mai inainte. ín felul acesta, ei nu 
numai cá au intárit hotarele Domniei lor, ci au mai si frint, cu atíta usurintá, foarte tarile oase ale 
trupului Crestinátátii, vrájmasa Preasfintei noastre Legi, íncít nu mai parea sá steie nimic, sau prea 
putin, Ín calea subjugárii ei de tot. impárátia fiind astfel orinduitá, numai Statul Venetienilor - 
care, dacá ar fi pus aláturi de stápinirile Othmanilor, abia dacá ar mai párea vrednic sá-1 pomenim 
- a cutezat nu numai sá nu se teamá de puterea noastrá, ci si sá se mai ridice, dupá aceea, asupra 
noastrá. 

Am sá trec sub tácere nedreptátile pe care le-am suferit din partea lor, Tenedosul cel ocupat 
prin viclesuguri, iar, astfel, intrárile portului C(onstantino)p(o)lei ca si tnchise, desele prádáciuni 
fácute pe tármurile noastre din Asia si din Europa - am sá pun dinaintea ochilor vostri numai 
lanturile in care ii aruncá pe Muslimanii care, ímpinsi de dumnezeiesc indemn, spre a vizita locurile 

237 vestite pentru urmele si monumentele Preasfintului nostru Profet, / trec Marea Mediterraná - nu 
altfel, decit de parcá ar fi osinditi la vesnice cazne, citá vreme ei <tocmai cá> isi cautá vesnica 
mintuire si fericirea fágáduitá de Proorocul nostru. Dacá singele acestor martiri nu vá inflácáreazá 
sufletul, fi-vor de fatá, treziti de strigátul lui, inaintasii nostri, ca si atitia eroi care au suferit martiriul 
pentru legea noastrá, si vá vor mustra pentru cá Slava si Maiestatea impárátiei Othmane, dobindite 
de ei prin atitea cumplite strádanii, prin atitea sudori de singe, prin atitea máceluri ale dusmanilor, 
se duc de ripá prin sfruntarea citorvá tilhari, si aceia buni de nimica. 

Ne va creste umilinta si sfiala, de ne vom aduce aminte cá dusmanii au fost alungati din aproape 
tóate insulele Márii Mediterrane, Creta insási a fost ocupatá, si numai orasul Candiei n-a fost nici 
incercat, nici n-a simtit puterea minerului sábiei othmane, táisul ei pátrunzind piná in sufletul ei 
cel vrájmas. De veti spune, careva, cá ea este tare si foarte bine intáritá si prin artá si de la lire, sá 
stie <acela> cá incá si mai tari sunt sufletele si puterile othmane, sub care am vázut prábusindu-se 
fortárete cetluite de insási tária cerului. Din aceastá priciná, de veti cáuta, careva, sá ne abateti de 
la asaltarea orasului si vá veti pierde nádejdea in cucerirea lui, cu tóate cá este adápostul piratilor 
si arsenalul la indemina tuturor prádáciunilor, se va socoti cá a fácut la fel, ca si cum ne-ar fi fost 
sfetnic intru rugarea pácii de la Venetieni, si intru lásarea intregii stápiniri asupra acelei mári; cit 
de urit lucru este sá gindeascá asa ceva biruitorii intinsului páminturilor, nu meritá sá lámurim prin 
lungá cuvintare. 

Astfel cá Tu, care esti Marele Nostru Vizir, Lala Ahmed Pasza, aratá-te mláditá vrednicá de 
talál táu, si inchinátor al unui atit de mare Profet, stringe-ti curajul, aduná-ti ostile, pregáteste-ti 

238 mijloacele / de rázboi si masináriile de trebuintá pentru asediul orasului, asupreste acel adápost de 
necredinciosi incálcátori de íntelegeri, toceste-le sabia lor necredincioasá si, cucerindu-le zidurile 
cu dumnezeiesc ajutor si prin a ta bárbátie, doboará-i pe tilhari si alungá-i din toatá Ínsula ! De vei 
implini aceasta cu hámicia cu care se cu vine, n-am de ce má indoi cá, in scurtá vreme, prin mi jlocirea 
Presfintului Nostru Profet, puterile dusmanilor vor fi nimicite, iar zidurile acelei vizuini dárimate. 
lar tu sá fii sigur nu numai cá vei fi impodobit de Noi cu cele mai mari cinstiri, ci si cá vei dobindi 
de la Dumnezeu, ca un crainic al legii noastre, preafrumoasá rásplatá!” 
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Foarte tulburati de aceastá cuvíntare a ímpáratului, toti cei de fata ii íncuviinteazá sfatul si 
fágáduiesc sá contribuie cu gindurile lor, tot ce-or putea, ca acestea sá iasá cu bine. 

I¡ <§ 6> Vizirul isi trece ostile in Creta.// 

§ 6. Fárá zábavá, Vizirul insusi cerceteazá. ín acea iamá, porturile si arsenalele, ridicá magazii 
ín locurile potrivite, le umple cu provizii si cu grine, si pregáteste cu cea mai mare hámicie tóate 
cele care páreau de trebuintá pentru o campanie lungá si de duratá. ín anuí urmátor, 1076 al Hegirei, 
isi stringe tóate ostile, si, Ín cea de a cincea zi a lunii Szeval, purcede de la Constantinopole. 
ímpáratul ínsusi il insoteste pina la Adrianopole, iar, cercetind din nou, acolo, ostirea, il lasa sá 
plece in campanie. Inaintínd, Ahmed Pasza isi aseazá tabárá statomicá lingá Stiffe, spre a le da 
ostenilor rágazul sá-si refacá puterile sleite de neajunsurile drumului, si de a se pregáti pentru 
calea pe mare; apoi, el isi urca trupele pe nave lingá tirgul Termisz lel , si, strábátindu-i intinsul, 
aruncá ancora in portul Chaniei, isi scoate oaste pe insulá, o aseazá in taberi de iamá, si pregáteste 
cu mare grijá ce mijloace de rázboi ii mai lipseau. 

H<§ 7.> Asediazá Candía.!) 

§ 7. Cind a ajuns sá se socoteascá, astfel, indestul de pregátit cu tóate cele pot fi de trebuintá 

239 intr-un lung asediu, / in anuí urmátor, ín 1 8 Zylcaade, ridicá ancora din portul Chaniei, trage la 
tárm aproape de Candía, lingá satul numit Caulochor’, iar acolo isi scoate ostile pe uscat, fárá 
sá-i facá nimeni fatá, si le aratá locul pentru tabárá. A doua zi. orinduindu-si ostirea ín linie de 
bátaie, cerceteazá imprejurimile orasului cu cel mai mare alai si cu mijloace abia de povestit, atit 
si pentru ca, aflind mai ín amánunt locurile in care urma sá se dea lupta, sá poatá sá se infrunte cu 
mai mult noroc, cit si pentru a le viri dusmanilor groaza <in suflet>, fálindu-se cu puterile sale. 
Fárá a mai zábovi prea mult cu acestea, ín cea de a treia zi, íi cheamá la sine pe toti ofiterii din 
oaste, ca si se ceilalti care, printr-o lungá experientá, dobindiserá stiinta militará; acestora le dá 
poruncá sá-si spuná, fiecare, párerea asupra felului de a impresura si cuceri orasul; piná la urmá, 
s-a hotárit ca la ‘Tumul Rosu’, cum i se spune, sá fie trase santuri pentru mine, zidurile sá fie 
dárimate cu tunurile, iar asaltul orasului sá fie incercat, mai intü, din acea parte. 

H<§ 8> O asaltéala si o sileste sá se predea.H 

§ 8. Si astfel, in acelasi an, in ultímele zile ale lunii Zylchidze, se sapá rampe, iar orasul este 
impresurat de peste tot, ajungindu-se la inceputul unui asediu cum n-a mai vázut niciun veac, si 
poate cá nici nu va mai vedea vreodatá. Afará se aduná tóate puterile Impárátiei Othmane, se 
folosesc tóate mijloacele strinse de atitia ani, in locul pilcurilor doborite trec áltele noi, ostenii care 
dau sá se tragá inapoi din primejdie sunt siliti <din nou>, ba cu cuvintul, ba cu sabia, sá se arunce 
si mai tare asupra dusmanilor. Pentru asedian luptau si greutatea locului, si toti bárbatii de ispravá 
pe care-i aveau. pe acea vreme, neamurile cu credintá in Messia, strinsi ín cetátuia aceea si juran 
laolaltá, ori sá invingá, ori sá moará. Se dá astfel lupta, fárá rágaz, vreme de douázecisinouá de 
luni. Francezii si Venetienii trimitindu-le. mai apoi, ajutoare noi, cu o nouá flotá, flecare deget de 
pámint este ráscumpárat, de amindouá pártile, cu síngele mai multor eroi, asediatii fac din nou, ín 

240 locul zidurilor prábusite si ocúpate, áltele noi, iar, astfel, ostenii othmani, / care, dupá ce trecuserá 
de ziduri, credeau cá vor afla acolo rásplata trudei lor, vázind cá le rásare in fatá o nouá stavilá, 
aproape cá sunt adusi la deznádejde. Piná la urmá, bárbátia dusmanilor este silitá sá cedeze in fata 
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puterii si a norocului Othmanilor, iar la ceea ce ármele abia de-ar fi putut ímplini, sleite fiind, deja, 
si prábusite puterile ostasilor othmani, izbuteste sá-1 convingá, printr-o sireatá cuvintare, Dragomanul 
Curtii, Panaiot' 0 , pe Prefectul orasului (el - ca sá-i predea Vizirului <si> cea de pe urma, dar foarte 
bine intáritá retragere unde se refugiaserá strájerii, sub acordul conditiilor de predare. Vizirul ocupa, 
in anuí 1080, in primele zile ale lunii Dzemaziul Evvel, Candía parásita de Venetieni, ii impodobeste 
zidurile cu steaguri turcesti, iar, prefácind sanctuarele Crestinilor in Dzamii, porunceste sá se faca 
acolo Ezan et Namaz. $i astfel a fost adáugit ímpárátiei Othmane orasul acesta, preavestit de mai 
multe veacuri - cea de a opta minune a lumii, pe care firea insási parea sá o fi intárit impotriva 
oricárui fel de asalturi vrájmase - dupá un rázboi de douázeci si patru de ani (W , in care istoricii mai 
ingrijiti, si incá supravietuitori, ai Turcilor povestesc cá au cázut mai mult de douá sute de mii <de 
oameni> 

((<§ 9. > Cazacii sunt primiti sub credintá de catre Mehemed. ¡¡ 

§ 9. Citá vreme ostile ímpárátiei Aliothmanice mai erau incá retinute in aceacampanie, Sultán 
Mehemed, sub chip de vinátoare, plecase la Jeniszehir 01 , ca sá-si incurajeze ostenii din apropiere, 
si, totodatá, sá aibá grijá mai bine de treburi, dacá avea sá apará vreo nevoie. Cum zábovea el 
acolo, vin sá i se inchine solii Cazacilor Sari Camysz ,k) , iar, in numele concetátenilor lor, i se 
oferá, de buná voie, ímpáratului pe sine si Provincia lor. Era acolo, printre dinsii, ínsusi Getman 
Doroszenco, pe care ímpáratul il primeste cu bunávointá si milostivire, il cáftáneste, si, drept 

241 semn al Domniei, il lasá sá plece la ai sái dáruit cu un |Tug (1) ) / si cu un Alem Sandzak, <si-i> 
porunceste sá facá sá dispará furturile si tilháriile cu care Cazacii pustiau nu arareori piná si 
mahalalele C(onstantino)p(o)lei, sá arate credintá fatá de ímpárátia Othmaná, iar ármele care ii 
vátámaserá adesea, piná atunci, pe Muslimani, sá le scuture asupra capetelor dusmanilor; la rindul 
sáu, dacá aveau sá dea de vreun rázboi cu Polonii si cu Moscovitii, le fágáduieste cá are sá-i ajute, 
laolaltá cu tóate puterile ímpárátiei, si cá are sá-i apere de orice silnicie de-a dusmanilor. 

í¡<§ 10.> Regele Poloniei rábdínd aceasta cu greu.jj 

§ 10. Cind Doroszenco, intors acasá, le infátiseazá alor sái acestea, ii umple pe acestia de 
bucurie, iará pe toti vecinii de o grozavá spaimá. Cazacii fuseserá, piná acum, cei dintii apárátori si 
ai Poloniei si ai Rusiei, si pentru cá pustiiserá, prin náváliri neincetate, stápinirile othmane 
invecinate, si pentru cá tinutul lor, datoritá atit locurilor strimte, cit si multimii mlastinilor cu care 
era presárat, era socotit drept un meterez al aminduror Regatelor, inláturarea cáruia, vedeau ei, 
avea sá le aducá teama de tot atita pagubá, citá aduseserá ei odinioará provinciilor Muslimanilor. 
Asadar, cel dintii, Regele Poloniei, de poruncile cáruia ascultaserá ei mai inainte, spre a scoate din 
ei, mai inainte sá fi prins rádácini adinci, ceruta credintá fatá de ímpárátia Othmaná, trimite impotriva 
lor, in dispretul <pácii>, o uriasá oaste; trecind strimtorile cu ajutorul celor care-i mai tineau 
partea, pátrunde in tinutul acela, si pustieste cea mai buná parte a lui cu fier si foc. 

II <§ 11. > Este fácut de Mehemed sá-si ia seama, mai intii cu prietenie.H 

§ 11. Aceste fapte páreau sá dea indeajuns pe fatá vrájmasul suflet al Polonului, fiind, astfel, 
destule spre a-i declara rázboi, dacá dreptatea impáráteascá n-ar fi socotit cá Principele ce incálcase 
pacea mai trebuia incá fácut sá-si ieie seama. Cu acest tel el trimite la Rege, prin mijlocirea unui 

242 Czausz, o scrisoare formulatá cam in felul acesta: “Pacea consfintitá de inaintasii nostri intre / 
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Regatul táu si Maiestatea Noastrá, pe care o stiam, pina acum, pástratá cu tárie de amindouá 
pártile, auzim cá tu esti primul care o incalci si cá-i atad cu vrájmase arme pe Cazacii despre care 
insuti stii cá odihnesc sub umbra aripilor noastre. Am putea, de pe urma acestui lucru, dupa preceptul 
Sfintei noastre Legi, sá te declarám pe data drept dusman, si sá-ti arátám ce inseamná sá te joci cu 
Leul imbunat, dar, milostivindu-ne de nedestoinicia ta, am hotárit mai bine sá te facem, mai íntíi, 
sá-ti iei seama, sá-ti tragi inapoi mina cea nedreaptá de deasupra Cazacilor, sá-ti aduci inapoi 
ostenii de la hotarele lor, iar de la Maiestatea Noastrá sá-ti ceri iertare pentru cele fáptuite. 

Dacáinsá te vei impotrivi sá faci aceasta si te vei gindi sá-ti aperi cu ármele nedreptatea, sá stii 
cá Legea noastrá iti dicteazá tie moartea, Regatului táu pustiirea, iar locuitorilor lanturile: iar tot 
intinsul lumii nu va trece in seamanimánui altuiapricina acestornenorociri,decitin cea a sufletului 
táu avan si indárátnic.” 

((<§ 12. > Apoi, indárátnic fiind, se putvede impotriva lui cu rázboi.)) 

§ 12. Dar Regele Poloniei, avintindu-se din increderea in puterile sale si intemeindu-se pe 
viclenele fágáduieli ale Germanilor, nu se lasá citusi de putin de ce incepuse, ba chiar cuteazá sá-i 
hártuiascá, de la sine putere, pe Othmanizi. ímpáratul, vázind cá la un om incápátinat o usoará 
mustrare nu-i de nici un folos, cu gind sá se rázbune prin fier si foc pentru jignirea Maiestátii Sale, 
deciará public rázboi impotriva Polonilor incálcátori de legáminte, inroleazá trupe, pregáteste tunuri, 
cum si tóate celelaltecare páreau de trebuintá pentru rázboi, chiar si Tátarilor le dá poruñea sá-1 
insoteascá in campanie. 

ü<§ 13.> Mehemed purcede impotriva Poloniei.)! 

§ 13. Astfel, in a opta <zi> a lunii Seffer din anuí 1083, Ímpáratul insusi purcede de la 
243 Adrianopole impotriva Polonilor, cu mare ostire, sub Sakcze (m) uneste Dunárea cu un pod, / isi 
trece ostile, trece peste Moldova in marsuri lungi, si-si pune tabára la malul lui Tyras, aproape de 
Chotin. Apoi, el dá poruncá sá-1 treacá o ceatá destul de mare, cu bárci si cu luntri, <iar> aceasta 
ia cu miná armatá Zwaniecz, de la primul iures. Sporit mai apoi si cu oastea Tátarilor, in fruntea 
cáreia se afla insusi Chanul Selim Gierai ,n) , fiul lui Behadir Gierai, el porunceste sá dureze un 
pod larg si intins peste riul Tyras. 

(I<§ 14. >11 mazileste pe Principele Moldovei.)) 

§ 14. Cum, in lucrarea aceasta, Principele Moldovei, Duca 10 ', se purtase mai cu delásare, si, 
tágáduind lemnele de trebuintá pentru o strádanie atit de mare, o intirziase cu mai multe zile, 1-a 
adus pe ímpárat la nu micá bánuialá asupra sa. Cercetindu-se lucrurile mai cu ingrijire, iese la 
ivealá faptul cá el tinea, pe ascuns, partea Polonilor, si cá, plátit de ei cu bani, anume ridicase 
piedici in calea cládirii podului. Prin urmare, este mazilit din cinstirea lui, i se lasá totusi viata, dar 
este despuiat de tóate tezaurele sale, iar, in locul lui, este pus un anume Petru, dintre fruntasii 
Moldovei. 

H<§ 15.> Asediazá Camenita.)) 

§ 15. Piná la urmá, infringind tóate greutátile, dupá ce a trecut peste Tyras, in cea de a treia zi 
a lunii Rebiul achyr, care cázuse in zi de Miercuri, ajunge cu ostirea la vederea Camenitei. Orasul 
acela se aflá la trei ceasuri de Tyras, <fiind> foarte intárit si din fire si prin artá, si foarte greu de 
luat cu asalt, ce sá mai zic de luat de tot. Í1 scaldá de jur imprejur foarte iutele suvoi Smotricz, ale 
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cárui maluri, práválindu-se din tóate pártile in ripi povímite, ii fac orasului strasnic meterez. Pe 
lingá aceasta, in mijlocul orasului se ínaltá o cetátuie inconjuratá de ziduri foarte ínalte si 
nezdruncinatá sub nici o loviturá. íntemeiati pe aceste intárituri Polonii, nádájduind cá acest asediu 
avea sá toceascá cel dintii si cel mai crincen iures al ostirii Othmanilor, nici nu-si scoseserá oastea 

244 in címp, ci numai cit intáriserá cetátuia / cu putemicá strajá si o inzestraserá cu tóate cele de 
trebuintá pentru a duce un lung asediu. ínsá ímpáratul, punindu-si tabára, ii cheamá la sfat pe toti 
cei priceputi in arta rázboiului si pe ostenii cei hirsiti in lungá slujbá, si, adunindu-le párerile, da 
poruñea sá se impresoare de peste tot orasul, sá se sape rampe, si sá fie luat cu asalt din tóate 
pártile. O laturá i-o incredinteazá Vizirului, lui Ahmed Pasza, lui Janiczar Aga si unitátilor de 
Janiczari si de osteni din Europa, adáugite lui. Pe cea de a doua i-o dá sub atac celui de al doilea 
Vizir, lui Musahib Mustafa Pasza, cu ostile din Asia. Din a treia laturá ii porunceste Caimacanului, 
lui Cara Mustafa Pasza, sá másoare tabára, laolaltá cu cetele din Caramania si din Sivas, si cu 
celelate rámase. 

I(<§ I6:> $¡ o sileste sá se predea.)) 

§ 16. Astfel asezate, Cápeteniile se aruncá hamic la asalt, din tóate pártile, intrecindu-se intre 
ele, <si> aruncá neincetat asupra orasului vápái ca fulgerele, <cu> tunete care fáceau si aer si 
pámint sá se cutremure. Astfel, intr-un rástimp de zece zile, zidurile, care páreau dura te pe vecie, 
sunt dárimate sub puterea ghiulelelor, <iar> un crincen asalt e dat de peste tot, cu scárile. Vázind 
cá nu-s pe potrivá sá-i facá fatá, strájerii lasá zidurile dinafará si se retrag in cetátuia dinláuntru. 
Dar, neapárati nici de zidurile ei, vázind dárimatá cea mai mare parte a zidurilor, rámasi fárá 
nádejde, ei fágáduiesc predarea cetátuii, rugindu-se doar pentru libertatea si viata lor: odatá dobindite, 
ei pleacá in Polonia, laolaltá cu Hatmanul lor, avind a duce vestea cea tristá a grelei infringen 
suferite. Mehemed, punind mina pe oras in cea de a treia <zi> a lunii Dzemaziul Evvel, preface 
sanctuarele mai mari ale Crestinilor in Dzamii, <iar> pe cele mai mici in Mezcziduri, si, refácind 
zidurile din mine, il lasá acolo pe Halil Pasza, cu indestul de mare strajá. / 

245 ¡l<§ 17. > Isi trimite ostile impotriva Leopolei.)) 

§ 17. De-abia dacá se poate spune citá groazá i-a virit in suflet infringerea aceasta íntregii 
Polonii. Meterezul, pentru a cárui cucerire se credea cá trebuie mai multi ani, se prábusise in zece 
zile, si doar dacá li se párea cá mai trebuiau tot atítea pentru a se pustii intreg Regatul. Spre a-1 
zápáci si mai tare pe dusman, <Mehemed> ii trimite inainte pe Caplan Mehemed Pasza, Satrapul 
Alepului, si pe Chanul Crimeei, spre a cuceri Leopolea, laolaltá cu ostasii mai usor inarmati, 
<iar> el insusi, cu gindul sá le viná din urmá cu oastea mai grea, isi másoará tabára aproape de 
tírgul Buczacz. Caplan Pasza se indreaptá, cu ceata lui, cátre Leopole, trecínd prin fier si foc tot 
tinutul pe unde-i era calea, Leopolea insási o incinge sub strins asediu si o asalteazá foarte tare, 
vreme de mai multe zile. 

H<§ 18. > Polonii se roagá de pace.)) 

§ 18. lar, in aceastá primejdie, de vreme ce orasul ajunsese deja piná la capát, atinsi de cáinta 
celor infáptuite, Polonii ii trimit in tabárá la Chanul Tátarilor, drept soli, pe citiva fnintasi, <si> 
íl roagá, in cuvintele Regelui si ale Statului intreg ‘sá mi jloceascá in numele lor la Ímpáratul si sá-i 
imbune cátre pace sufletul cel stimit, cáci ei vor ráscumpára o asemenea binefacere dindu-i lui 
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patruzeci si opt de tírguri si sate care tineau de stápinirea Camenitei, si cu un tribut anual (p) de 
douázeci de mii de galbeni, pe Cazacii care ascultau de Doroszenko aveau sá-i socoteascá prieteni, 
si n-aveau sá mai stimeascá nici o priciná ímpotriva lor’. 

II <§ 19. > Care se si incheie.)) 

§ 19. Selim Gierai Chan, auzind ce-i Tnfátisaserá solii, ii da totul de veste, pe data, impáratului: 
acesta, cumpánind cum se cuvine faptele, pina la urmá le ingáduie Polonilor pacea, si, punindu-le 
conditii, o intáreste prin noi diplome, dupa vechiul stil al intelegerilor dintre Poloni si Othmanizi. 

246 Acestea fiind schimbate de o parte si de cealaltá, el lasa, spre iamá, ostirea / la vatrá, iar, in luna 
Szaban, in anuí 1083, se intoarce biruitor la Adrianopole. 

lar aceasta a fost, din anuí 611 al Hegirei si pina in cel de astázi, ultima izbinda de pe urina 
cáreia sá se fi revársat vreun folos asupra Statului Othman, ori sá se fi adáugat hotarelor lui vreun 
oras sau vreo provincie. Au urmat, mai cu seamá, groaznicele infringen <aduse> sub auspiciile 
ráposatului Leopold, Ímp(áratul) Rom(anilor), pe care urmasii de-abia de le-ar crede, de nu li s-ar 
adáuga dovada publicá, iar puterile Othmanizilor s-au práválit, pierzind ei mai multe Regate si 
Provincii, fiindu-le distruse, piná la nimicire, ostiri intregi, si prin rázboaie si prin neintelegeri 
dinláuntru. Tóate acestea, petrecute piná in vremurile noastre intr-o Domnie atit de intinsá, le vom 
infátisa in partea urmátoare, in cuvintele istoricilor turci, cu nu mai putiná fidelitate decit pe cele 
dinainte. 
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Adnotñrile 

la 

Istoria Othmaná 


cartea i. 

CAPITOLULI. 

ín pragul Adnotárilor noastre, inainte de a purcede mai departe,íi va face plácere Binevoitorului 
Cititor sá afle mai precis despre denumirile, sau, cum li se spuneindeobste, ‘titlurile’ Curtii Othmane. 
Cáci eaare ín común cu celelalte Curti ale Principilor Rásáriteni sá iubeascá atít sá-si dea singurá, 
cít si sá i se deie de cátre altii, nume pline de trufie si de pompá. 

Astfel, foarte adesea, ín poruncile impárátesti numite ferman vei putea vedea cá i se spune 
Bábi Humaiün, {sau} ‘Poarta Máririi’, Bábi adalét, {{sau}) ‘Poarta Dreptátii’, Bábi Seadét, 
(sau) ‘Poarta Maiestátii’, <Darul Islam>, Darul Adalet, sau Yhkiam, ‘Casa Credintei’ si a 
‘Mintuirii’, Darul Seltanet, ‘Curtea Resedintei impárátesti’, Edeme Darul musret, ‘Resedinta 
din Adrianopole’, Darul eman, ‘Curtea {sau} Poarta Sigurantei, a Pácii’}}, Bábi, sau Déri Devlét, 
(sau) ‘Poarta Fericirii’, de unde si impárátia Othmaná se numeste de obicei Devléti Othmanije, 
(sau) ‘Maiestatea’, sau ‘Fericirea Othmaná’. 

Cine vafi dorit mai multe, le va gási adúnate laolaltá ín Dictionarul Turcesc al lui Meninskii. 

(a) Othmanicá. Stá scris, ín mod strimb, de cátre íoTopióypa(|)oi <autorii de istorii> crestini 
cum cá numele acesta i-ar fi fost dat neamului turcesc de cátre primul lui impárat, Othman: nu 
putini, mai adáugind litera o ín a doua silabá, pronuntá ‘Othoman’, altii, luindu-i aspiraba si dublind 
consoana tav, ‘Ottoman’ - gresit si unii si altii. Cáci, ín arábeste, acel th este notat prin care, la 

2 Turci, se cheamá Tshei Arebi, / adicá ‘s al Arabilor’, semn care, de vreme ce ii corespunde exact 

T<j) <lui> 0 al Grecilor, unei litere, ca sá spun asa, ‘interdentale’, limba, prinsá printre dinti, scotind 
un ‘s’ subtire si tocit, nu e nici o indoialá cá trebuie scris atít, greceste, ‘OGpáv, cit si, latineste, 
‘Othman’. 

(b) Aliothmanicá. Cuvíntul este compus din Al, si Othman, adicá ‘fiii’, sau ‘urmasii lui 
Othman’, si atribuit nu numai stirpei impárátesti care-si trage obirsia din Othman, ci si intregului 
neam turcesc, de unde si acesta <mai poartá si numele de> Tevaifi Aliothman, ‘semintii’, sau 
‘urdii Aliothmane’. lar ímpáratii se numesc de obicei Aliothman Padiszahi, {adicá} ‘impárat al 
fiilor lui Othman’, si, tocmai din aceastá priciná, am socotit cu cale sá dám lucrárii asupra cáreia 
am vegheat atita titlul de “Istorie Aliothmanicá”. 

(c) In anuí de la Legiuitor. Al sasesute unsprezecelea, care este 1214 al Erei Crestine. Dar 
cum in Prefatá am demonstrat din plin, in ce fel Era Crestiná ii corespunde celei Muhammedane, 
sau asa-zisei ‘Hegire’, ar fi fárá de nici un folos sá mai zábovim cu repetarea acestor lucruri. 
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(d) Dzengiz. A fost, dupa cum o aratá Annalele Turcilor, Principele Tátarilor Oguzi, despre 
faptele si soarta cáruia vezi cele pomenite mai pe larg in Prefatá. 

(e) Chan. <Adicá> chan, care poate cá a trecut din araba in graiul persan, si-1 aratá pe ‘Domn’ . 
sau pe ‘Principe'. si-i corespunde lui Sultán, folosit de Arabi. {{Curat pe turceste, Vlü Bég, (adicá | 
'Mare Principe'.}) Cu tóate cá si ímpáratii Turci au folosit intotdeauna numele acesta, ca Murad 
Chan, Selim Chan etc., el obisnuia, mai cu seamá, sá-i fie atribuit de Curtea Othmanicá 

3 Regelui Tátarilor Crimleni, de unde acesta se si numeste, de obicei, / Kyrim Chani. ‘Principele 
Crimeei', sau Chani Alissan, ‘Chan inalt rinduit'. 

(f) Churzém. La propriu. denumeste ‘Marea Caspicá", sau ‘Hyrcanicá'. si de aici este trecut si 
asupra acelor tinuturi care sunt vecine cu Marea Caspicá, de unde Domnul lor se numeste Churzém 
Szahi, adicá ‘Regele’, sau ‘Domnul tinuturilor asezate la Marea Caspicá’. Nu arareori, la Turcii 
insisi, se numeste Chuzrem, iaraceasta din cauza asemánárii a douá litere arábesti, <si> ry si ze, 
lipsite de semne diacritice, pe care Turcii mai invátati. in scrierile lor, obisnuiesc {(nu arareori}) 
sá le omitá. Nubian Geograful aratá. in. Partea a 7-a, sub Climacterul al 5-lea, cá si-ar fi luat 
numele de la Chosar, fiul lui Thogarma, care, cel dintii, ar fi umplut cu colonii tármurile invecinate, 
párere despre care credem cá se sprijiná mai degrabá pe asemánarea dintre nume, decit pe adevárul 
de fapt. Meninskii spune cá ea se mai numeste si Kiilzüm Dengiz, fárá sá fie limpede pe ce temei, 
cáci numele acela ii este dat de Turci mai cu seamá ‘Márii Rosii’. Dar. de la orasul Bakú jé, care se 
aflá asezat la acele tármuri, obisnuieste totusi sá mai fie (chematá de Crestini) si ‘Marea de 
Bakú'. 

(g) Szah ( (si Szeh}}. Este un cuvint persan, si-i corespunde celui arab Sultán, de unde si 
ímpáratul Turcilor se numeste Szahi Além Penah, Impáratul, Adápostul’. sau ‘ Apárarea Lumii’. 
Meritá totusi de notat cá, la Curtea Othmaná, Padiszah, este, indeobste, socotit mai deosebit decit 
Szah, iar acesta poate fi totusi dat si Regilor Persilor, ((la modul absolut.}} <pe cind> acela 
nicidecum - de unde vine aceasta, o vom aráta mai jos, unde va fi rindul sá explicám cuvintul 
Padiszah. 

(h) Suleiman. A fost tatál lui Erdog<r>ul si bunicul lui Othman, de fel din cea mai nobilá 

4 nobilá familie de Oguzi dintre Scythi. / Am insemnat mai sus, in Prefatá, scáparea lui Lonicerus, 
prin care il face Regele Niceei. 

(i) Principele orasului Ñera. Un oras, dupá cite spun Turcii, invecinat cu tármul Márii Caspice. 
I-am cáutat in zadar numele prin hártile geografice ale Crestini lor, dacá nu cumva s-ar dori sá se 
ínteleagá <cá> aici <ar fi vorba de> orasul Herat, Capitala vechii Ari<ane>, sau de Nurketzür 
din Masanderan. cel asezat in cimpia Provinciei Kilan. Tot el. ne-o spun Annalele Turcilor, a fost 
cucerit si minat de Tátarii lui Dzingizchan, pe cind se intorceau in patria lor. dupá ce au distrus 
vechiul Oras Regesc al Bactrianei. Belch. Ne intáresc párerea istoricii Persilor. care pomenesc cá 
Provincia Kilan a ascultat, pe acea vreme, de sapte Regi aparte, dintre care unul pare a fi fost (si} 
cel al nostru. 

(k) Al Oguzilor. Párerea comuná si statomicá a Turcilor este cá acest neam, cápeteme fiindu-i 
Dzengizchan. a dat buzna din Tátaria Mare, maica nenumáratelor roiuri Scythice. $i nu credem sá 
fie vreunul dintre istoricii Crestinilor, care. in scrierile lor. sá-i atribuie. lui Dzengiz vreo altá 
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patrie. íntru intárirea párerii noastre, printre primii contribuie un loe foarte vádit din Nicefor 
Gregoras, care, in Car(tea) a 2-a, C(apitolul) al 4-lea, Sect(iunea) a 5-a, vorbeste astfel despre 
náválirea Tátarilor acestora: “Meta 8e paxpav paKpmv aúGiq eviauxúv rrepíoSov, teabájeep ék 
peyá\q miyfjq, Tf|q Jtpántiq, cutoppaT|évxeq ZtcoGiKfjq, éq 8úo axüjovxai poipaq, sai f| pev 
ESpape péxpi Kai éq 0áA.aooav xf]v Kaoitíav, oi Kai, xijv jráxpiov f^5r) éKkxGóvxeq idfjcnv, 
'laupopáxaf Kai 'Maaaayéxar ÉKaXoúvxo, Kai ‘’Apá^oveq’ exx.” oí 5’ éq xijv 'Eupomriv 

5 cutoKXívavxeq, xf)v Trapímceáveiov / itáoav Kaxaópapóvxeq fjxxeirtov” (etc.): “Apoi, dupa multe 
veacuri, dind buzna din Scythia Prima, ca dintr-un mare izvor, s-au despártit in douá párti, dintre 
care una una aleargá pina la Marea Caspicá - cei care, uitindu-si pina si numele din párinti, se 
numeau ‘Sarmati’, ‘Massageti’, ‘Melanchlaeni’, si ‘Amazoni’ (sic) etc. lar ceilalti pomiserá catre 
Europa, si bintuiserá tot tarmul Oceanului” (etc.) lar in Cap(itolul) al 5-lea, Sect(iunea) 1: "H8ri 
yótp Kai ‘I coávvou xoú Aoúra xa ncopaícov aKpnxpa Siértovxoq, ” poípa IkuGíüv Ttapnx\r|0f|q 
Kai éq noMáq ávaipépouca xóv áttiGpov pupiá8aq, ávroGev éq ^YrtepPopécov áitoattaaGeiaa, 
KáxEim pév áGpóa péxtti Kai Kacmíaq Ga/.áxxriq ev xoúxoiq 5é xoú fiyoupÉvou Iix^ixáv 
XEX£?xuxr|KÓxoq, Skí/.ovxo xt|v TiyEpovíav xtov axpaxEupáxtov áptpo) ax xto úee, 6 xe Xa/.aoú 
Kai ó TEXEitouyáq”: “Cáci, pe cind loan Duca pusese de-acum mina pe putere, o mare parte 
dintre Scyt(h)i, care consta din multe mii de oameni, ráspindindu-se de la Hyperborei, coboará pe 
data catre Marea Caspicá. lar, intre timp, murind Sitzichan (nume sub care am arátat deja mai sus, 
in Prefatá, cá Gregoras il inseamná pe Dzengizchan), amindoi fiii lui, Chalaus si Telepugas, si-au 
impártit conducerea ostirilor.” 

Pina aici Gregoras: la cuvintele lui nu va fi inafará de cale sá luám seama cá aceea pe care 
Gregoras o numeste ‘xf|v icpá)xr|v Tartariam’, <adicá ‘Prima Tátarie\> este una si aceeasi cu cea 
cáreia astázi ii spunem, indeobste, cea ‘Mare’, iar numele locuitorilor ei, chiar dacá sunt inregistrate 
de istorici, le-au fost totusi mai degrabá imprumutate, sau date de stráini, decit proprii lor si aparte, 
citá vreme záboviserá in sálasurile lor. Astfel, dacá va fi citit cineva, in Prefata pusá in fruntea 

6 acestui volum, cá Principii din neamul Oguzilor au fost impártiti in douá stirpe, / una ‘Aliothman’, 
si cealaltá ‘Alidzengiz’. sá nu creadá cumva cá denumirea aceasta a si fost din plin folositá sub 
intemeietorii acestor stirpe. Cáci, pe cit pare de absurd ca Aliothmanicii care-i dau ascultare lui 
Suleiman sá-si fi primit numele dupá nepotul lui, care le poruncea mai tirziu cu un veac intreg, tot 
pe atit de fals se spune, indeobste, cá Principii Tátarilor Crimleni si-ar fi pástrat denumirea de 
Alidzengiz de la insusi Dzengizchan. Cáci nici ei n-au avut obiceiul de a purta acest nume decit 
dupá ce au fost supusi de oastea Othmanilor, nici Chanii lor nu-si trag obirsia si nobletea de la 
Dzengizchan, ci de la nepotul lui, Gierai, primul care a supus acele párti. lar Principi aceia par 
de-a binelea sá-i fi imitat, in vremuri mai tirzii, pe impáratii Apusului, care obisnuiserá sá se 
numeascá. dupá intemeietorul Imperiului. ‘Caesares’ si ‘Augusti’, sá fi luat numele strábunicilor 
eroilor lor - anume, Turcii pe al lui ‘Othman’, iar Tátarii pe al lui ‘Gierai’ - si sá le fi trecut asupra 
urmasilor lor: de unde, incá si astázi, Chanii Tátarilor obisnuiesc sá-1 adauge mereu la numele lor 
propriu pe ‘Gierai’, ca, <de pildá,> ‘Selim Gierai’, ‘Kaplan Gierai’ etc. etc. Dar despre acestea, in 
mai multe <cuvinte,> in altá parte. 
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(l) Catre Europa. Arabii margínese ‘Pártile Europei', Rúmili, sau, pur si simplu, ‘Europa’, 
Rüm, prin hotarele Syriei, cum se spune despre acei care pleacá la Arzi rum, la ‘Alep’, Capitala 
Syriei, cá ‘intrá in pártile europene’. Turcii recunosc ínsá tot aceleasi hotare ale Europei ca si noi: 
Bosforul Thraciei, Tanais si gurile Nilului. 

(m) Azérbedzian {{si Azérbaidzian, al(ias) Szirvan, al(ias) Biladuldzebél |). ‘Media Mare’, 
dar nu limitatá de aceleasi hotare care o márgineau odinioará. Cáci i-a fost adáugitá de Tátari - 
pentrucare n-a fost vreun pácat nici sá-i íntindá vechile granite, nici sá le dea noi denumiri tinuturilor 

7 cucerite de ei - / cea mai mare parte a Assyriei de Miazá-noapte, restul cáreia se numeste astázi 

Kurdistan , ({pentru unii ‘Gordiana’, |( si-o are drept vecina catre Miazá-zi. Dar acel nume 
este compus din Azér, jadicá) ‘foc’, si Dzan, jadicá) suflet’, pe care le leagá conjunctia be, ‘in’, 
astfel cáai putea-o definí, nu fará sart, ‘Foc in’, sau ‘cu sufletul’. 

(n) Dziábér. - A fost odinioará un oras vecin cu Alepul, astázi Tekkié, sau ‘minástire de 
monahi Turci’, numitá ‘Szejh ebúbekir’, ceea ce poate cá, in hártile mai noi este inserís, in mod 
stricat, drept Bir si Elbir: despre aceasta vezi mai multe in nota urmátoare. 

(o) A fost inmormintat. Turcii obisnuiesc sá viziteze cu cea mai mare evlavie acest loe, pe 
care, pe lingá vechimea lui, il recomandá <si> uriasul monument funerar, sau Tiurbé, pe care s-a 
ingrijit sá-1 ridice acolo Sultán Selim, cuceritorul Egiptului. Se spune cá acesta a fost cládit atit in 
amintirea lui Suleiman, cit si in cea a lui Ebúbekir - unul dintre cei patru tálmácitori ai Curanului, 
si primul urmas al lui Muhammed (despre care se crede cá ar fi fost inmormintat tot acolo). 

(p) Existá párerea. Poate cá Binevoitorul C(ititor) va socoti cá noi am istorisit faptele lui 
Suleiman mai pe scurtdecit ar fi párut s-o ceará vrednicia subiectului si memoria intemeietorului 
unei atit de slávite stirpe. Dar noi, care nu ne-am propus nimic alta in aceastá lucrare, in afará de 
cercetarea adevárului, am preferat sá infátisám putine lucruri, dar adevárate, decit sá-1 amágim pe 
Cititor printr-un lung sir de povesti pline si de barbarisme si acronisme. Am observat prea adesea 
despre Crestini, toti <citi sunt> cei care au incredintat amintirii ceva despre treburile turcesti, cá-si 
incarcá scrierile cu de-acestea, si n-am mirat cá niste bárbati invátati si destul de ageri in alte 
privinte au putut fi adusi sá-i dea crezare unui (anume) Abul Pharai, care abia de meritá printre 
Turci <piná si> numele de istoric, si sá-i adopte istorisirile grosolane si absurde. Desigur, se tot 

8 vind, chiar si / printre Turci, cárti fabuloase <ca> Ali Othman Tevarichy si áltele, in care sunt 
inregistrati foarte pe larg zámislitorii acelui neam, dar acestea n-au mai mult pret pe lingá cei mai 
invátati, decit povestile de noapte ale Persanilor, cele de curind ráspindite prin Europa in limba 
francezá: ei nici nu se sfiesc sá dea márturie in public cum cá, in istoria othmaná, inainte de 
Suleiman, n-ar exista nimic ce sá nu aibá iz de povesti {(vezi Prefata)}. 


LA CAPITOLUL II. 

(a) Dogrül, sau Erdogrül. Dacá ai traduce in latineste, <ar fi> ‘bárbat din fire’, sau ‘Drept’, 
fiul lui Suleiman si tatál lui Othman I. 

(b) Sungür. Sungúr aratá, dupá etimologie, un fel de ‘soim alb’, cea mai rápitoare dintre 
pásári, care nu se naste nicáieri, in afará de páminturile Usbekilor, si este obiceiul sá-i fie oferitá 


186 



Adnotárile la Istoria Othmaná, Cartea I, Capitolul II 

ímpáratului Turcesc de catre solii acestora. Dar este prins doar arareori, asa cá se aflá la mare pret 
printre Turci. 

(c) Giundogdi. Dupa etimología sa: ‘Soarele a rásárit’, sau ‘Zorii’, sau ‘S-a fácut de ziuá’. 
Cáci, la Turci, Giun este ‘zi’ si ‘soare’, iar Dogdi e trecutul de la verbul dogarim, ‘má nasc’, ‘ies 
la luminá’. 

(d) Dumdar. Dupa etimologie:’rásunátor’, sau ‘ ínzestrat cu mare glas’; Cáci Dum, este ‘sunetul 
unei tobe mai mari’, numitá Kios, iar dar este, ín persaná, ‘tinínd’, sau ‘ínzestrat’, de unde <si> 
Vefadar, ‘pástrátor al credintei’, Namdar, ‘ínzestrat cu bun nume’, sau ‘cu faimá’, <>, Alémdar, 
‘cel ce tiñe un insemn’, sau ‘un steag’, ‘stegar’. 

(e) A fost introdusá. Turcii pun fericitele izbínzi ale íntemeietorilor ímpárátiei lor nu atít pe 
seama indeminárii omenesti sau a bárbátiei lor, cit <spun> cá primii lor Tmpárati au purtat rázboaie 

9 dusi nu de ambitie, ci de zelul ráspindirii religiei muhammedane, / si astfel si-au cistigat ajutorul 

Divin pentru cele ce le incepuserá. 

(f) Alaiddin. Domnul, sau Sultanul Iconiului. Acesta este mereu numit ‘Al Doilea’ de cátre 
istoriografii turci. De aici, desi ei nu pomenesc {[ín faptele othmane)) pe nimeni drept ‘íntíiuT, 
pare a fi, totusi, cel mai aproape de adevár cá ‘Alaiddin intiiul’ e tocmai Azatines, despre care 
Nicefor Gregoras, ín C(artea) a 4-a, C(apitolul) 1, Sectiunea) a 6-a, spune cá, dupá ce scuturase 
jugul persan, prinzindu-si prilejul de pe urma campaniei Tátarilor, si subjugase cele mai multe 
provincii din Asia ale stápínirii romane, a fost pus pe fugá de Tátari, ín anuí Hegirei 661, <iar> al 
D(om)nului 1261, si cá, laolaltá cu fiul sáu ‘Moloco’, sau Melekszah, a fost silit sá se retragá la 
Mihail Paleologu I. Dar cum se stie cá fiul lui, Melekszah, dupá redobíndirea domniei, a luat numele 
de ‘Alaiddin al II-lea’, nu vedem cine ar putea fi ‘Alaiddin intiiul’, mai ales intr-un atít de scurt 
rástimp, ca acelacít aduratímpárátialconiului, ín afará de cel pecare 1-am numit deja, de ‘Azatines’ 
al lui Gregoras. 

(g) Othman. Singurul fiu al lui Erdog<r>ul, despre care istoricii turci spun cá, datoritá ínsusirilor 
saleeroice, i-aurmat tatálui sáu la conducereaostirilor lui Alaiddin, <chiar>inainte de anii pubertátii. 
((De aici i s-a si spus ‘Othman cel Mic’.) )/ 

12 (h) Othmandzik. Nu am gásit la istoricii turci nici o altá explicatie a acestei denumiri, decit 

cea pe care am insemnat-o. Celelalte lucruri care meritá sá fie pomenite despre el au fost lámurite 

9 deja mai pe larg de cátre noi ín Prefatá. / 

(i) Tabl Além. ‘Tabi Além Sahibi' se numesc toti cei care se aflá ín fruntea vreunui tinut, ca 
Vizirii, Baszii, Begii etc. etc., Além este ‘un steag’ imens si foarte lat, care, in loe de vírf, are o 
foitá de argint, gáuritá la mijloc, ca o semiluná: Tabl, este ‘toba’ - de unde si toatá pompa rázboinicá 
cu care ímpáratul ii impodobeste pe Principii Turcilor se numeste Tábulchana. Tabulchanaua 
Vizirilor o alcátuiesc nouá tobe, nouá Zúmezén (‘surlasi’), sapte Borazén (‘trimbitasi’), patru - 

10 Zíllezan / (‘discuri retunde din aramá’ care, bátute, dau un sunet grozav), trei cozi de cal mesterit 
impletite, numite Tüg, un Além, un -Sandzak (adicá un ‘steag’, care nu se deosebeste de steagul 
lui Muhammed decit prin culoarea lui - cum acela este rosu, <iar> acesta verde), la care se mai 
adaugá alte douá steaguri foarte mari, numite Bairak. Ceilalti Paszi, cárora nu le e hárázit cinul’ 
Viziratului’. si cei care nu sunt mai prejos decit ei. Principii Moldovei si Valahiei, se bucurá numai 
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de douá cozi de cal, dar de tóate celelalte steaguri si podoabe, ca si Vizirii. Begilor, pe língá 
steaguri, li se íngáduie numai o singurá coadá de cal. Mai sunt, apoi, si alti Begi, mult mai prejos 
ca treaptá, cárora ímpáratul nu le acordá nici o coadá de cal, ci numai si numai un Sandzak, iar 
acestia se numesc Sandzak begi, ((slujba cea mai presus, la Tnceputurile Othmanizilor. Cáci 
treapta ‘Paszilor’ a fost náscocitá mai tirziu.}) 

(k) Monedá. Nimánui dintre Turci nu-i e íngáduit sá bata moneda, iar ín rugáciunile publice 
nu este pomenit nimeni, ínafará de impárat. Cáci, desi Statul Egiptului bate monedá la Cairo, din 
ingáduinta ímpáratului, nu cuteazá sá o facá in numele sáu, ci doar Ín cel al Sultanului. lar pe 
moneda insási nu este imprimatá nici o efigie, ci numai numele Sultanului, trasat cu caractere 
foarte elegante. Astfel, pe monedele lui Sultán Ahmed. cel care tiñe acum sceptrul Othmanilor, pot 
fi citite, ínscrise. urmátoarele: 

Sultán Ahmé - íbni Sultán Muhamméd el Sultán íbn el Sultán’, (adicá} ‘Sultán Ahmed, 
fiul lui Sultán Mehemmed insusi Sultán si fiu de Sultán”. Si, pe cealaltá parte: ‘Sultánul bérin ve 
Hacánul bahrin, Sárb, fi Constantinié’, (adicá) “ímpáratul pámínturilor si Stápínitorul márilor, 
Biruitorul. bátut la Constantinopole”. sau fi Edme, “la Adrianopole”, sau fi Mysr, “la Cairo”, sau 

11 fi Ismyr, “la Smyma”. Cáci ín celelalte orase nu-i íngáduit sá se batá monedá. / Dacá ínsá ímpáratul 
ínsusi se aflá in tabárá, ia cu sine atelieml de bátut monedá, iar, atunci, pe monede se inscrie: fi 
ordúi Hjumájün, (adicá) “in tabára Preainaltului”. 

((Chanilor Crimleni li se Íngáduie totusi sá batá monedá insemnatá cu numele lor.}) 

(l) Chutbe. Este o aclamatie, sau. rugáciuni, o rugá pentru sánátatea si pentru dumnezeiasca 
stápinire a ímpáratului, si pentru izbinda asupra dusmanilor, mai cu seamá asupra Crestinilor. 

(m) Numele Sultanului. Ce inseamná (la propriu) <Sultan>, am lámurit in Nótele la 
Cap(itolul) I, <la> liter(a) (e). ((lar ca etimologie, dupá cum ii place lui Achteri, el derivá de la 
selatat, ceea ce-i “victorios”, sau “mai presus". Dacá <vine> ínsá de la selit, dupá cum le place nu 
putinora, (adicá) Defi zülm idüp halky Adíl nur ilé zialandurur, adicá “Cel care inláturá 
nedreptatea si lumineazá poporul cu raza Dreptátii”.}) Nu va fi, totusi, fárá de folos sá luám seama 
cá, in limba poporului, fiecáruia i se atribuie numele de ‘Sultán’, prin adáugirea pronumelui “meu", 
ca Sultanüm, “Domnul meu”, la fel cum Fríncii li se adreseazá tuturora, fárá deosebire, cu vorba 
‘Monsieur’. Dar dacá este luat in sine, fárá pronume, sau cu articol, el Sultán, il denumeste numai 
pe ímpárat, cu tóate cá este socotit cu mult mai presus Pádiszah, dupá cum am arátat mai sus, in 
Cap(itolul) I, <sub> lit(era) (g). Fiilor Chanilor Crimleni le este íngáduit totusi titlul de ‘Sultán’, 
ca in Caplan Gieraj Sultán etc. etc. 

(n) Cá nu e de folos. Othman, precaut, a refuzat ca, atita vreme cit a tráit Alaiddin, sá primeascá 
numele de ‘Sultán’, pentru cá vedea cá el nu-i va lipsi dupá moartea lui, si a preferat sá i se spuná 
Ser[i]askiér, “Cápátenie a ostirii’. Dar. dupá moartea acestuia, lásindu-si blana de vulpe, a imbrácat- 
o pe cea de leu. 

(o) Supusilor Domniei sale. Sunt unii dintre istoricii Crestinilor care ii atribuie lui Othman 
mult mai multe izbinzi, si anume cucerirea Niceei. a Neapolei din Thracia, a Ancyrei din Frygia. 

12 precum si a altor orase din Natolia (sic). Dar, cum Annalele turcesti / pomenesc din cuvint in 
cuvint in ce an si de cátre cine au fost cucerite órasele amintite, anume cá Niceea (a fost luatá) sub 
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Orchan, in anuí Hegirei 726, Ancyra in anuí 761 de catre Murad I, si istorisesc, parca sub aceeasi 
pana, cá Orchan, cel dintii, a incercat trecerea In Europa, nimeni nu ne va putea ínvinui de scepticism, 
dacá atita vreme ne vom indoi de crezarea acelei povestiri, pina cind ne vor fi oferite márturii mai 
tari din scriitorii de acasá ai Turcilor. 

(p) Domnise. Philippus Lonicerus si alti scriitor crestini ii atribuie lui 28 de ani de domnie. dar 
noi am socotit cu cale sá-i urmám, ca pe unii de acasá si mai cu luare aminte, pe istoricii turci, care 
ii pun in seamá numai 26 de ani lunari, 3 luni <si>, 10 zile; acestia, scotind din fiecare an ca la 
11 zile, fac 25 de ani solari, 5 luni <si> 17 zile. 


LA CAPITOLUL III. 

(a) Orchan. Pe acesta Nicefor Gregoras, in Car(tea) a 15-a, C(apitolul) al 5-lea, Sect(iunea) a 
2-a, il numeste “‘Hyrcanus’, sau ‘Orchanes’”, si pomeneste cá a avut-o de sotie pe Mária - sau, 
cum ii place lui Cantacuzino, in Car(tea) a 3-a, C(apitolul) 92, pe ‘Theodora’ - fiica lui loan 
Cantacuzino. Desi asupra acestui lucru la scriitorii turci domneste o adincá tácere, n-am vrea 
totusi sá ne indoim, dat fiind cá de-abia ar fi de crezut ca un scriitor crestin si insusi tatál acestei 
Mária sá fi vrut sá povesteascá un lucru mincinos, care sá aducá vreun fel de ocará si numelui de 
‘Crestin’ si ímpáratului insusi, ori sá fi dorit sá-si scoatá de acolo vreun merit. Dar dacá va fi avut 

13 prin ea urmasi sau nu, de vreme ce / n-o aminteste nici unul dintre istoricii pe care i-am citit, 
socotim cá-i mai cu cale sá trecem sub tácere. 

(b) Ar fi cucerit Prusa. Unii dintre Crestini aseazá cucerirea Prusei chiar in timpul lui Othman, 
si amintesc cá acesta ar fi murit abia in anuí urmátor; eroarea aceasta pare sá-si fi tras originea din 
faptul cá luarea Prusiei (sic) va fi ajuns cunoscutá Greciei drept prápádul cel mai greu, mai inainte 
ca ei sá fi putut afla veste despre moartea lui Othman - care <moarte> prea adesea rámine ascunsá 
cu mare grijá la Cunea Othmaná Aula, mai cu seamá fatá de dusmani. Cáci foarte marea ingrijire 
de care dau dovadá scriitorii turci in insemnarea zilelor cind le-au murit impáratii de-abia dacá ne 
ingáduie sá ne indoim asupra adevárului acestei istorisiri. 

(c) Michal beg. Despre nasterea si starea acestuia sciitorii crestini nu ne-au lásat, | (pe cite 
stiu,) ( nimic sigur. Turcii spun insá cá, trágindu-se din vita impáratilor din Trapezunt (poate din 
cea a Comnenilor), dupá ce 1-a tágáduit pe Hristos, a trecut la ritul lor, si cá i-a ajuns intr-atit de 
drag lui Orchan, Incít nu fácea nimic fárá sfatul lui. Mai existá Incá un multvestit monument al 
fiului lui, care a purtat drept poreclá numele párintelui sáu, Michal, un preafrumos pod de piatrá la 
Adrianopole, durat peste riul Arta, numit incá si astázi, dupá numele ctitorului, ( (Michal oglí 
kioprisí} ] , “Podul fiului lui Mihail”. Dar, sá fi fost el din singe regesc, n-as cuteza sá afirm cu 
tárie. dupá cum despre vechea lui credintá de-abia de ne ingáduie sá ne indoim numele de ‘Mihail’, 
care,in afará de lui, nu ne amintim sáf i fost vreodatá atribuit cuiva deTurci,in afará de Arhanghel: 
(f <acestuia>, in Curan, obisnuiesc sá-i spuná si serie ‘Mikiail’, iar celorlalti Crestini ‘Michal’ ) ). 

(d) Chairéboli. Pare a fi ‘Christopolis’, loe in care Gregoras, in Car(tea) a 7-a, C(apitolul) 6, 
Sec((iunea) a 3-a, povesteste cá impáratul Andronic a tras un zid de la mare si piná in virful 
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14 muntelui invecinat (numit de Turci Despót jailasí) / spre a inchide calea, catre Macedonia. ((Má 
tot mir, de unde sá fi aflat Iohan(nes) Buno cá Turcii ii dau Christopolei numele deTanboli’. Cáci 
Ianbolí, se aflá asezatá ín Thracia, la 23 de ceasuri depártare de Filip<p>ole, la poalele lui 
H<a>emus, pe malul ríului Tundze, mai cu seamá cá Chairebolí de astázi, la Greci xpiotoúJtoA.r|q 
(sic), se numea odinioará ‘Amfipolis’, o colonie a Athenienilor, numitá astfel de la ríul Strimon 
(sic), care o íncinge de peste tot.}} 

(e) Tekkiür Dagy. La Greci ‘Rodostus’, aflat nu departe de Heraclea Propontidei, sau a Thraciei. 
Astázi se aflá acolo un emporiu nu fárá de renume, pentru transportul márfurilor de acolo la 
Adrianopole. 

(f) Kieszan. Este o cetate aproape de Niceea, care si-a primit numele de la Kiaszani, care se 
fac acolo, lar Kiaszani este un fel de vase de lut, lúcrate cam ca cele din portelan, dar nu tot atit de 
elegant, ca acelea din India. De unde si vasele din portelan fácute in Belgia sunt numite de Turci nu 
Fagfuri, nume sub care se gásesc cele mai álese si din India, ci Kiaszani, adicá ‘portelanuri mai 
ieftine’. 

(g) Suleiman. Gregoras pare sá tinteascá la el sub numele de ‘SatrapTroian’. cind povesteste, 
Ín Car(tea) a 14-a, C(apitolul) 11, Sect(iunea) a 2-a, cá a tinut-o in cásátorie pe fiica lui loan 
Batatzes, si cá a trecut primul din Asia in Europa. Cáci Turcii nu istorisesc sá mai fi incercat 
altcineva trecerea in Europa, inainte de acest Suleiman. 

(h) Manastyr. Este o minástire uriasá la Prusia, prefácutá acum, dar cu pástrarea numelui ei 
vechi, Ín Dziamie, unde se spune indeobste cá au locuit, pe vremea ímpáratilor crestini, 5 mii de 
monahi. Despre acestia Turcii povestesc istorii minunate in cartea numitá ‘Jácobin madian 
Anume, e i pomenesc cá, din virful muntelui Olymp (numit de Turci Kieszisz dagy, adicá “Muntele 
Monahilor”), acei monahi zburau prin vázduh, ((peste Propontida,}} piná la Constantinopole, la 
templul S(fintei) Sofia, si cá, tot la sapte zile, luau spre a-si intretine trupul numai o singurá másliná, 
sau o smochiná. lar dacá vreun Crestin 1-ar invinui de minciuná, Turcul va socoti cá are deajuns 
dovadá, de-i va fi arátat cá stá scris in carte. Cáci (cei neinvátati} socotesc cá in cártile lor nu poate 
sta scris nimic ce nu-i adevárat. / 

15 Socot cá nu-i fárá rost sá repovestesc, drept pildá in privinta acestei credulitáti, o istorie cu 
haz, care s-a petrecut pe vremea noastrá la Constantinopole. Pe cind domnea acolo Sultán Mustafa, 
fratele lui Ahmed, Impáratul de astázi, Patriarh era Callinic, un om cu nu putiná invátáturá in 
literele grecesti si inzestrat cu bune moravuri. Veneau intruna la acesta ispravnicii Moscheei 
impárátesei Valide, numiti ‘Muteweli’, atrágindu-i luarea aminte sá le pláteascá dobinda sumelor 
de bani pe care Biserica li le datora. Patriarhul, cum nu avea de unde sá se facá scápat de datorie, 
le cere sá-i deie ingáduintá piná in ziua de Luni a sáptáminii viitoare. Dupá ce s-a scurs sorocul, 
iatá-i de fatá si cerindu-i si mai apásat datoria. Cum acela vroia sá-si mai amine iarási creditorii 
piná in Lunea urmátoare, cel mai virstnic dintre ei ii spune: “De ce esti atit de mincinos, o, 
Patriarhe ?! Cáci noi am ínvátat din cártile noastre si credem ca pe-un adevár cá monahii vostri nu 
numai cá au fost odinioará stráini de minciuná si de alte rele lucrári, dar au si ajuns la asemenea 
culme a minunatelor puteri, incit, urcindu-se de la pámint in inalturi, zburau prin vázduh de pe 
muntele acesta al Olympului (acesta-i alt Olymp, al Bithyniei, diferit de Olympul Greciei) piná la 
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S(finta) Sofía, si se intorceau pe aceeasi cale, ba mai erau vestid si prin alte minuni ce depásesc 
puterile firii omenesti.” Patriarhul, hitru cum era, le spune: “Nu numai monahii cei vechi au fácut-o, 
ci si noi ímplinim, ín fiece zi, aceleasi minuni. Eu ínsumi fac aceastaprea adesea, dar, spre a nu-i 
parea norodului celui neínvátat vreun sarlatan, sau saltimbanc, trec Ín zbor de aici (el se afla ín 
Fanar, unde este scaunul Patriarhului) pina la Pera, dar dupa apusul soarelui, dar nu prea pe sus, ca 
sá nu fiu zárit de multi.” La acestea, Turcii: “Oare nu ti-am spus cá tot asta se aflá cuprins si Ín 
cártile noastre, ín care avem crezare cá nu se povesteste nimic neadevárat ?” 

Nu se poate totusi tágádui cá intr-un neam atit de mare se aflá mai multi dintre cei invátati care 

16 nu dau crezare tuturor spuselor Curanului, / cu tóate cá nu cuteazá sá-si márturiseascá Ín public 
párerea. Astfel, (dimpotrivá,} odatá, un preainvátatTure, Isaad Effendi (cáruia, singur, ii datorám 
tot ce stápinim din cultura turceascá), íntrebat de mine ‘Ín ce fel, fiind el un mare matematic si 
educat ín filosofía lui Democrit, poate crede cá Muhammed a rupt steaua lunii si cá a prins ín 
minecá jumátatea ei care cádea din cer ?”, mi-a ráspuns cá ‘dupá ordinea firii aceasta nu se poate 
nicidecum, ba este chiar un lucru potrivnic; cum insá ín Curan se sustine cá aceastá minune a fost 
implinitá, el tágáduieste ratiunea si primeste minunea. Cáci Dumnezeu poate face orice vrea.’ 

(i) Tráise saptezeei. Dupá anii vietii socotim anii domniei lui Orchan. Cáci, dacá i-a umiat la 
domnie tatálui sáu, Othman, Ín cei de al 35-lea an al vietii, si a murit Ín cei de al 70-lea, din 
calculul aritmetic rezultá cá stápinirea lui a durat 35 de ani. De unde socotim cá ín mod gresit i se 
atribuie de cátre unii 22 de ani de domnie. Istoricii nu cad de acord nici asupra |felului} mortii lui: 
cáci unii spun cá a cázut ín infruntare cu Tátarii, altii cá a fost lovit de o ságeatá la asedierea 
Prusiei. Dar, ca sá nu mai spunem cá trebuie datá mai multá crezare istoricilor turci, ca unora care 
sunt acasá ín asemenea lucruri, toti sunt de acord cá Prusia a fost cuceritá ín primul an al domniei 
lui Orchan, astfel cá ar fi ridicol sá-i cáutám ráni de moarte acolo de unde isi incepuse domnia. 
Nimeni dintre istorici nu pomeneste vreun rázboi scythic, astfel cá párerea aceasta nu pare a se 
sprijini pe mai mare adevár, decit cea dinainte. 

(k) Dzamí. Este un ‘sanctuar’ turcesc ín care, ín ziua de Vineri, pot fi recítate rugáciunile pe 
care le numesc - Dzumánazí, ceea ce ín cele mai mici numite, Mesczid, este interzis. Dacá o 

17 Dzamie este ridicatá de vreun impárat, / ea se numeste Selatyn, adicá ‘Basilicá ímpáráteascá'. 

(l) Medresé. Este o ‘Academie’, { {sau un’Gimnaziu’ )), sau o ‘§coalá mai mare', si, cei mai 
adesea, obisnuieste sá fie, dacá nu chiar incurtea Dziamiei, mácarin vecinátatea ei. Celelalte scoli 
mai mici, ín care micutii ínvatá primele elemente sedare, se numesc indeobste Mektéb. In fruntea 
acelor Gymnazii sunt pusi Mudéris, adicá ‘Mai-mari ai scolilor’, cárora li se dá un salariu anual, 
dupá márimea veniturilor acelei Dziami. Sunt astfel unii care au o simbrie de 300 aspri, sunt si 
unii care au 70 de aspri. Dintre acestia se aleg Mola {(si Mevla si Muvella|(, sau Menla, 
adicá ‘ Juzii’celor mai de seamá orase (cáci Juzii tírgurilor mai mici se numesc Cady ((siCazy]}, 
cinul lor fiind diferit, cáci nu pot ajunge la ranguri mai inalte, ca preotii seculari si parohiali); de la 
Molla se urcá la rangul de Cadiuláskiér {(si, fárá articol, Cazáskiér, si Cazyles[z]kiér | (, de 
‘Juzi ai ostirii’, din care sunt numai doi, unul al Europei, mai presus ca demnitate, celálalt al Asiei. 
íncununarea cinstirii eclesiastice este, in sfirsit, demnitatea de Muphti, ceea ce este totuna cu 
‘Dezváluitor’, sau ‘Lámuritor al Legii’, {(si ‘intelepf)}. Dacá am vrea sá le comparám pe acestea 
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cu treptele noastre ecclesiastice, Muphti ar corespunde ‘Papei’, {(‘Pontificelui’)}, Cadiulaskier 
‘Patriarhului’, Mollae ‘Mitropolitilor’, Cadi ‘Episcopilor’ (cu exceptia faptului cá, asa cum s-a 
mai spus, ei nu pot urca la trepte mai inalte). Imam ‘preotilor’. Daniszménd 'Tnvátáceilor’ {{sau 
’Diaconilor'}}. 

(m) Imarét. Este o casa aproape de Dziamie. pentru hránirea si adápostitirea sáracilor. cam 
ca un 'han’. 


LA CAP(ITOLUL) IV. 

(a) Murad. Am crede ca acesta este atít de des pomenitul la Gregoras’Amurius’, Cápetenia 

18 Lydienilor, prietenul lui Cantacuzino, dacá calculul anilor s-ar po/trivi si el. Dar, cum acela spune 
cá Amurius a fost lovit de o ságeatá. ín anuí lui Hristos 1348, al Heg(irei) 749, la asediul fortáretei 
cu care Latinii intáriserá Smyma. si cá de pe urma acelei ráni a si murit. iar cá Murad nu a ínceput 
sá fie cunoscut Ín Europa decít dupá unsprezece ani, adicá ín <anul> Heg(irei) 760, iar cá abia ín 
cel urmátor a urcat la tronul ímpárátiei, dupá ce a ráposat tatál sáu Orchan, bánuim cá Gregoras se 
referá la un altul, la un Principe persan din Asia, cu acelasi nume ca si Sultán Murad, a cárui 
stápinire, de vreme ce nu este pomenitá nicicum ín Annalele turcesti, fie cá a trecut asupra altora, 
stingindu-i-se urmasii, fie cá a fost absorbitá de puterea Principilor ínvecinati. Dar pe cít de mult se 
cuvine mustratá nedestoinicia lui Cantacuzino, pentru cá s-a folosit de un prieten necredincios nu 
numai pentru stávilirea dusmanilor, ci si pentru pustiirea Statului crestin, si le-a arátat astfel, cel 
dintíi, Muhammedanilor calea ín Europa, cu atít sunt mai de láudat insusirile lui Amurius, si sufletul 
lui márinimos si nu prea des <de aflat> la Turci, fatá de cei pe care íi numesc ‘Giauri’. 

Desigur cá nu trebuie acoperitá de mai putine laude prietenia aceea atít de trainicá si doveditá 
chiar si ín mijlocul neajunsurilor, cu care la ínvrednicit pe Cantacuzino, decít au admirat-o cu 
veneratie cei vechi pe cea dintre Pylades si Orestes. Pildele aparte ale acesteia le povesteste Gregoras 
cel adesea láudat de noi, ín C(artea) a XHI-a, C(apitolul) 4, si nu va fi fárá de folos sá le aducem si 
noi aici, de vreme ce volumele lui nu se aflá la índemína tuturora volumina: “Fiind incurcat ímpáratul 
ín rázboiul cu Triballii, cum <Murad> ísi dáduse seama cá nu-i merg lucrurile cum si le dorise, 
trece Hellespontul ín mijloc de iamá si-i vine ímpáratului ín ajutor cu oastea sa. Tinut insá de 
greutátile cáilor si ale stárii vremii, si-a pus tabára sub cerul liber língá Didymotichus, unde fusese 

19 lásatá ímpáráteasa Irene laolaltá cu putiná lume, si n-a vrut sá in/tre ín oras si sá se foloseascá de 
ínlesnirile pe care i le gátise Ímpáráteasa, ba nici mácar sá i se ínfátiseze, chiar si rugat, spunínd cá 
‘nu-i mai putin nelalocul sáu ca, ín lipsa prietenului sáu, sá dea buzna peste sotia lui, decít fárá de 
cuviintá si potrivnic prieteniei lor ca, pe cínd prietenul sáu se ínfrunta cu un noroc atít de aspru, ín 
pámínt stráin, departe de hotarele patriei, el sá tráiascá. intre timp, cam prea molatic si sá se bucure 
de plácerile si de rásfáturile traiului omenesc.” 

(b) Chodavendikiar. Este un cuvint persan si ínseamná ‘Lucrátorul lui Dumnezeu’, sau ‘Cel 
ínchinat lucrárilor divine’, denumire pe care nu e sigur de ce si-a luat-o Sultán Murad. ((Sigur este 
ínsá cá si altii si-au luat acest titlu.)) 
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(c) Lala. Dupa etimologie, íl aratá pe ‘tutorele’ si pe "crescátorul’ care a fost rínduit pentru 
paza sau ínvátarea Principilor tinerimii, iar acest nume i-a fost atribuit. pentru prima oará, Primului 
Vizir al lui Murad I. lar, de atunci, impáratii Turcilor au luat obiceiul sá li se adreseze cu 'Lala’ atít 
Marilor Viziri, cit si tuturor celorlalti Viziri. dacá le gráiesc fie prin scris. fie din gura, ca, <de 
pildá, Lala Al¡ PaszaVLalaalmeu Ali Pasza’. Pe lingáei. acest nume i se mai dá si lui Jengiczeri 
Agasi, 'Cápeteniei unitátilor de Jengiczari’, si lui Bostandzi Basza, 'Mai-marelui grádinarilor’, 
sau ‘al paznicilor Palatelor impárátesti’, chiar dacá este mult mai prejos in rang. <1 se dá> lui, 
pentru cá lui ii revine sá-i pázeascá pe feciorii impárátesti sá nu fie ucisi de tatii sau de fratii lor; 
<iar> acestuia, pentru cá lui i se incredinteazá grija si straja Palatului impárátesc, mai ales in lipsa 
Sultanului, sarciná care la Greci era a ‘Curopalatului’. 

(d) Rumeli. La Turci. Rumeli denumeste si 'Grecia’, si ‘Europa’, casi tóate ‘Provinciile 

20 Europene’ supuse Impárátiei Turcesti, / astfel cá Rumeli Beglérbégi este numit 'Cápetenia 
Cápeteniilor Greciei’, sau a ‘tinuturilor europene’. 

(e) Beglérbég. Dupá etimologie, 'Cápetenia Cápeteniilor’ (ca si Száhinszah, 'impáratul 
impáratilor’). nume de care desi se bucurá toti Vizirii cárora le sunt ingáduite trei cozi de cal, ii 
aratá mai presus numai pe trei, pe Rúmeli Beglérbégi, care isi are scaunul la Sofia, pe Anadóli 
Beglérbégi. care sade la Kiutahia, si pe Szam Beglérbégi, al cárui scaun este Damascul - oras 
care in arábeste se numeste Dimeszk. dar indeobste <i se spune> ‘Szam’, (si Szami Szérif, 
{(‘Sfintul Damasc’)), <si> Dar-us-Seliam, ((‘Poarta Pácii, a Salvárii’)}}. 

(f) Namaz. Sunt ‘rugáciunile obisnuite si zilnice’, pe care Turcii sunt tinuti de legea lor sá le 
facá de cinci ori in rástimp de 24 de ore. lar ele sunt: Sabah namazi. (‘rugáciunile de dimineatá’), 
- Oile (‘de amiazá’), ikindi (‘de dupá amiazá’), Achsam (‘de seará’), Jatsi (‘de noapte’), ((in 
persaná: Nemázi hámdad, Nemazi Piszin, ‘Nemazi digiér, Nemazi Szam, Nemazi chuftén J}. 
Dintre acestea sunt stabile cele de dimineatá, de seará si de noapte, iar douá mutabile, Oílé et 
Ikindi, anume dupá lungimea zilei, sau scurtimea ei. Astfel, de pildá, la echinoctiu le fac pe cele 
de dimineatá inainte de a dousprezecea orá a noptii care precede rásáritul soarelui. Pe cele de 
amiazá la a sasea orá a zilei, pe cele de dupá amiazá la ora a noua, pe cele de seará la a douásprezecea 
orá a zilei, pe cele de noapte dupá prima orá si jumátate a noptii. Apoi, ei sunt atit de superstitiosi 
in precizarea vremii cuvenite acestor rugáciuni, incit socotesc cá, odatá trecutá vremea prescrisá, 
ele sunt fácute degeaba si fárá vreo valoare, si cá trebuie reluate mai tirziu, in Araf ('Purgatoriu’). 
Astfel, ei cred cá nu este nici ingáduit, nici primit de Dumnezeu ca acelea de dimineatá sá fie 
fácute dupá rásáritul soarelui, cele de amiazá la (a noua} orá a zilei, Ikindi la ora a douásprezecea, 

21 cele de seará noaptea / si cele de noapte cind deja se apropie ziua. ín cimp, inainte de bátálie, sunt 
tinuti ca in tot cazul sá se facá Namaz, dar, dupá inceputul ei, dacá lupta se lungeste mai mult. pot 
sá il lase la o parte si fárá pácat, pentru cá socotesc cá nu-i pot aduce mai mare inchinare lui 
Dumnezeu, decit luptind cu hámicie impotriva lui Hristos. 

(g) Mufti. Sau, cu un nume compus, Mufti zeman, sau Szeichul islam, sau Sahibi fetva, se 
numeste ‘Aducátorul Legii’, sau ‘al sentintei’, intiistátátorul’, sau ‘Mai-marele dreptei credinte’. 
El este Cápetenia ordinului eclesiastic si are cea mai mare autoritate in impárátia Othmaná, dat 
fiind cá nici impáratul insusi, dacá vrea sá arate o oarecare pietate, nu poate sá ucidá pe cineva, sau 
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sá-1 pedepseascá trupeste, fárá a-i fi ascultat sentinta. Cáci in tóate cercetárile sale, si mai cu seamá 
ín cele criminale, i se cauta sentinta, trimitindu-i-se o scrisoare, prin care, sub nume fictive, i se 
infátiseazá speta de fapt, cam in felul urmátor: 

‘Zeid, Pádiszahún emriné muchállif herekiét, ve fermáni Padiszahé itaát, ve ink(j(iad 
eilémediginé izhar sablt olducté, catlé vadzib olúr mi, olmáz mi ?’ Adicá: “Zeid, dacá s-ar dovedi 
cu bune márturii despre Cutare cá a fáptuit impotriva poruncilor ímpáratului si nu a dat unnare 
precum se cuvine celor incredintate si nu li s-a supus lor, oare va fi el de pedepsit cu moartea, 
ori nu ?” 

Citind aceasta, Muftiul, dupa cum stau faptele, serie mai jos olür (‘va fi’), sau olmaz (‘nu va 
fi’). Dacá insá vor ca Muftiul sá dea o definiré a pedepsei, fi inmineazá o scrisoare ca urmátoarea: 

22 ‘Dacá cineva ar sti cá / i-au cázut calului sáu potcoavele si ar avea locul si timpul potrivit ca sá-i, 
puná calului potcoave noi la copite, dar, fárá sá-i fie milá de cal, 1-ar sili piná in seará pe o cale 
asprá si pietroasá, ((cum sunt piata mare din Constantinopole si tóate cáile si píetele regesti}), 
{fatá} de un asemenea stápin nemilos ce pedeapsá s-arcuveni hotáritá ?’ f(ne) lázim gielür’). La 
care Muftiul ar fi scris dedesubt: ‘Taázir lazim gielür’ (“s-ar fi cuvenit hotáritá descápátinarea”), 
dat fiind cá pentru o asemenea faptá, dupá legile lor, este dictatá aceastá pedeapsá. (Cáci Turcii 
cred cá Dumnezeu, la Judecata de apoi, va judeca nu numai pe om cu om, ci si cu animalele, 
precum si animalele cu anímale. O datá sentinta pronuntatá, animalele voravea a muri iarási, pe 
datá, si a se preface in pulbere, iar Dumnezeu fi va pedepsi vesnic pe oamenii necredinciosi, dar pe 
Musulmani fie cá-i va ferici pe veci, dacá se vor fi vádit prin fapte bune, fie cá-i va chinui, dacá-si 
vor fi prihánit via(a prin pácate, dupá greutatea relelor, o vreme in Araph (‘Purgatoriu’) {(pentru 
cele de iertat, si in - Dziehennem, pentru cele de moarte)), iar, odatá trecutá aceasta, fi va primi in 
starea celor fericiti.) $i, in acelasi fel, Turcii sunt siliti prin legea lor sá-si consulte Muftiul in orice 
cauzá, fie ea civilá ((si mai ales in pomirea la rázboi sau in pástrarea pácii)), sau eclesiasticá. 

(h) Misliman. { (Sau Musluman si Musliman)}, corupt Musulmán, sau Musurman, si de 
aici Busurman. lar acest cuvint este compus din Mísl, si „iman" ‘de o credintá curatá si neprihánitá’, 
cum ai spune, la noi, ‘drept-credincios’, ((sau din Muslim si imán, ceea ce este totuna)). lar sub 
acest nume se aflá toti cei ce cultivá legile muhammedane, cei care urmeazá riturile si ceremoniile 
stabilite pentru ei de sfintii Turcilor < > Imam azém si Imam szafi. Cei care au primit rituri noi 

23 sau diferite de acestea se numesc mezhébi / (‘rituali’), sau ‘eretici’, si kiafír, ‘necredinciosi’, ca 
Persii, si Raf azi, nume care inseamná ceva mai ráu decit ‘necredincios’. Astfel cá Turcii Mislimani 
spun cá milostivirea dumnezeiascá se poate intinde si asupra celorlalfi necredinciosi, adicá a 
Crestinilor si a Iudeilor, <dar> nicidecum asupra celor Raphazi, iar cá pácatul acestora este socotit 
de Dumnezeu de saptezeci de ori mai greu decit al celorlalti. 

(i) Muradié. Acesta este ‘templul lui Murad’, ca Suleimanié, ‘templul lui Suleiman’, 
Muhammedié, ‘templul lui Muhammed’ etc. etc. D ar numai ímpáratului i s e cuvine s á denumeascá 
vreo Dziamie regeascá dupá numele sáu, iar nici Primului Vizir nu-i e ingáduit, chiar de va fi durat 
si cea mai mare Dziamie, sá-i deie numele sáu, <ca> Mustafié, Sinanié etc. etc, cu tóate cá sunt 
únele anume care pástreazá numele intemeietorilor lor, ca Daüd Pasza Dz(j)amisi, Ali Pasza 
Dziamisi. Dar tuturor acestora trebuie sá li se adauge cuvintul Dziamisi, care este omis indeobste 
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la cele Selatyn, adicá ‘impárátesti’. Dar nici macar ímpáratilor nu le este íngáduit sá dea numele 
lor oricáror altor edificii, decit ale Dziamiilor; astfel cá nu ne amintim ca vreun tírg sá fi pástrat 
numele intemeietorului sáu, ínafará celui cládit de Othman, intíiul ímpárat al Turcilor, si care se 
mai numeste si astázi Othmandzik - despre care <vezi> mai multe mai jos, la Cap(itolul) 5, litera f. 

(k) Kara Halil Pasza. Halil este numele propriu al acestui Paszá; Cara inseamná ‘om negru’; 

24 cáci mai toti cei care sunt mai oachesi la fatá obisnuiesc sá-si adauge acestcuvínt / la numele lor, 
precum Cara Muhamméd, Cara Hasen, Cara Mustafa Pasza etc. etc. Acesta pare a fi totuna cu 
acela care este numit, ín mod stricat, in Annalele Crestinilor, ‘Chairaddin’, ‘Cheireddin’, si 
‘Caratinus’. Cáci printre Turci n-a mai fost vreun altul aparte, binecunoscut sub acest nume, in 
afará de Amiralul lui Suleiman, vestit prin atitea fapte deosebite, cáruia Crestinii obisnuiesc sá-i 
dea numele de ‘Hariadenus Ba|r)barossa’. 

(l) Agavat. ({$i, indeobste, Agalar. Este un plural derivat de la singularul Aga, care, la propriu, 
inseamná ‘Domn’, sau ‘Stápin’, cum se obisnuieste sá i se spuná fiecáruia, in semn de cinstire. Dar 
acest nume nu i se potriveste deloe lui Dumnezeu, care, dacá are a i se spune ‘Domn’, este numit 
, Rébb, cu un cuvint care nu este de dat nici unui om. lar, in mod aparte, cuvintul Aga ii denumeste 
pe ‘Ofiterii Curtii’, ca Capü Agavati, indeobste Agalari, ‘Ofiterii Curtii’, sau ‘ai Portii’, precum 
si pe ‘Prefectii’ vreunei unitáti, ca JengfczeriAga(si), ‘Cápetenia unitátilor de Jengiczeri’, Kyslar 
Aga{si). ‘Mai-marele peste fecioare’, sau ‘Arhieunucul’, Spahilar Aga(si), ‘Prefectul Spahiilor’, 
Silahdar Aga(si), ‘al Silahdarilor’, sau ‘al trupelor de pedestri’. 

(m) Anuntatá lumii acea lege. A fost datá de Sultán Murad o lege, prin care unul din cinci 
prizonieri trebuia sá fie ales pentru armatá. Cum aceasta, dupáun sir de vreme, cázuse in desuetudine, 
s-a statomicit ca de pe urma fiecárui rob care era dus in oras la vinzare sá se ridice o daré de cinci 
lei, care daré, de la vechiul numár de cinci, se mai numeste incá Izpéndz, adicá ‘din cinci’, cu 
tóate cá unii din Turci scriu acum Ispendz. Cáci Iz, inseamná pe limba Persilor ‘din’, iar pendz, 
‘cinci’. Dupá aceea, cum oastea trebuia crescutá, au náscocit o nouá lege, prin care, anume, se 

25 dádea poruncá astfel ca, dintre fiii Cre/stinilor tot al zecelea sá fie ales pentru unitátile de Jengiczeri. 
Ea a durat piná in vremile lui Sultán Ibrahim, fiul lui Sultán Murad al IV-lea, cind, totusi, Dumnezeu 
milostivindu-se de jalnica stare a Crestinilor, ea a fost cu totul abolitá. Totusi, de la Moldoveni si 
de la Valahi ei n-au primit niciodatá asemenea dijmá. 

(n) Minunilor si darului proorocirii. Turcii indrágesc o párere aparte despre minuni si despre 
prestiinta celor ce vor fi: cum cá acelea sunt hárázite, fárá vreun merit, numai profetilor - aceasta, 
cred ei, o poate dobindi oricine, prin faptele sale bune. Prin urmare, cum ei cred cá ultimul Profet 
a fost Achir Peigambér, Muhamméd, nu cred cá, dupá el, mai poate fi fácutá de cátre altcineva 
vreo minune. Dar ei socotesc cá prestiinta lucrurilor poate fi dobinditá de oricare Musulmán printr-o 
necontenitá exercitare a virtutilor, prin umilinta sufletului si prin ajunári; pe cei care vor fi ajuns la 
atare treaptá, ei ii numesc Veli, la plur(al) Evlia, ‘fericiti’ {(si ‘sfinti, prietenii lui Dumnezeu’)), 
sau Veliullah, ‘fericitii lui Dumnezeu’. Ei cred despre acesti oameni cá se pot afla in acelasi timp 
in douá, sau in mai multe locuri, si, chiar dacá zábovesc trupeste la Constantinopole, pot totusi 
vedea cu sufletul, cele ce se petrec la Cairo, sau in altá parte, astfel cá nu prea au nevoie de 
miscarea fizicá a trupului, ci, aflindu-se in viatá fiind, se pot bucura de insási viziunea cea 
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dumnezeiascá si pliná de fericire - iar atunci se numesc indeobste Etiszmyszlerdén, adicá ‘dintre 
cei desávirsid', sau ‘dintre cei ajunsi la desávírsitul har dumnezeiesc’. 

((Multinvátatul bárbat Isa<a>d Ef<f>endi a fácut acest exercitiu vreme de cíteva zile dar 
ajunsese, pina la urmá, la asemenea slábiciune de puteri si lipsá de spirit vital, <cá>, lásindu-si 
laoparte superstitia, spre a-si redobindi puterile, a avut nevoie de un medie: {pe el) 1-a smuls din 
fálcile mortii, ingrijindu-1 cu multa stráduintá, Lycinius (sic), Arhimedicul Curtii noastre si cei 
mai vestit, pe acea vreme, la Constantinopole.)) 

(o) Hadzi bektasz. A fost, la Turci, cei dintii, íntemeietorul unei tagme de < > Derviszi, sau 
‘monahi’, care de acolo se si numesc Bektaszi. Se inchiná la mormintul lui lingá tármul european 
al Bosforului, in satul numit Besziktasz, care se aflá nu la mare depártare de Galata. / 

26 lar monahii din aceastá tagmá, chiar dacá isi iau sotii si locuiesc ín orase, au de la legea lor 
poruñea sá cálátoreascá prin tari indepártate, sá-1 desfete pe oricine le iese in cale prin Gazeluri 
(adicá prin ‘poezii de dragoste transpuse prin alegorie spre iubirea cereascá’), si prin Esma (‘invoca- 
rea Numelor Divine’, care sunt la ei in numár de 1001), si sá-i ureze, cu suflet umilit, tóate cele bune 
si prielnice: cei mai adesea ei obisnuiesc sá o facá prin strigátul Eivallah (‘Preabine, pentru Dum- 
nezeu !’), <adicá> prin exclamadaíncetátenitá intre atleti, prin careinvinsul ii recunoaste invingá- 
torului izbinda, spre a da márturie cá recunoaste cá este cineva mai bun si mai presus decit el. 

(p) Al Derviszilor < >. Este denumirea comuná a monahilor Turcilor, chiar dacá de tagme si 
rínduieli diferite. Cei mai vestid dintre ei sunt Bektaszi, Mevlevi, Cadri, si Seijah. Despre Bektaszi 
am vorbit in nota de mai inainte. Mevlevi, numiti astfel dupá Mevlana, autorul rínduielii lor, 
obisnuiesc sá se invirtá in cerc vreme de trei sau mai multe ceasuri, si anume atit de repede, incit 
de-abia de se mai vede cá sunt oameni. Sunt iubitori de muzicá, atit de cea cu glasul, cit si de cea 
la instrumente. Pentru aceasta se folosesc de un fluier fácut din trestie indianá, numitá Nei, ceea ce 
inseamná KÓAapcx;, cei mai dulce dintre tóate instruméntele muzicale. Ín scolile lor isi márturisesc 
umilinta si sárácia. {{Dacá ajungi in vizitá in hanurile lor, fárá sá tiná seamá deloe de rang, ei le 
oferá tuturora aceeasi cinsdre si inchinare: id intind pe datá o ceascá de ‘Cafle’. De i-a fost calea 
pliná de tiná, ii sterg oaspetelui incáltárile, fárá de preget, il insotesc cu inchináciune atunci cind 
pleacá, la orice vorbá ori cuvint adaugá Eivallah (‘Preabine, pentru Dumnezeu !’), si, prin vorba 
lor, aratá intr-adevár desávirsita umilinta a profesiunii lor, intru nimic prefácutá.)) 

Cadri au rinduiala de a-si imputina trupul printr-o superstitie aparte. Anume, goi de tot, inafará 
de faptul cá au soldurile acoperite, cu miinile impreunate, joacá mereu cale de sase ceasuri, nu 
arareori chiar si o zi intreagá, invocind adesea numele lui Dumnezeu, cu Hü, Hü, Hü !, piná cind, 

27 la urmá, parcá nebuni, cu spume la gurá si cu sudoarea curgindu-le siroaie, / se prábusesc la pámint. 
Ba chiar, la o vreme, Marele Vizir Kioprili Ahméd Pasza, socotind aceastá formá de religie pliná 
de superstitie si nepotrivitá cu credintele muhammedane, a dat poruncá sá li se dárime scolile, sá 
fie alungati de peste tot, si sá fie opriti de la adunári; dar, dupá moartea lui, secta a reinviat, iar 
astázi Ísi gáseste chiar si mai muid discipoli, mai ales la Constantinopole. 

Seijah sunt rátácitori si, desi isi au Tekké, ‘minástirile’ lor, to(tusi), {(odatá ce)) au plecat de 
acolo, de-abia dacá mai ajung vreodatá la ele in toatá viata lor, pe care si-o petrec aproape intreagá 
rátácind; cáci prelatii lor le impun celor trimisi in peregrinare o foarte mare sumá de bani sau de 
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provizii de hraná, si nu le dau voie sá se íntoarcá dacá nu au fácut rost de ea cumva si n-au trimis-o 
minástirii. Astfel cá un atare Seijah, cínd intrá intr-un oras, stind in mijlocul pietei celei mari sau 
ín curtea Dziamiei, strigá cu glas mare ? Ja Allah, sendénbin besz altün istérim, ‘O, Dumne- 
zeule, iti cer cinci mii de galbeni!’, sau ‘o mié de másuri de orez’ etc., si, primind pomenile, se 
strámutá Intr-un alt oras, si, tot asa, e silit sá-si petreacá viata prin tinuturi índepártate, pina cind va 
fi stríns suma care i-a fost poruncitá. Cei mai multi din monahii indieni tin de aceastá rlnduialá si 
strábat intreaga lume pe unde este rábdatá secta muhammedaná, iar ei povestesc gloatei cu 
impodobitá vorbire tóate pe cite le-au vázut sau auzit mai aparte prin cálátoriile lor, ca si aceasta sá 
poatá afla mai bine, prin mijlocirea lor, despre lucrurile de prin afará, si sá poatá fi miscatá spre a 
le da mai generoasá pomaná. Cit de nesuferiti ii pot fi acestia, din aceastá priciná, impárátiei 
Othmane poate sá-si deie seama B(inevoitorul) C(ititor) din cele intimplate pe vremea noastrá, sub 
domnia lui Suleiman al 11-lea, la Constantinopole. A sosit pe vremea aceea in Oras un oarecare 

28 Indian, mai mult cu numele de trimis, decit cu cel de sol, - / si, gátindu-si el intrarea la Vizirul 
Kiopruli Mustafa Pasza, ii aduce lui si scrisoare de la Marele Mogor, sau ‘Padiszahul Indiei’, 
cum s e cheamá la Turci, i i s i istoriseste prin viu grai c á ‘Domnul sáu, auzind c á impárátia Othmaná 
se clatiná, si cá vrájmasul legii muhammedane prinde, pe zi ce trece, tot mai multe puteri, dus fiind 
de rivna credintei, i-a dat lui incredintare sá-1 intilneascá pe Vizir si, in numele lui, sá-i ofere 
ajutoarele de care avea cea mai mare nevoie, fie in bani, fie in ostire.’ Vizirul se spune cá a dat 
ráspuns la acestea cá ‘el ii multumeste Marelui Impárat al Indiei pentru prietenia pástratá fatá de 
Othmanizi, si cá va cáuta prilejul cu care sá poatá ráscumpára o asemenea bunávointá. Dar cá 
impárátia Othmaná, laaceavreme,redobindindu-si deja slavaarmelor prin cucerirea Albei Grecesti, 
nu poate fi impodobitá prin nici o binefacere mai mare din partea impáratului Indiiilor, decit dacá 
acela i-ar impiedica pe cersetorii sái (adicá pe acei ‘religiosi’, despre care am vorbit) sá mai intre 
in hotarele stáplnirii Othmane.’ 

(q) Vreun insemn. Jengiczerii poartá drept insemn pe steaguri o sabie cu douá táisuri, curbatá 
ca un fulger, si fatáin fatá cu lunaincomuratá, iar pe cap un acoperámint alb, numit Kiczé, amintind 
de forma unei mineci. Restul vesmintelor il au la fel cu cealaltá pedestrime. 

(r) Széich. ‘Prelaf, ca un ijyoúpevoi; din minástirile grecesti, sau ‘Arhimandrif, sau, la Latini, 
Abate’ etc. Cáci, la Turci, nu doar mai-marii unor Dziamii mari si impárátesti, ci si cei pusi in 
fruntea unorTekkié ale Derviszilor se numesc ‘Széich’, astfel cá si Mufti,care tiñe loe de ‘Patriarh’, 
obisnuieste sá se numeascá Szeichul islam, adicá ‘Prelatul celor mintuiti’ ((si ‘Mai-marele 
credintei’, ‘Marele Pontif)). / 

29 (s) Mineca. Forma cáreia o mai aratá si astázi scufiile Jengiczerilor. 

(t) Jengíczeri. Numele oastei de rind a Sultanului, compus din Engi, ‘nou’, si czéri, ‘ostean’, 
despre care vezi mai pe larg Dictionarul lui Meninskii. Numárul lor obisnuit este de40de mii, si 
sunt mai presus prin cinstire si demnitate decit toti ceilalti ostasi. Fiecárui nou-venit li se dau pe zi 
cite trei aspri, douá piini, 200 de dramuri de carne de oaie, 100 de dramuri de orez, 30 de unt. Dar 
acestea nu-i sunt totusi date ostasului, ci, primite tóate laolaltá de chelar, le pregáteste si li le 
intinde, de fatá, la vremea prinzului, Primul Bucátar de Oda frates’, ‘han’) - - pe care flecare 
unitate o are foarte frumoasá, duratá cu cheltuialá impáráteascá. Cel lipsá degeaba va mai astepta, 
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odatá scurs timpul, dupa regula data de Suleiman, Tekkiéi bekleién szurbasin jer, ‘Cel care 
pázeste hanul, tsi mánincá míncarea.’ Dar despre ei mai multe ín alt loe. 

(u) Fata alba. ‘Afi cu fata alba’ sau ‘neagrá'sunt, la Turci, expresii sacraméntale de lauda sau 
de ocará. Cáci domnul, avind de gind sá-si laude robul pentru o faptá de ispravá. spune: Aferin, 
Juzün ac olsün, ‘Bravo, alba’, sau ‘ilustra sá-ti fie fata !’ lar, urmínd sá-1 ocárascá. zice: Juzün 
cara olsün, ‘Neagrá sá-ti fie fata!’ Dar nici una nici alta nu-i este ingáduitá cuiva mai prejos fata 
de cineva mai presus, astfel cá, dacá, de pildá, osteanul ar vrea sá-si laude ofiterul, nu i-ar putea 
striga decit Aferin, ‘Bravo!’, sau Ei vallah. 

(x) Giermian Ogli. Principele Frygiei Mari, unul dintre Satrapii Persilor care-si lásaserá Regele 
la vremea náválirii lui Dzingizchan. / 

30 (y) Hamid ogi. Tot asa, unul din Satrapii Persiei, care, la distrugerea Regatului, pusese mina 
pe o parte a Asiei Mici si-i dáduse numele acelui tinut care se numeste pe hárti Hamida. {{Numele 
acelei Provincii nu pare totusi a fi fost vechi, ci <dat> dupa ce a fost ocupatá de Turci; cáci Turcii 
au obiceiul sá numeascá si posesiunile dupá numele posesorului, ca in Las vilaieti, Servia, anume 
dupá numele lui Lazár, pe atunci Principe al Serviei (orice-ar zice Meninskii, care vrea ca Las sá 
fie nu ‘Lazár’, ci ‘Vladislav’), Caraiman de la ‘Caraman ogli’, Bogdan. ‘Moldova’, dupá numele 
Principelui ‘Bogdan’, care a primit primul feuda. Tot asa si Hamid de la ‘Hamid ogli’, ca in 
Hamid vil [ijaétinden bilkiullie el cziekiub. ‘Din provincia lui Hamid’, sau ‘din Hamida si-a tras 
mina cu totul’.j) 

(z) De scufii rosii. Iskiüf : Pare a fi fost odinioará tinuta militará cu care-si acopereau capul; 
dar astázi la Turci ea a ajuns in desuetudine. Cáci, la rázboi, Turcii nu se mai folosesc nici de 
platosá, nici de scut, nici de vreun alt fel de armament, pentru cá ei cred cá nimeni. fie el si de 
diamant, nu poate insela sau evita legea sortii. Ei cred cá sfirsitul vietii le este hotárit tuturora de 
Dumnezeu, si scris in frunte cu litere nestiute neamului omenesc. De aici si proverbele ades spuse 
la ei: ‘Baszdé Jazilmysz dan, Gielmék vádzibdur’. “Ce-i scris in frunte trebuie neapárat sá se 
intimple.” ‘Acadziak can damarda durmaz’, “Singele care trebuie sá curgá nu stá in vine.” (Adicá, 
‘ce-a hotárit Dumnezeu dinainte trebuie neapárat sá se facá la vremea sa’); ‘Tacdir ledbiri bozar’, 
“Pronia (Diviná) nimiceste orice socotealá si tintá omeneascá.” 

(A) Cóssova. Este o cimpie in Servia, unde Sultán Murad a cázut ucis de un Tribal. 

(B) Un dusman. Cei mai multi dintre Crestini pomenesc cá acesta era un om de casá de-al lui 
Lazár, Principele Serviei, si-1 numesc Milosz Cabilovicz. El este ‘Triballul’ lui Chalcocondyla. lar 
sub numele de ‘Tribalii’ intrau odinioará neamurile care detineau Bulgaria si Servia. Pare mai 
degrabá poveste, decit istorie ceea ce spune aici rusinea scriitorilor. Orbinus Raguzanul, cum cá 

31 Murad a fost strápuns sub cort / de Lazár, Principele Serviei. Cáci nu se poate crede cu usurintá cá 
Turcii au fost atit de neprevázátori, incit sá-1 lase pe dusmanul de moarte de mai ieri, inarmat, si, 
cum spune el, cálare, píná la cortul Principelui lor, (sau) ca nenumáratii cámárasi si ofiteri de fatá, 
cárora le este sfíntá paza impáratului, (sá fi fost atít de neglijenti, incit) (sá nu-1) impiedice, dacá 
vroia sá dea buzna, sau sá nu-i dea de veste despre sosirea lui. Dacá mai adaugi la asta si cá-i lucru 
binestiut cá acel Orbinus calcá prea adesea, fará prea multá rusine, hotarele adevárului in cinstea 
neamului sáu, spre a juca intru totul rolul povestitorului de basme, citá vreme, de pildá, ii trece 


198 



Adnotárile la Istoria Othmaná, Cartea I, Capitolul IV 


printre Slavonii sai pe toti Scythii, Italicii, Suedezii, Germanii, si pe cuceritorii Troiei, pe 
Macedoneni, ba chiar si pe insusi Alexandru cel Mare, vei recunoaste cu usurintá vanitatea 
áitaí5e\)xoq (needucatá) a acestui ins, si vei trage de acolo Incheierea cá istorisirea noastrá tur- 
ceascá despre sfírsitul lui Murad e apropie mai bine de adevár, decít cea Orbin {ian) á. 

(C) Cu arómate. ín afará de impárat, legea muhammedaná nu-i ingáduie nici unui alt muritor 
sá fie pástrat mort in casa lui pina a doua zi, (ori) sá fie transportat mai mult de trei mile italienesti. 
Astfel, dacá Marele Vizir moaré pe drum, el trebuie ingropat chiar acolo unde se sávirseste, ({sau, 
(dacá) se aflá vreun oras la nu mare depártare, este dus intr-acolo.)) Dar, cit despre lesul 
ímpáratului, sá fi ráposat el chiar la hotarele indepártate ale Indiei, urmasii sunt tinuti foarte strict 
sá-1 ducá, imbálsámat cu arómate, in goana cailor, cit pot ei mai iute, spre ingropáciune in Dziamia 
cláditá de el, sau in mormintele inaintasilor. Dacá moaré in Oras vreun particular, mai intii il spalá 
cu apá caldá, apoi, astupindu-i cu vatá ochii, urechile, gura si gaura sezutului, duc lesul, intinspe o 

32 targa si luat pe umeri, / cit pot ei mai repede, de parcá ar alerga, la cea dintii Dziamie, iar acolo, 
dupá rugáciunile ( Narnaz ), fácute in curtea sanctuarului, il ingroapá (in) cimitir, de indatá si fárá 
de nici o zábavá. Dacá sunt intrebati despre pricina acestei grabe, ei ráspund cá ‘sufletul, de indatá 
ce este despártit de trup, este strámutat de ingerí in locul hotárit de Dumnezeu pentru ingroparea 
acestuia, iar acolo, tinut de ei deasupra mormintului vreme de patruzeci de zile, isi asteaptá trupul. 
Prin urmare, spre a nu fi silit sá astepte lungá vreme in zadar, trupul trebuie neapárat adus cit mai 
repede.’ Din aceastá priciná ei interzic si bocitul, doar mamei ii ingáduie sá-si plingá de trei ori 
fiul; de va fi plins mai mult, ei socotesc cá a fácut un pácat. 

(D) Czelebi. Ei>yevf|(;, ‘náscut din singe nobil’, ‘nobil’. Numele acesta era odinioará al fiilor 
Ímpáratului mai inainte de a ajunge la domnie, ca la Jácüb Czelebi, Musa Czelebi, dar, pentru cá 
párea prea de rind, mai apoi a fost schimbat in numele de Efféndi, de la grecescul aü0évrr|<;, care 
le mai este atribuit si astázi Principilor tinerimii turcesti, fie cu adáugarea numelui lor propriu, fie 
si fárá nume, ca Szahzádé Efféndi, ‘Fiul ímpáratului Effendi’, precum si, cu adaosul denumirii 
meseriei lor, Doctorilor si Juzilor, ca la Istamból Efféndi, ‘Judele Constantinopolei’, Mufti Efféndi, 
Cadiüláskier Efféndi etc. 

Dar, astázi, mai toti negutátorii si cetátenii Constantinopolei obisnuiesc sá adauge numelui lor 
denumirea de Czelebi, ca Mehemed Czelebi etc. Ea le mai este datá si tinerilor care aratá mari 
nádejdi, a cáror purtare elegantá si aleasá pare sá dovedeascá o anumitá noblete a singelui din care 

33 se trag. / Dat fiind cá Turcii nu-si másoará nobletea prin lungul sir al bunilor si strábunilor lor 
ilustri, si pentru cá toti Othmanizii se socotesc la fel de nobili prin obírsia lor, si, mai ales, pentru 
cá socotesc cá onorurile nu trebuie sá le fie hárázite celor care sunt náscuti din párinti nobili, ci 
celor inzestrati cu spirit de prevedere si hirsiti in lungul exercitiu al treburilor purtate, care si-au 
dobindit nobletea firii prin cultivarea virtutilor. Astfel, inafará stirpei impárátesti, nimeni altul 
nu-si poate revendica, mai presus decít altii, vreun fel de excelentá sau de treaptá mai inaltá, in 
numele inaintasilor sái, ci numai cit Ibrahim Chan ougli, si, mai ales, Kiopruli ougli, cárora 
faptele eroice a patru Viziri din acea stirpe, si, mai cu seamá, lauda invátáturii si a pilduitoarei si 
neprihánitei lor dreptáti le-a cistigat din partea gloatei o asemenea párere despre ei; istoria lor o 
vom expune mai pe larg mai jos, la locul sáu. ((A mai fost odinioará si o altá spitá la 
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C(onstantino)p(o)le, dar nu de o faimá tot atit de mare, a < > Dzivan Capudzibaszilor, dar astázi 
ea s-a stins de tot.)) 

(E) Ispáseste prin lat. Acest mod de a fi ucis este cel mai onorabil la Turci, si le revine numai 
Magnatilor, dat fiind cá-i de rusine sá ti se taie capul, si mai fárá de cinste sá fii spinzurat sau tras 
in teapá - aceasta fiind la ei pedeapsa tilharilor. 

(F) Kubbé. Este un tumulet si un monument foarte frumos durat si ridicat la mormintele 
impáratilor, Vizirilor si ale celorlalti Magnati. Oamenii de rang mijlociu isi pun douá pietre in 
picioare, niciodatá culcate, una la cápátii, cealaltá la picioare, cu numele ráposatului sculptat pe 
una din ele cu litere foarte frumoase, fie in prozá, fie in versuri, cu adáugirea micii rugáciuni ‘Dam 
Allahu teála rahméti hú\ “Faca Dumnezeu vesnicá milostivire asupra lui’’, sau poate vreo alta, 
dupa dorinta mostenitorului. Dacá-i inmormintat un bárbat, in virful pietrei se pune forma unei 

34 tia/re turcesti, in felul urmátor: Dacá-i o femeie, este infátisatá urmátoarea podoabá: La picioarele 
amindurora se pune o piatrá de felul acesta: 

bárbátesc femeiesc 

(G) Sof. Este o ‘fisie de pinza’ tesutá din lina, pe care Turcii o folosesc cel mai mult, fiind ea 
foarte subtire si usoará. Ea li se potriveste cel mai bine fetelor eclesiastice, ca unora cárora legea 
lor, nu le da voie sá poarte vesminte de mátase, care le sunt ingáduite numai ímpáratului si 
cámárasilor sái. (De aici,) cel ce (poartá) vesmint tesut din sof se numeste sofi. 


LA CAP(ITOLUL) V. 

(a) Giermiánbig Oglü. Vezi cele nótate la Cap(itolul) IV, Litera x. 

(b) Istéfan. §tefan, Principele Moldovei, in fapt si nume "Cel Mare’, eroul cel mai harnic al 
veacului sáu, 1-a infrint pe multvestitul Rege al Ungariei, Mathia Corvinul, si i-a smuls Alpii 
Transylvaniei, care mai márginesc si acum Moldova dinspre Apus; a adáugat stápinirii sale Pocutia 
si Podolia, prin mai multe izbinzi, si, inclestind lupta cu Polonii la Cotnar, un tirg vestit pentru 
vinul sáu foarte ales, le-a zdrobit toatá ostirea, pe mai multi i-a ucis, pe 15 mii i-a prins, si, ínjugati 
la plug, le-a poruncit sá are jur-imprejur o intindere de douá mile in lungime si de una in látime si 
sá si sádeascá douá stejárisuri (care se mai numesc si acum, pentru aceea, la Poloni Bucowina, 
((dar locuitorii ii spun Dumbrava Rosie, ‘Stejárisurile Rosii', pentru cá se spune cáau fost sádite 
si udate cu singe lesesc)), iar tóate órasele care sunt asezate intre Leopolis si Moldova le-a adus 
sub puterea sa. S-a rázboit de douá ori cu Ildírim Baiezid, in prima bátálie 1-a invins, in cea de a 
doua, dupá infringere, a iesit biruitor; dupá aceastá luptá, Hezárfenn, un istoric de cea mai mare 
crezare printre Turci, dá márturie cá au fost strinse grámadá sapte mormane uriase de lesuri turcesti. 

35 A supus Valahia piná la Bucuresti / si i 1-a dat acelei Provincii, drept cap, pe Vintilá. Stápinea 
Bassarabia, numitá astázi Budziak, orasul Kilia, asezat la gura Dunárii, precum si Akkierman, 
‘Alba Greceascá’, sau 'Oxia’ celor vechi, vestitá prin exilul lui Ovidiu, si intinsese in lung si in lat 
hotarele Moldovei; pe acestea le vom lámuri mai pe larg, dacá Dumnezeu ne va ingádui tihná, in 
cartea despre Moldova cea veche si nouá. Orinduindu-si astfel bine lucrurile, dupá ce domnise 
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47 de ani <si> 5 luni, s-a sávírsit din viatá. Fiul lui, Bogdan a supus Moldova ca pe o feudá, de 
unde Moldovenii, care se numeau odinioará Ak Vlach ((<sau> Ak Iflak }), ‘Valahii Albi’, se 
cheamá azi la Turci Bogdani. lar Valahii au pástrat pina in vremurile noastre numele de Cara 
Vlach ((<sau> Cara lilac, indeobste Cara Vlach}) , 'Valahii Negri ’. ((Pare a fi fost stricat de la 
grecescul OÚ77po|3A.áxo<; - si OúyypoPAaxía.}) 

(c) Cu iutealá. Istoricii turci lauda atit de mult iuteala acestui impárat in stringerea oastei, in 
indeplinirea planurilor si in infringereadusmanilor sai, incit numesc deplasárile lui ‘minuni’, <iar> 
rapiditatea, innáscutá Turcilor, comparatá cu el, ‘mersul testoasei’. Cind se credea cá-i prins cu 
treburile Asiei, aparea pe neasteptate in Europa, cind Principii din Asia il hártuiau, incurcat fiind el 
in ale Europei, se si aráta in Asia cu toatá ostirea, mai inainte ca sá se fi imprástiat faima despre 
sosirea sa. Se spune cá n-a avut pe nimeni partas al hotáririlor sale, si cá n-a implinit nici un lucru 
anevoios cu ajutorul prietenilor sai, de unde a si primit de la Turci, pe drept si dupa merit, numele 
de < > Ildirim Sultán Baiezid, ‘Fulgeruf, sau ‘Tráznetul’. 

(d) Ahméd Burilan Eleddin, ({sau Burhanud-din) ). Pare a fi fost unul dintre acei Satrapi 
ai Persilor, care, pe vremea lui Dzingiz, scuturaserá jugul persan. Pe vremurile acelea, in afara 

36 celei Gre/cesti si a celei Persane, se stie cá n-a mai fost vrea alta domnie in Asia. lar de Principatul 
acesta tiñe o parte a Armeniei Mari. 

(e) Kiutrüm Baiezid. Poate unul din Satrapii Persani pomeniti. Numele lui cam pare sá arate 
cá va fi suferit de picioare, fie de podagrá, fie de artritá. Pentru cá, pe limba turceascá, Kiutrum 
este ‘olog'. ‘slab de vine', sau ‘paralitic’. 

(f) Othmandzik. Dacá trebuie sá-i dám crezare lui Busbeq, un oras din Bithynia, dincolo de 
muntele Olymp, intemeiat de Othman, primul impárat al Turcilor, si, cu acest titlu, foarte vestit 
printre Turci. Nici nu mai existá, in toatá impárátia Turceascá, in afará de aceasta, vreo altá cetate 
care sá fi pástrat numele intemeietorului ei, cu tóate cá mai multe au fost durate din poruñea 
Sultanilor. Cáci e nu-si dau, de obicei, numele decit Dzamiilor, precum am mai arátat mai sus, la 
Cap(itolul) 2., lit(era) h. 

(g) Credinciosi ai lui Isus. Tóate populatiile crestine sunt, indeobste, numite de istorici, sau in 
scrisori, Intru cinstire, Ijseni’, ca Principele Moldovei 'Kydvetul Merai il milletul Mesihié, ümdetul 
Kiuberai il taifetil Issevié’, “Preaináltatului dintre Principii din neamul lui Messia, Alesului dintre 
Magnatii neamurilor care cred in Iisus”. 

De altfel, tuturor Crestinilor li se atribuie denumirea {de ocará) Giavür, 'necredincios', si 
Kiafir, ‘blasfemi’, sau Kieferé, 'neam blasfem’, plur(al) Kiuffar, 'oameni blasfemi'. precum si 
Nasrani, 'Nazarineni', ca Iunani pentru ‘Greci’, Ibrani, pentru ‘Evrei' etc. 

(h) La Constantinopole [datáin seamá]. Cá Sigismund, dupá aceastá infríngere rusinoasá, 

37 s-a retras la Constantinopole / iar, de acolo, dupá felurite intimplári, s-a intors in Regatul sáu prin 
Italia ne-o spun aproape toti istoricii crestini, mai cu seamá Lonicerus, foarte sirguinciosul strin- 
gátor al faptelor turcesti, in Tom(ul) 1, la pag(ina) 23. 

(i) Darusz szifa. ‘Poarta Támáduirii’, de la Dar, ‘poartá’, si Szifa, ‘támáduire’. Sunt spitale 
foarte frumos cládite de impárati pe lingá Dziamii, cárora le sunt dati efori, acestora fiindu-le datá 
in seamá, din veniturile Dziamiilor. insánátosirea bolnavilor. 


201 



Principele Dimitrie Cantemir 


(k) Giuzél Hisar. ‘Cetatea Frumoasá’. Acum se cheamá Bogaz gieczid, sau ‘Trecerea 
Strimtorii’, íntre Golful Propontidei si Muntii Niceei, azi (numiti) Izmid daglary, de unde 
Constantinopolea primeste materialul si pentru construirea edificiilor, si pentru cea a flotei. 

(l) Isi pune tabára. Scriitorii crestini povestesc si despre rugile lui Emmanuel Paleologul, si 
despre amenintarea campaniei lui Temurleng drept pricini ale desfacerii asediului Constantino- 
polei. Dar (cum) campania lui Temurleng a avut loe <abia> dupa 7 ani, si nu e usor de crezut cá 
Principele Ture a putut fi abátut atit de usor de la telul sáu prin rugile dusmanului, par a fi mai 
aproape de adevár cele pe care le-am relatat (din) Annalele Turcesti. 

(m) Istambol Tekkiuri. Istamból pare a fi corupt fie dupa insusi numele orasului Constan- 
tinopole, fie din expresia populará eíq tf|v itóXiv. Cáci Turcii mai invátati, ca si Impáratul insusi, 
in poruncile sale, obisnuiesc sá serie Constantinié. Tekkiür, dacá trebuie acordat ceva ipotezei, e 

38 corupt din toó icopíoo, dar ei scriu uneori / si Cáisar, ‘Caesar’. Uneori, numele de Tekkiur le e 
dat de Turci si Prefectilor crestini, ca in Selanik Tekkiuri, ‘Prefectul Thessaloni cei’, <sau> in 
Gieliboli Tekkiuri, ‘Prefectul Calliupolei’. 

(n) Filuri altün. Este denumirea aparte data de Turci ‘ruspilor’, sau ‘galbenilor venetieni’, 
care sunt pretuiti la 300 aspri. Dar numele de filuri vine de la grecescul popular <paopí. 

(o) Ederne Molasi. ‘Judele eclesiastic al Adrianopolei’. Pentru cá Edme este ‘Adrianopolea'. 
Mol<l>a, Mude eclesiastic', cel aflat pe a doua treaptá fatá de Istambol EfTendi si Caziulaskeri; 
si are valoarea articolului ó, (cum ai spune) ó MoA.ck; tf|v ’ASpiavowtóXeox;, Jengíczér Agasi, ó 
’Ayáq ttov 'Iavit^ápov. Pentru Molla sunt destínate mai multe scaune, totusi numai cel de la 
Constantinopole se numeste Efféndi, in cinstea Orasului. Celelalte se bucurá numai de numele de 
Molla, ca Mysr Mollasi, Molla rr|v TlpoúaT|<; <al Egiptului>, Birúsa Mollasi, Molla xf)v 
Av/ínrroo <al Prusei>, Halép Mollasi, Molla roí) AXíjiou - <al Alepului> etc. Cerceteazá cele 
nótate la Cap(itolul) 3, lit(era) 1. 

(p) Davüd. Nume evreiesc pentru 'David', (dar folosit si de Turci.) 

(q) Mehkiemé. ‘Praetoriul’ sau ‘porticuf unde se constituie tribunalul si sunt ascultate plingerile 
impricinatilor de cátre un Muhkiem, ‘tare’, sau ‘intárif; sau de la Hiúkm, ‘sentintá’, ‘decref. 
Asemenea Mehkiemé sunt mai mult de douázeci la numár la Constantinopole, printre care cea de 
cápetenie este Mehkieméi Mahmüd Pasza, numitá astfel de la ziditorul ei, un Vizir cu acest 
nume. 

39 (r) Temurléng. De fel din hoarda Czagatai, barbar dupá nastere, darcu mora/vuri mai slefuite. 
Temurleng, corupt in ‘Tamerlanes’, inseamná (in limba persaná) ‘om schiop de un picior’, defecl 
de care se crede indeobste sá fi suferit el. Un argument in favoarea acestui lucru il aduce povestea 
istorisitá despre el de cátre Turci, in popor. Ei spun, astfel, cá ‘fiind cindva dus la moarte, printre 
Persii prinsi, si un prea-bun pictor, acesta i-a cerut lui Temurleng ‘sá nu ingáduie ca toatá arta 
picturii sá fie ingropatá cu el odatá; cáci ii va dovedi fárá greutate cá intiietatea printre pictori lui ii 
apartine.’ Auzind aceasta, Temurleng sá-i fi cerut lui ca sá-i picteze silueta. Pictorul, vázind cá 
Principele era si schiop de piciorul drept si chior de ochiul sting, 1-a desenat cu piciorul drept 
inclinat si cu ochiul sting inchis, si cu arma sau cu arbaleta adusá lingá fatá, ca un vinátor; díndu-si 
seama de ascutimea talentului lui, cá Temurleng s-a mirat si 1-a lásat slobod.’ 
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(s) Supunerea Ímpárátiei. Admirabilá, desigur, márinimia barbarului si un ráspuns de infátisat 
vesniciei in litere de aur. Palaeologul ii oferá Orasul si impárátia; Temurleng primeste ocrotirea 
amíndurora, <dar> refuzá impárátia, spunind cá 'nu e drept ca el sá schimbe o ímpárátie, atit de 
veche, a Grecilor, si ca un neam atit de nobil si de ilustru din atitea pricini, a cárui faimá ajunsese 
si piná la Tátari, sá fie supus unei stápiniri stráine.’Aceasta i-a fost máretia de sufletcare il impinsese 
la a da bátálii atit de cumplite si la a-si stringe o asemenea ostire, care, de-ar fi asemuitá cu (ostile) 
lui Xerxes sau ale lui Darius, ar iesi, de nu mai presus, desigur deopotrivá, dupá socoteala tuturora. 

40 (t) Ahméd Halamir. Era tot dintre / Satrapii Persi, pe care i-am tot pomenit adesea. Supra- 
numele de Halamir inseamná mereu - ca si acum - in limba arabá ‘Domn’. §i istoriografii persani 
si cei turci sustin cá. de pe vremea lui, scaunul Ímpárátiei Persane, care se afla mai inainte la 
Babylon, a fost strámutat la Revan, si, de acolo, la Isfahan. lar Babylonul de azi, pentru Turci 
Bagdad, nu e cládit pe tánnul rásáritean al Eufratului, unde atit vechile lui mine, cit si istoricii dau 
dovadá cá a fost asezat cel vechi, ci fatá in fatá, pe (ármul apusean, adicá privitor spre Europa. lar 
pe cel de Rásárit incá mai existá o cetátuie, numitá de Turci Küsz caláasi, ‘Cetáluia pásárilor’. 

(u) Ozbaidzian, sau Azerbaidzan. Vezi aceasta in Capitolul) I, lit(era) m. 

(w) Tahrinbég. A fost tot dintre Prefectii Persi care scuturaserá jugul Ímpárátiei Persane 
zdruncinate de náválirile Tátarilor. 

(x) Aproape de Prusia. Cei mai multi scriitori crestini sustin cá aceastá bátálie a fost datá 
lingá Eufrat. Dar faptul cá toti Turcii citi au scris istoria acelei vremi dau, intr-un glas, márturie cá 
Temurleng a intrat, índatá dupá luptá, in Prusia, Metropola Bithyniei, dovedeste cá locul luptei au 
fost cimpiile Prusiei - despre care, cit de departe se aflá de Mesopotamia, nu se va afla nici un 
stiutor al geografiei care s-o ignore. La párerea noastrá se mai adaugá si argumentul cá tot ei 
povestesc cá Temurleng, inainte de inclestare, si-a asezat tabára in apropiere de Jengiszehir, care 
este {‘Neapolea’) Asiei Mici, si cá acolo a stat de vorbá vreme de trei zile cu Násruddin Hodzia, 

41 Esopul Turcilor, si cá a fost atit de induplecat de fabulele lui, incit a lásat orasul / intreg si neatins. 

Pentru plácerea Cititomlui curios, nu ne va párea ráu sá facem aici o digresiune si sá povestim 
cite únele despre acest Násruddin, scoase din cartea in care Turcii i-au scris viata. Cum Temurleng 
ísi mutase tabára lingá Jeniszehir (unde locuia si Násruddin), cei din cetate se pregáteau de apárare. 
Násruddin ii sfátuieste dimpotrivá si se oferá pe sine pentru solia la Temurleng. Iesind el de acasá, 
stá la indoialá cu ce daruri ar putea sá imbune mai lesne sufletul vrájmas al dusmanului si sá-i 
cístige bunávointa pentru sine si pentru concetátenii sái. Dat fiind cá se hotárise sá-i ducá fructe 
din grádina sa: {(‘Bojlé bir mahálli zaruretdé muszaveré ezoc szeidür’)), ‘“Mult, zise, cintáreste 
un sfat la vreme de nevoie !’ Hai sá-mi intreb nevasta, ca sá afiu ce párere o avea!” Asa cá, intors 
acasá: “Nevastá, zise, oare lui Temurleng i-or fi mai pe plac gutuile, sau smochinele ?” lar ea ii 
ráspunde: “Gutuile, cá-s mai mari si mai arátoase, cred eu cá i-or plácea !” Auzind el asa: ‘Vákti 
muszkiulatdé, ve mahálli zaruretdé giérczi muszaveré czok széidur liákin ávrete aszikiaré, ve kiuszad 
olunan muszaveré daima muszkiuldén degíldur’, ‘“Oricit, iti zise, putea cintári un sfat la clipá 
de-ndoialá, tot pe-atita, doi bani nu face sfátui dezváluit femeii.’ Asa cá n-am sá-i duc: gutui, ci 
smochine !” Prin urmare, stringindu-si smochinele, o ia degrabá la Temurleng. Cind i se dá acestuia 
de veste cá Nisruddin Hodzia, despre care se imprástiase atit de mare faimá, urmind sá viná cu 
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solie, a sosit rugátor, da poruñea sá-1 aducá inláuntru, {(dar dupa obiceiul tátáresc,)) cu capul gol, 

42 iar, vázind chelia solului, / le porunceste alor sai sá-i traga ín ea cu smochine, ca la tinta. Cum robii 
ii implineau cu strg poruñea, acela strigá la fiecare loviturá szúkr (lauda lui Dumnezeu !) si rámine 
cu suflet vesel si deloe turburat. íntrebat de pricina veseliei, da ráspunsul: “ii multumesc lui 
Dumnezeu cá n-am dat ascultare sfatului nevestei! Cáci de-as fi adus gutui, cum vroia ea, ín loe de 
smochine, ími spárgeau de tot capul!” Tot asa, primit mai apoi cu prietenie de Temurleng, íi da 
acestuia ín dar zece castraveti noi si proaspeti si primeste pentru ei, drept cinste, zece galbeni. 
Dupa citeva zile, cum toamna brodise mare belsug de castraveti, ínjugíndu-si boii, mina la Curte 
un car plin cu de acestia. Userului, care, mai intíi, nu-i dádea intrare, íi fágáduieste o jumátate din 
darul de primit; acesta, tinind minte cinstirea de mai inainte, cade la ínvoialá sá imparta rásplata si 
il lasa pe (Nasruddin) inláuntru la Curte. Cum venea el, Temurleng il intreabá ‘Ce aducea?’ 
Ráspunsul e cá ‘aduce acum si mai mare numár de castraveti, ca inainte’. Principele dá poruncá 
sá-i deie tot atitea nuiele, citi erau la numár castravetii. ii numárá si aflá 500. indurá el jumátate din 
nuiele, dar apoi strigá tare si zice: “Ajunge, Regele n-o sá rabde ca userul lui sá páteascá o 
nedreptate !” íntrebat ‘Ce user, care nedreptate ?’, dá ráspuns: “Am cázut la invoialá cu userul. 
care, mai intii, nu vroia sá má lase sá intru, si i-am fágáduit sá-i plátesc jumátate din rásplata pe 
care-o aveam de asteptat.” Adus de fatá, userul, netágáduind intelegerea, e pus sá rabde restul 
loviturilor de toiag. Tot el, dupá acea vreme, primind de la Temurleng poruncá ‘sá ceará cu curaj de 
ce avea nevoie, cáci ii va da cu dragá inimá’, a cerut numai zece galbeni, cu care sá dureze o lucrare 

43 deosebitá si vrednicá de amintirea urmasilor. / Primind banii, dureazá in plin cimp o poartá de 
piatrá si o ferecá foarte tare cu iváre si cu závoare. Íntrebat ‘la ce a ridicat poarta aceea ?’, ráspunde 
cá ‘faima acelei porti va ajunge la urmasi, piná departe, nu mai putin decit cea a tuturor izbinzilor 
lui Temurleng, dai, pe cind monumentul lui Nasruddin le va stimi vizitatorilor risul, faptele lui 
Temurleng, chiar si tinuturilor mult indepártate, numai plinsul.’ 

(y) Ildirim. Vezi cele not(ate) la lit(era) c. 

(z) Ca la trei sute de nave de luptá. Scriitorii crestini istorisesc cá tatál lui Baiezid, Murad, a 
fost primul care a introdus folosirea navelor de rázboi. Dar Turcii i-o atribuie lui Baiezid insusi, si 
povestesc cá inaintasii lui s-au folosit pentru trecerea strírntorii Calliupolei fie de plute, fie de nave 
stráine; in aceastá privintá as vrea mai bine sá le dau crezare scriitorilor de acasá, decit celor ai 
stráinilor. 

(aa) Sub nume stricate. George Phrantza Protovistierul, un scriitor contemporan, dar nu prea 
sigur nu numai in lucrurile care tin de Turci, ci si in cele de acasá ale Grecilor, ba chiar contra- 
zicindu-se adesea singur, a tesut o povestire incá si mai incurcatá despre fui lui Baiezid; defectul 
acesta de-abia de-am cuteza sá i-1 mustrám, de n-ar spune el insusi, la finele istoriei sale, cá a 
compilat acel Chronicon deja doborit de bátrinete si aflat in surghiun, iar, ca atare, din memorie, 
iar nu din documente si din arhivele publice. Pe lingá aceasta, am ajuns la cea mai mare bánuialá 
cá volumele lui sunt interpólate si stricate de vreun ins mai recent datoritá mentiunii fácute, in 
Cartea) 1, Cap(itolul) 31, asupra ‘Bogdaniei’, si anume ca o Provincie tributará Turcilor incá de 

44 sub Muhammed, pe cind toti cad de acord cá / acest tinut, adicá Moldova, li s-a supus de buná voie 
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Turcilor sub Suleiman I, si abia de pe vremea aceea, de la Principele ei Bogdan, a ajuns sá le fie 
binecunoscutá Turcilor sub denumirea de ‘Bogdania’. 

Tot un iz de códice denaturate au si cele care se povestesc acolo despre rázboaiele civile ale 
fiilor lui Baiezid, lucruri necunoscute si Annalelor crestine, si celor turcesti. Anume, el numárá 
cinci fii ai lui - pe Mose, Iusuph, Iesse, Musulmán si Mehemed. Spune cá cei patru mai mici au 
trecut ín Europa, dupa ce Mose a fost prins in lupta cu Temurleng; cá Iusuph a fost botezat dupa 
ritul crestin; istoriseste cá Iesse a fost la ínceput mai presus si i-a atacat pe Unguri si pe Sírbi, iar 
apoi, intrínd ín luptá, ín Cappadocia, cu fratele lui, Musulmán (care pare a fi fost ‘Suleiman’), si 
fiind ínfrint, a fost prins din fuga lui si sugrumat. Cá Temurleng a pus ímpotriva lui Musulmán pe 
fratele lui. Musa, care, trecínd in Europa, sá fi subjugat, cu ajutorul Despotului Serviei, 
provinciilecare le erau supuse Othmanilor. Cá Musulmán s-a íntors din Asia ín Europa pe la 
Constantinopole, dar cá a fost ínfrint in luptá si ucis de fratele lui. Dupá aceea, cá fiul lui Musulmán, 
Orchan, a fostchemat in Europa de Manuel Palaeologul, ímpáratul de la Constantinopole, si cá a 
fost inarmat ímpotriva lui Musa, dar cá tot el, cu putin mai tirziu, a fost trádat de Vizirul sáu, 
Sampan, si orbit de fratele sáu. Cá Musa a armat o flotá ímpotriva Constantinopolei, dar cá, dupá 
ce a inclestat lupta pe mare, ínfrint, a lásat rázboiul. Cá Mehemed, la ínceput, s-a ascuns si si-a 
cistigat traiul ca mercenar, apoi, ajutat de Amera, Caramaniul din Cappadocia, a purces cu rázboi 
ímpotriva fratelui sáu Musa; cá, invins in prima si ín a doua luptá, píná la urmá, reluind rázboiul cu 
45 ajutoarele Principilor Serviae / si Bulgariei si corupíndu-i pe ofiterii lui Mose, a dobindit izbínda. 
lar cá Mose, adus inapoi din fuga sa, a fost ucis de o cápetenie de-a lui. lar pentru atitea lucruri care 
s-au petrecut únele dupá celelalte el nu consemneazá decit trei ani si douá luni - ceea ce cit este de 
absurd, cit de putin potrivit cu cronología, va observa lesne si fárá demonstrada noastrá Cititorul 
cel cu ochi atent. 

(bb) Calepin, Cyricelebes si Cebelin. Tóate acestea par stricate dupá cuvintul turcesc Czelebi, 
nobil’, pe care, dupá cum am atras atenúa mai sus, la Cap(itolul) 4, lit(era) D, obisnuiau sá-1 
adauge, odinioará, numelui lor Principii tinerimii turcesti, ca ín Suleiman Czelebi etc. Ne indeamná 
a crede cá forma Cyricelebes a mai primit, apoi, oarece stricáciune si de la grecescul vulgar 
Kupít^i, care este diminutivul toú Kupíou, sau ‘al Domnului’, denumirea de ‘Cyritzes’ datá lui 
Muhammed I de Phrantza, ín C(artea) 1, Cap(itolul) 32. 

(cc) Mustafa. Fiul mai mare al lui Baiezid, despre care si Annalele turcesti si cele crestine 
spun cá a cázut in bátália cu Temurleng. Lesul lui, desi cáutat cu mare grijá dupá luptá, n-a putut fi 
gásit nicáieri, el nemaifiind, dupá aceea, aflat nici printre prizonieri, ori vázut in viatá. De aici i-a 
si fostdat supranumele de Nabedid, adicá ‘Pierdutul’. Scriitorii crestini íi daunumelede ‘Erdogul’, 
in ce temei, nu stim. Sigur este numai cá lui Baiezid i s-au náscut doar 4 fii, numiti ca atare in sirul 
istoriei, dar nici unul ‘Erdogul’. / 
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46 LA CAP(ITOLUL) VI. 

(a) Suleiman Czelebi. Numele care ii sunt atribuite acestui Principe de catre scriitorii crestini, 
de Calepin, Cyricelebes si Cibelin, nu sunt folosite nici ca nume proprii turcesti, nici nu inseamná 
etimologic ceva, decit dacá ai accepta cá vor fi putut fi stricate de la Czelebi, dupa cum am arátat 
la Cap(itolul) V, lit(era) (bb). Rezultá, totusi, cá prin aceste nume este indicat Suleiman al nostru 
din faptul cá ei spun despre ‘Calepin’ cá a scápat cu fuga din bátália cu Temurleng, si cá a fost 
salutat drept Rege de cátre ai sái, la Adrianopole, ceea ce este vádit cá nu se poate referi la nimeni 
altul, decit la el. Dar, cu tóate cá Suleiman s-a aflat in fruntea treburilor turcesti, impreuná cu 
fratele sáu, vreme de 11 ani, ei nu-1 numárá nici pe unul, nici pe celálalt printre impárati, nici nu il 
denumesc Pádiszah’, cu numele obisnuit pentru un Sultán, pentru cá niciodatá nu a avut sub 
supunere intreaga ímpárátie de unul singur, ci, mereu, unul a poruncit in Asia, iar celálalt in Europa; 
pierind amindoi, piná la urmá, datoritá unor máceluri reciproce si fratricide, toatá ímpárátia Othmaná 
a ocupat-o Mehemmed, si {{a fost}) numit cel de al cincilea impárat al acesteia. 

(b) Intrind, dupa izbinda.in Prusia. Se vádeste de aici cá lupta a avut loe nu in Mesopotamia, 
ci <in> Bithynia, dupá cum am luat aminle mai sus, la Cap(itolul) V., lit(era) (x). 

(c) Pliná de trufie. Turcii nu spun cum sá fi fost ea, dar nu tágáduiesc cá Temurleng s-a miniat 
pe drept pe Suleiman. {|Ne putem totusi convinge, fie si numai din acest unic lucru pe care il 
aratá, despre statomicia acestui Sultán, cu un suflet neinfririt nu atit fatá de nenorociri, cit fatá de 
Temurleng: / 

47 ‘01 Szahi dilagdahi dziuvanbacht, Timür gibi ádui sat<i>ne diuszmeni jok lacht 
mocambolosindé davaj istibdad uzré musyrr ve gierdeng<e>szlik mecamindé mustakyrr olüp', 
adicá “Regele acela, orisicit de tinerel, dar cu ochii deschisi si plin de prevedere impotriva unui 
vrájmas aspru si <doritor> de un singur s<ce>ptru, cum era Temurleng, s-a indárátnicit”, sau “a 
tinut neclintit sá dea lupta si sá-i iasá in cale si sá-si revendice stápinirea absolutá.”}) / 

46 (d) Musa Czelebi. Vezi cele nótate la Cap(itolul) 7, lit(era) (a). 

(e) ) II cheamá la sine. Citiva dintre scriitorii crestini spun cá Musa, prins impreuná cu tatál 

47 sáu in lupta cu Temurleng, / a fost mai apoi redat libertátii si a dobindit Ímpárátia, istorisire pe care 
nu cutezám sá o acuzám de neadevár, dat fiind cá e lucru stiut cá Turcii au obiceiul sá acopere cu 
grijá, si, dacá pot, sub adincá tácere acelea care par sá arunce asupra stirpei Othmane vreo patá de 
ocará. 

(f) Eu unul. Minunat cuvint al unui Barbar si vrednic de a fi slávit cu vesnice laude, dar intru 
nimic barbar! Cáci, dupá Alexandru cel M(are), care, invingindu-1 pe Por, nu numai cá i-a redat 
domnia, ci i-a si lárgit-o, nu vei mai gási nicáieri vreun exemplu de asemenea márinimie in dáruirea 
domniilor. 

(g) A dobindit domnia asupra Asiei. Citi dintre Crestini il pomenesc pe Musa, ca Phranza, in 
C(artea) 1, C(apitolul) 30, spun cá el a inceput mai intii sá domneascá nu in Asia, ci in Europa, iar 
domnia asupra Asiei i-o atribuie lui ‘Musulmán’. Dar, cum ei confundá atit de mult nu numai 
numele, ci si faptele acestor frati, incit fie si cel mai ingenios om abia de-ar putea bánui, ca o 
ipotezá, cine este pomenit sub numele de ‘Musa’, de Tsa’, de Tesse’, |de ‘Karem’), de ‘Ertucul’, 
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de ‘Calepin’, de ‘Cibelini’, de ‘Cyricelebes’, de ‘Iusuph’ si de ‘Mehemed, m ne va putea Invinui 
nimeni de gresealá, dacá, íntr-o asemenea obscuritate si a istoriei si a cronologiei, am preferat 
celorlalte istorisirea din Annalele Turcesti, ca pe cea mai limpede si mai probabilá. 

(h) Caraman Ougly. ‘Regele Caramaniei’, al tinutului astfel numit si astázi din Asia Mica, 
euprinzind cea mai mare parte a vechii Cappadocii si Galatii. Numele li 1-a dat Provinciei si Regilor 
ei Caraman, un Satrap al Persilor asezat acolo ínainte de náválirea lui Dzingizchan, si cel dintii 
care, dupa ce Regatul Persan a fost distrus de Tátari, adetinut asupra lui o stápinire absoluta, fiind, 

48 dintre - / aliati, dupa Alaiddin, Sultanul Iconiei, cel mai putemic. Cu prilejul acesta, nu putem sá 
nu atragem atenúa cá Nicefor Gregoras, George Phranza si celelalte Annale ale Crestinilor aduc 
zadamic aceastá Impartiré a Satrapiilor pina in vremurile lui Othman, si tes un lung catalog de 
Provincii astfel distribuite, pe care n-ar mai merita osteneala sá-1 transcriem aici. Insisi Turcii, care 
sigur cá nu lasá laoparte nimic ce-ar putea ráslui Intru slava stirpei Othmane, mácar cu oarece chip 
de adevár, nu se feresc sá spuná despre Regatul Caramaniei cá este cu mult mai vechi declt al lor, 
si contemporan cu acela al Iconiului, din ruínele cáruia s-a ridicat cel Othman. Apoi, dacá, asa 
precum vor cei care spun cá impártirea aceea s-a petrecut loe pe vremurile lui Othman, i-a fost 
lásatá in seamá lui Othman mácar acea parte a Bithyniei, care ascultase de Persi (si care sigur cá 
nu era mare), Impreuná cu vecinátátile Olympului, cum de (ar fi putut el), intr-un rástimp atlt de 
scurt, fárá ca impáratii Greci sá fie nici slábiti, nici impiedicati in vreun alt rázboi, sá le smulgá cu 
miná armatá Niceea, Nicomedia, Prusia, si alte orase destul de intárite, pe care le detineau In Asia, 
si, in acelasi timp, sá poarte rázboi cu vecinii si tovarásii sái ? Dar, ca sá trec sub tácere alte lucruri 
absurde care decurg din istorisirea aceea, Insusi sirul istoriei oriéntale respinge povestile acelora, 
si din plin. Pe vremurile lui Dzingizchan nu se mai aflau, intre Marea Egee si Indii, nici un fel de 
alte Regate, in afará de cel Román si de cel Persan, iar ármele acestuia <din urmá> Inghitiserá cea 
mai mare parte a aceluia. Fiind, prin urmare, distruse de cátre Scythii Dzengizchanici scaunul si 
provinciile acelea ale Regatului Persan, care se intind mai departe inspre Rásárit, cele privind spre 

49 Apus trebuiau neapárat ori sá i se supuná fie lui Dzengizchan, fie / impáratilor Greci, ori sá fie 
conduse de Satrapii lor. Cum nu s-a intimplat nici una, nici alta dintre acestea, nici nu s-ar fi putut 
intimpla, datoritá scurtimii rástimpului cit Tátarii au tinut Persia, suntem nevoiti sá credem cele 
spuse de Turci, si anume cá Satrapii acelor Provincii, prinzind prilejul in tóate acele rástumári, 
si-au pus lor insisi, flecare, diadema regeascá in tinutul incredintat siesi. Nu este telul nostru sá 
lámurim aceasta mai pe larg, ca unii care nu vrem sá oferim decit o introducere acelora care ar 
avea interesul sá cerceteze mai amánuntit, chiar dupá izvoare, istoria Orientului. 

(i) Isfíndiarbeg. Despre starea acestui Principe se naste cea mai mare indoialá si nesigurantá, 
de va fi fost vreunul din ades pomenitii regisori persi, sau guvematorul crestin al Castainoniului si 
al vecinátátilor <lui>. Turcii ii dau tatálui sáu numele turcesc de Kiutrüm Baiezid, dar propriul 
lui nume nu inseamná chiar nimic in limbile turceascá, persaná sau arabá. Cáci acele popoare nu 
au niciodatá obiceiul sá puná impreuná douá consoane la inceputul cuvintelor, afará de cele pe care 
le-au imprumutat din limbi stráine, ca Istambol, ‘Constantinopole’, isñnach, ‘spanac etc. ((ori 
nu sunt nume proprii, sau substantive.)) Ne-ar veni a crede cá a fost tatál sau bunicul acelui 
‘Sfentiares’, cáruia George Phranza, in C(artea) a 3-a, C(apitolul) 27, pomeneste cá Muhammed 
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al II-lea i-a luat Sinope, in anuí lui Hristos 1462, iar al Heg(irei) 866, mai ales cum Castamoniul. 
al cárui Domn spun Turcii cá a fost el, se aflá asezat ín vecinátátile Sinopei, dacá Annalele Turcilor 
n-ar povesti cá stápinirea lui Isfindiarbeg a fost nimicitá sub Muhammed I, in anuí Heg(irae) 814. 
Ráminá asupra Cititoralui judecata despre ceea ce este de statomicit in aceastá ambiguitate. 

50 (k) Pintecelui si vinului. Turcii numárá numai trei ím/párati Othmani dedati vinului si 
pintecelui, cel dintii pe acest Suleiman, al doilea pe Sultán Selim, cáruia, de aici, i-a fost dat 
numele de < >, mest, adicá ‘betiv', sau ‘smintit din betie’, iar al treilea pe Sultán Murad, cel ce 
a supus Babylonia: ei se fálesc cá toti ceilalti au fost nebáutori si foarte stricti pástrátori ai legii lor, 
ceea ce reiese si din dovezile publice. 

(l) Fratele lui Muhammed Czelebi. Turcii spun cá Suleiman Czelebi si Muhammed Czelebi 
au fost frati dintr-un pintece. iar cá Musa Czelebi a fost fiul lui Baiezid, dar avut dintr-o altá mamá; 
astfel cá Muhammed, avind de gind sá se rázbune pentru nedreptul omor al fratelui sáu bun, a 
pomit cu rázboi impotriva celuilalt, a lui Musa, si cá, invingindu-1,1-a ucis. 

(m) Temátor din fire. Turcii se mirá cá Suleiman cel inglodat in tóate viciile a fost totusi 
norocos in ducerea faptelor sale, <dar,> dimpotrivá, Musa cel inzestrat cu strálucite virtud a fost 
cu totul fará de noroc la rázboi. astfel cá, fie din micime de suflet, fie din prudentá, n-a vrut 
niciodatá sá se infrunte cu dusmanii in luptá deschisá. 

(n) íntr-un anume sat. Numele acestuia nu se pástreazá in Annale, dar pare a fi fost tirgul 
Czórlo, ‘Tyrilois’ a celor vechi, sau vreun sat invecinat cu el, cáci se aflá la depártare egalá. de 
22 de mile frantuzesti, de Constantinopole si de Adrianopole. 

(o) $i-l ucid. Spun unii dintre istoricii crestini cá Suleiman, pe care il numesc ‘Cyricelebes’, 
s-a sávirsit din viatá pe cind se stráduia cu campania impotriva Despotului Serbiei. Dar par a-1 
confunda cu fratele lui. Musa, care a purtat rázboi impotriva lui Sigismund, Regele Ungariei, si a 
Sirbilor. De unde credem cá párerea Turcilor se aflá mai aproape de adevár. / 

51 (p) A pátat cu vicii. Sunt numai cinci printre impáratii Othmani despre care ínsisi Turcii 
márturisesc cá n-au avut vicii: iatá, trei iubitori de vin, Suleiman Czelebi. Selim al II-lea si 
Murad al IV-lea, despre care <vezi> mai sus, sub lit(era) (k), unul lenes si neisprávit laconducerea 
Statului, Mustafa I, care a luat domnia de douá ori si de douá ori a fost seos din demnitate, si unul 
dedat peste másurá amorului, Ibrahim, care, din aceastá priciná, a si fost sugrumat cu latul, dupá 
citiva ani de domnie. Despre toti ceilalti Turcii au simtáminte de cinstire, si se fálesc cá aveau mai 
multe insusiri decitpoate spune pana, iar, la cei pe care-i mustrá, sustin cá invinuiesc viciile, nu pe 
impáratii Ínsisi. 


LA CAPITOLUL VII. 

(a) Musa Czelebi. Nu se aflá in discutie cá a fost fratele lui Suleim{{an}} Czelebi <si> fiul 
lui Sultán Baiezid, dardintr-o altá mamá. Scriitorii dinafará il introduc aici pe un fiu al lui "Calepin’. 
sau Suleiman. Orchanes. si se spune cá el a fost ucis de ‘Moisa’ (adicá Musa Czelebi), unchiul 
sáu dupá tatá, lingá riul Ebm, care scaldá Adrianopolea; dar cit de false sunt acestea ne aratá 
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indeajuns márturiile scriitorilor de acasá, care nu stiu nimic de un asemenea ‘Orchan', náscut din 
atari párinti. Ei spun cá Musa Czelebi a fost prins de un ostean de-al lui Muhammed, din unitatea 
Seradzé si ucis din poruñea fratelui sáu, dupa cum vezi mai jos. 

(b) Muhammed Czelebi. Vezi cele nótate la Cap(itolul) VI., lit(era) (1). 

(c) Asupra Ungurilor. Aceastá campanie impotriva Ungurilor ei i-o atribuie lui 'Cyricelebes’, 
adicá lui Suleiman, laolaltá cu aproape toti istoricii crestini, iar Fil( ip) Lonicerus. in Tom(ul) L. la 

52 p(agina) 28, povestind cá Cyricelebes / a strins atitea trupe, incit i-a asuprit cu annele. inaintind cu 
strinsura, pe vecinii sai Bulgari, Sirbi si Macedoneni; cá, spre a-i stávili incercárile, Sigismund, 
Regele Ungurilor, ridicindu-i pe Unguri si pe Boemi, a seos impotriva lui putemice osti, si cá 1-a 
infruntat cu cerbicie la Columbat. un tirg al Sirbilor, aproape de Semandria, nu departe de malurile 
Istrului, in anuí Domnului 1409. luptá despre care Turcii spun cá s-a petrecut in cel al Heg(irei) 
815, al lui Hr(istos) 1412. Dar, cum,inAnnalele Turcilor, aceastá campanie ii este atribuitá anume 
lui Musa Czelebi, si aceastá gresealá pare a-si fi tras obirsia din confuzia asupra numelor. 

(d) Spre a cládi. Si lucrul acesta contribuie la intárirea párerii noastre. Si anume, inscriptia 
sápatápe pragurile portilor sanctuarului care acum se numeste Dzamij Atyk, 'Dziamia Veche’, dá 
márturie cá a fost incepulá de Musa Czelebi, din prada pe care o luase in acea luptá si cá i-a fost 
inchinatá lui Dumnezeu drept vesnic semn al izbinzii sale. 

(e) Kiór Szah Muliuk. Muliuk pare a fi numele lui propriu. Kior Szah este, in persaná. 
‘Principele chior’, sau ‘miop\ de unde se poate bánui, dar nu se poate sti sigur cá a fost un Persan. 

(f) Omüs Beg. Sau, dupá cum citesc altii, Evrenus, adicá schimbindu-1 pe utiuri in ustiün. 
Vezi in Prefatá istorisirea de basm pe care istoricii dinafará o cuprind despre acest nume. Nu este 
nicidecum turcesc, ci pare a fi stricat din latinescul Honorius, care se stie cá a fost si numele unui 
Impárat Grec. Dacá se va dovedi asa, e de crezut cá acel Omus fie cá a fost si el cindva crestin. fie 
cá s-a náscut din párinti crestini. care, tágáduindu-1 pe Hristos, au imbrátisat Muhammedanismul. 

53 / Dar Annalele Turcesti povestesc múltele lui fapte strálucite si eroice. 

(g) Nu rabdá ca de douá. Nu aveau nici o dreaptá priciná ca sá-1 lase pe Musa Czelebi, un 
Principe preablind si multdrept. Asa cá-si plásmuiau o deosebitá grijá pentru salvarea impárátiei 
Othmane, care, má rog, ii silea, ca pe niste sfetnici buni si credinciosi, sá ia aminte la prábusirea 
impárátiei, care avea sá aibá loe de pe urina dezbinárii dintre frati, si sá si-1 aleagá drept impárat pe 
unul dintre ei pe care aveau sá-1 gáseascá mai vrednic. Dar care viclean nu se va gindi sá-si vop- 
seascá la chip trádarea, mai inainte ca sá-si arate in public crima ? 

(h) Principele Serbiei. Istoricii turci arareori adaugá la povestirea lor si numele Principilor 
crestini, ci ii numesc cel mai adesea dupá domnia lor, ca Madziar Kiraly, ‘Regele Ungariei’, 
Nemcze Kyrali, ‘Regele Germaniei’, Rum Tekkiuri, Impáratul Grecilor’ etc. Dar din istoricii 
crestini rezultá totusi cá el a fost Gheorghe, Despotul Serbiei, pe ai cárui doi fii Murad al II-lea 
i-a orbit, iar pe a cárui fiicá o luase mai inainte de sotie. 

(i) Sub zidurile Constantinopolei. Toti istoricii, si greci si latrini, trec sub tácere trecerea 
prin Conslantinopole a acestui Muhammed Czelebi si onorurile care-i furá acordate, in afará de 
Phrantza, care, insá, dupá obicei, il confundá cu Suleiman: ce crezare trebuie sá le fie datá Turcilor, 
judece ínsusi Cititorul. 
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(k) Cu ingáduinta ímpáratului Grecesc. Numele acestuia nu este arátat de Turci, ci este 
numit doar Istambol Caisari. Se poate totusi stabili, dacá se tiñe seama de vreme, cá el a fost 

Manuel Palaeologul. 

(l) La douá zile depártare de Constantinopole. Era fie tírgu 1 Epibatai, aflat la 12 ore depártare 

54 de Constanti/nopole, pe vremuri {un coñac) al Marelui Duce Apocaucos, vrájmas de moarte al lui 
loan Cantacuzenul, fie Sylebria (sic), asezatá cam prin aceleasi locuri, la douá ore mai aproape de 
Constantinopole, unde incá si azi se mai vád mínele unor imense palate despre care Gregoras ne 
spune cá erau ale lui loan Cantacuzenul. 

ín aceste mine, sub o foarte mare grámadá de pietre, am gásit, sculptatá din piatrá de porfir 
másurind un cot pátrat, imaginea unei femei stind intr-o cvadrigá, incununatá cu lauri, cu píetele 
fluturínd, ca si cum ar fi fost bátutá de vínt, tinind ín dreapta o frunzá de palmier, <iar> cu stíngá 

strunindu-si caii, cu aceastá inscriptie:. 8ü; cupiepoóiai ’Oyuprt. ¡;5. Numele, mare pácat, 

fusese stricat fie de vechime, fie ín ingrámádirea de pietre, si nasul si urechea dreaptá lovite, ín rest 
ínsá íntreagá. Vechimea ei o arátau indeajuns si ínsási eleganta ei, si adáugirea insemnárii anilor, 
adicá a Olymp(iadei) a 64-a, care era, aproximativ, anuí 520 dinainte de Hristos. Pástram acel 
monument ín palatul nostru cládit ín suburbiile Constantinopolei, la Bosfor, intr-un loe foarte 
plácut; acum ínsá auzim cá a ajuns, dupá plecarea noastrá, la índemína fiicei Sultanului Ahmed, 
laolaltá cu palatul si cu celelalte monumente. 

(m) Sárutind pámintul. Nici un muritor nu este socotit vrednic sá-i sáruteimpáratului dreapta. 
Astfel cá, fie si dacá vine la impárat, prima datá, Primul Vizir, ori se intoarce din campanie, plecind 
de trei ori genunchiul drept, trebuie sá-si íntindá mina dreaptá, si apoi sá si-o puná la gurá si la 
frunte. La fel face, dacá pleacá de la el. Apoi, cu pas nu íncet, ci grábit, i se porunceste sá se 

55 infátiseze Ímpáratului. Cáci pasul íncet este socotit a fi un fel de semn al majestátii, / de care ei 
cred cá este o nelegiuire sá dai dovadá dinaintea ímpáratului. 

(n) Seradzé. A fost prima si cea mai veche ‘unitate cálare' a Arabilor si a Turcilor, de la care 
se pare cá a fost stricat si numele de ‘Sarazini’. Cáci ín Annalele lor nu se pomeneste nici un neam 
care sá se fi numit ‘Sarazin’, iar ‘Sarazin’ nu inseamná nimic ín arabá, persaná, sau turcá. ín locul 
Seradze au venit Spahii, dupá cum ín locul Segban, sau ‘trupelor pedestre de la cei vechi’ <au 
venit> Jengiczerii. Azi ínsá, cei care luptá sub Paszi pedestri se numesc, Segban, cálári, Seradzé. 
lar acest cuvint vine de la cei persan Serandzam, ‘cei supusi primejdiei’ sau ‘asupra capului 
cárora atimá primejdia’, compus din Ser, ‘cap’, si Endzam, ‘primejdie’, sau ‘ceva nefericit ce i se 
intimplá cuiva’, ca ín ‘baszime gielan serandzam', “primejdie”, sau “ceva potrivnic care atimá 
asupra capului meu”. Se mai aflá si azi o anume unitate la Turci, numitá Serden gieczdi, sau ‘cei 
deznádájduiti pentru capul sau viata lor’, ale cárei rínduieli le vom aráta mai jos, la locul lor. Dará 
si Segban, este tot un cuvint persan si-1 aratá pe ‘paznicul ciinilor’. Cáci Seg este pe limba persaná 
‘diñe’, ban, ‘paznic’; ca ín Bagiban ‘paznicul viilor’, Ruhban, ‘paznicul bunelor dramuri’ - 
nume pe care obisnuiesc sá-1 deie si monahilor greci, ca Ruhban zahid u zahid perest 1 ‘Monah 
superstitios si inchinátor al superstitiei’, (sau ‘religios cumpátat’ (. / 

56 (o) Trei ani si sase luni. Istoria turceascá nu cade nicidecum de acord despre numárul anilor 
pe care istoricii crestini íi aduná sub acesti trei fii ai lui Baiezid. Cáci ei spun cá Suleiman a domnit 
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sase ani, Orchan, Musa, pseudo-unchiul lui Orchan, si Muhammed, laolaltá, 14. lar Turcii aratá cá 
Suleiman a domnit 7 ani <si> 10 luni, apoi, dupa moartea lui, Musa 3 ani <si> 6 luni, Muhammed, 
singur, 5 ani <si> 10 luni - care fac, strínsi laolaltá, 20 de ani <si> 2 luni; reiese cá, fárá sá se fi 
sprijinit pe nici o autoritate. Crestinii ii atribuie numai lui Muhammed perioada ín care si fratii lui 
au detinut domnia. Calculul lui Phranza, care le atribuie numai trei ani ínfruntárilor civile dintre 
frati, 1-am respins mai sus, la Cap(itolul) 5, lit(erele) (aa). / 

55 (p) Ostasului hámicia. Se spune cá fost primit, drept rásplatá, printre sfetnicii de tainá, 
numiti Musahib. iar cá, mai apoi a fost ináltat piná la treapta de Mare Vizir. Mai existá incá la 

56 Calliupole, ín cetátuia numitá Bogaz hisar, un ínsemnat edificiu al lui, precum si lo mare piatá la 
Constantinopole, Seradzé Pasza, care pare sá-si fi luat numele de la el, sau de la fiul lui. Cáci. 
ínafará de el, n-a mai fost la Turci nici un vestit Seradze Pasza. 

(q) Trei ani de mai inainte ai lui Mehemmed. Trebuie luat aici aminte cá Muhammed, cit 
tráia Musa, si-a luat numai numele de Czelebi, dar, dupá moartea lui, a fost numit ‘al cincilea 
Sultán’. Cáci, la Turci, cei 11 ani si 4 luni ín care fratii lui tinuserá sceptrul sunt socotiti doar un 
interregn. 


LA CAP(ITOLUL) VIII. 

(a) Acestui Mehemmed. Primul ímpárat al Turcilor. Unii scriitori crestini stau la indoialá, 
dacá va fi fost fiul lui Baiezid, sau nepotul lui de la Suleiman; dar, cum toti istoricii turci, parcá 
íntr-un glas, dau márturie cá el e náscut din Baiezid, nouá faptul ni se pare dincolo de discutie. 
Despre numele lui de mai inainte, de Mehemmed Czelebi, am mai vorbit ín altá parte. / 

57 (b) Spre a ispási fratricidul prin fratricid. Desi Turcii socotesc cá, ín flecare zi, ímpáratul 

poate da mortii fárá de pedeapsá 14 oameni, si nu trebuie, pentru aceasta, socotit un tiran, dat fiind 
cá face la indemn divin multe lucruri care nu le este lor dat sá afle de ce se intimplá, au dezaprobat 
totusi, íntotdeauna, fratricidurile si parcidurile, sub orice pretext ar fi ele comise. lar, anume. ín 
primele douá veacuri ale ímpárátiei Othmane, ei cred cá fratii sau rudele de singe ale impáratilor 
nu au fost niciodatá ucise pe drept, decit dacá s-au rázvrátit ín Sandziacurile lor, sau <fapta s-a 
fácut> cu consimtámintul celorlalti Mai-mari: dar, ín cel de al treilea veac, Sandziacatele au fost 
desfámate de Suleiman, cel vestit pentru asediul zadamic al Vienei, si s-a prevázut prin lege, ca 
rudele de singe ale ímpáratului sá nu fie ucise, dar, pentru a li se lúa prilejul de a conspira, sá fie 
tinute sub strinsá strajá. $i, cu tóate cá, dupá darea legii, cu coniventa tatilor sau a fratilor lor, unii 
fii de Sultani si-au mai pástrat Sandziacatele, acea ímpártire de apana je a incetat acum cu totul, iar 
fiii Sultanilor, dupá placul Domnitorului, sunt páziti fie mai strins, ca Suleiman al II-lea si Ahmed 
al II-lea, fie mai liber, ca, sub domnia lui Mustafa, actualul Sultán Ahmed al IlI-lea, in Palatul 
impárátesc. 

(c) Cara Devlét Szah. Este un nume compus din Cara, ‘negru’. Devlet, ‘fericif, care mai 
este folosit si azi nu la Turci, <ci> la Tátari, si Szah, ‘Rege’. 
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(d) II imparte intru totul ostenilor. ímpáratii Turciei au obiceiul sá le tágáduiascá ostenilor 
tóate bunurile dusmanilor, dacá orasul nu este luat prin predare, pástrind pentru sine numai zidurile 
si stápinirea; lucrul acesta abia de putem spune cit de mult le atitá sufletele acestoroameni aplecati 
din fire spre jaf si pradá. 

(e) Stápfnitorul ímpárátiei. Vezi cele nótate la Cap(itolul) VIL, lit(era) q. 

(f) Cu stergarul pus pe grumaz. Este o expresie Turceascá, care aratá predarea, sau Aman, 

58 adicá ‘cererea de milá si indurare’; / de aici si ‘bogaziné mahrama tactdi’, “ti-a pus stergarul pe 
grumaz”, este totuna cu ‘a declarat cá se va aráta supus’. Legea opreste ca acestia sá fie pedepsiti 
cu moartea, dupá fetva (‘prescrierea sentintei’) ‘Egilan basz kisil méz’, “Capul plecat sabia nu-1 
taie”, decit dacá numárul prinsilor este atit de mare, incit apare de aici teama unei primejdii, sau 
náválirea neasteptatá a dusmanului nu ingáduie sá fie luati de acolo. Doar atunci ei pot fi ucisi fárá 
de pedeapsá, ca sá mai scadá numárul Crestinilor. Astfel, dacá cineva a luat prinsá o femeie crestiná, 
nu-i e ingáduit sá se impreuná cu ea inafará hotarelor Ímpárátiei, atit pentru cá, atita vreme cit se 
aflá in pámint dusman, nu-i sigur de rezultat, cit si pentru cá, dacá, din vreo intimplare, ar scápa 
liberá inainte sá nascá, ar rámine teama ca fiul ei sá nu fie educat in religia crestiná, ceea ce ei cred 
cá este un pácat de moarte. 

(g) Eu, ¡i spune. Poate cá se va mira cineva de o milostivire atit de mare si de un suflet cu 
adevárat impárátesc la un Principe barbar, dar a ajuns, de multá vreme, un proverb cá ‘Grecia nu se 
mai aflá in Grecia’, si cá ‘tot atíti Barbari se poartá ca Grecii, citi Greci ca Barbarii.’ lar ‘Greci' 
nu-i numesc pe acei care sunt náscuti, sau se nasc in ‘ EM.ó8a, ci si care socotesc cá stiintele si 
cultura vietii rav ‘ Ek/.í|vcov <ale Ellinilor> se aflá trecute asupra lor. Cáci adevárat <gráia> 
Isocr(ate) in Panegyric cá póLLov EWr|va<; Kateiaflai toík; rf|<; jrai&weax; xf)<; fipetÉitaq, f¡ 
toíx; rr|q KoivT|q úceax; pEiaaxovxag “Prefer sá-i numesc ‘Greci’ pe cei pártasi la educatia 
noastrá, decit pe cei cu firea cea obsteascá”. 

(h) Palatul impárátesc. Acest palat pare a-1 fi cládit la Amasia, nu ca sá aseze acolo Scaunul 
ímpárátiei (cáci niciodatá n-a fost acolo Scaunul Sultanilor, decit ca ceea ce se numeste un ‘apanaj ’ 
al Principilor tinerimii), ci numai ca sá aibá unde sá tragá acolo. / 

59 (i) Severin. Este un tum <care> poate cá si-a pástrat numele de la intemeietorul lui, vreun 
Prefect Román, sau un alt Principe. ín locul unde poate fi vázut acum, Traian, cind si-a strámutat 
tabára impotriva Scythilor, a cládit peste Dunáre un pod de piatrá, o lucrare minunatá, ale cárei 
temelii se mai vád si astázi pe fundul fluviului, dacá cerul e ceva mai senin. Vom spune mai multe 
despre aceasta Ín Descrierea Moldovei. 

(k) Calé (sic). Nu se aflá (astázi) in aceste tinuturi nici un oras cu acest nume. Dar pentru cá el 
este insemnat intre Sakcze si Girgiov, orase asezate la Dunáre, ultimul vecin cu Walahia, primul 
cu Moldova, bánuim cá este vorba de tirgul Taia, ((la locuitorii Valahi Dáieni, ) ] sau de fortul 

liilcze. 

(l) Fágáduind un tribuí anual. Nu poate nimeni tágádui cá Walahii au fost supusi prin dreptul 
armelor; de aceea, nu atit de demult, ocnele de sare si dárile se obisnuia sá fie arendate de fiscul 
ímpáratului, dar, sub Principele Matei, crescind tributul anual cu 50 de mii de <galbeni> impárá- 
testi, i-au fost date inapoi Principatului. Dar Moldovenii, care se puseserá de buná voie sub ocro- 
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tireaTurcilor, trebuiau sá pláteascá, pina in vremurile unui anume Petru, supranumit Rares, numai 
4 mii de galbeni, 20 de soimi si 40 de iepe de vita, sub numele de Bairam piszkieszi, sau dar de 
‘Pasti’. Pe vremea acestuia, Turcii cerind de la Moldoveni, cu grele porunci, foarte multi bani, sub 
numele de Haradz ((sau Dzieziie) ), sau ‘tribut’. Petra le-a ráspuns cá, el unul, poate pleca din 
domnie, dar nu poate preschimba un dar in tribut si creste peste obicei suma de bani de dat 

60 impáratului. Cum insá, lucrurile ajungind fárá nádejde, Petru se retrásese in Transylvania, / Turcii, 
dindu-i un urmas, au dobindit cele cerute si le-au sporit zi de zi, astfel cá acum, pe lingá cei 75.000 
de <galbeni> impárátesti de Dz(i}ezijé malí, sau ‘tribut’, nefericitii de Moldoveni trebuie sá mai 
pláteascá, sub numele ‘dar de Pasti’, mai mult de 50 de mii de lei. Dar despre acestea <voi spune> 
mai multe in altá parte. 

(m) O ceatá de tilhari. Acesta nu este Pseudo-Mustafa, cel despre care scriitorii crestini 
spun cá s-a rázvrátit pe vremea lui Murad al Il-lea, ímpáratul Grecesc dindu-i ajutoare. Cáci 
acesta a apáratin Rumelia (altfel spus ‘Romanía’), acela in Asia, un plebeu si supus unuia din 
Regisorii Persi, despre care <se spun> destule in text. 

(n) Pederulledin. Pare sá fi fost unul din Regisorii care-i lásaserá pe Persi, pe vremea lui 
Dzingizchan. 

(o) Zágara. Este un tirg din Asia Micá, diferit de cel care-i asezat in Europa, aproape de 
Filippopole. si se numeste Eski Zágara, ‘ Zagara Veche’. 

(p) Semadiné Ogli. Numele patronimic al pomenitului Pederulledin, si e totuna cu ‘fiul lui 
Semadine’. 

(q) Eski Gielíboli. ‘Vechea Calliupolis’. Pare a fi fost o intáriturá asezatá la Hellespont, azi fie 
distrusá, fie acoperitá de vreun alt nume barbar. 

(r) ín Rumelia. Ce inseamná azi la Turci acest cuvint, am lámurit mai sus, la Cap(itolul) 4, 
lit(era) d. Nu va fi nelalocul sáu sá infátisám aici ceva mai precis rostul acestui nume. Chalife, ai 

61 Arabilor, sau, cum sunt numiti indeobste in Annalele Crestinilor, ai ‘Sarazinilor’, / pe cind mai 
státeau incá lingá Eufratem si nu-si intinseserá incá prin Natolia hotarele stápinirii, denumeau 
Rum ijli, adicá ‘partea Romanilor’, tóate acele tinuturi care ascultau de impárátia Romano- 
Greceascá din Asia, poate cá intemeindu-se pe faptul cá Grecii, stápinii lor, obisnuiesc sá-si spuná 
‘Pmpavoi <‘Romei’>, sau ‘Romani’, ca si astázi. Pe lingá acordul si márturiile scriitorilor de acasá, 
párerii noastre ii mai vine in sprijin, drept argument, si numele orasului Erzirum, care cetate 
((din Armenia Mare}}, le-a stat in cale sacrilegilor ca un meterez si a stávilit un rástimp foarte 
indelungat nebuna lor návalá cátre celelalte provincii ale Asiei. El este compus din arabul Erz, 
‘pámint’, si Rum, ‘Roma’, cum ai spune ‘pámintul xiov ‘Ptupaícov’/. Dar, dupá ce aceia, prin rind 
prilejul in rázboaiele pe care impáratii Greci erau siliti sá le poarte cu Latinii, aduseserá sub puterea 
lor si toatá Natolia, si hotarele acestei denumiri au scázut odatá cu impárátia Romaná, si, piná la 
urmá, s-au oprit la acea parte a Europei care se aflá supusá ímpárátiei Othmane. Dar geografii 
Turcilor au obiceiul solemn sá denumeascá Rum si toatá ‘Europa’, asa cum ii spunem noi: ‘Rumdén 
Anadolijé gieczmé<k> 3 ’, “a trece din Europa in Asia”, si, dimpotrivá, ‘Anadoldan Rumé’, “din 
Asia in Europa”. (} De aici s-a ajuns la cinci intelesuri ale acestui cuvint, Rum ijli, sau, cum este 
pronuntat indeobste, ‘Rumelia’: La geografi este luat drept ‘toatá Europa’. La istorici mai vechi ai 
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Arabilor el cuprinde tóate acele provincii care sunt asezate de la Erzerum catre Apus, denumind 
uneori ‘Europa’, cita se supune impárátiei Othmane. nu arareori si ‘Grecia’ propriu-zisá, ‘afará de 

62 Peloponnes’, / mai rar si ‘Grecia laolaltá cu Peloponesul. lar pe noi ne convinge cá acesta este 
intelesul acestui loe faptul cá e sigur si din istoricii turci si din cei crestini cá Murad a luat asupra 
sa campania aceasta in Morea pe vremea cit ii mai tráia tatál. cu tóate cá si unii si ceilalti pe care 
i-am citit trec sub tácere cum s-a sfírsit ea. 

(s) Ibrahim Chan. Turcii márturisesccá acesta a fost ‘Ulysse ‘al lor. De aceea si Sultán Murad 
al II-lea i-a atribuit titlul de ‘Chan’, care nu-i este dat nimánui, inafará de Principii Persiei si ai 
Tátariei, dat fiind cá a ascuns asa de bine, vreme de 41 de zile, moartea Ímpáratului, incit niciunul 
dintre Magnati n-a prins cumva de veste, iar el insusi, íntre timp, a arátat, dupá bunul sáu plac, cele 
ce erau de fácut. Numele acesta le este dat incá si astázi urmasilor sái, numiti Ibrahim Chánogli, 
o spitá foarte vestitá printre Turci, foarte mare, foarte putemicá, si foarte bogatá. Abia de se va gási 
prin acele tinuturi care ascultau de ímpárátia Othmaná, pe vremea lui Ibrahim Chan, vreun oras de 
oarecare renume, care sá nu se fáleascá cu o Dziamie, cu veniturile tinind de ea, íntemeiatá de 
primul párinte al ascelei stirpe. §i, desigur. edificiile Ibrahim Chanogliilor, incit abia de se poate 
concepe de unde au luat ctitorii banii de cheltuialá pentru ele. Dar urmasii lui nu-si iau nici un fel 
de sotii legitime, pentru cá spun cá nu gásesc nici un singe vrednic de sine, dar, ca Sultanii, isi aleg 
dintre captive foarte frumoase concubine, atit pentru a face copii, cit si pentru plácerea trupului. 
ín afará de Tevlijet, sau ‘inspectarea’ Dziamiilor intemeiate de ei si de inaintasii lor, dupá rinduiala 

63 / strábunului lor, nu umblá dupá ranguri nici civile, nici militare, sub pretext cá aceasta ar fi nevrednic 
de obirsia lor, dar, de fapt, pentru cá se tem ca nu cumva, dacá ar fi ínáltati la Vizirat, suferind 
soarta obisnuitá a Vizirilor, sá-si piardá si cinstirea si averile, si nu pot fi siliti de Sultani la preluarea 
de sarcini publice, dat fiind cá au fost scutiti de ele de Sultán Murad al II-lea, printr-un privilegiu 
aparte, pe care 1-a intárit Suleiman Canuni in onoarea lui Ibrahim Chan, si incá mai este in 
vigoare. Dacá insá asupra impárátiei se va fi abátut vreo grea nevoie, ei insisi, de la sine, ii oferá 
ajutoare ímpáratului si trimit in tabárá soldati alesi si inannati pe cheltuiala lor. ímpáratul ii tiñe 
printre cei dintii, la cea mai mare cinste. Sultanul obisnuieste sá-i viziteze de douá orí in fiece an si 
sá fie primit de ei cu un ospát foarte ales. Primirea la Sultán le stá la indeminá mai des decit 
celorlalti Magnati. Cind intrá, Sultanul obisnuieste sá se miste putin din loe si sá le ráspundá, cind 
ei ii ureazá ‘Selámun aleikium’ (“Pacea sá fie asupra Ta!”), ‘Aleikium esseliam’ (“Pacea sá fie si 
asupra voastrá!”). Cum ei stau, apoi, in finiste si tácind cu supunere, Sultanul le zice ‘Saffa 
gieldiniuz, chosz gieldiniuz’, “Cu finiste, bine ati venit!” Uneori, ii si invitá sá stea jos, stá de 
vorbá cu ei despre treburi, cum vin lucrurile, ceea ce i se cade numai Muftiului, arareori Marelui 
Vizir. Dintre acesti Ibrahim-Chanogli, 1-am cunoscut pe unul. Ybrahim beg, om crutátor la vorbá, 
grav, arátind, prin gesturile sale, maiestate, si 1-am primit de douá sau trei ori, in flecare an. in 

64 palatul nostru asezat pe tármul Bosforului; cind iesea de acolo, obisnuia mereu sá spuná, / cu glas 
scázut, ‘EijücaF !, “Rámii cu bine !”, iar la intrare ‘Chair ola !’, “De bine sá ai parte !”. Cáci se 
crede cá e o nelegiuire sá-i urezi unui Crestin, dupá formula obisnuitá, ‘Selamun ale (i} kium’ - de 
unde Principii Crestini ar cam putea bánui fárá greutate o cit de trainicá pace isi pot promite de la 
Turci. 
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(t) A domnit opt. Trebuie luat aminte la aceasta, ínainte de tóate, pentru a aduce ín ordine 
calculul confuz al istoricilor crestini, despre care <vezi> mai sus, la Cap(itolul) VIL, lit(era) o. 

(u) Prábusitá datoritá infruntárilor. Istoricii crestini si cei turci cad de acord ín aceasta 
privintá, cá, dupa prápádul adus de Temurleng asupra lui Baiezid, starea lucrurilor Turcilor s-a 
clátinat atít de tare, íncít, numai sá fi fost ín stare discordia dintre ei sá-i indemne la uniré pe 
Principii Crestini, turbarea Othmaná ar fi putut, fárá nici o trudá, dacá nu sá fie stinsá cu totul, 
mácar alungatá din Europa. Dar, cum judecátile lui Dumnezeu depásesc limítele ratiunii noastre, 
ele trebuie mai degrabá preaslávite ín tácere, decit chemate sub cenzura noastrá. 


LA CAP(ITOLUL) IX. 

(a) Alt tílhar. Acesta era un European, vázut prima oará ín Thessalia, diferit de cel din Asia 
(pe care 1-am menfionat mai sus). Crestinii il socotescdrept adeváratul Mustafa, ceea ce nu e de 
mirare, dat fiind cá, pe vremea aceea, celelalte State Crestine nu puteau avea nici o altá stire despre 
treburile turcesti, decit prin mijlocirea Grecilor, care, spre a abate de la sine primejdia de pe urmá, 
este probabil cá au acceptat sá li se inchine drept Rege chiar si unui cersetor. 

65 (b) Inchizind ochii, cum umbla vorba, si ímpáratul de la Constan/tinopole. Am crede cá 
e o calomnie pe care Turcii sá o fi stimit impotriva Grecilor, ca sá aibá priciná sá pomeascá asupra 
lor cu rázboi, dacá Phranza, in Ca(rtea) I, Cap(itolul) 39 si 40, n-ar povesti cá Mustafa (despre 
care credea cá nu era un mincinos, ci adeváratul fecior al lui Baiezid) a fost adus de loan Palaeo- 
logul din Pelopones la Calliopole si dat drept Principe Apusului, cu tóate cá Murad il ruga foarte 
ca Grecii sá nu-i deie ajutoare. 

(c) II trimite in Asia. Phranza, ín locul notat mai sus, istoriseste aceastá istorie in ordine 
inversá. Cáci el pomeneste cá lupta lui Mustafa cu Vizirul lui Murad, Baiazethes (pe care il 
numeste ‘un bárbat potrivit si hírsit in rázboaie’) a avut loe aproape de Adrianopole, iar cá Mustafa, 
dupá izbínda, a purces in Asia impotriva lui Amurathes <si cá,> invins acolo, s-a intors in Apus; iar 
cá acesta, cu ajutorul navelor genoveze, 1-a prins din urmá, in fuga-i, pe Murad si 1-a ucis. Dar cum 
se aflá inafará de orice controversá cá Muhammed I a ráposat la Adrianopole si cá Murad al II-lea, 
fiul lui, intors din Rumelia, a luat primadatá tot acolo insemnele ímpárátiei, am prefera sá-1 ínvi- 
nuim de napopápa <‘scápare din vedere’> pe Phranza, iar nu Annalele turcesti. 

(d) Socot cá mai intii avem a o imblinzi. Turcii pun orice izbínda nu ín seama multimii, sau 
táriei ostilor, nici a hámiciei omenesti, ci numai si numai in cea a Proniei Divine, si, de aceea, 
cautá íntotdeauna o priciná dreaptá pentru rázboi, ca sá nu pará cá ármele au fost luate pe nedrept, 
impotriva vrerii lui Dumnezeu. lar ei numesc ‘rázboaie drepte’ pe tóate si numai pe acelea care au 
loe spre a face sá creascá religia muhammedaná, iar, dimpotrivá, ‘nedrepte’ pe acelea care le iau 

66 asupra lor spre a spori fie hotarele / ímpárátiei, fie fiscul ímpáratului. De aici se poate bánui cit de 
usor ísi pot ei gási o ‘priciná dreaptá’ spre a purta rázboi. S-a folosit de párerea aceasta a lor, cu cea 
mai mare usurintá, pe vremea lui Sultán Suleiman al II-lea, a unchiului ímpáratului de astázi, 
Ahmed, Primul Vizir, Kioprili Mustafa Pasza. Dat fiind cá, tulburati de prápádurile de mai Inainte, 
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ostenii turci nu mai vroiau la armatá, el insusi, in Divan, venea cu atare vorbá: cá Izbínzile 
Germanilor si ínfríngerile lor trebuie puse nu pe seama bárbátiei acelora, ci pe cea a pácatelor 
Musulmanilor. Asadar, cá trebuie víndute sculele de aur si de argint ale Impáratului, iar cá din ele 
trebuie datá simbrie ostasilor, iar, cu poruncá ímpáráteascá, de spus tuturora cá ‘Sultanul nu ia 
rázboiul asupra lui din nici o altá priciná, ci numai Intru sporirea credintei, iar, de aceea, cei care 
dau ascultare poruncilor Curanului nu trebuiau sá-1 urmeze cu sila, ci de bunávoie; iar, de-ar avea 
mácar 12 mii de adevárati ínchinátori ai Curanului, el fágáduieste cu sigurantá cá, ín scurtá vreme. 
are sá-i redea Impárátiei tóate cele ocúpate de Germani’. Acesta le-a smuls, din primul iures, 
Germanilor Szehirkioi, Nissa, Semendria si Alba Greceascá, dar, ín a doua campanie, ín apropiere 
de Salankemen, a pierdut aproape toatá ostirea, odatá cu viata si cu slava sa. 

(e) Vírmeindze Maábüd, ne eilesün Mahmüd.Turcii spun cá acestproverb íl are drept autor 
pe Sultán Murad al II-lea, iar prin el se aratá cá “Fárá voia lui Dumnezeu, omul trudeste degeaba, 
si píná la sínge” Maábud’ este unul din cele 1001 de nume ale lui Dumnezeu (cáci atítea numárá 
Turcii), si íl infátiseazá pe ‘cel ce se ingrijeste de robii sái ((care I se ínchiná)}’. ‘Mahmud' este 

67 un nume propriu, si íi cores/punde lui Maábud, asadar acest adagiu s-ar putea traduce, cuvínt cu 
cuvínt, astfel: “Cínd nu dá Maábud, ce sá facá Mahmüd ?” 

(f) Duhul lui Muhammed. < > Rivalul lucrárilor si al tainelor Divine, Satana, cítá vreme a 
vrut ca, prin Muhammedanism, sá nimiceascá doctrina despre dubla naturá a lui Hristos si astfel si 
natura Impárátiei Sale, náscutá dintr-ínsa, a náscocit altceva, asemenea ei, in legáturá cu Muhammed, 
dar íntr-atit de fabulos, incit aceasta i-ar párea ceva de necrezut chiar si ratiunii omenesti, care mai 
lesne tese alte povesti, decit sá poatá cuprinde genunea tainelor dumnezeiesti. Sigur cá de-abia de 
pot fi ascultate fárá hohote de rís cele pe care (Sióypaijioi <biografii> lui le inventeazá despre duhul 
Pseudoprofetului lor, iar inchinátorii lui le sustin cu nu mai putiná ardoare, decit <o facem> noi 
pentru divinitatea lui Hristos. Cáci ei spun cá ‘Dumnezeu a durat Raiul in acelasi loe, unde se aflá 
acum globul, cu saptesprezece mii de ani inainte sá fi hotárit sá facá lumea, cá a sádit in mijlocul 
lui un pom inalt si umbros, si cá i-a spus < ,> l\iba, iar in ramurile lui a pus pasárea Taus, 
‘Páunul’, si cá i-a dat sá pázeascá in inima sa duhul lui Muhammed; in fine, dupá ce a statomicit sá 
intemeieze lumea de acum, despre care ei socotesc cá este cea din urmá, si sá le-o dea oamenilor 
drept salas, a luat ceva din duhul lui Muhammed, si cu aceea 1-a insufletit pe omul pe care 1-a 
plásmuit El, pe - Adem, 1-a adus la viatá, 1-a asezat in Rai si i-adat poruncá sá nu se hráneascá cu 
griu. Dar cá Adam, cum se plimba liber prin Rai, uitind el de poruncá Lui Dumnezeu, a mincat griu 

68 si a simtit pe datá / cá a inghitit ceva de moarte, dar a simtit in sine si duhul lui Muhammed, si si-a 
dat seama cá acela va f i pricina invierii care avea sá viná. Murind el, dupá aceea, Adam n-a simtit 
nimic despre nasterea sau moartea urmasilor sái, doar cind s-a náscut Muhammed: cáci, atunci, 
párticica din duhul sáu tráitoare in Adam s-a bucurat foarte, si, parcá prin simpalie, le-a vestit lui si 
urmasilor sái mintuirea cea vesnicá si darul invierii; iar cá, abia atunci, Adam i-a adus multumitá 
lui Dumnezeu, si a spus: “Dupá atitea veacuri, abia acum urmasii mei mi-au fácut un singur fiu 
autentic si adevárat, iar acesta este Profetul cel din urmá, pentru care Dumnezeu a fácut toatá 
lumea. si pe mine !” Cá, dupá moartea lui Muhammed (sau, cum obisnuiesc sá spuná Turcii, <dupá> 
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Hidzret, ‘fuga din aceastá lume’), acest duh curat si lipsit de orice prihaná s-a strámutat in cer, iar 
acum se bucurá pe deplin de fericita vedere a lui Dumnezeu’. 

(g) Sárutind de trei ori, cu chip plecat. Turcii, desi socotesc cá mortii, fie ei sfinti, nu le dau 
nici un ajutor celor vii (de unde si-au sorbit otrava si ereticii din vremea noastrá), cred, totusi, cá 
numai sufletul lui Muhammed aude rugáciunile muritorilor, si i le si infátiseazá lui Dumnezeu, si 
cá, dintre tóate fápturile, numai lui, aparte, i-a fost hárázit asa ceva, de la Dumnezeu - privintá in 
care ei par a cádea de acord cu Ortodocsii. 

(h) Ii incinge Sultanului sabia la sold. De pe vremea aceea, la Turci s-a pástrat necontenit, 
ca un fel de lege, obiceiul ca Impáratul, a doua zi dupa luarea domniei, de se va fi aflat la 

69 Constantinopole, sá meargá in vizitá, cu mare alai, in mahalaua Constantinopolei, numitá / Ejiub, 
la monumentul lui Ejiubiensari (despre care <vezi> mai jos, in Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 1), iar 
acolo sá fie incins cu sabia de catre Szeiki Tekke, ‘Prepozitul minástirii’, acela adáugind, dupá 
celelalte solemnitáti, urmátoarele cuvinte: ‘Juri nusrét senúndur’, “Haide, mergi, ajutorul, izbinda 
de la Dumnezeu e a ta, numai a ta !”. iar de se va fi aflat la Adrianopole, sau in alta parte, este tinut 
sá faca aceasta oricind va fi ajuns la Constantinopole, de parca i s-ar fi poruncit prin vreo Lege 
dumnezeiascá. 

(i) Othman beg, Domnul tinutului Tekkie < >. Se stie cá acesta este un tinut din Asia Mica, 
nu departe de Kiutahia | (numit astfel de Turci de la vreo Tekkie ce se va fi aflat cumva pe 
acolo)), dar vechiul ei nume nu s-a mai pástrat. lar Othman beg pare a fi fost unul din urmasii 
Regisorilor Persi pe care i-am pomenit adesea. 

(k) Lovit de o grea boalá. Turcii vor ca aceasta sá fi fost o minune Intru intárirea fágáduintei 
Legiuitorului lor, si o profetie a lui Szei<c>h Seidi Bechar. Atit de mult se lasa inselate firile 
omenesti, unde se aflá mai presus amágitoarea superstitie. 

(l) Fratele lui mai mic, Mustafa. Este tot acela pe care Phranza, in Car(tea) I, Cap(itolul) 40, 
il numeste ‘Mustaphopulos, fratele lui Ameras’, si pomeneste cá a venit in Oras dupá ce Murad a 
desfacut asediul Constantinopolei. Dar de-abia de putem intelege ce doreste cind spune, in acelasi 
loe, cá Turcii venid din Asia ziceau cu admiratie cá ‘el era asemenea la chip cu incepátorul religiei 
lor, Muhammed', si cá ‘oricine nu 1-ar fi cunoscut pe Impárat, doar dupá cum aráta ar fi putut sá-1 
recunoascá drept Impáratul ’. Sá trecem sub tácere cá acele lucruri de-abia de-ar fi putut fi spuse de 
Turci, pentru cá n-au si nu se fálesc cu nici o reprezentare a lui Muhammed, iar acelea par a i se 

70 potrivi, mai degrabá, lui Pseu/do-Mustafa, despre care Turcii insisi spun cá era atit de asemánátor 
la chip cu acel Mustafa al cárui nume il purta in fals, incit chiar si cei care-i fuseserá, mai inainte, 
prin preajmá, ca si oamenii lui de casa sustineau de-a binelea cá era chiar acela. Am prefera, prin 
urmare, sá credem cá Phranza i-a atribuit celuilalt Mustafa, fratelui lui Murad, cele pe care le 
auzise, om tinár, despre asemánarea lui Pseudo-Mustafa, pe cind a ínceput sá-si serie istoria, cu 
tinerea de minte roasá de bátrinete. de griji si de nenorociri. 

(m) Lazogli. Din familia lui Lazár. Despotul Serbiei, de unde si toatá Serbia a primit numele 
de Lazogli vila(j}eti, Tara lui Lazar'. 

(n) Sifab. Tinut din Asia Micá. 

(o) Menteszé. Tinut cunoscut, prin Geografii, sub acest nume. 
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(p) Aidin, Tírg din Provincia Mentesse. 

(q) Sarichán. ‘Hanul Lámiii’, un tirg din acelasi tinut, si tinutul insusi. 

(r) Hámidoglí. Vezi mai sus, la C(apitolul) 4, l(itera) (y). 

(s) Dziánte. Insula din Marea Adriaticá, supusá Venetienilor, numitá acum ‘Zante', odinioará 
‘Zacynthus’. 

(t) Giogerdzinlik. ( (Dupa etimol(ogie), ‘Porumbarul’) (, un fort din hotarele Moreei, al cárui 
vechi nume nu s-a mai pástrat. 

(u) Caramánougli. Acelasi Principe al Caramaniei, care isi ínchinase tinutul lui Sultán Murad, 
si o luase de sotie pe sora lui mai mare. Nu se stie ínsá cum sá fi fugit el din Rumelia ín Asia. 

(w) Akszehri. ‘Orasul Alb’, in Asia Mica. 

(x) Menla, sau Mola Gamzé. A fost, pe vremea aceea, foarte vestit la Turci pentru f'aima 

71 sfinteniei lui, iar chiba lui mai este vizitatá si astázi ín Caramania de / Turci, cu mare religiozitate. 

(z) Mora Craly. Pare a fi Despotul Dimitrie, despre care Phranza este autorul care spune cá, 
spre vremurile acelea, a domnit peste cea mai mare parte a Moreei; i se spune ‘fratele Impáratului 
Grecesc’ pentru rudenia pe care o avea cu acela. 

(aa) Beglerbeg. Ce ínseamná etimologic, am arátat mai sus, la Cap(itolul) 4, lit(era) (e). Dar 
este de luat aminte cá, desi tóate Paszalaturile, ale cáror Prefecti se bucurá de trei Tüg, se numesc 
Beglerbeg, numele de ‘Beglerbeg’ le este dat rat’ eijoxijv <‘prin excelentá’>, cel putin astázi, 
Paszilor Rumeliei, care ísi are Scaunul la Sophia, celui de Anadol care adastá la Kiutahia, si 
celui de Damasc; odinioará si celui de Buda. Toti ceilalti, chiar dacá sunt numiti cíteodatá de 
lingusitori ‘Beglerbegi’, nu sunt totusi impodobiti de Curte cu nici un titlu mai inalt decít cel de 
Desdur Mukierrem, adicá de ‘Plenipotentiar’. Expresia vine de la < ,> ‘Dura’, un cuvínt care 
numeste ‘iscálitura infátisind numele ímpárátesc’, cea pe care, dupá Vizir, le este íngáduit numai 
lor sá o poarte, si sá-si infátiseze poruncile, in numele impáratului, in tinuturile de sub stápinirea 
lor. Autoritatea le este atit de mare in ímpárátia Othmaná, incit, atita vreme cit poartá acest nume, 
dacápleacá din Capitalá cátre tinuturile care le sunt incredintate, ori sunt trimisi dintr-o Provincie 
intr-alta, in acea cálátorie dinafará zidurilor Constantinopolei, care este, singurá, inafará jurisdictiei 
lor, au, fatá de toti cei mai prejos, din orice Provincie ar fi ei, puteri egale cu Marele Vizir, orice 
impricinati vor fi aflat, pot. dupá plac, sá-i spinzure, sá le ia capul, sau sá-i ucidá in alt chip, iar 

72 Paszei din acel loe, nu-i este íngáduit sá li se impotriveascá in nici o privintá. / Lor nu le rámine 
decit ca, dacá Plenipotentiarul va fi íácut ceva pe nedrept, sá se plingá la Curte despre atare faptá. 

(bb) Cu noroc felurit. Annalele Crestinilorii atribuie, in aceste vremuri. Cápeteniei Ungurilor, 
loan Hunniade, strálucite izbinzi. 

(cc) Michálougli. Despre aceastá familie am vorbit mai sus, in Prefatá. Náválirea lui in Ungaria 
si celelalte pagube aduse Crestinilor acestia ei le trec cu totul sub tácere. 

(dd) Dziami. Un sanctuar imens. numit, azi, indeobste, Esky Dziami, “Templul Vechi”, cel 
mai incápátor dintre tóate cele de la Adrianopole, asezat aproape de Curtea menitá Vizirului. 

(ee) Beligrad. ‘Alba Greceascá’, odinioará ‘Taurunum’, un oras cunoscut mai toti muritorilor, 
márginind astázi hotarul ímpárátiei Turcesti inspre Ungaria. Dacá Turcii vor fi pierdut in acest 
asediu atitea trape, cite (spun) Crestinii, pe drept s-ar putea indoi cine-ar lúa aminte cá, dupá 
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desfacerea asediului, ei au mai cucerit cu putere armatá, chiar dupa márturisirea Crestinilor, Sophia. 
ca si nu putine alte tirguri de pe aceeasi cale (Nissa, poate cá Scopia, Novomonte, sau Szehirkioi); 
desi, Crestinii pomenesc cá acestea s-ar fi petrecut inainte de asediul Albei Grecesti. iar Turcii 
dupa aceea. 

(IT) Sophia. Capitala Bulgariei si Scaunul lui Rumeli Beglerbeg, un oras neincins de nici un 
fel de ziduri. Pare a-si trage numele de la biserica sa, cláditá dupa tiparul S(fintei) Sophia de la 
Constantinopole, chiar dacá nu de aceeasi márime, prefácutá <si ea,> acum. in Dziamie. 

(gg) Prin singe si prietenie. Si scriitorii crestini spun cá Gheorghe, Despotul Serbiei, spre a 

73 intári pacea. i-a dat-o lui Sultán Murad / pe fiica sa in cásátorie. $i, dat fiind cá acestia sunt mult 
mai precisi decit Turcii in consemnarea numelor Principilor, nu vedem de ce ar trebui s-o punem la 
indoialá, mai ales cá ei adaugá cá fiii lui Gheorghe au fost lipsiti de vedere de cátre Sultán Murad, 
dupá rázboiul iscat intre el si tatál lor - lucru despre care si Turcii insisi dau márturie. 

(hh) Tinutul lui Zerinougli. Astfel se numeste, la Turci, tinutul de peste riul Sava, de la 
unirea Dunárii si Savei si piná la Peterwaradin. 

(ii) La Regele Ungariei. Acesta era Vladislav, Regele Ungariei si al Poloniei, vestit mai mult 
pentru prápádul de laVama, decit pentru alte fapte. 

(kk) Eski Dziami. Dupá etimologie, “Templul Vechi”. despre care vezi mai sus, la lit(erele) 
(dd). 

(II) Sora buná a ímpáratului. Sotia lui Ibrahim beg, Principele Caramaniei. Cind sá-i fi fost 
datá, nu se stie. pare totusi sá se fi fácut dupá predarea Caramanidului, in anuí Hegirei 831. 

(mm) Ahd-name. Cuvint arab compus din ‘Ahd\ "pact”, ori’ conditie’, si ‘ñamé’, “scriere". 
Astfel se cheamá scrisorile pe care Solii celor dinafará, dupá incheierea pácii, le dobindesc de la 
Sultán pentru Principele lor, ele arátind ‘legile si conditiile pácii’, pe care Arabii le numesc 
‘mevad{d}\ si intárite prin < > ‘Dura’, adicá ‘iscálitura numelui impárátesc’. 

(nn) Incheindu-se, in sfirsit, pacea cu Ungurii. Cit de urii a rupt Ladislau pacea vom povesti, 
mai jos, din istoricii turci, la lit(erele) (ss). 

74 (oo) Magnisa. Despre aceastá primá abdicare a lui Sultán Murad / nici nu pomeneste mácar 
vreunul dintre Crestinii pe care i-am vázut. Dar pentru Turci este inafará de indoialá cá rázboiul de 
la Vama s-a petrecut deja sub Sultanul Muhammed II-lea, iar cá Murad a fost doar Cápetenia 
acestuia, nu Impáratul, si cá, dupá incheierea rázboiului, s-a retras iarási la Magnesia; iar cá 
Muhammed a domnit din anuí 847 piná in 850, an in care Murad a fost rechemat de Magnati. iar 
Muhammed, datoritá tineretii lui, a fost trimis la Magnesia spre a-si duce acolo traiul ca un particular, 
piná sá-i moará tatál - ceea ce insusi sirul istoriei va aráta mai pe larg. 

(pp) Autoritatea lui Rum Papa. Zelul nepotrivit al acestui om 1-au deplins deja, din plin. mai 
multi dintre Crestini. Dar Turcii din plebe (nu si cei mai invátati) cred cá Papa e nemuritor, iar, 
drept argument al párerii lor, vin cu o poveste cum cá ‘Papa ar li fost ránit la fatá cu sabia de < > 
Amavia Chalife, iar cá urma acestei ráni a fost vázutá de prizonieri chiar si la Papii cei de astázi’. 
Astfel crede neamul <acesta,> inclinat cátre credulitate, chiar <toate> cite i se povestesc — si cu 
mare rusine pentru sine. 

(qq) Czechilor. Sub acest nume Turcii ii numesc pe ‘Bohemi’. 
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(rr) Revenind Solii si a doua oará. Ceea ce este un argument cá Murad abdicase mai inainte 
de la domnie. 

(ss) Varna. Inainte de aceastá luptá de la Varna, Turcii spun cá Amurates, stringind sfat la 
Adrianopole despre cele mai insemnate treburi, ar fi vorbit cam asa: “Noi, zice, credem cá Haziret 
Jisa (‘Sfintul lisus’), dupá cum e si adevárat, este Ci), Ruh ullah, n veñpa 0eoú, <Duhul lui 

75 Dumnezeu, náscut din Fecioará fárá sá Fi avut de a face cu vreun bárbat, Profet / preiubit de 
Dumnezeu, nu incá mort, ci ferit de ráutatea si nebunia Iudeilor, si ináltat la cel de al treilea cer 
spre a-i mustra pe Iudei pentru perfidia lor, iar pe Nazrani ({(‘Nazorei’ ((, ‘Crestini’), pentru cá 
au stricat Evanghelia, si sustin cá acela, despre care noi márturisim cá este un mare Profet, dar 
numai un om, si cá va muri cu trei zile inainte de sfírsitul lumii, este ‘Fiul lui Dumnezeu, náscut 
mai inainte de toti vecii, cu aceeasi Maiestate si Putere ca si Creatorul lumii’. Mai apoi, printre 
áltele dintre superstitiile lor, pe care le numesc <esrar>, ‘taine’, ei cred cu tárie cá Jisa Mesih 
(lisus Hristos’) le-a incredintat preotilor sái atita putere, incit sá fie in stare, in flecare zi, sá 
preschimbe in trupul sáu piinea si vinul. Pe aceastá tainá si pe Indzil Szerif (‘Sfinta Evanghelie’) 
e i mi-au jurat de curind pacea, astfel cá nu este indoialá cá Dumnezeu, a cárui Evanghelie au dat-o 
de minciuná si ale cárui taine le-au incálcat, are sá-i pedepseascá.” Mai apoi, in infruntarea insási, 
spun cá Murad a dat poruncá sá se atime in virful unei sulite Diploma Regelui Ungariei, prin care 
se consfintea pacea, si sá fie purtatá in linia de bátaie de cátre un om neinarmat, si cá a adáugat: 
“Meargá Giavurlar (‘Necredinciosii ’) impotriva Dumnezeului lor si a Tainelor, iar, dacá-i neclintitá 
hotárirea acelora despre ei, sá se arate apárátori ai lor insilor si rázbunátori ai injosirii pe care au 
suferit-o ! Dumnezeule Drept, care faci Soarele sá rásará asupra celor buni <ca> si a celor rái!” 

(tt) Luptá in doi. Dacá Turcii au plásmuit aici ceva in cinstea Impáratului lor, sau Crestinii au 
trecut sub tácerecutezanta lui Vladislav, judece Binevoitorul Cititor. Sá le dám crezare, mai degrabá, 

76 Turcilor ne indeamná faptul cá piná si Crestinii, / printre care si Phranza, in Car(tea) a 2-a, 
Cap(itolul)19, ne spun cá ‘Regele a pátruns, prea cutezátor, piná la corturile lor Ameras, si cá a 
cázut acolo, fiindu-i ránit calul de un Jengiczer pe nume Chamutza’. 

(uu) Dzirid, sau chiszt. Este un fel d e sulitá usoará d e aruncat, foarte mult folosit 1 a Turci. Cei 
care au invátat sá o foloseascá au obiceiul sá poarte trei Dziride in coburul anume fácut pe partea 
dreaptá a calului, si sá nimereascá tinta atit de bine, incit si cel mai bun puscas de-abia dacá poate 
face la fel: drept exemplu al acestui fapt, vom aminti ceva ce abia de-am crede, dacá n-am fi fost 
martori la el cu ochii nostri. 

In cimp, sub Philippopole, in ultimul an al rázboiului de mai demult, inainte ca ostile sá 
purceadá inspre Zenta, ca exercitiu, Cámárasii lui de tainá duceau, in fata Impáratului, jocul cu 
Dziridul, dar nu folosind sulite cu ascutis, ci cu capátul rotund. Printre ei se afla si Marele Comis 
(cu mare demnitate la ei), un anume Mehemed Aga, Cerchez din nastere. Nefiind el atent, 1-a lovit 
cineva in spate cu un Dzirid, si nu usor: asa stind lucrurile, Mehemed, aprins de rusine, poate si de 
durere, isi urmáreste dusmanul, dindu-i pinteni calului egiptean pe care cálárea. Acela, vázind cá, 
dacá a vea sá meargá de-a dreptul, n-a vea sá scape de urmáritor, isi indeamná calul cátre dreapta. In 
acelasi timp, Mehemed ii dá drumul sulitei. care, cit era ea de rotundá, ii strápunge calului gitlejul, 
iarcalul si cáláretul se prábusesc laolaltá la pámint - vázind aceasta, Impáratul nu i-a mai dat voie 
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lui Mehemed sá intre la un atare joc. Tot pe el 1-am vázut, cum, spre a-si aráta, de falá, puterile, 
gáurea dintr-o parte ín cealaltá, cu un Dzirid obisnuit, fárá vírf, poarta dinafará, care avea scínduri 

77 de stejar de trei degete, a unei mínástiri din Moldova. Pentru acest exercitiu, / ei isi pregátesc 
astfel trupul: mai íntíi, aruncá un Dzirid din fier, care se numeste lobut, de 12 ocale (iaro oca are 
400 de dramuri). tinind pe degetul mare al míinii stíngii un lat, si cu picioarele ín linie dreaptá, 
íntr-o grámadá de noroi, de atítea ori, cít íi tin puterile, si fac asta la rínd, pina cínd sunt ín stare sá 
o repete de sapte sute de ori; apoi iau unul de lemn, dar de douá ori mai mare decit cel obisnuit, si, 
dupa ce il infig ín noroi de douá mii de ori, ín sfírsit, se exerseazá cu cel obisnuit, care, fatá de cel 
de fier, pare aproape o pana, pina ce folosirea lui neincetatá ii va face foarte buni trágátori la tinta. 

(xx) Pe putini noaptea. Pentru cá ei spun cá fugarii care s-au gindit sá-si caute. noaptea, 
scáparea, au dat, fárá sá stie. ín muntele Czengie (‘Haemus’), iar acolo au fost prinsi de tárani, ca 
niste fiare sálbatice, cite doi sau trei laolaltá, iar, dintre Principi si Cápeteniile ostirii abia de-a mai 
scápat, singur, Hunniade; despre el vezi cele pe care le istorisesc, mai pe larg, scriitorii crestini. 

(zz) la asupra sa ímpárátia. Crestinii mai spun cá, dupá lupta de la Vama, Murad a imbrá- 
tisat, la Prusia, o viatá minástireascá, iar prilejul (de a fi iesit de acolo (, il atribuie inaintárii lui 
Hunniade in Ungaria, si rázvrátirii lui Scanderbeg, iar nu miscárilor Jengiczerilor, sau rugámin- 
tilor Mai-marilor. 

(A) Iskenderbeg. Acesta a fost vestitul Gheorghe, fiul lui loan Castriotul, Principele Epirului, 
ale cárui fapte scriitorii crestini le-au insemnat in volume destul de ampie. La inceput de tinerete, 
pentru deosebitele lui Insusiri, a fost impodobit cu acest nume, stricat dupá grecescul ‘Alexandru’, 
de cátre Sultán Murad, si ne amintim ca el sá mai fi fost dat de Turci prea putinor ahora. Cáci, in 

78 afará de acest Castri/otes, numai doi Iskender mai sunt pomeniti la istoricii turci: Iskender Rumi 
Ibni Feilipos, “Alexandru Macedón | |‘Grecul’,<zis> si Makiedun]), ‘fiul lui Filip’ (despre 
care se infruntá dacá sá-1 numere printre Profeti, sau printre Monarhii credinciosi, <dar> tágáduiesc 
sá fi fost págin), si Iskenderi Zuul Camein, ‘Alexandru Cel cu coame’, altfel spus si Sahib 
Kyran, ’Monarhur. Se poate bánui cá sub acest nume este arátat ‘Hercule’, (dupá faptul) cá ei 
scriu cá n-a purtat nici un alt fel de arme, decit máciuca, numitá la ei ‘Giurz’. Daracestea <doar> 
in treacát. 

(B) Arnaud. Sub acest nume común sunt arátate Albania si Macedonia. 

(C) Akczéhisar. “Orasul Alb”. al cárui vechi nume nu se stie. 

(D) Epirotarum. Vezi mai sus, la lit(era) B. 

(E) Regele Hungariei. Nu putem preciza pe cine il aratá Turcii sub acest nume. Cáci cel care 
era, pe vremea aceea, Regele legitim al Ungariei, Vladislav Postumul (sic), se afla sub paza lui 
Frederic Austriacul, iar Ungurii nu aveau voie la el; de unde ne dám cu párerea cá aici este indicat 
loan Hunniade, Cápetenia ostirii unguresti. Cá el a suferit citeva infringeri din partea lui Amurat 
nu tágáduiesc nici Crestinii; dar ei adaugá, totusi, cá acest lucru s-a petrecut cu asemenea pagubá 
pentru Turci, incit Amurat sá fi spus cá ‘nu vrea sá mai invingá cu un pret atit de crincen'. Aici se 
deosebesc ei de Turci, pomenind cá acestea s-au petrecut inainte de supunerea Greciei, iar Turcii 
dupá aceea. 
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(F) Cosova. Este un loe in apropiere de Nigromonte, faimos pentru douá foarte mari bátálii - 
una, ín care Murad 1 a repurtat izbinda asupra Triballilor cu pierderea vietii sale, cealaltá a lui 

79 Murad al 11-lea, / cu Ungurii. Si Annalele Walachiei o pomenesc pe aceasta, spunind cá ‘a fost atít 
de aprigá si de síngeroasá, íncit nici nu s-a mai fácut asa ceva mai ínainte, nici n-ar fi de crezare sá 
se mai poatá face cíndva, in veacurile vi itoare'. 

(G) Al Principelui Elbistanului < >. Este un tinut din Asia Mica, pomenit si mai ínainte. Nu 
se stie cum s-a numit la cei vechi. 

(H) Evladi Resul Allah. Adicá ‘Fiii Profetului lui Dumnezeu', numiti la propriu Emir, adicá 
‘Domni’: ei isi trag obirsia din Fatma, sora lui Muhammed. Odinioará, ca Levitii, erau háráziti 
cultului divin, si li se dádea simbrie in fiece an din partea fiscului; acum, insá, se aflá imprástiati 
prin tóate Impárátia. Spre a se deosebi printre ceilalti Musulmani, nu-si acoperá capul ca ceilalti, 
cu un turban alb, ci cu unul verde. Ei pot fi judecati de toti Juzii, dar nu pot fi pedepsiti de nimeni, 
nici macar de Impárat, ci doar de Mai-marele lor, náscut din acelasi neam cu ei, pe care il numesc 
Nakib, ( (sau, compus, Nakybul eszréf, ‘Cápátenia', sau ‘Principele Sfintilor’ (). In acest neam 
se pástreazá ceva abia de crezut, dar adevárat, cá Emirii, ínainte de patruzeci de ani, sunt oameni 
foarte seriosi, invátati si intelepti, dar, odatá trecuti de ei, ajung, dacá nu nátárái de tot, mácar 
dovedind un pie de usurátate de suflet si de prostie. Chiar dacá Turcii (o) iau in semn de bine, si 
socotesc cá le-a fost trimis un fel de smintire dumnezeiascá drept semn al nobletei si al sfinteniei 
lor, a ajuns, totusi, la ei, un obicei ca, dacá vád vreun prost, sá spuná ‘Emir soidur!', “E neam de 
Emili!” / 

80 (I) Mekié, Medinié, si Kud{s)szerif. Mecca, Medina si Hierosolyma sunt cele trei locuri 
cátre care Turcii obisnuiesc sá intreprindá pelerinaje religioase. Mekié, sau Kiáabé, este un oras 
din Arabia unde a fost construit de cátre Sultán Selim, cuceritorul Egiptului, un templu urias 
(cum, mai ínainte, se afla acolo unul mai mic). Ei plásmuiesc cum cá ‘in acel loe si-ar fi pus 
corturile Abraham, astfel incit nimeni dintre cálátori sá nu poatá trece pe lingá ele, fárá ca, primit 
cu bunávointá de Abraham, sá fi fost indestulat cu o caná de apá si cu o treime dintr-o piine. Cá, 
dupá aceea, Muhammed ar fi strámutat aici din Raiul Ceresc o piatrá pátratá, aproape neagrá, si a 
fácut din ea un mihrab, adicá un ‘altar, sau ‘indicator’, locul cátre care trebuia sá i se inchine lui 
Dumnezeu. Ei cred cu tárie cá aceluiacare ajunge sá vadá Mecca i se Dumnezeu i le iartá pe tóate, 
sau cele mai grele pácate ale lui. Ei au, de asemenea, obiceiul sá meargá si la Medina, ca la un loe 
sfintit prin nasterea si ingroparea Legiuitorului. Ei cred cá acolo se pástreazá trupul lui, intreg si 
nevátámat, inafará unui singur dinte, despre care spun cá a fost incununat in luptá prin martiriu. In 
cartea lor numitá Muhammedijé (sau ‘Despre faptele lui Muhammed’), ei povestesc cá 
‘Arhanghelul Gabriel nu s-a temut niciodatá tot atita de minia dumnezeiascá, ca atunci, cind 
máciuca dusmanului, lovind chipul Profetului, i-a seos un dinte din fatá, asa cá s-a pogorit din cer, 
ca el sá nu se právale la pámint, si, prinzind din cádere dintele, i 1-a inapoiat Profetului, dar nu 1-a 
<pus> tot in acelasi loe’. Sultanii au un dinte de om, despre care cred cá este al lui Muhammed, si-1 

81 numárá printre cele mai de pret comori ale lor. Vesmíntul lui, in/treg, il pástreazá in Tezaur, marginea 
cáruia, in fiece an, Muftiul o cufundá in apá, dupá <cuvenitele> rugáciuni, cu trei zile ínainte 
de < > Ramazan (luna menitá postului), - astfel cá, de pe urma acestui lucru, ei il cred sfint si, in 
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viitor, fárá de stricáciune, iar pe aceea o numesc abi Hyrcáj Szerif, “apa Sfintului Vesmint”. Apa 
aceea, inchisá ín mici sticlute si intáritá cu pecetea tezaurului, Impáratul obisnuieste ca, mai apoi, 
sá le-o trimitá Primului Vizir si celorlalti Magnati, ín semn de bunávointá. Din ea. Turcii, de indatá 
ce ies din post, pun, dupa apusul soarelui, cite o picáturá intr-un vas mai mare cu apa, si, dupa ce, 
mai intii, au gustat de trei ori, beau totul dintr-o sorbire. 

Cudsszerif (‘Hierosolyma’) ei il socotesc un loe de veneratie si de inchinare, astfel cá nu-1 
declara un desávirsit Hadzi, adicá ‘Pelerin’, pe (cel) care, mergind sá vadá Mecca, trece si nu 
vede Hierosolyma. Ei vád acolo templul cládit de impáratul Iustinian, despre care socotesc, 
gresit, cá ar fi voto; <’templul’> lui Salomón. Mai povestesc, pe deasupra, cá s-ar afla acolo o 
piatrá pátratá de trei coti, atimind ín aer, asezatá locului printr-o minune a lui Muhammed. Cáci, 
pe cind Muhammed mergea cálare pe un asin (numit in Curan, burak), Gabriel i-a dat poruncá 
sá urce la Cer, iar el a fost, pe datá, rápit in inalturi, laolaltá cu asinul si cu piatra de dedesubt; iar 
Arhanghelul, vázind aceasta, sá fi spus cá ‘despre Profet are poruncá sá-1 aducá, dar nu si piatra’; 
auzind aceasta, Muhammed sá-i fi poruncit pietrei: ‘Dur Ja mubarék!’ (“Stai, o, preafericita !”), 
iar piatra s-ar fi oprit pe datá in locul in care se afla. Crestinilor nu li se ingáduie intrarea in nici 
]2 unul dintre aceste trei locuri. Ba, odatá, cind, / Solul belgian - nu se stie din ce priciná - primise 
scrisoare de la Sultán, ca Szeih, Mai-marele templului din Hierosolyma, sá-i ingáduie sá intre, 
acesta s-a opus si nu 1-a lásat sá intre. Intrebat fiind de Sol, ‘de ce nu dá ascultare poruncilor 
impárátesti ?’, a ráspuns cá ‘dá el urmare, cu strictete, poruncilor Sultanului; dar cá in ele lui i se 
spune sá ingáduie intrarea, nu si iesirea; prin urmare, dacá-i este Solului pe plac, el poate intra, dar 
de iesit, niciodatá’. La auzul acestora, Solul n-a vrut nicidecum sá mai intre. 
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CAPITOLUL I. 

(a) Fatih. Este un cuvínt arab. si inseamná ‘deschizátor’, sau "cuceritor', nume care i-a fost 
dat lui Muhammed pentru cucerirea Constantinopolei. 

(b) A doua oará. De aici se vádeste limpede cá el a fost íncoronat pe cínd ii mai tráia tatál, si 
cá i-a fácut loe acestuia a doua oará cínd a luat iarási sceptrul. lucru despre care <nu gásim> nimic 
la scriitorii crestini. 

(c) Din píele de vitá. Muhammed pare a o fi imitat pe Elis<s>a. Regina Carthaginei. al cárei 
siretlic citeste-1 scris la Iustin, ín C(artea) a 18-a, C(apitolul) 5. Cáci, pe língá Turci, si Lonicerus 
spune, ín Tom(ul) 1, la p(agina) 37, cá a fost foarte studios ín privinta lucrurilor ínfáptuite de cei 
vechi. si cá obisnuia sá se desfete din plin cu citirea istoricilor, si ín primul rínd cu campaniile 
vechilor Regi si impárati, ca ale lui Alexandru cel M(are), ale lui Scipio Africanul, ale lui Hannibal, 
ale lui Iuliu Caesaretc. etc. 

(d) Un loe plin de hirtoape. Acela se aflá la Bosforul Pontului Euxin, cam la sase mile italice 
departe de Constantinopole, pe tármul european. / 

83 (e) Numelui Muhammed. Acesta este la Turci o tetragramá. care, cu literele sepárate, sau 
desfácute, s-ar serie asa: iar lor, spre a dubla penúltima literá, li se adaugá nota diacriticá numitá - 
Teszrid, de unde apar cinci trásáturi. Cum tot atitea tumuri intáreau cetátuia amintitá, se spune cá 
ele au fost, dintr-o intimplare, asemánátoare cu aceste cinci litere, si cá ímpáratul si-a luat de aici 
prevestirea ca si sigurá asupra cuceririi Constantinopolei, pentru cá cetátuii intemeiate de el i-a 
fost inscris din intimplare numele de ‘Muhammed’. Ea se numeste astázi Rúmeli Hisari, adicá 
‘Cetátuia Europeaná’. 

(f) Alta, rivalá cu aceasta. Ea se aflá ín Asia, fatá ín fatá cu amintitul Rumeli Hisari, unde se 
aruncá ín Bosfor Gioksü (‘Apa Albastrá’), iar azi se numeste Anadol hisari (‘Cetátuia Asiaticá’). 

(g) Dzihan numa. ‘Pinda Lumii’, pentru cá gineceul este ináltat foarte sus, astfel cá se poate 
privi de acolo foarte liber ín tóate pártile. 

(h) Cíteva nave. Turcii spun cá Sultanul, vázind cá navele lui nu pot intra ín portul care se 
intinde piná la Blacheme. iar cá dinspre continent Orasul nu era usor de cucerit, a poruncit sá se 
construiascá únele vase pe continent, si sá fie duse pe sus cale de douá mile italice, adicá, trase de 
la satul numit Besziktasz, si piná la Galata, sá fie lásate in port, in locul care se numeste astázi 
Casim Pasza. de pe care, puse lingá zid, ostenii lui au ocupat, mai intii, poarta numitá Phenar. 

84 (i) Edeme Capusi. Este poarta de pe con/tinent, privind cátre Adrianopole, numitá de aici si 
‘a Adrianopolei’. Veciná cu ea inspre Miazá-noapte, este Egri Capü (‘Poarta Strimbá"), vrednicá 
de amintire pentru palatele ce se pot vedea acolo. Unii spun cá ele au fost cládite de Belisarie, cel 
care a recucerit prima datá Italia, dupá batjocura Fortunei, altii de Constantin cel M(are) - si unii 
si altii gresit. Cáci numele de astázi, pe care 1-a pástrat toatá partea asezatá imprejurul lor, Palation. 
pe turceste Balat. ne aratá destul de bine cá acele edificii superbe sunt impárátesti si cládite de 
impáratii mai recenti. 
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In ruínele lor, pe vremea lui Sultán Muhammed, un báietel a gásit un diamant, pe cít se spune, 
de 120 de scrupuli. Pe acesta, cumpárat de la báiat pentru zece linguri de lemn, mesterul lingurar, 
nestiind nici el ce sá fie, i-1 aratá unui ludeu. Iudeul, priceput la nestemate, se preface cá-i un 
cristal, si-i oferá pentru el un galben: cum mesterul íi cerea trei, i-i numárá si pe acestia, cu márinimie. 
Mesterul, mirat cá Iudeul era ín stare sá cheltuiascá atíta pentru un cristal, isi schimbá hotárírea, 
si-i spune cá nu poate sá-1 víndá cu mai pupn de zece galbeni, iar, cum Iudeul nu-i precupetea, 
mesterul isi dá seama de aici cá-i o piatrá pretioasá, si-i zice Iudeului cá ‘glumeste, piatra nu-i a 
lui, de altfel, de víndut pe un galben’. Iudeul, dindu-si seama cá mesterul a priceput cá piatra era 
mai de pret decit un cristal, íi ínmíneazá Sultanului o supusá scrisoare, si-i dezváluie ce-a vázut. 
Sultanul, fárá zábavá, il aduce la sine pe mesterul cu diamantul, rámíne uluit de márimea si strálucirea 
pietrei, si, dindu-le ráspláti si mesterului si Iudeului, adaugá la tezaur nestemata, cáreia i s-a dat, 
mai apoi, numele de kaszikczi taszi, adicá ‘piatra lingurarului’, iar astázi Turcii cred cá nu mai 
este vreuna pe potrivá. / 

15 lar Palatul insusi e numit de Turci Tekkiür Serai, ‘Palatul Impáratului Grecilor’. 

(k) Phenar. Indeobste ‘Finer’, poarta privind cátre portul de jos al Constantinopolei, binecu- 
noscutá sub acest nume mai ales astázi, dat fiind cá ín partea ínvecinatá a Orasului ísi au locuintele 
cei mai nobili si mai boga{i dintre Greci. 

Tot acolo se aflá si scaunul Patriarhului de Constantinopole si Catedrala in care, pe lingá alte 
lucruri vrednice de luare aminte si de privit, se pástreazá, foarte exact transpuse, si spusele, scrierile 
si faptele aproape tuturor Patriarhilor care s-au aflat in fruntea Bisericii, de la cucerirea de cátre 
Turci a Constantinopolei. Nu departe de el se poate vedea si scoala intemeiatá de un Grec, Manolaki, 
de rind mai degrabá dupá singe, decit dupá suflet: in ea se predau, in greaca veche si curatá, 
Enciclopedia Filosoficá si celelalte stiinte. Acest Gimnaziu a avut, fárá indoialá, chiar si in vremurile 
noastre, inaintestátátori si doctori vestiti pentru pietatea si doctrina lor, pe loan Cariophyllos, un 
Teolog si Filosof iesit din común ((cu tóate cá, dovedit de Luteranism de cátre Dosithei, Patriarhul 
Ierusalimului, pentru anumite páreri indoielnice ale lui asupra Tainelor, a fost silit sá facá pocáintá 
publicá. Existá un indreptar al acelui Patriarh impotriva indoielilor aceluia, tipárit in Valahia)), 
apoi pe Marele Logofát al Bisericii Patriarhale, Balasios Scaenophylax, pe Antonios si 
Spandonios, Filosofi Peripatetici, pe Iacomios, un Gramatic foarte precis, care ne preda si nouá 
preceptele filosofiei, pe cind mai tráiam la Constantinopole, pe Sebastos, destul de cunoscut prin 
conmovérsele sale scrise impotriva Latinilor si calendarul sáu bisericesc, pe Dionysios Ieromo- 
nahul; si pe Alexandru Mavrocordatul, celebru in lume pentru mai multe motive, Profesorul de 
Filosofie, de Teologie si de Mediciná, mai apoi si Marele Dragomán al Curtii Othmane. El a scris, 

16 pe lingá cártulia despre circulati/a singelui, tipáritá de citeva ori in Italia, o mare lucrare de istorie, 
de la facerea lumii si piná in vremurile noastre, precum si scrisori si alte nenumárate opuscule, 
despre care auzim cá sunt edítate acum in Moldova prin grija fiului sáu, Nicolae Mavrocordatul, 
un bárbat foarte familiar cu literatura orientalá si occidentalá. 

Cáci Grecia nu s-a prábusit piná intr-atit in barbarie, cum am observat prea adesea cá sustin 
Europenii, incit sá nu fi dat la ivealá, in ultimul veac, oameni cu putin mai prejos prin invátátura lor 
decit vechii intelepti ai Helladei. Spre a trece sub tácere anii mai indepártati de noi, in vremurile 
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noastre s-au distins prin lauda doctrinei lor trei Patriarhi, unul al Constantinopolei, Callinic, un 
Retor elocvent íntre primii, care, fapt rareori intimplat printre Turci, a murit ín Patriarhat; doi ai 
Ierusalimului, Dosithei, de la care au ramas, pe lingá alte monumente, trei volunte de controverse. 
imprimate cu litere latine, si ruda si urmasul sáu la Patriarhat, Chrysanth, despre care auzim cá 
mai tráieste. Pe lingá ei, la Constantinopole au mai fost in floare si Meletios, Arhiepiscop mai intii 
al Artei, apoi al Atenei, un bárbat foarte exersat in tot felul de $tiin(e, de altfel studios si al principiilor 
lui <Van> Helmont, sau ale lui Thales pe care ni le-a lámurit si nouá, vreme de opt luni de zile; 
Elias Miniati Ieromonahul, un filosof foarte fin, si deosebit de versat atit in Teología dogmática, 
cit si <in> cea scholasticá, mai apoi Episcop al Messenei din Pelopones; Marcus din Larissa, un 
preabun Gramatic, Metrophanes Ierodiaconul, studios, inainte de tóate, al artei Poeziei, un priceput 
imitator al vechilor Poefi; Licinius, náscut in Epidaurul Limeriei, <numit> indeobste Monem- 

87 basia, / sau Malvasia, doctor in Filosofie si in Medicina, desávirsit in arta sa, ((si Medicul-sef al 
Cur(ii noastre.}} El se bucura printre Turci, pentru deosebita experien(á pe care o avea in a támádui, 
de o cinstire si de o autoritate fará egal, apoi insá a plecat de acolo, si a fostimpodobit in patria sa 
de catre República Venetá cu demnitatea de Conte: dar am aflat cá, in anuí trecut, a fost prins de 
Turci in Monembasia, si cá, pentru schimbul de scrisori pe care il avusese mai inainte cu Venefienii, 
a foat spinzurat la Constantinopole in pia(a publicá. Constantin. fiul lui Duca, Principele Moldovei, 
mai bun $tiutor al limbii vechi grecesti decit oricine altul, si inváfácel al lui Spandonios in Filosofie. 
Andronic, de fel din preanobila spifá a neamului Rhangave, láudabil pentru puritatea grecitáfii si 
pentru lectura <Sfin(ilor> Párinfi. Nu pe nedrept, aláturi de acestia ar putea fi numárati Ieremia 
Cacavela Cretanul, Ieromonah si Predicator Bisericii Mari a Constantinopolei, cel de la care am 
sorbit primele precepte ale filosofiei; Anastasios Condoidis din Corcyra, dascálul fiiilor nostri, 
cum si Anastasios Nausis Macedoneanul, un bárbat destul de cunoscut chiar si Angliei si Gennaniei 
penlru cunoasterea sa a Hellenismului. 

(l) Fie neglijen(a, fie perfidia Vizirului. Acesta pare a fi Halil Pasza, pe care Phranza, in 
C(artea) a 3-a, C(apitolul) 13, il numeste ‘cel dintii din Divan si cel mai respectat dintre to(i’, si 
aminteste nu numai cá el 1-a indemnat pe Muhammed, inainte de asediu, sá lase acest rázboi, ci cá 
§i-a reluat si a intárit sfaturile chiar si in ardoarea luptei, cum lucrurile mergeau nu dupá dorinta 
lor; respingindu-i-se párerea, cá el i-a arátat pe ascuns ímpáratului Grecilor cele hotárite in sfat, si 

88 cá, din aceastá priciná, la pufine zile dupá cucerirea Orasului, a fost pedepsit cu moar/tea. lar 
istoricii Turci mai serio$i, cu tóate cá cunóse preabine perfidia alor lor, nu o aratá niciodatá limpede 
pe fatá, si pentru cá nu vor sá ráspindeascá amintirea viclenilor, si pentru a cru(a cinstea acelui cin, 
in care se aflau ei inál(ati. 

(m) Sandziakdar Jokuszi. ‘Urcusul’, sau ‘Dealul stegarului’. 

Este un muncel foarte inalt, in virful cáruia se aflá ridicatá o bisericá, inchinatá in cinstea 
Pururi Fecioarei ©eotókou Mcdoulioxíoocn; <Náscátoare de Dumnezeu Maguliotissa>, nu departe 
de Catedralá, singura bisericá, dintre cele vechi, pe care Turcii le-au lásat-o Crestinilor. 

(n) Akserai. ‘Palatul Alb’. Asa numesc Turcii uli(a care dá inspre Propontida, unde se pot 
vedea azi noile si preafrumoasele sálasuriale Jengiczerilor, numite de Turci ‘Jengi odalar’, adicá 
“Sálasurile noi”. Prin ulita aceasta nu le este ingáduit sá treacá nici mácar femeilor Jengiczerilor: 
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cáci orice lucru de rusine ar face Jengiczerii prin locul acela, nu se ajunge la nici o judecatá. lar 
dacá vreo tirfá va fi intrat pe <acolo> de buna ei voie, umblínd sá aibá de-a face cu un bárbat, aceia 
obisnuiesc sá-si atime turbanul intr-un cutit ínfipt in perete la inceputul strázii, la vederea cáruia 
oricare trecátor o ia pe alta ulitá. 

(o) Suly manastir. ‘Minástirea cu apa’, sau ‘picurind de apa’. Ea a fost, pe vremea impáratilor 
Crestini, o bisericá a Armenilor, iar toatá acea parte a Orasului era locuitá de Armeni, dar astázi e 
prefácutá in Dziamie. §i-a primit numele de la faptul cá bisericá aceea are izvoare de apa sub 
temeliile ei. 

(p) Ezan. Este un cint care cuprinde márturisirea credintei Muhammedane, care se obisnuieste 

89 sá fie cintatá in tumul cel mai in/alt al Dziamiei, numit Menaré, de cátre cintáretul Muezin, de 
cinci ori pe zi, cind poporul trebuie chemat la rugáciuni, in ziua de Vineri se adaugá al saselea 
Ezan, numit Sella, cu douá ceasuri inainte de Namaz cel de amiazá, dupá care nu urmeazá, totusi, 
rugáciuni, dupá cum nici Temdzid, care este cintat inainte de rugáciunile de dimineatá, nu precedá 
imediat acele rugáciuni; cáci este ca si o 5o^oXoyía <cintare de slavá> a lui Dumnezeu, Dátátorul 
Luminii si Consfintitorul Sfintei Zile. 

lar márturisirea cuprinde numai douácapitole: ’La illahi illallah, veMuhammedüresulullah!’, 
adicá “Nu este <alt> Dumnezeu, inafará de Dumnezeu, al cárui Profet este Muhammed !”. 

lar in Ezan se obisnuieste sá se adauge: ‘Allahu ekber, Allahu ekber! La illahi illallah, ve 
Muhammedü resul ullah!’ (ceea ce se repetá de douá ori), ‘Ei allesse la, ei allesse la! Ei alelfela, 
ei alelfela! Allahu ekber, Allahu ekber! La illahi illallah!’, adicá “Dumnezeu este preainalt!”, 
sau “Lui Dumnezeu Preainaltul!” “Nu este <alt> Dumnezeu, inafará de Dumnezeu, al cárui Profet 
este Muhammed!” “Haideti,veniti in locul linistii”, sau “dreptátii (prin care inteleg Mecca), veniti 
la ocrotire”, sau “mintuire!” 

Turcii au obiceiul, orideciteori iau un oras de la Crestini, sá cinte cu glas mare, ca si acestia un 
Te Deum etc., la fel, un Ezan, in bisericile, pe care le preschimbá in Dziamii. 

(q) ‘Perdé dan mikiuned ber kysr Caisar ankebut - 
[Bumi neubét mizéned ber kiumbeti Efrasijab.’ 
adicá “Páianjenul pinza in Palatul impáratilor tesutu-si-a, 
lar bufnita pe tumurile lui Efrasiab vegherea si-a cintat.” 

90 (E vorba de palatul lui Efrasiab, al Regelui Persiei, tot cintat in povestile Tur/cilor). Se pare 
cá prin acest oracol el dá de inteles cá trufasa maiestate a impáratilor Greciei a fost prefácutá in 
nimica toatá, iar, dupá cum in cládirile vechi si párásite vedem páianjenii cum isi intind pinzele 
lor, tot astfel si ímpárátiaGreceascá, minatá si smulsá vechilor ei stápinitori, avea sá fie asemenea 
Palatelor lui Efrasiab, unde, in loe de paznici, aveau sá-si puná cuibul huhurezii avind a-si face sá 
rásune mihnitul lor glas. Adeváratá - oh, ce durere ! - si indeplinitá intru totul profetia Barbarului! 
Cáci, incá si astázi, Palatul impáratilor Greci, despre care am vorbit mai sus, la lit(era) (i), nu mai 
este decit locuinta huhurezilor si a bufnitelor, oglindind adeváratul chip al nimicitei ímpárátii. 

(r) Cucerirea Constantinopolei. Nu ne rámine nestiut cá mai toti istoricii Crestinilor, atit 
Greci, cit si Latini, povestesc in alt chip cum a fost luat Ora$ul si pomenesc cá el a fost intru totul 
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cucerit cu ármele. Dar mai multe fapte ne opresc ca, lásíndu-ne miscati de autoritatea lor, sá ne 
índepártám de párerea ¡nfátisatá ín text, ele cládind, ín mod vádit, temeiul adevárului ei. 

íntre acestea, ín primul rínd meritá sá luám seama la márturia unanimá a tuturor istoricilor 
celor mai seriosi chiar si dintre Turci. $i cei vechi si cei mai recenti, chiar dacá ínregistreazá ín 
diverse chipuri faptele ímplinite de impáratii lor, cínd ajung la acest capítol, márturisesc, ca si 
íntr-un glas, cá o jumátate din Oras, si anume partea mai mare, i-a fostpredatá lui Muhammed sub 
íncheierea de íntelegeri, ba mai spun si insesi conditiile capitulárii. Cum ínsá cei mai multi dintre 
scriitorii nu numai turci, ci si ai celorlalte popoare rásáritene au obiceiul solemn de a-si inálta 
faptele cu cele mai mari laude, si, dimpotrivá, de a le coborí, cít pot mai mult, pe cele stráine, nu 

91 prea pu/tem fi convinsi cá ei ar fi vrut sá umble cu vreo minciuná ín dauna cinstei si a faimei lor. 
Cáci printre tóate popoarele la care virtutea rázboinicá se aflá la pret este socotit un lucru mult mai 
de laudá sá cuceresti un oras cu ármele, decít sá-1 iei prin predarea lui. 

Se mai adaugá si un alt argument cu mult mai putemic, si anume cá Grecii au avutín posesie, 
sub trei impárati, Muhammed al II-lea, Baiezid al Il-lea si Selim I, tácasele sacre asezate ín 
partea Orasului ocupatá prin predare, iar actele acelor fapte care s-au petrecut ín acele vremuri se 
mai pástreazá incá ín arhivele Bisericii Patriarhale, cu tóate cá acelea le-au fost luate sub Selim I. 
De vreme ce aceasta este de cea mai mare ínsemnátate pentru statomicirea párerii noastre, vom 
recapitula cum s-a petrecut acest lucru dupá foarte seriosul istoric ture, un contemporan, Ali effendi 
din Filippopole, care índeplinise, sub acelasi ímpárat, pe língá Tefterdarul, vestit pe acea vreme, 
< > Ferhad Pasza, functia de Chazné kiatibí, sau ‘Scrib al Tezaurului’: 

Selim 1, apucat odatá de tot de zelul ráspíndirii legii muhammedane, íl cheamá la sine pe 
Muftiu, stá de vorbá cu el, cu familiaritate, despre mai multe lucruri, <si,> píná la urmá, abátínd 
convorbirea la acel lucru, íl íntreabá ‘ce crede el cá-i mai de fotos si-i este lui Dumnezeu pe plac, 
sá adauge ímpárátiei Othmane toatá íntinderea pámíntului, sá si-i facá tributan pe Issevi si pe 
Musavi, ‘pe Crestini si pe Iudei’, si, prin aceasta, sá stríngá ín tezaurul Beitulmal Muslimin, 
‘Statului Musliman’, avutiile atítor regate, ori, dispretuind o asemenea comoará, sá aducá tóate 
neamurile la ascultarea legii muhammedane ?’ Muftiul, nestiind ce avea Selim de gínd, íi ráspunde 
cá ‘a aduce chiar si un singur suflet rátácit, asa cum trebuie socotiti Crestinii si Iudeii, la adevárata 

92 / credintá meritá din partea lui Dumnezeu, decít tóate avutiile pámíntului. ímpáratul, intárit ín 
párerea sa prin aceastá fetva, dupá putine zile, íl cheamá la sine pe Marele Vizir <si> íi dá poruncá 
sá prefacá ín Dzamii tóate bisericile Crestinilor, sá le interzicá acestora exercitarea si cultul public 
al legii crestine si sá se stráduiascá ín orice chip ca ei sá fie convertid la riturile muhammedane; iar 
cei ce vor refuza sá se supuná poruncii impárátesti sá pláteascá aceasta cu capul. Uluit de aceastá 
noutate si de fapta íncercatá nu numai ímpotriva legii muhammedane, ci si ímpotriva intereselor 
Ímpárátiei, Vizirul, cínd aude cá Muftiul era cei care-1 convinsese la aceasta pe ímpárat prin a sa 
fetva, de índatá ce se intoarce de la Curte, se duce la acela si-1 probozeste aspru pentru sfatul ce 1-a 
dat. Muftiul íi márturiseste cá s-a lásat inselat de siretenia ímpáratului, dar, spre a-si repara greseala, 
íi fágáduieste Vizirului, sub jurámínt, cá se va strádui ín fel si chip, ca sufletul lui Selim sá fie 
índrumat spre o cale mai buná. Apoi, luínd sfat, trimit un om anume, ín tainá, la Patriarhul Grecilor, 
care sá-1 invete ce trebuia sá ráspundá, dacá i s-ar fi cerut ceva prin poruncá impárateascá. Dar, cu 
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poruñea pe fatá, ii dau ínsárcinare Caimacanului sá prefacá bisericile Crestinilor ín Dziamii, iar 
pe locuitorii ctXXo7tíaTOuq <de alta credintá> sá-i sileascá, ín orice chip putea, la Muhammedanism: 
primind acela poruñea, il cheamá pe Patriarh, cu tot clerul, la Primárie, si le citeste, de fatá, ce i se 
poruncea. Patriarhul, cum fusese invátat de Vizir si de Muftiu, ii ráspunde cá ‘el il cheamá pe 
ímpárat la judecatá si vrea sá-si sustiná cauza in fata Muftiului si a invátatilor, si cá, orice va fi 
dictat sfinta judecatá a lui Dumnezeu dupá legea Curanului, el nu se impotri veste nicidecum sá 

93 facá. lar dacá i se va tágá/dui dreptatea, sufletele si pácatele sale si ale intregului popor vor ajunge, 
in veacul ce va sá viná, in fata Judecátii Dumnezeiesti.’ Caimacamii, dupá cum i se poruncise, ii dá 
de $tire, in scris, Vizirului, ce anume ráspunsese Patriarhul, adáugind si supusele cereri ale Cresti¬ 
nilor. Dupá ce le-a primit si citit, Muftiul, dimpreuná cu Vizirul, merge sá-1 intilneascá pe Ímpárat 
<si> ii spune cá ‘Patriarhul Constantinopolei nu a vrut sá dea ascultare poruncii Maiestátii Sale, 
<ci> a motivat cá are de dezlegat o priciná impotriva ímpáratului. Cum insá la cuvintul Emri 
szeriyn, “Facá-se vrerea Dreptátii!”, chiar si apele ce curg au a se opri in loe, el socoteste cá se 
cuvine ca Maiestatea Sa sá-i asculte aceluia plingerile si sá binevoiascá sá-i ráspundá la ele.’ 

ímpáratul, cind vede cá nu poate izbindi nimic cu sila impotriva párerii Muftiului, zice: “Fie !”, 
si porunceste ca Patriarhul, Mitropolitii si citivadintre cei mai virstnici sá-i fie adusi la Adrianopole. 
Adusi in Divan, ei se pling cá ‘prin poruñea sa, nu numai cá ei suferá din partea ímpáratului o 
mare nedreptate, ci sunt rupte si incálcate, cu cutezantá, si legámintele fácute cu inaintasii sái si 
intárite prin jurámint.’ La intrebarea avocatului ímpáratului, Tefterdar effendi (cáci acela 
obi§nuieste mereu sá ia asupra sa cauza Sultanului), ‘despre ce fel de intelegeri biiguie ei ?’, 
Patriarhul ráspunde: “Fie adus la cunostinta Maiestátii Tale cá inaintasii nostri i-au lui Muhammed 
Fatih predat jumátate din Constantinopole sub urmátoarele conditii: 1. Bisericile Crestinilor sá nu 
fie prefacute in Dziamii. 2. Nuntile si inmormíntárile, si celelalte care tin de cultul religiei crestine 
sá le poatá celebra in public, dupá obiceiul strámosesc, fárá vreo opreliste sau piedicá din partea 

94 nimánui. 3. Sá li se dea libértate depliná pre a celebra sárbátoarea Pastilor, iar, in vremea aceea, / 
poarta Phanar sá nu fie inchisá, ca acei Cre$tini care locuiesc in suburbii sá se poatá aduna pentru 
celebrarea rugáciunilor de noapte in Biserica Patriarhalá. 

Cu aceste, spun, legáminte i-am predat noi Orasul, pe vremea aceea, bunicului Maiestátii Tale, 
iar cheile lui i le-am oferit pe távi de aur, si tot prin hotárirea lui am fost intáriti, piná acum, in 
posesia acelor biserici, si páziti de orice nedreptate, cu sfintenie, de cátre predecesori; dar, cum 
Maiestatea Ta vrea sá ni le rápeascá acum, este limpede cit de mare e nedreptatea pe care ne-o 
face. La celálalt articol al poruncii Maiestátii Tale, cel prin care, ni se porunceste ca, tágáduind 
riturile crestine, sá tráim dupá obiceiurile Muhammedanilor, pe lingá cele pe care le-am spus. se 
impotriveste insási Legea Curanului, in care se consfinteste ca nimeni din cei care a dat, cu titlu de 
tribut, in fiece an, treisprezece drahme de argint curat, de la inceputul pubertátii si piná la cel de al 
saptezecelea an, sá nu fie silit la Muhammedanism.” Muftiului, care intárea, prin márturia sa, cá o 
asemenea lege se gáseste si in lámuritorii Curanului, si in textul insusi, si cá nu trebuie nicidecum 
incálcatá, avocatul impárátesc ráspunde cá: ‘Cele spuse de Muftiu, cu consi mtámintul Patriarhului, 
din cartea S(fTntului) Curan nimeni nu se indoieste cá sunt si adevárate si vrednice de cinstire; dar 
cá cele pe care le istoriseste despre predarea Constantinopolei nu par nici adevárate, nici probabile.' 
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Patriarhul, íntrebat de Muftiu, ‘poate el oare sá arate diploma princare au fostintárite legámintele ?', 
dá ráspuns cá ‘acea dovadá a pierit íntr-un incendiu, dar cá are totusi trei martori oculari care, tot 
pe vremea aceea, au slujit la oaste ín tagma Jengiczerilor, prin spusele cárora cuteazá sá íntáreascá 
tóate cele ce le-a dezváluit.’Adusi de fatá, cei trei Jengiczari, oameni de aproape o sutá de ani, dau 
márturie in fata Muftiului cá ‘ei au luat parte la cucerirea Constantinopolei si au vázut cu ochii lor 

95 / cum fruntasii Grecilor au venit din Oras, si cum aceia i-au oferit Sultanului cheile, pe távi de aur, 
pe cind mai sedea sub cort, ínafará zidurilor, si i-au cerut, si au si dobíndit íntárirea amintitelor trei 
conditii. Auzind el acestea, Impáratul: “Chiar dacá acestea, zice, le-au fost íngáduite Crestinilor de 
cátre bunicul nostru, cum e nedrept si potrivnic legii noastre ca niste cládiri atít de álese, menite 
cultului dumnezeiesc, sá fie Butchané, adicá ‘salas de idoli’, noi nu putem in nici un fel sá ratificám 
aceasta. Prin urmare, dupá cum prescrie S(fintul) Curan, le ingáduim tuturor Crestinilor putinta de 
a-si márturisi public religia lor, dar vrem si poruncim ca bisericile de piatrá pe care le-au stápinit 
piná acum sá fie cu totul prefácute in Dziamii, in locul lor urmind sá li se lase libertatea sá 
construiascá áltele din lemn sau sá si le repare pe cele roase de vechime.” lar, dupá poruncá aceea, 
pe acea vreme, prima a fost prefácutá in Dziamie Biserica Patriarhalá, numitá Pammacaristos' 
<‘a Preamilostivei’> (care privea, dinspre Apus, cátre Palatul Moldovei, Bogdan Serai, dinspre 
Rásárit, spre cel al Valahiei, Cara Iflak - indeobste Vlah-Serai), si numitá Fetihijé, iar, putin 
dupá aceea, si celelalte. 

Pe acestea am socotit cá meritá osteneala sá le povestim dupá amintitul istoric ture, iar ele 
meritá cu atit mai multá crezare, cu cit nici un alt scriitor dintre Turci nu istoriseste cu mai multá 
grijá si modestie faptele privitoare la Crestini. Acel códice il gásisem la Filippopole, in casa unui 
Grec, si n-am mai avut prilejul sá mai vád vreun alt exemplarprintre Turci. Dupá plecarea noastrá, 
a rámas la Constantinopole, si am auzit cá a ajuns, laolaltá cu celelalte lucruri culese de noi despre 
faptele si obiceiurile Turcilor, la loan Mavrocordatul, cel care joacá acum rolul de Dragomán la 

96 Cur/tea Othmaná. 

lar, din tóate bisericile care, vreme de aproape un veac intreg dupá acea vrednicá de plins 
cucerire a Constantinopolei, le stápiniserá Crestinii, Selim le-a mai lásat numai una, numitá astázi 
naváyux MaYou?,<ixma|ala <‘ Preasfinta Maguliotissa’ >, iar aceasta in cinstea unui anume Arhitect 
grec, care ii construise lui Selim uriasul si foarte elegantul sanctuar de la Adrianopole, a nepotului 
altui Arhitect, hámiciei si artei cáruia Sultán Muhammed al II-lea ii incredintase Dziamia pe care 
a cládit-o la Constantinopole, si, din aceastá priciná, il dáruise pe acela cu biserica aceea si cu tot 
cartierul dimprejur - diploma cárui fapt se mai pástreazá si acum in tezaurul acelei biserici. 

Prin aceleasi locuri, pe cind ne aflam la Constantinopole, pe un deal foarte inalt, numit 
Sandziakdar Jokuszi, ináltasem palaturi deloe de dispretuit, de unde, ca dintr-un loe de pindá, i 
se dezváluiau vederii aproape tot orasul, ca si suburbiile lui. Sub Sultán Muhammed al IV-lea, 
socrul nostru, Principele Valahiei, §erban Cantacuzino, ridicind ziduri din vale piná la 25 de coti 
<ináltime>, a bátátorit pámintul pentru o grádiná, si ináltase, deja, primul perete al cládirilor, iar, 
pentru aceasta, cheltuise ca la 35.000 de <galbeni> impárátesti, dar, mai apoi, i s-a interzis sá 
eládeaseá mai departe, dat fiind cá putea privi in insusi Seraiul impárátesc, numit Bagczesi, sau 
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Tersane Serái. Dar, pina la urmá, la interventia Marelui Vizir Ali Pasza, am dobindit de la 
ímpárat putinta de a ne pune palatele noastre pe acele vechi temelii: de-abia fiind termínate, am 
fost siliti, cu forta parca, sá luám in mina Principatul Moldovei. 

97 (s) Ebü Eiub Ensari. O suburbie / numitáastfel de la monumentul lui E(j}iüb Ensari, asezatá 
inafará zidurilor Orasului, in capátul portului dinláuntru, unde se varsá in el riul Kiagyzchané. 
Aproape de acest loe a fost odinioará multvestita pentru atitea si atitea minuni Minástire a 
Blachemelor, inchinatá Fecioarei de Dumnezeu Náscátoare, data acum drept salas Tiganilor de 
catre Sultán. N-au mai ramas nici un fel de urme ale bisericii, inafará de izvorul care le picura 
credinciosilor apa mintuitoare, aflat astázi in stápinirea unui Ture, care, luind plata, ii lasa pe 
Crestini sá ia áyíaopa <‘apá sfintitá’>. 

(t) Ibrbe. Este un tumulet ridicat indeobste peste un mormint, despre care <vezi> mai sus la, 
Car(tea) I, Cap(itolul) 4, lit(era) (()F))). Cel mai adeseaobisnuiesc sá fie cláditedeschisesi fárá 
acoperis, in formá de Kiabé (a monumentului de la Mecca), astfel ca florile si ceilalfi arbori 
binemirositori, sáditi acolo, sá poatá fi udati de ploaie, punindu-se numai, deasupra, o plasá din 
bronz, ca sá opreascá lásarea pásárilor. 

(u) Sylliwri. Syllebria, un oras de pe (ármul Propontidei, a$ezat intre Constantinopole si 
Adrianopole, la 10 ceasuri depártare de prima. E Scaun Metropolitan si are o preafrumoasá bisericá, 
duratá pe vremea impáratilor Crestini. in ea sá pástreazá moastele S(fintei) (Eufimia), intregi de 
tot, pe care piná si Turcii obisnuiesc sá viná sá le vadá, de curiozitate, si le numesc < > Cadid. Tot 
acolo se pot vedea ruínele unui urias palat, cládit de loan Cantacuzino, despre care vezi la Nicefor 
Gregoras,inT(omul) 2, ){C(artea)...)). 

(x) Eski Serai. ‘Palatul Vechi’. Este o cládire uria$á, inconjuratá de ziduri foarte inalte si 
impártitá in foarte multe camere. Acolo rámin sá locuiascá, de obicei, atit cadinele impáratilor 
ráposati, despre care socotesc cá nu-i legiuit sá fie lásate in fata ochilor urma$ului, dacá-i fiul, sau 
fratele decedatului, cit si Sultanele care dáduserá nastere unor urmasi legitimi, laolaltá cu curtenii 

98 si cu micufii lor, dar si fecioarele / inaintate in virstá si nepotrivite slujbelor plácerii, cárora li se 
oferá o simbrie zilnicá, mai mult din mila Sultanului, decit pentru vreun merit. Zidurile, ridicatein 
formá de pátrat, au, jur-imprejur, mai mult sau mai putin, ca la o milá italicá. Din cele patru porp 
pe care se poate intra, douá se inchid mereu, iar pe celelalte le pázeste, ziua si noaptea, unitatea 
Baltadziilor, care constá din 500 de oameni. Trecerile dinláuntru ale palatului le strájuiesc eunucii 
albi, cárora cei negri, ca fiind cei mai nobili, le dau spre indeplinire poruncile femeilor. Mai- 
marele lor se numeste Eski Serai Agasi, adicá ‘Mai-marele Palatului Vechi’. 

(y) Regele Ungariei. Acesta a fost Ladislau Postumul, fiul lui Albert, impáratul German(ilor), 
despre care scriitorii crestini spun cá a ráposat in anuí D(om)nului 1458, la 21 Noiemb(rie), (al 
Hegirei 863). 

(z) Kiórfes. - Sub acest nume este arátatá ‘Marea Adriaticá’, <zisá> indeobste ‘Golfo di 
Venetia’, <si> in special Insula Corfú, Corcyra celor vechi. 

(aa) LX de orase. Lucrul acesta nu trebuie inteles decit despre cei doi ani de dupá luarea 
Constantinopolei; cáci scriitorii crestini spun cá, in toatá viata lui, Muhammed a supus 12 regate si 
200 de orase. 
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(bb) Kyzil Ahmédi, ‘Ahmed cel Rosu’, cel care a dat, cel dintíi, prilejul rázboiului dintre 
Uzun Hasen si Muhammed; pare a fi fos un Regisor al Persilor. 

(cc) Uzün Hasén. ‘Hasen cel Lung’, Regele Cappadociei, vestit pentru rázboaiele lui cu Turcii, 
despre care vezi mai multe la sirul istoriei. 

(dd) Giurdzistan. Georgia, odinioará Tberia’, numitá <apoi> astfel dupa S(fintul) Gheorghe, 
ocrotitorul locuitorilor ei, odatá cu primirea credintei crestine. 

99 (ee) Cazikly Voda. A fost Principele Valachiei, / si un mare tiran. Cáci, pentru o máruntá 
priciná, (a poruncit) sá fie trasi in teapá 5 mii de oameni, si de aici i s-a spus de catre ai sai, pe 
limba Valahilor, Cepalusz’, adicá “Fácátorul de tepe”. De unde si Turcii, traducind exupov 
<etimonul>, par a-1 fi seos pe Cazikly, ceea ce inseamná la ei ‘Cel Plin de Tepe’. 

Crestinii ti spun ‘Dracula’ - nu stiu de unde, pentru cá acest nume este cu totul stráin limbii 
valahice. $i Dragosz, primul Principe al Moldovei, este poreclit ‘Dracula’, dar cu multa vreme 
mai inainte, insá, despre acestea, in alta parte. 

(ff) Cátyrga ilimani. ‘Portul galerelor’, asezat intre poarta Orasului numitá Czatladi, si 
Cumcapü, in partea de Miazá-zi, catre Propontida. ín locul acestuia, umplut cu pámint, a ajuns sá 
fie acum o imensá grádiná de legume, zisá indeobste ‘Vlanga’, unde cresc castraveti mai arátosi 
decit oricare altii. 

(gg) Duradz. Odinioará ‘Dyrrachium’, cel mai vestit depozit de márfuri din Rumelia, asezat 
pe tármul Márii Adriatice, la hotarele dintre Albania si Dalmatia. 

(hh) Codze Hersek. Illyria Veche’, cáci codze este ‘vechi’, iar Hersek Illyria’. 

(¡i) Biserica S(fintilor) Apostoli. {{A fost}} o bisericá ridicatá d e cátre <Theodora>, sotia lui 
Iustinian cel M(are). Este un loe, sau un muncel, asezat in mijlocul cetátii, dar mai aproape de 
portul dinláuntru, decit de continent, mai inalt decit celelalte sase, iar, acolo, Dziamia construitá 
de Muhammed Fatih, lungá si latá de 120 de coti, se crede cá este cel mai mare sanctuar, dupá 
S(finta) Sofia. 

Ei spun cá arhitectul a fost un Crestin, un Grec pe nume Christodulos, si cá el, dupá ce a 
desávirsit o lucrare atit de imensá si de admirabilá, a fost dáruit cu un cartier intreg si cu alte daruri 

100 impárátesti. Mai spun cá, intre/bat fiind mai apoi ‘dacá mai putea construí o altá Dziamie, mai 
mare si mai aleasá (decit aceasta) ?’, a ráspuns cá ‘se poate cládi si una mai mare si mai frumoasá, 
dacá s-ar face rost cu márinimie de material, atita cit ar fi nevoie’; cá, auzind aceasta, ímpáratul a 
dat poruncá sá fie tras in teapá, ca unnasii sái sá nu aibá un arhitect care sá poatá ridica o Dziamie 
mai mare ca a lui. Prin unnare, cá au infipt o teapá de fier in partea curtii dinafará a Dziamiei care 
priveste cátre Miazá-noapte, si, cá, dindu-i de jur imprejur un tumulet, au fácut sá nu mai ráminá 
la vedere altceva, decit virful, care se mai poate vedea si astázi. 

Dar de faptul cá Muhammedié este cládirea lui Christodulos, si cá, din aceastá priciná, 
Muhammed lui i-a dáruit biserica si cartierul, ne-a convins pe noi diploma lui Muhammed, datá in 
acest scop lui Christodulos, pe care am citit-o si noi insine, iar mai apoi am dat-o spre a fi depusá 
in tezaurul bisericii F(ericitei) Mária, Fecioara Mag<u>lotissa. Cáci atunci cind, sub actualul Sultán 
al Turcilor, Ahmed al III-lea, Turcii au pomit un proces impotriva Crestinilor locuitori in acel 
cartier, vroind sá-i alunge din bisericá si din cartier, am luat asupra noastrá ocrotirea lor, si i-am 
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Tnfátisat-o Marelui Vizir, Czór{l)uly Ali Pasza, ca s-o citeascá, si acea diploma, printre celelalte 
Hiudz(dz)et, ‘márturii judecátoresti’, pe care le aveau flecare asupra cládirilor lor; acela, citind-o 
cu atentie, a sárutat-o de trei ori, si-a sters de trei ori fata cu ea, la urmá ne-a dat-o inapoi, si le-a dat 
índreptare Turcilor sá nu mai cuteze sá-i hártuiascá pe bietii Crestini. 

(kk) Principele Bosniei. Conchidem, dupa scriitorii crestini, cá a fost $tefan, al cárui scaun a 
fost Jazyga. 

(11) Giuzeldzé bisar] ‘Cetátuia Frumusicá’ <si> 

(mm) Aksarai. ‘Palatul Alb’ - tírguri ale Caramaniei. 

101 (nn) Giullük. ‘Tufisul de Trandafiri’, un tírg din aceeasi Provincie. / 

(oo) Egriboz. Insula din Arhipelagul Negroponte, numitá odinioará ‘Euboea’, a cárei Capitalá, 
Chaléis, Turcii o numesc tot ‘Egriboz’. 

(pp) Alaé. A fost Provincia unui Regisor numit Kyzul Arslanbeg (‘Leul Rosu ’); numele ei cel 
vechi ne este nestiut, dar cá a fost din Asia Mica se poate bánui din insusi sirul istoriei. (Poate cá e 
totuna cu Philadelphia.) 

(qq) Giumuldzína. Provincie si tirg din Rumelia, aproape de Larissa, numitá astfel, astázi, 
de Turci. 

(rr) Paias. Foarte vestit oras si depozit de márfuri din Paflagonia. 

(ss) II ucide cu sabia. Scriitorii crestini spun sá fi fost lovit si ucis de un glont dintr-o puscá: 
nu stim cui sá-i dám crezare. 

(tt) Cara Hisar Szarky. Foarte cunoscut oras din Paflagonia, aproape de Paias, poate fi’ 
Arsenga’ celor vechi. 

(uu) Gied<i>uk Ahmed Pasza. A fost o foarte vestitá Cápeteme de rázboi, apoi si Marele 
Vizir al lui Sultán Muhammed. I s-a spus Giediuk, pentru probabil cá ii lipsea un dinte din fatá: 
Turcii le spun tuturor celor cárora le lipseste vreunul, sau au buza de sus crápatá, ‘Giediuk’. La 
propriu, ‘Giediuk’ aratá o “crápáturá”, sau “strungáreatá”, iar, metaforic, “un ordin militar”, ca in 
sahibi’, “inscris intr-un ordin militar”, si in ‘Giediuklerinden airilmadiler’, “nu si-au párásit 
ríndurile”, sau “n-au lásat nimic gol in ríndurile lor”. 

102 Se af lá si la Constantinopole un cartier numit < >/ Gi<e>diuk Pasza, care si-a tras numele de 
la acest Paszá, poate pentru cá fie cá a asezat acolo o piata, fie cá va fi avut un palat. 

(ww) Varsak. Pare a fi ‘Paflagonia. 

(xx) Al Copczacilor. Neam scythic aproape de Usbek, in hotarele Czagatailor, dincolo de 
Marea Caspicá, inspre Rásárit, din care-si trag obirsiile (lor) Turcii si Tátarii. Poate cá, si pe hártile 
actúale, este tinutul care-i numit ‘ Regatul Thibetului’, sau Turchestania’. 

(yy) Mengily Gieray. íntiiul care a incredintat, sub anumite conditii de legámint, Crymeea, 
smulsá fratelui sáu cu ajutorul Turcilor, ocrotirii Impárátiei Aliothmanice. Istoricii turci si crestini 
sustin cá el se trage din spita Alidzengizilor; dar ei amestecá atitea povesti inchipuite, incit cele 
despre care ei se fálesc cá le-au aflat dupá o ingrijitá cercetare nu-i pot stimi decit risul aceluia 
care-i citusi de putin introdus in istoria acestor popoare. 

Mai presus decit ceilalti, vine aici de pomenit Michalo Lithvanul, care, desi in ‘Tartaria’, la 
pagina mea 296, márturiseste cá primul stápinitor al Crymeei a fost din spita Alidzengizilor, sau, 
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cum serie el, stricat, a ‘Cyngisilor’, il numeste pe acesta - íntemeiat nu se stie pe ce autoritate 
‘Lothonus’, apoi, la pag(ina) 193, ii strámutá urmasii in Lithuania, si tese, din acea spitá, un lung 
$ir al Caesarilor, sau Chanilor Lithuaniei. El spune cá ultimul dintre acestia a fost ‘Aczkierai’ 
(poate Hadzi Gierai) care sá se fi náscut la Troki si sá fi fost trimis de catre ráposatul Withwod 
spre a ocupa Chersonesul Tauric. Cá din acesta, dupa ce a pus mina, acolo, pe domnie, s-a náscut 
Menglikierai (< > Mengili Gierai). Cá din acesta s-au náscut Mehemed Kierai, Sadet Kierai 

103 (Seadet Gierai), / Chaskierai (poate Szah Gierai) si fratele lor mai mic si urmasul la domnie, 
Sapkierai (< > Sefai gierai), care sá fi tinut sceptrul Tátarilor pe vremea aceea. Cá, pri mindu-si 
de aici atit de nobila denumire a strámosului lor (anume Aczkierai) se bucurá acum de ea si toti 
urmasii la insemnele puterii. Nu credem cá ar fi nevoie sá invinuim de falsitate, printr-o lungá 
digresiune, o atare istorisire, de vreme ce ea cuprinde in sine atitea contradictii, incit oricui ii poate 
fi vádit cá istoria aceasta a fost scrisá de Michalo nu dupá monumentele insesi, sau din povestirile 
Tátarilor, ci numai si numai dupá bánuieli. 

Ca sá trecem sub tácere cá este destul de limpede din consimtámintul unanim al istoricilor 
turci cá primul cuceritor al Crymeei nu s-a numit ‘Lothonus’, ci < > Gierai, si cá de aici a fost seos 
supranumele Principilor din acel neam.Toti sunt deacordcáTátarii din Lithuania nu-s nici Crimleni, 
nici Oguzi (din care si-a tras obirsia stirpea Alidzengjzilor ), ci Czeremissi, de unde se mai numesc 
si astázi la ai nostri Czirimusz, cu tóate cá Turcii obisnuiesc sá-i numeascá ‘Tátari Lipka’, cu un 
nume stricat de la ‘Litwa’. Apoi, spita de astázi a Chanilor Crymeei nu a inceput sá domneascá 
acolo, sau sá foloseascá numele de ‘Gierai’ <de-abia> sub Murad al Il-lea, ín vremea cáruia 
cade Aczkierai, dupá socoteala lui Michalo, ci, asa cum reiese din istoricii Turcilor si din traditia 
statomicá a Tátarilor, stápinirea lor a fost mai veche decit ímpárátia Othmanicá, asa cum am dedus 
in Prefatá, in mai multe <cuvinte>. 

Dar ni se pare cá nu-i fará rost sá notám cá, intre Tátarii insisi este mare indoialá, care sá fie 

104 urmasii adevárati ai lui Gierai, si care din flori. Cáci, pe lingáacea spitá, / care le porunceste astázi 
Tátarilor Crimleni, si se numeste raí’ él;oxf)v <prin excelen(á> ‘Gierai’, se mai aflá si o alta, 
cáreia ii spun indeobste Czoban Gierai, adicá ‘Pástorii Gierai’. Cáci ei povestesc cá sotia unui 
Chan, al cárui nume ni s-a pierdut. avind de-a face cu un pástor, a náscut din el un fiu, dar, dupá 
nastere, ea a fost doveditá de adulter si ucisá, copilul i-a fost insá dat, ca sá-1 omoare, unuia dintre 
serbii regesti, care si-a inselat stá-pínul, si,tnmitind pruncul in Czercassia s-a ingrijit sá fie crescut 
acolo, pe ascuns. Pe acesta il fac párintele familiei de mai apoi, si sustin cá urmasii lui degeaba isi 
arogáfala unui strámos atit de slávit. Dar Czoban Gierai le intorc aceleasi ocári celorlalti Gierai, 
astfel cá, in aceastá ambiguitate, cum si unii, si al(ii duc lipsá de documente scrise, si nu apeleazá 
decit la traditie, este greu de hotárit care sá fie odraslele Gierai cele adevárate, si care cele din 
flori. 

Turcii, de$i socotesc veritabilá spita Chanilor de acum, nu le tágáduiesc nici celorlalti numele 
de ‘Gierai’, si leingáduie sá locuiascá in sálasul menit Principilor Tátarilor, la Jamboli, odinioará 
Tanopolis’. Unui dintre ei, < > Kiorgierai, cum dupá prápádul de la Viena Turcii se indoiau despre 
credinta lui Selim Gierai, a fost impodobit cu demnitatea de Chan, dar, dupá citeva luni, a fost 
iará$i dat jos, iar friiele conducerii Tátarilor i-au fost íncredintate, din nou, spitei celei vechi a 
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Gierailor. Despre Czoban Gierai se crede cá nu vor mai ajunge niciodatá, de-acum íncolo, la 
aceastá treaptá, chiar dacá Galga Sultán, Nurad<d>in, ca si altii din acest neam, pot primi 
ínsárcinári de cinste pe lingárudele lor. 

105 (zz) Tekkiürul Moldovei. Acesta este Regele Moldovei, Stefan, supranumit ‘Cel Mare’, / 
despre care mai multe lucruri am insemnat mai sus, in C(artea) I, C(apitolul) 5, la lit(era) b. 
Moldova insási este numitá indeobste de Turci Bogdan, de la Bogdan, fiul lui Stefan, despre care 
<spunem> mai multe ín alta parte. 

(a) Fñlczii. Este un oras si un tinut din Moldova, ((de pe ríul Prut) (: de la Hussi (loe in care 
ímpáratul Rusiei, Petru I, a incheiat pacea, in anuí 1711, dupa o luptá de patru zile cu Turcii), 
catre Miazá-noapte, la zece mile depártare de malul fluviului I (stru}. 

Odatá, pe cind citeam, in anii trecuti, 1 a Herodot, cá, dincolo de Dunáre, cel mai rázboinic era 
neamul Taifalilor, si cá au intemeiat un oras foarte intins, am trimis, de curiozitate, citiva oameni 
intr-acolo, ca sá cerceteze dacá pot cumva sá gáseascá únele urme de cládiri, din sus de acest 
fluviu. La intoarcere, ne-au povestit cá au gásit in apropiere de acest tirg, Fálczii, intr-o pádure 
foarte deasá, care se aflá acolo, temelii de ziduri: astfel cá nu ne indoim cá tirgul Fálcziilor este 
durat in locul strávechiului oras al Taifalilor - ceea ce am lámurit in mai multe <cuvinte> in cartea 
aparte ‘Despre Moldova veche si nouá’. 

(JJ) Baddak, Pare a fi Provincia Sinai, ori numele, sau supranumele vreunui Rege din acele 
vremuri, necunoscut nouá. 

( 7 ) Zdrobindu-i pe Venetieni. Istoricii crestini spun cá Venetienii au suferit o infringere la 
riul Sontium, dar pun in locul lui GiedikAhmed Pasza un ‘ Alabechus’, sau ‘Marbechus’, nu stim 
cu ce autoritate: cáci numele acestea nu suná deloe turceste. 

( 8 ) Solii Venetienilor. Acesta a fost Benedict Trevizanul, un bárbat de mare autoritate si <de 
bun> sfat la Venetieni. 

106 (e) Mesih Pasza. Despre acesta, scriitorii crestini / spun cá a fost Grec, si, de fel, din spita 
Paleologilor. Turcii ii trec cu totul sub tácere neamul. Dar Mesih pare a fi fost seos din ebraicul 
‘Mesia’, de unde si Iisus Hristos se numeste Isa Mesih. 

(^) Máltepe. ‘Muntele bogat’, sau ‘al bogátiilor’. Este un munte foarte inalt, asezat nu departe 
Niceea: o mare comoará gásitá cindva la poalele lui i-a dat muntelui numele. Navele din Pontul 
Euxin, cind ajung la 80 mile de Bosfor, primul pe el il vád, desi este mai aproape de Propontida, 
decit de Pontul Euxin, si-si indreaptá calea spre el. 

( 11 ) Podagrñ. Crestinii spun cá a fost lovit de o durere de colon, in cea de a treia zi dupá 
(inceputul) campaniei, ceea ce merge laolaltá cu Turcii, care admit cá au fost mai multe alte cauze 
ale mortii lui, inafará de podagrá. 

(0) A tráit 51 de ani. Adicá lunari, care, adusi la calculul solar, fac cam patruzeci si nouá de 
ani, sapte luni, <si> sapte zile. Totusi, Crestinii si Turcii nu cad de acord in aceastá privintá. 
Ultimii ii atribuie 51 de ani de viatá, <si> 30 de domnie; primii spun cá a domnit 32 <si> a tráit 
53 - lucru care ne-ar veni a crede cá a luat nastere de la faptul cá, la ceilalti, Crestinii mai adaugá 
trei ani in care a domnit cit i-a mai tráit tatál. 
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LA CAPITOLUL II. 

(a) Sandziakul. Mai ínainte de a fi rinduiti Paszii si Beglerbegii, se numeau astfel toti 
Conducátorii de Provincii, astazi <ínsá> numai aceia, care sunt pusi ca Mai-mari ai Provinciilor 
fará <sá aibá> tuiuri. Astfel, Sandziakul este mai prejos decít Begul, Begul decit Pasza, Pasza 
decit Beglerbegul. Compara cele spuse la C(artea) I, C(apitolul) 2, lit(era) h. 

(b) Hadz. Este ‘pelerinajul’, cum spun ei, ‘la locurile sfinte’, Mecca, Medina si Jerusalem 

107 (sic), despre / care vezi C(artea) I, C(apitolul) 9, lit(era) (I). Cine il va fi fácut se numeste Hadziu, 
‘pelerin’. lar orice Ture este tinut prin legea sa sá-si rinduiascá o data in viatá aceastá cale, iar 
aceasta la vremea ctnd va fi avut atítea bunuri, incit jumátate din ele sá-i ajungá pentru cheltuielile 
drumului; cáci cealaltá parte trebuie sá o lase acasá, ca sá aibá un venit din care sá poatá trái onest. 
lar ca pelerinii sá poatá trece sigur si comod prin acele locuri pustii si lipsite de apá, Sultanul íi dá 
cel mai adesea poruncáPaszei Damascului sá puná sá-i insoteascá osteni si sacagii, si sá ia aminte 
ca numárul lor sá nu fie vreodatá mai mic de cincisprezece mii. 

(c) Sunnét diuguni. Turcii socotesc cá preceptele legii lor sunt de douá feluri, Fars si Sunnet, 
ceea ce ar cam corespunde, la noi, cu ‘legile divine’ si cu cele ‘eclesiastice’, acelea fiind necesare 
míntuirii, acestea putínd fi, cíteodatá, trecute cu vederea. Ei spun cá de Fars tin Salavat, 
‘márturisirea de credintá’, neglijarea sau omiterea cáreia face ca omul care are putinta vorbirii sá 
nu se poatá míntui, Zekkiat, anume ca flecare sá le dea sáracilor, din averile sale, in flecare an, a 
cincizecea parte, si áltele. lar Siunnét numesc ‘táierea imprejur’, si Siunnet diuguni ‘serbarea 
táierii imprejur’ si celelalte rituri eclesiastice, care ar fi un pácat sá le treci cu vederea, dar unul cu 
iertare. Pe acestea, la grea nevoie, ei cred cá le poti trece cu vederea de-a binelea fará de pácat, de 
aceea nu taie pe nimeni imprejur ínainte de al saptelea an, si socotesc cá un copilas mai mic de 
sapte ani, care moaré fárá táierea imprejur, are totusi parte de Rai. Astfel, dacá in loe de cinci 
mátánii zilnice ar fi fácut numai trei, care sunt Fars, adicá acelea poruncite de Dumnezeu, iar pe 

108 celelalte douá, care au fost adáugate din poruñea Profetului si prin / uzul eclesiastic, le-ar trece cu 
vederea, aceasta ar fi un pácat, dar nu unul de moarte. Dar dacá nu le-arface nici pe únele, nici pe 
áltele, ar trebui, orisicum, sá-si ispáseascá vina in Purgatoriu prin mai multi ani de chinuri. 

(d) Mimber. Este un scaun ca un amvon, la trei trepte mai sus decit care se inaltá tronul 
impárátesc, iar, in biserici (sic), Waiz, ‘al predicatorului’. 

(e) Dziem. ‘Dziem’ este, in limba poporului, ‘un fel de struguri’ mai dulci decit toti ceilalti. 
lar, in arábeste, adáugindu-se - Teszrid, Dziemm aratá, in cele magice, numele fabulos al lui 
Salomón, sau al lui Alexandru cel Mare, ca in Chatemi Dziemm, ‘pecetea’, sau ‘inelul cu 
pecetea lui Salomón’, Dziami Dziemm, ‘oglinda lui Salomón’, sau a lui ‘Alexandru’, cea care, 
intr-o altá poveste greceascá, ii este atribuitá lui León inteleptul, fiul lui Vasile Macedoneanul, 
Impáratul Grecilor. De la care dintre aceste intelesuri isi va fi luat numele acest Sultán, nu putem 
hotári, nici n-am mai vázut sau auzit ca vreun alt Ture, ínafará de acesta, sá fi fost deosebit printr-un 
asemenea nume. Scriitorii crestini au luat, fáráindoialá, de aici numele pe care i le atribuie, Gemes 
si Zizimus, care nu inseamná, etimologic, nimic. 
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(f) Caitebai. Nu ‘Caithebanus’, sau ‘Caithbegus’, cum scriu Apusenii. Cáci numele acesta nu 
este turcesc, ca sá poatá fi derivat din Caith, si beg, ‘Principe’, ci un compus pur tátáresc, din cait 
si bai, adáugindu-se, spre a evita KctKCKpíDvía, iistiin, care are cam valoarea vocalei noastre ‘e’. 

109 Cait este, pe tátáreste, ‘convertiré’, iar bai ‘bogat’. Cáci Tátarii mai de vita obisnuiesc sá-si a/ 
dauge aceastá monosílaba la numele lor, ca in Tuminbai, Mambetbai (pentru ‘Muhammed bai’: 
cáci ‘Muhammed’ se pronuntá pe tátáreste Mambet), tot precum Turcii Cápetenii ale armatei 
iubesc sá fie numiti Pasza, ofiterii Aga, iar cei náscuti dintr-un neam nobil Czelebi. Dar Caitebai 
insusi era Czercass de neam, si ajunsese la domnie prin alegere - ‘Hannibal’ al Impárátiei Turcesti. 

(g) Varsak si Ibrgad. Varsak am spus cá este socotitá a fi ‘Paflagonia’, in Cap(itolul) 
prec(edent), la lit(era) (ww). lar Ibrgad pare a fi fost o altá Provincie, veciná cu aceasta. 

(h) Szeh-zádé. ‘Fiu de Impárat’, din persanul Szeh, prin sincopá, de la Szah, ‘Impárat’, si 
Zade, ‘fiu’. Astfel se numesc feciorii impáratilor, cind numele lor proprii sunt trecute sub tácere, 
pentru respect. 

(i) Gioniulü. Odinioará erau’ostenii voluntan’, care mergeau cu tabára, pe propria cheltuialá; 
astázi insá, este o tagmá de ostasi cáláii de pe lingá Viziri, care obisnuiesc sá meargá, in alaiuri, 
inaintea Agavat, adicá a ‘ofiterilor publici’, si sá poarte vesmintunguresc sau bosniac. Mai-marele 
lor se numeste Gioniulli Agasi. Asemánátoare cu acestia mai este o unitate de cáláreti, numitá 
Deliler, adicá ‘Netotii’, sau ‘Prosti i’. Acestia nu erau tinuti, odinioará, in nici un fel de rinduialá, 
ci, fárá sá tiná nicidecum seama de dusman, dádeau iama de peste tot, ca niste orbi, cu návalá 
asupra vrájmasului, acum insá, strinsi sub rinduialá, si-au pierdut bárbátia, pástrindu-si pástreazá 
doar numele. Nici n-am citit despre ei nimic vrednic de amintire prin istoriile mai recente, nici 
n-am vázut ceva prin tóate bátáliile la care am luat parte. 

110 (k) Mai intii la Rodos. Spun istoricii / Crestini cá el afostprimit acolo cu bunávointádecátre 
Marele Maestru, si cá, dindu-i-se insotirea de care avea nevoie, a fost trimis la Inocentiu al 
VlII-lea, Papa de la Roma, iar cá acesta i 1-a predat lui Carol al VIIMea, Regele Francezilor, care 
era pe calea campaniei spre Neapole, iar cá, dupá aceea, murind Inocentiu al VlII-lea, a fost inláturat 
prin otravá de urmasul acestuia, Alexandru al Vi-lea, pentru cá se temea ca nu cumva Carol, dacá 
1-ar fi predat, sá nu cistige o foarte mare trecere pe lingá Baiazid. 

(l) Rum Papa. El era cel despre care am mai vorbit, Inocentiu al VlII-lea, iar, dupá moartea 
lui, Alexandru al Vi-lea, nevinovat de crima cu care il intineazá Crestinii. 

(m) Principele Neapolei. Turcii se insealá in aceastá privintá: el i-a fost predat nu Regelui 
Neapolei, care era, pe atunci, Ferdinand, ci Francezului Carol al VlII-lea, pe cind se pregátea de 
campania spre Neapole. 

(n) Din partea Principilor Crestini.Toti Principii Crestini, fie ei de mare, fie de micá autoritate 
si putere, sunt numiti, de obicei, ‘Umerai milletull Mesihié’, “Principii din neamul lui Messia”, 
‘Kiuberai taifetul Isevié’, “Magnatii popoarelor lui Iisus”. 

(o) Berber Baszi. ‘Mai-marele bárbierilor’, sau ‘Bárbierul-sef, stind, printre oficialitátile 
dinláuntru, pe cea de a sasea treaptá. Despre conditia acestora vom avea de vorbit mai jos, la 
<Cartea a Ill-a, Capitolul 2, litera (ff)>, unde il trimitem pe B(inevoitorul) C(ititor). 
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(p) Pe preasfintul. impáratii nu obisnuiesc niciodatá sá se lege cu vreun alt jurámint, afaráde 
Ezdadum Ervah szerifleri icziun’, “Pe fericitele”, sau “sfintele suflete ale párintilor mei”, sau, 

111 la singular, 'Dzedum ruhi icziun’, “Pe sufletul bunicului meu”. Iarín diplómele / sitn legámintele 
cu Crestinii se adaugá, de obicei, “Pe numele lui Dumnezeu Preainaltul”, Kuran haki iczun’, 
“Pe adevárul Curanului”, Peigamberin Pak Ruhi iczun’, “Pe Duhul Profetului” etc. etc. 

(q) Dumnezeiascá. Orice va fi poruncit impáratul, Turcii socotesc cá se face din indemn 
dumnezeiesc, si a-i tágádui ascultarea este un sacrilegiu. Prin urmare, chiar si dacá Marele Vizirar 
trebui pedepsit cu moartea, Sultanul nu-i incredin(eazá nimánui altuia, ci chiar aceluia indeplinirea 
poruncii, scriind catre el o scrisoare cu atare cuprins: “Dat fiind cá ai ajuns invinovátit cu moartea 
pentru aceastá, sau pentru acea priciná, iti incredintám ca, luíndu-ti Abdest, (adicá ‘spálarea mii- 
nilor, a capului si a picioarelor’), si implinindu-ti cuvenitul < > Namaz (‘rugáciunile’), sá-i dai 
capul pe mina lui Capudzi Baszi, trimisul nostru.” $i, cu tóate cá Vizirul s-ar putea opune acesteia, 
el ii dá totusi ascultare de buná voie, spre a nu fi socotit necredincios si duttopiapcvoq <excomunicat> 
din Dzemaat, sau din Ummeti Muhammed, ceea ce ai putea numi, in felul nostru de a vorbi, 
‘Biserica Muhammedaná’, ca unul care a incálcat poruncá impáráteascá. 

Li s-a intimplat aceasta, in vremurile noastre, citorva bárbati foarte seriosi, care s-au ferit sá se 
supuná unor atari porunci, acestora, desi s-au smuls primejdiei, fie prin fugá, fie cu ármele, 
ráminindu-le mai apoi pe via(á porecla de ‘firari’, adicá de “fugar”, ca Firari Hasan Pasza etc., 
Pasza de Sze<h>rezul, si Firari Ismail Pasza etc. Ba infamia cade si asupra fiilor acestora, care 
poartá, spre vesnicá ocará, numele de ‘firari ogullari’, “fii de fugari”. 

(r) La Frinci. Sub numele de Ifrendz, in popor Fireng, Turcii au obiceiul sá vorbeascá despre 

112 aproape tóate ‘neamurile crestine’ (in afará de Poloni si de Unguri, si de ceilalti care / poartá 
vesminte lungi), dar cel mai adesea despre Italieni. Dar ei obisnuiesc sá deie fiecárui neam si un 
nume aparte, ca Nemcze ‘Germanilor’, Firansiz ‘Francezilor’, Ispaniol ‘Spaniolilor’, Ingilis 
‘Englezilor’, Nidirlanda, sau Filemeng ‘Belgienilor’ si ‘Olandezilor’, Sax ‘Saxonilor”, Iszfed 
‘Suedezilor’, Leh, sau Lech ‘Polonilor’, Madziar ‘Ungurilor’, Moscow ‘Ruthenilor’, Cazak 
‘Cazacilor’, si tot asa si celorlalti. 

(s) Din Rum. Adicá ‘din párfile EuropeiTurcesti, supuse odinioará ímpárátiei Greco-Romane’. 
Dar cite íntelesuri rabdá la Turci acel cuvint am luat aminte mai sus,in nótele la C(artea) I, 
C(apitolul) 8, lit(era) r. 

(t) Liberul arbitru. Iradeti dziuzii, sau Dziuzii Ichtyiar. Desi Turcii invátati din Curan nu 
cred cá se poate intimpla nimic, nici bun, nici ráu, fárá hotárire Dumnezeiascá, dupá acea <vorbá, 
Chairu szeru min Allah, “Bínele si rául de la Dumnezeu <vin>”, ei admit totusi cá omul are parte 
de liber arbitru, iar aceasta din pricina ca Kiuffar (‘necredinciosii’, adicá Crestinii, si toti 
Muhammedanii ne-Musulmani) sá nu se poatá scuza la judecata din urmá cá au vrut, dar n-au 
putut imbrátisa doctrina Muhammedaná, lipsiti fiind de liberal arbitra (O, cu cit sunt acestia mai 
fericiti, cel putin in aceastá privinjá, decit multi altii!). 

I-am intrebat pe citiva preaínvá(ati tálmácitori ai Curanului, cárora li se dá numele de Tefsiri 
Curan, ‘Poate oare omul face, ori vorbi ceva impotriva vrerii Dumnezeiesti, au ba ?’, dar n-am 
primit niciodatá de la ei vreun ráspuns categoric, avind ei obiceiul sá spuná Dziennet hac, 
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113 Dzihennem hac, “Raiul este sigur, Gheena e sigurá”, ‘iar cá / ultima n-a fost fácutá degeaba de 
Dumnezeu, ci cu un tel anume, <iar> dacá totusi cu un tel anume, cá acesta nu poate fi altul, decít 
pedepsirea acelora care erau meniti la aceasta. Dacá sunt intrebati, iarási, ‘in ce fel, dupá acest 
rationament, li s-ar mai pástra párerea despre libeml arbitni ?’, vin in cerc vicios, si spun ‘cá ei stiu 
cá toti cei care vor pot fi mintuiti, dar cá nu se mintuieste nimeni, pe care Dumnezeu nu 1-a sortit 
mintuirii’. Ei conchid totusi prin axioma Tacdir Tedbiri bozar, cá “Pronia Diviná nimiceste 
intentia”, sau “telul omenesc”. Din aceastá contrarietate, ca nu putini sá pretuiascá foarte mult 
liberul arbitru, iaraltii sá nu deadoi bani pe el. 

(u) Gitlejul Principelui. Aici Turcii il elibereazá cu totul pe Alexandru al Vi-lea de oinvinuire 
atit de cumplitá, cáreia i s-a dat crezare, de-a lungul atitor veacuri, datoritá scriitorilor crestini si 
catolici. Lásam totusi in seama Cititorului judecata, in care dintre acestia vrea sá-si puná increderea. 

(w) Prin viclesugul unora. Acest zvon potrivnic contribuie la íntárirea istorisirii Turcilor cu 
privire la moartea lui de Dziem. Neintelegerea poartá asupra locului: cáci Crestinii aratá cá el a 
fost ucis prin otravá, pe drumul <fácut> inspre Neapole impreuná cu Carol al VlII-lea, <iar> 
Turcii cá a fost jertfit sub briciul bárbiemlui, la Neapole, de cátre bárbierul Ibrahim. Care lucru 
din douá sá fie adevárat, judece Binevoitorul Cititor. 

(x) Elocin(a. Ilmi kieliam, ‘stiinta vorbirii’, adicá ‘arta de a vorbi bine’, ca Ilmi Mantyk, 
‘arta rationamentului’, Ilmi Sarf, ‘stiinta Gramaticii’, Ilmi Nahw, ‘stiinta Sintaxei’, Ilmi Hikmet, 
‘stiinta Tainei’, adicá ‘a Filosofiei’, Ilmi Illahi, {(si Ilmi Choda) ), ‘stiinta Diviná, Teología’, 
Ilmi fykh, {{<si> Ilmi hacaik) }, ‘stiinta dreptului’, cea mai 114 de vitá la ei, ca una care se 

114 apleacá asupra interesului al/tuia, Ilmi niudzium, {(flmi hijét) }, ‘stiinta stelelor’, sau’Astronomía’, 
Ilmi hendese, ‘stiinta másurárii’, sau ‘Matemática’, Ilmi Dzeografíé, Tachtyty bilad. Resmi 
arz, Ilmul-mefahat, Geodezia’, Ilmi reml, ‘Geomanpa’)) , Ilmi recam, ‘Aritmética’, | Ilmi Szir, 
‘Poezia’ etc.). 

(y) Telavéti Curan. ‘Citirea intregului Curan’. Ea are loe 1 a inmormintare si la monumentul 
mormíntului, vreme de 40 de zile, asa cum, la ai nostri, tot atítea zile, se citeste Psaltirea asupra 
mortului. Cáci Turcii cred cá sufletul ráposatului mai háláduieste, vreme de 40 de zile, desupra 
mormíntului, si socotesc cá, | (pentru ca)) Arhanghelul Gabriel sá-1 apere impotriva diavolilor si 
sá-1 ínsoteascá in pace in Rai, citirea Alcoranului este de mare folos. Apoi, ei mai statomicesc si 
cá sufletul pácátos primeste ajutor si prin rugáciunile celor care tráiesc, dar, inafará de Muhammed, 
nu invocá nici un fel de sfinti si Profeti, si nu le atribuie vreo milostivire fatá de lucrurile omenesti, 
dat fiind cá ea i-ar dáuna desávírsitei fericiri in care ei se aflá. 

(z) In Moldova. Nu ne-am putut niciodatá mira indestul, orideciteori ne-a fost dat sá privim la 
hár(ile Ungariei, cum de se face cá Valahiei si Moldovei le sunt a$ezate hotare atit de gresite si de 
absurde, nici n-am vázut vreuna, desi am cercetat bine multe, atit vechi, cit si noi, care sá nu fie 
intinatá de cele mai mari erori. Astfel, cetátile care ii sunt atribuite índeobste Valahiei, Kilia si 
Akkierman, se aflá la mai mult de 300 de mile italice de hotarele Valahiei, si nici nu i-au apartinut 
vreodatá stápinirii valahi|c)e, ci celei moldave. Lámurirea mai pe larg a acestui fapt o vom da, cu 
vrerea lui Dumnezeu, in altá parte. 
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(aa) Kili. Pentru Moldoveni ‘Cilia’, odinioará Aotcóctopov, un oras asezat la gura de Miazá- 
noapte a Dunárii, cea mai larga si mai adincá decit celelalte 4, se aflá la 35 de leghe, sau de ceasuri 

115 de mers, depártare d e Galacz, u n tirg de márfuri / a 1 Moldovei, <aflat> la Dunáre. 

(bb) Akkierman. Odinioará Movkóotpov, laHerodot ‘Oijía, acum Moldovenii ii spun ‘Cetatea 
Alba’, ‘Vrbs Alba’, ceea ce ínseamná si numele ei turcesc. Este un oras strávechi si celebra pentru 
exilul lui Ovidiu, dupa care pare a-si fi primit denumirea de la urmasii moldoveni si lacul din 
apropierea acestui oras, AAKOYA AOYH ’ OBHA, Lacul lui Ovidiu’. Dar despre acestea, cu 
íngáduinta lui Dumnezeu, vom vorbi, mai pe larg, in alta parte. 

(cc) Tersus. / ‘Tharsul’ Ciliciei, pe cít se crede, patria S(fíntului) Pavel. 

(dd) Kurszunly. Adicá ‘Celde plumb’, iar Kosunly care unneazá nici nu ínseamná, etimologic, 
ceva, nici nu stim ce oras, sau unde sá fie asezat. Dar mai existá si un alt Curszunly,ín Crimeea, 
numit la Herodot rpípvri, sau, cum preferá altii, ‘Chersonesos’, de unde si-a tras numele toatá 
península. 

(ee) Lezmaiestate. Se spune cá Giedik Ahmed Paszah (sic) a fost ínvinuit cá a vrut sá-1 dea 
jos pe ímpárat si sá pomeascá la o rástumare, si cá 1-a Impins pe fiul lui mai mare al lui Baiezid, pe 
Sultán Ahmed, sá purceadá cu rázboi ímpotriva tatálui sáu, dar cá nevinovátia lui i-a fost doveditá 
Sultanului abia dupá moartea sa, si, de aceea, el a gemutpreaadesea cá a dat pierzárii, fárá prevedere, 
un om nevinovat, un sfetnic minunai si o preabuná cápetenie. Tot astfel si crocodilul, dupá ce-a 
sfísiat omul, lacrimi varsá. 

(ff) Pe ascuns, resurse. Pare a fi vorba de banii pe care Sultanul Egiptului i-i dáduse pentru 
drumul la Mecca. 

116 (gg) Alaidevlet. Poate cá unul dintre Principii Persilor, despre care Annalele Turcesti nu mai / 
pomenesc nimic, cu tóate cá i-a dat stápínirii sale si numele, ea fiind trecutá, stricat, ín nu putine 
hárti, ca ‘ Aladuli’; este un tinut cuprins íntre Taurus si Antitauras, sau ‘Cappadocia’. 

(hh) Cerchezii. Este cel mai nobil neam dintre tóate cele ale Scythilor. Ei locuiesc un tinut 
muntos si aspru Íntre Pontul Euxin si Marea Caspicá. Sunt numiti de Rutheni Cerchezi ‘Petigorti’, 
si sunt astfel deosebiti fatá de Cerchezii Cazaci. 

Cáci Cazacii Ucraineni se numesc, cu totii, pe limba Rusilor, ‘Cerchezi’, dar mai cu seamá 
aceia care locuiesc pe matul fluviului Donetz, si ín Slobozii (jcum ai spune ‘ín colonii’)}: iar 
provinciile Cerchezilor din Slobozii sunt cinci, ale cáror capitale <sunt> Izium, Charcovia, 
Ochtirca, Ribinska si Sumy. Acestora li se adaugá strávechiul oras ruthen Czuhuiow, meterezul 
ímpárátiei Rusesti ímpotriva Tátarilor, pe cínd ea era márginitá íntre mai strimte hotare, asezat pe 
Donetz. La ei, ((<la> Cerchezii Petigorici,)) nu existá nici o divinitate, nici un fel de rituri, <sau> 
de slujbe divine. Au, in mijlocul muntilor, o dumbravá cu arbori umbrosi si poianá bátutá de soare, 
udatá de izvoare ce izbucnesc de peste tot, si inconjuratá de un sant foarte mare, unde se aduná tot 
neamul lor, ca la jocurile Olympice, cátre sfírsitul lunii lui August, si fac acolo negot, schimbind 
íntre ei márfuri, in troc. Strinsi astfel, printr-o traditie a cárei obírsie este nesigurá chiar si printre 
ei, consacrá si atimá intr-un arbore din acea dumbravá orice armá au mai de seamá, iar, cínd se 
intorc in anuí unnátor, dupá ce o sterg si o sárutá o pun la vechiul ei loe, unde se pástreazá, chiar si 
fárá pazá, piná cínd o roade fie rugina, fie vremea <indelungatá>. Adusi fiind odinioará de Geno- 
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117 vezi, stápínii Caffei, la credinta crestiná, dupa ocuparea Crimeei de catre Turci, / mai multi dintre 
istoricii acelor neamuri au pomenit spre amintire cá. din lipsá de preoti, au recázut ín vechea lor 
nestiintá. 

Párerea aceasta o sprijiná argumentul cá, mai ínainte sá se fi molipsit Cabartaii de 
Muhammedanism, la ei a fost privit drept sfint numele unuia, Petru, si le era íngáduit sá se hráneascá 
cu carne de porc, de la care, astázi, nu putini se abtin. Nu sunt tinuti de nici un fel de legi si nu-si 
pun nici un fel de jude, spunínd cu tárie cá pe flecare íl pedepseste índeajuns constiinta faptelor 
sale rele. Odinioará nu stiau sá serie, dar, cum, de nu multá vreme, mai multi dintre ei s-au dedat 
riturilor Muhammedane, acestia au preluat scrisul arábesc, dar cei care au rámas págíni tráiesc 
dupá legile si moravurile de odinioará. 

Toata tara este ímpártitá ín trei Principate, dintre care cel mai de seamá este Cabarta. Sunt 
tinuti sá-i dea Chanului de Crim, ín flecare an, drept tribut, 200 de tineri si 100 de fecioare, strínse 
nu prin alegere, ci la sorti. Náscuti fiind printre Tátari, n-au nici chipul, nici tinuta trupului tátáreascá, 
ba, de-ai spune cá sunt cei mai frumosi dintre tóate neamurile rásáritene, te-ai índepárta <prea> 
putin de adevár. Intotdeauna, fie vorba de vesminte, fie de arme, náscocesc ceva nou, imitat cu 
atita inflácárare de ceilalti Tátari, íncit pe ei i-ai putea numi ‘Francezii Tátarilor’. Jara lor este 
Academia Tátarilor, <iar> cel care nu si-a invátat acolo moravurile si mestesugurile rázboiului 
este socotit tentek, adicá om ‘de rind si fárá vitá’. De indatá ce vád lumina zilei, fiii Chanilor 
Crimleni sunt trimisi la Cerchezi, sá fie crescuti si educati acolo. Odatá ce micutul este dus ín 
Czercassia, cel care-i lasá doica se numeste Ata, ‘Tutorele’ Sultanului, iar, mai apoi, cu tot neamul 

118 sáu, este scutit de tribut, pentru cá/ este frate de lapte cu Sultanul. De aici, toti Cerchezii au grijá, 
ínainte de tóate, ca, mácaro datá, sotiasau sora lor sá-i dea sin fiului Chanului, iar, prin impártásirea 
acestui fel de frátie, sá scape de dári. Astfel cá, adesea, chiar si prin luptá deschisá, cel care-i mai 
tare, dá návalá in casa unde-i crescut Sultanul, il ia cu sine, acasá, pe Principele furat si-1 dá sotiei 
sau surorii sale sá-1 alápteze. In cei doi ani, in care i se dá sin, aceasta nu se petrece numai o datá. 
Cind s-a fácut mare, Principele invatá sá cáláreascá, sá tragá cu ságeti, sá minuiascá ármele si sá 
practice artele rázboiului, ín vesminte cit mai stricte, iar, acestea odatá implinite, este trimis iarási 
acasá. 

Nobletea femeilor o másoará, mai cu seamá, dupá degetele si mijlocul lor mai svelt, si dupá 
tálpile lor mai scurte, iar fecioara care-ar fi fost mai grásutá, sau ar avea degete sau picioare mari, 
fie ea si náscutá dintr-un tatá aflat in cele mai mari demnitáti, este socotitá fárá de vitá, si, fárá o 
zestre foarte bogatá, nu poate fi datá lesne dupá bárbat. De aceea, fetitele de sapte ani sunt incinse 
cu o cingátoare de fier, latá de patru sau de cinci degete, iar picioarele le sunt strínse in incáltári de 
lemn, care, nu le mai sunt scoase niciodatá, nici una, nici celelalte, ínainte de a se fi fácut mari. $i 
astfel, dobindind incá de la o virstá tínárá, fárá nici o ostenealá si fárá bátaie de cap, ceea ce 
femeile din Franta se stráduiesc sá reuseascá, nu fárá foarte mare chin, cu oase de peste si cu alte 
mestesuguri, ele se pot bucura de aceasta ín tot timpul vietii. Nu le astem niciodatá patul, nici 
báietilor, nici fetelor, ci li se spune sá se culce pe scindurá sau pe pámint, pe un strat de fin sau pe 
un tol, ca sá nu se ingrase (sau) moleseascá, ceea ce ei cred, nu fárá buná socotintá. cá este priciná 
de lenevie si de sfiiciune. Sunt atit de zdraveni si de hamici de miná, íncit, chiardupá márturisirea 
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119 Tátarilor, tot precum 10 din cei Crimleni íi pot infringe pe 15 din Budziak, la fel 5 / Cerchezi pe 

10 Crimleni. 

Vom istorisi numai un singur exemplu al acestei tárii a lor, petrecut cu sase ani in urmá, nu 
neasemánátor faptelor pentru care au fost sláviti vechii locuitori ai Helladei. Cum nu-si plátiserá 
tributul anual cátre Chanul Crimeei, care era, pe atunci, Selim Gierai, un bárbat tare si la sfat si la 
brat, precum si ostean hirsit, el 1-a trimis, in anuí urmátor, pe fiul sáu, Szahbaz Gierai Sultán, ca 
sá le ceará captivii din amindoi anii. Primindu-1 cu cinstire (cum el venise cu o ceatá micá), bátrfnii 

11 plátesc acestuia tributul, dupá datorie. Dar el o zárise pe preafrumoasa fatá a unui Cerchez, iar, 
cum ea nu cázuse in numárul captivelor, peste obicei, Sultanul o rápeste cu sila si o duce in sálasul 
sáu. Cei doi frati ai ei, strasnici bárbati, mai intii, ascunzindu-si durerea, isi mingiie tatál si-1 
imblinzesc, in nádejdea cá ea va ajunge ibovnica Sultanului, dar, mai apoi, dau buzna, pe neasteptate, 
peste Sultanul care nu se temea deloe de asa ceva, ci doar sedea, la gazda sa, singur, doar cu fata 
furatá, cu strájile parte lásate sá se ducá, parte scufundate in vin si in mied, si ii rápun, pe el si pe 
sora lor, iar pe strájeri ii ucid piná la unul. Tatál Sultanului, auzind ce se intimplase, isi ascunde 
rana primitá, si deciará sus si tare cá Cerchezii au fácut pe drept <tot ce-au fácut>, cum 1-au ucis pe 
un om care vroia, peste obiceiul intemeiat, sá o siluiascá pe o <fatá> furatá. lar mortului ii urmeazá 
fiul lui mai mare, Devlét Gierai, dar, cu putin dupá aceea, fiind dat jos de cátre Sultán, este trimis 
in surghiun la Chios. Dar fratele mai mic, Caplan Gierai, care ii ia locul cu ingáduinta Portii 

120 Othmane, purcede impotriva Cerchezilor cu optzeci de mii de Tátari, / pregátindu-i intregului 
neam nimicirea, si, trecind peste Tanais, mai adaugá la oastea sa incá 15 mii din cei din Cuban. 
Principele Cabartai, primind veste despre campania aceasta, se trage inapoi, impreuná cu sapte 
mii de pedestrasi si 300 de cáláreti de-ai Cerchezilor, in virful unui munte foarte inalt, unde se mai 
aflá zidurile unui strávechi si foarte mare oras, iar spárturile din ziduri le astupá cu arbori si cu 
grámezidepámint si de pietre. Caplan Gierai, vázind cáluareaacestui munte va fi foarte anevoioasá 
(cum inspre munte nu-i era deschisá decit o singurá potecá), il trimite la Principe pe un om anume, 
care sá-i deie de stire cá Sultanul a purces in campanieimpotrivaOsbekilor, si cá-i cere sá i se dea, 
pentru aceasta, 3000 de Cerchezi, iar cá, pe lingá acestea, mai are si áltele despre care vrea sá se 
sfátuiascá cu Principele, si cá, din aceastá priciná, ar dori sá coboare de pe munte. Cabarta<i>, 
pricepind siretenia dusmanului, ii ráspunde solului cá ‘el este retinut de o grea boalá de picioare, 
dar cá, dupá trei zile, va veni la Sultán, dacá nu cálare, mácar si intr-o lecticá (la ei este cu douá 
roti). Dupá plecarea solului, chemindu-i la sine pe Cerchezi, Cabartai le spune: “Ce credeti, fratilor, 
cá vá este de mai mult folos - sá vá dati jertfa, cu miinile legate, pe mina Sultanului, pe voi si pe 
sotiile si copiii vostri, sá vá ducá in vesnicá robie, oii, dupá obiceiul nostru, sá invingem, sau sá 
murim? De-om muri, sigur cá n-om vedea tiranía care-o sá se incrinceneze asupra alor nostri; 
de-om invinge, ne-om ráscumpára, dintr-o loviturá, pe noi si pe urmasii nostri, de sub ráutatea 
Tátarilor!” Ráspunzind ei, intr-un glas, cá ‘vor mai bine sá moará, decit sá i se deie dusmanului pe 
miná’, el dá poruncá sá-si intáreascá gindul prin faptá, printr-un jurámint pe sabie si pe arme, 
precum e datina. Rinduind astfel treburile, Cabarta<i>, cátre seará, il trimite pe unul dintre ai sái la 

121 Chan, care sá-i spu/ná cá durerea de picioare i-a incetat deja, astfel cá avea sá viná a doua zi, 
impreuná cu bátrinii, ca sá i se inchine. Bucuros de atare veste. Caplan Gierai dá poruncá sá li se 
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dea drumul cailor la pásune, si se hotáráste sá-i ínchine odihnei o noapte fará de grijá. Dar Cerchezii, 
auzind cele ce se punea la cale ín urdia Tátarilor, ungínd bine cu smoalá usii din coajá de arbori, le 
ímpletesc, si, la mijloc de noapte, le leagá de cozile cailor lor, si, aducíndu-i ín cea mai mare tácere 
língá tabára Tátarilor, numitá Kosz, le dau foc fisiilor. Caii, de cum vád flacára si simt cá-i arde, o 
iau la fugá, ca fulgerul, prin noaptea cea íntunecoasá, rátácind printre nenumáratele turme de cai 
ale Tátarilor, iar aceia, ingroziti de asa ceva, rupindu-si piedicile, pomesc sá se imprástie, rátácitori 
de colo píná colo, cu mare nechezat si zgomot. Tátarii, treziti de atare zarvá, nu vád si nu aud 
nimic, ínafará de focurile rátácitoare pe címpii (cum spaima cea neasteptatá, ori, <poate,> 
íntunecimea, íi ímpiedicau sá vadá caii); gíndind cá s-a pogorit un foc din cer <si> nestiind ce sá 
facá, se imprástie incolo si incoace, fárá vreo rinduialá. Cerchezii, vázind aceasta, lásind orice alt 
fel de arme, ínafará de sabie, ii cásápesc pe toti cei care le ies ín cale, astfel cá, toatá noaptea si píná 
in zori, a ajuns sá pará un mácel, iar nu o luptá. Cind s-a fácut de ziuá, Cerchezii, stringind ca la 
100 de mii de cai <si> pierzind abia vreo cinci dintre ai lor, se intorc biruitori acasá. Tátarii din 
Cuban ii ucid, peste tot, a doua si a treia zi, pe Tátarii imprástiati si bintuind prin ogoare. Cáci ei il 
urmaserá pe Sultán de nevoie, iar, mai inainte, tinuserá mereu strinsá prietenie cu Cerchezii. Caplan 
Gierai, pierzind 40 de mii dintre ai sái, cu ceilalti imprástiati, scapá in Crimeea doar impreuná cu 

122 citiva, dar, invinuit fiind in fata ímpáratului Turcesc / de cutezantá si de nesocotintá, a fost lipsit de 
demnitatea sa, si trimis in surghiun la Ianopole, un tirg din Mysia, fiindu-i dat drept urmas fratele 
sáu surghiunit in Chios, Devlet Gierai, cel care se atlase in fruntea ostilor Tátarilor, in ultima 
infruntare - cea cu Rusii. 

Dar, la ce pretse aflá Cerchezii laTurci, se poate ghici din pretul, pe care vinzátorii il statomicesc 
pentru prizonieri. Pe acestia ii socotesc cei dintii dintre toti, pentru cá spun cá si fecioarele lor sunt 
mai frumoase si mai arátoase la stat si la proportiile trapului, si pricepute in tóate disciplínele, si 
sfielnice, si tinerii le sunt inzestrati cu o minte foarte ascutitá, si ajung sá fie mestesugari foarte 
indeminatici. Fatá de ei, treapta a doua le este datá Polonilor, a treia celor Abaza, a patra Rusilor, 
pentru tária lor trupeascá si rábdarea la trudá, priciná pentru care sunt dusi, cel mai adesea, la 
galere, a cincea Cazacilor, a sasea Georgienilor, a saptea Mengrelilor. lar pe Germani, pe Venetieni 
si pe Unguri, pe care obisnuiesc sá-i cheme cu acelasi nume, de Ifrenk, nu-i cred potriviti pentru 
nici o treabá de rob, datoritá moliciunii lor trupesti, iar trupurile femeilor, sustin ei, au o asprime 
bárbáteascá, si, din aceastá priciná, nu-s potrivite plácerii. Astfel, dacá ar fi niste robi din aceste 
neamuri de aceeasi virstá, putere, ori frumusete, s-ar vinde un Cerchez sau o Cerchezá cu o mié de 
<galbeni> impárátesti, un Polon cu 600, un Rus sau un Cazac cu 400, un Georgian cu 300, un 
Mengrel cu 250, Germana si Ifrenk cu mai putin. lar, in Egipt, Cerchezii si Abaza se vind la un 
pret dublu, pentru cá, acolo, numai ei pot urma la stápinirea si averile stápiniulor lor, mai presus 

123 decit fiii legitimi, ceeace, / desi este impotriva preceptelor Curanului, se ingáduie totusi, dat fiind 
cá, printr-o superstitie aparte, ei cred cá Iosif, rob in Egipt, i-a cerut lui Dumnezeu ca asupra 
Egiptului sá domneascá, pe veci, numai robii - ceea ce, mai apoi, s-a si intimplat printr-o tainicá 
judecatá a lui Dumnezeu. 

(¡i) Giullék. $i cele care urmeazá sunt tot orase din Syria, de-abia de fiindu-i cunoscute, 
ínafará de Giullek, vreunuia dintre Europenii cálátori prin Orient. 
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(kk) Cheile mun(ilor. Asázi, muntii Arzirum. Demur Capu si Derbent, adicá ‘Poarta de 
Fier’, sau ‘Straja’, unde se spune cá Regina Scythilor, Tomyris, 1-a nimicit pe Regele Persilor, 
Cyrus, laolaltá cu toatá ostirea lui, atrágíndu-1 ín strimtori, cum ea se prefacuse cá fuge. 

(II) Endelós. ‘Andalusia’. Asa se numea, la vechii Turci, toatá Spania care se afla sub puterea 
Maurilor, poate cá de la prima Provincie pe care o ocupaserá. Dar, astázi, Turcii, ca si noi, despart 
Spania ín douá párti, ‘Spania’ si ‘Lusitania’, care se mai numeste la ei si Portugal. 

(mm) Dzieneral Jáni. Acesta este Contele loan Torquato, ín privinta sortii cáruia Crestinii 
si Turcii aratá o deosebire vrednicá de mirare. Primii ne spun cá el a cázut luptínd cu strásnicie ín 
aceastá ínfruntare, printre foarte desi dusmani, nu ínfrint, ci ostenit de izbínda, ceilalti cá a fost 
prins de viu: cui sá-i dám crezare, nu stim. 

(nn) Ahméd Mirza. insási porecla lui de Mirza ne aratá cá a fost fie un consíngean de-al 
Regelui din Tibris, fie náscut dintr-un neam foarte de vitá. Cáci, cu tóate cá etimología acestui 

124 nume este necunoscutá - dacá nu cumva ai vrea sá-1 scoti de laMir, ‘Principe’, si Zad, / care íi 
aratá pe urmasi ca fiind, parcá, náscuti din esenta tatilor lor, sau Zade, ‘fiu’, dar este un fapt sigur 
si stabilit cáacest nume nici nu i-a fost dat cuiva, vreodatá, de Tátari, nici nu-i poate fi dat, decít 
dacá isi va fi primit de la strámosii sái, din timpuri dinainte de amintire, si nobletea si o ‘orda’ 
anume, cu drept de mostenire. 

Poate cá Cititorul se va mira, cum de se pástreazá amintirea nobletei printre neamuri atít de 
barbare si de lipsite nu numai de cultivarea civilizatiei, ci si a literaturii, mai ales cá se stie cá nici 
o parte a istoriei nu este la fel de bíntuitá de povesti confuze, ca genealogía. Dar este un lucrucít se 
poate de sigur si aflat ínafará de orice controversá cá nici un popor de pe lume nu-si poate ínsemna 
la fel de cu grijá atít nobletea, cít si tot sirul strábunilor sái, ca Scythas. Cáci este o lege preasfínlá 
la Scythi, pe care nu íngáduie vreodatá s-o incalce, ca, Inafará de acele spite dintii de nobili, nici un 
Tátar de rind, chiar dacá, de unul singur, si-ar fi scápat neamul din prápád, sau 1-ar fi ridicat din 
nou, fiind el sub pierzare, ínfrint, sau ar fi indeplinit alte fapte mai presus de puterile omenesti, sá 
nu primeascá numele si demnitatea de Mirza, sau ‘nobil’, ori sá poatá dobindi un Cazan, sau un 
Cosz (cum numesc ei ‘familiile de rind’) fie in dar, fie prin cumpárare: prin urmare, acele spite 
care fuseserá la inceput, ele si numai ele singure, se bucurá, pe vede, de atare demnitate, in toatá 
Scythia, de-abia dacá se gásesc vreo sutá <de oameni> din ele: Crimly, Orakogly, si Orumbetogly. 
Despre ultimii doi vom vorbi mai jos, la Cap(itolul) < >, lit(era) < >. 

125 Crimlenii, la rindul lor, se desfac in douá ramuri: Szirini si / simpli Mirza. Cei dintii, cu tóate 
cá sunt de aceeasi origine cu ceilalti, sunt, totusi, tinuti a fi mai nobili decit ei, pentru cá alegerea 
Chanilor este lásatá numai in seama socotintei lor, cum este aceea aCaesarului Román, in Imperiul 
Germán, in seama Electorilor. Cum spita lor se intinde, astázi, foarte mult prin Crimeea, Chanul 
obisnuieste sá stabileascá dintre ei patru bátrini care sá aibá autoritate asupra celorlalti. Numai 
acestia au puterea de a-1 alege si de a-1 confirma pe Chan, de a pronunta dreptatea <si> de a 
guvema Statul, si anume una atit de mare, incit, fará consimtámintul lor, nici n-ar fi primit Chanul 
ales, nici n-ar putea face, el insusi, nimic. Chanului nu-i mai rámine, atunci cind Szirinii nu-s de 
acord cu el, decit un singur lucru, si anume sá-i dea jos pe cei indárátnici si sá-i aseze, in locul lor, 
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pe altii; dar, cum si acestia se cuvine sá fie, cu totii, din aceeasi stirpe, nu au obiceiul de a incálca 
hotárírile predecesorilor lor. 

Odinioará, pe cind mai erau liben, dacá murea Chanul, sau era alungat, il alegeau pe unul din 
fii sau fratii lui, pe care-1 vroiau ei, numai sá fie din spita Dzingizilor, si-1 intáreau prin ceremonii 
aparte; acuminsá, fiind ei supusi Turcilor, sunt siliti fie sá-i cearáde la PoartaOthmanáconfinnarea, 
fie sá-1 confirme pe cel trimis de Poartá. 

Pentru confirmare, ei pástreazá únele ceremonii destul de aparte. Au un mare si strávechi 
covor in patru colturi, despre care spun cá Dzingizchan i-ar fi dat aceastá menire, aproape ros, 
acuma, de molii si de ocara vremii. Ei il pun pe Sultanul cel nou ales sá sadá in mijlocul ei, iar, cu 
totii, cu cápetele descoperite, strigá intr-un glas {{‘Cop Jasza! ’)}, (ceeace, in felul nostru de a 

126 vor}/bi, s-arputeaspune: “[(Multi <ani>)) tráiascáChanul!”Odatáspusáaceastá<urare>,patru 
bátrini Szirini, ridicá sus cele patru colturi ale covorului si-1 deciará pe cel ce sade <in mijloc> 
‘Chanul tuturor Tátarilor’. 

$i ceilalti Mirzaci aveau, pe vremuri, mosii foarte intinse, astázi insá au pierit cu totii, inafará 
doar de citiva. Cáci, pe cind domnea la Turci Selim al II-lea, toti Mirzacii, in afará de Szirini, 
pomiserá cu rázmeritá impotriva Chanului lor, Mengily Gierai, si-1 alungaserá din domnie, apoi 
insá, la interventia Szirinilor, il primiserá iarási inapoi, si i se inchinaserá drept ‘Chan’. Cu gind sá 
se rázbune pe aceastá nedreptate si, totodatá, sá-i rápeascá unei viitoare ráz vrátiri focarul, Mengily 
Gierai, mai intii isi ascunde minia si proclamá o amnistié. Doi ani mai tirziu, el pune la cale un 
mare ospát si-i cheamá sá viná pe toti Mirzacii. Ii primeste cu cele mai de seamá pregátiri pe cei ce 
soseau, intinde cheful piná in miez de noapte, si porunceste ca pe toti, imbátati cu vinars si cu boza 
(un fel de bere, foarte des gustatá de Tátari, fácutá din fainá de mei), sá-i puná in cárute si sá-i ducá 
acasá, iar, in aceeasi noapte, punind osteni, ei sá-i ucidá piná la unul, scufundati fiind in betie. De 
aici s-a ajuns ca, astázi, sá nu se mai fi pástrat printre Crimleni nici o spitá de Mirzaci, si <sá mai 
fi scápat> doar citeva, care, pe vremea aceea, háláduiau in afara Crimeei. 

Dar celelalte neamuri ale Scythilor isi mai au incá Mirzacii lor, mai cu seamá in Budziak, 
‘Bessarabia’ celor vechi. Fiicele lor nu se máritá decit dacá sunt luate de un Mirza, dar fifi pot lúa 
chiar si prizoniere, ai cáror copii sunt socotiti la fel de legitimi, ca si cum ar fi fost náscuti de o 
Mirzoaicá. 

127 Au, pentru logodná si nun/tá, rituri aparte. Cind párintii amindurora s-au inteles pentru unirea 
copiilor prin cásátorie, tatál fetei se ingrijeste sá ridice o cásutá, a cárei usá sá dea in iatacul sáu de 
dormit, fereastrá sá aibá numai una singurá, si atit de micá, incit prin ea sá nu poatá intra decit un 
cap de om. Logodnicului i se ingáduie sá-si sárute prin ea logodnica si sá se sfátuiascá cu ea despre 
fugá. Párintii si fratii o pázesc cu grijá pe logodnicá, <iar> logodnicul, dimpotrivá, se stráduieste 
in fel si chip sá le-o rápeascá, fie pe furis, fie deschis, cu sila. Se ajunge adesea la infruntare, nu cu 
ármele, ci cu bratele si cu biciuri, numite camczi, iar logodnicului, dacá-i prins, nu i se mai dá 
drumul decit dind ráscumpárare. Dacá insá, in infruntare, logodnicul prinde cumva prilejul sá 
ajungá la logodnica lui, intrá, o rápeste, si-i pradá cámáruta, iar prada aceea o pástreazá apoi ca 
zestre. Fratii si rudele de singe o unnáresc pe cea furatá, iar, dacá pot sá i-o smulgá, inainte sá fi 
ajuns la pavilionul logodnicului ei, el trebuie sá si pláteascá ráscumpárare pentru logodnica lui, ori 
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sá o primeascá fárá zestre. Dar, cínd <fata> furatá a ajuns sá atingá cortul logodnicului ei, ei 
preschimbá, pe datá, rázboiul ín nuntá. 

Apoi, despre fiicef le) acestor MIrzaci se povestesc lucruri vrednice nu mai putin de pomenire. 
decit de admiratie. De Indatá ce ajung la pubertate, se fac lunatice. Vázínd lucrul acesta, párintii, 
felicitíndu-se (cáci socotesc aceasta drept un semn de noblete, iar mama a cárei fiicá n-ar suferi de 
aceastá boalá ar fi ínvinuitá de adulter), pregátesc un ospát, si le poftesc pe tóate celelalle fiice de 

128 MIrzaci. Fácíndu-se aceasta, la sunetul citarei cu o / singurá struná (de care pomeneste Ptolemeu 
ín cártile sale), o pun pe fecioara lunaticá sá joace, vrínd, nevrínd, vreme de trei zile si tot atitea 
nopti, fará mineare, báuturá sau odihná, piná cind se prábuseste la pámint, fárá suflare. Ín cea de a 
treia zi, ii dau de mineare si o báuturá subtiricá (o zemusoará nesáratá de carne de cal), iar cind. 
bind-o, ea Isi mai vine in fire atit, cit sá prindá puteri, este dusá, pe datá, inapoi la joc. Reluindu-se 
acest lucru de trei ori, se vindecá de tot de boala aceasta, astfel cá, toatá viata ei, nu mai simte 
nimic de felul acesta. 

(oo) Ogyrogli. ‘Fiu de bun augur’. Cáci Ogyr inseamná’piazá buná’, iar ogul ‘fiu’. ((Dar si 
‘fiu de hot’, fiind uncuvint ambiguu, care poateinsemnafie ‘fericit’, fie ‘hot’.}) 

(pp) Ozbaidzan, in popor - Azerbedzan. ‘Media ‘de altádatá, veciná cu Syria, despre care 
vezi mai multe mai sus, la C(artea) I, C(apitolul) 1, - lit(era) (m). 

(qq) Tibris. La cei mai recenti ‘Tauris’, cindva Capitala ímpárátiei Persane, de numárat, si 
acum, printre cele mai de seamá orase ale Persanilor. 

(rr) Mitilin < >. Scriitorii crestini spun cá Mitylene (sicj a fost asediatá de flota francezá, 
ceea ce ne-ar veni usor a crede, de vreme ce Turcii ii numesc pe toti Europenii din Apus Ifrendz. 

(ss) Asezindu-se pace cu vecinii. Pacea, insemneazá ei, s-a fácut intre Venetieni si Turci, prin 
strádania unui anume Andrea Gritti, prizonier la Baiezid, iar prin ea le-au fost date inapoi acelora 
Cephalonia, <iar> acestora Leucas si Neritus. 

(tt) Szeitan Culy. ‘Slujitorul’, sau ‘Robul Diavolului’, primulEreziarhprintreMuhammedani. 

129 Turcii i-au dat acest nume pentru faptul / cá il socoteau un mag si un otrávitor. Persii suslin, 
dimpotrivá, cáera un bárbat foarte Invátat si plin de duh dumnezeiesc, care nu numai cá a corectat 
Curanul, dar si-a mai dovedit doctrina si prin minuni, si, de aici, este numit de ei, prin áviovopaoía 
<antonomazá,> Soft, adicá ‘filosof, sau ‘intelept’. 

Persii si Turcii nu se intelegmai bine in infátisarea istoriei ráspindirii doctrinei lui. Cáci Persii 
istorisesc cá Sofi, dupá ce a fost alungat de pe intinsul stápinirilor Othmane de cátre Sultán Baiezid, 
s-a retras la Ismael, Regele Persiei, iar acolo, citá vreme le fusese dat drept invátátor fiilor acestuia, 
mai ales in ale Matematicii, a desávirsit corectarea si interpretarea adeváratá a Curanului, si i-a 
atras la párerea sa si pe Rege, si pe Magnati. Dar, pentru cá nu putea abate cátre gindul sáu si gloata 
mai neinstruitá, nici prin predici, nici prin indemnuri, a dobindit de la Rege o poruncá, dupá care, 
oricine s-ar fi arátat potrivnic acelei doctrine, de era om mai bogat, avea sá fie pedepsit in cinstirea 
si avutul sáu, iar om mai de rind, <pedepsit> cu capul. Cá toatá Persia s-a turburat la o poruncá atit 
de aprigá a Regelui, <iar> multi, lásindu-si averile si mosiile (ca si Calvinistii din Franta, cu un 
veac mai inainte), au fugit {(si)) s-au dus in Regatele invecinate. Cá, intristat de fuga supusilor 
sái, Regele 1-a chemat la sine Sofi si i-a spus cá ‘el unul este convins de adevárul doctrinei lui. dar 
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cánupoaterábdaca,din pricina ei, Domnia sá-irámínáfárádelocuitori’.IarcáSofiadatrápuns: 
Tn aceastá nevoie, unde, de o parte luptá adevárul doctrinei, <iar> din cealaltá salvarea Statului, 
trebuie recurs la minuni, si cá el are atita incredere in Dumnezeu si <in> Profet, incit, pentru 
intemeierea doctrinei sale, de dragul oamenilor mai neinstruiti vroia sá-i ingáduiascá lui o minune.’ 

130 Adunindu-i, asadar, de prin toatá Domnia / pe tálmácitorii mai invátati ai Curanului, le-a dat o 
carte albá si le-a spus: “Iatá aici o carte in care nu stá scris nimic! Dacá vá mai indoiti despre 
curátenia doctrinei mele, Dumnezeu va veni intr-ajutorul adevárului printr-o minune nemaivázutá 
si nemaiauzitá. Cá ei au inchis intr-un arbore bátrin si scorburos si cartea lui, cea nescrisá, si o alta, 
Curanul cel primit din vechime, cá au cetluit gura deschizáturii cu cercuri de fier si au pecetluit-o 
cu trei peceti, dintre care pe una a pástrat-o la sine Regele, <iar> douá partea adversá. Apoi cá, 
indeplinindu-se, vreme de 40 de zile, sub <acel> arbore rugáciuni publice, Sofi, in zorii celei de a 
patruzecea, a dat poruncá sá se desfacá insemnele si sá se scoatá cártile din arbore: cá, fácindu-se 
aceasta, cartea cea nescrisá a apárut, toatá, insiruitá cu litere, si consimtind íntru totul cu acel 
Curan corectat de Sofi, in vreme ce copia vechiului Curan <era> pátatá peste tot cu o culoare 
cumplit de neagrá, ca si cum s-ar fi vársat peste ea cemealá, numai marginile ráminind neatinse. 
Cá, vázind aceasta, au strigat, cu totii, Halla, Halla !, ‘Dumnezeule, Dumnezeule !’, si au imbrátisat 
doctrina sustinutá de Soft, ca pe cea adeváratá si lipsitá de orice urmá de indoialá, cá au cáutat si au 
strins, de peste tot, copiile vechiului Curan, si le-au dat focului, transcriind únele noi, dupá acel 
códice al minunii. Apoi, cá i-au schimbat si scrierea: cáci, pe cind Curanurile mai vechi erau scrise 
cu litere <de tipul> nesch (pe care Turcii le mai pástreazá si astázi in copierea Curanurilor), acela 
a dat poruncá, spre a putea fi recunoscute chiar dupá literele lor, care-i un códice adevárat al 
Curanului, si care nu-i autentic, ca tóate Curanurile sá fie scrise, din vremea aceea, cu literele <de 
tipul> táalik. 

Aceasta-i povestea Persilor. Turcii sustin insá cá lucrurile au stat cu totul altfel. Cáci ei spun cá 

131 Szeitan Culy , p e cind era invátátoru fiilor lui Ismail, a 1 Regelui Persiei, 1-ar fi dus p e cel mai / mic 
(numele <lui> 1-am uitat, cáci, pierzindu-se, prin nedreptatea Sortii, <insemnárile> pe care le 
notasem cu mare grijá de pe urma convorbirilor cu Turcii cei mai invátati, <dar> si din alte 
monumente, trebuie sá pomenesc ce-mi oferá memoria) adesea cu sine intr-o pádure, si i-a arátat 
un bátrin platan, indemnindu-1 ca, dacá tatál lui ii va spune, vreodatá, sá arate vreun arbore, acesta 
sá fie cel cátre care sá-1 indrepte. In acel arbore, cu un an mai inainte, el ascunsese Cartea Curanului 
cea dupá capul lui, scrisá cu litere necunoscute, dar álese, precum si o alta, dupá gindul celor 
vechi, dar urit pingáritá, peste tot, cu cemealá, iar scorbura arborelui a astupat-o astfel, atit cu 
mijloace ale firii, cit si cu únele magice, incit sá nu se vadá cumva vreo urmá de crápáturá. lar, mai 
apoi, cá el, aprig mustrat de Ismael penlru rázmerita iscatá datoritá doctrinei lui, a recurs la inselátoria 
plánuitá dinainte, si i-a propus sá-si intáreascá doctrina printr-o minune. 

Auzind aceasta, cá Regele i-a strins petoti lainfátisarea minunii, cu legámint ca, dacá adevárul 
lucrului avea sá fie dovedit printr-o minune, cu totii sá fie siliti sá-i imbrátiseze doctrina, iar de nu, 
Szeitan Culy sá-si pláteascá fapta cu capul, ca un mincinos. Cázind cu totii de acord, ca unii 
nestiutori de asemenea inseláciuni, cá Regele a iesit in dumbravá, insotit de o uriasá muidme de 
invátati si de oameni de rind, iar cá, acolo, mincinosul i-a spus Regelui, spre a inlátura orice 
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bánuialá de tnseláciune: “Preaputemice Rege, porunceste-i fiului táu mai mic sá arate un arbore, 
care-i place lui!” incuviintind Regele, ca si poporul. aceastá spusá, Regele si-a Indemnat fiul sá-i 
arate unul din atitia arbori din jur. Curátind coaja de la scorbura copacului pe care copilul il arátase, 
asa cum fusese invátat, cá Szeitan Culy ínchisese si lásase acolo, dupá rugáciuni mincinoase, o 

132 caile goalá si un Curan vechi, dupá cum am mai povestit, / astupínd gaura cu bare de fier si íntárind-o 
cu peceti. La patruzeci de zile dupá aceea, aduníndu-se iar lumea in preajma aceluiasi arbore si 
scotindu-se semnele, cá mincinosul, dupá ceva rugáciuni, s-a apropiat de scorburá, cu míinile 
goale, ca sá nu fie vreo bánuialá de vrájitorie, si cá a seos apoi cártile de dedesubt, puse de el acolo, 
iar nu pe cele de deasupra, si, ináltindu-le sus, a intrebat poporul ‘dacá nu erau aceleasi, pe care le 
pusese mai inainte in scorburá’. ((| Cáci ele fuseserá la fel si ca formá, si ca legáturá.()) Cind i-au 
dat ráspuns cá sunt tot aceleasi, le-a dat poporului, care a gásit cartea mincinosului scrisá toatá, si 
íntru totul asemeneaCuranului nou introdus, iar cá, vázind aceasta, au strigat AzízAllah ! (‘Slávite 
Dumnezeule !’), iar vechiul Curan 1-au aflat urit pingárit peste tot cu cemealá, astfel cá au strigat 
din nou. Hakallah, Subhan Allah !, ‘Dumnezeule Drept!’, ‘Dumnezeule Milostiv !’. Mai apoi, 
cá 1-a inlántuit piná intr-atit, prin descintecele lui, pe Regele Persiei, ca nu cumva sá se deie pe fatá, 
vreodatá, urmele inseláciunii fácute de el, incit a poruncit pe datá ca arborele acela sá fie dat 
focului, virind priciná ‘sá nu se ajungá ca gloata cea pliná de superstitii sá i se inchine cu 
religiozitate’. Astfel sustin Turcii cá impostorul acela si-a ráspindit erezia printre Persi. 

Si asa, din vremea aceea, intre Turci si Persani s-a iscat o aprigá disputá despre religia lor. 
Cheia controversei stá in faptul cá Persanii, dintre cei patru urmasi ai lui Muhammed, pe trei, 
anume pe Ebúbekir, pe Omér si pe Othman, ii improascá de ocári si blesteme cumplite si le spun 
Talsificatori’, ‘impii’ si ‘tilhari’, si nu-1 recunosc drept adeváratul urmas al Profetului decit pe Alt, 

133 despre care spun cá a fost cásápit printr-o inseláciune, intr-o Dziamie, de cátre cei de pe lingá el. / 
Turcii márturisesc insá cá toti cei patru au fost adevárati urmasi ai Profetului, si le inchiná aceeasi 
cinstire. A doua priciná a acestor neintelegeri dintre aceste neamuri este cá Turcii, de cum se 
scoalá din pat, mai inainte ca sá-si poatá face Sabah Namaz, sunt tinuti, prin legea lor, sá se spele 
pe picioare cu apá, iar apoi, incáltindu-se cu mest, sau ‘incáltárile’, sá si le steargácu mina. Persanii, 
dimpotrivá, dupá ce s-au seulat, doar cá-si sterg picioarele cu mina goalá, si nu socotesc cá ar fi 
nevoie de nici un alt fel de spálat. lar controversa aceasta, chiar dacá pare a fi ‘despre fina caprei’, 
are totusi, la ei, atita pret, incit, din priciná ei, amindouá popoarele se improascá intre ele cu cele 
mai negre ocári. Turci le spun Persanilor ‘impii’, ‘blasfemi’, ‘necredinciosi’, kyzilbasz, adicá 
‘cápete rosii’. mai rái chiar decit Crestinii, iar Persanii, la rindul lor, le intorc Turcilor aceleasi 
ocári. De aici se naste o asemenea vrájmásie intre cele douá popoare, incit, cum Turcii cred cu tárie 
cá, pentru flecare dusman ucis (cu supusii socoteala stá altfel), Dumnezeu are sá le deie rásplatá, ei 
sustin cá un Persan ucis are sá fie, la aceastá socotealá, cit 70 de Crestini. 

Aici mai trebuie sá istorisim si ceea ce obisnuieste sá se facá la solide dintre Principii aminduror 
popoarelor. Regele Persilor, cind trimite un sol la Turci oferá, cei dintii lucru dintre celelalte daruri, 
un Curan, atit ca sá laude adevárul legii sale, cit si pentru ca, printr-un fel de tácutá predicá, sá-i 
cheme si pe Turci s-o primeascá. lar Sultanul, primind solul, atunci cind Reísul k(i)ttab, in popor 
Reis ef<f>end¡ (‘Primul Cancelar’) dá citire listei darurilor, cind s-a ajuns la numele Curanului, 
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134 sárutá copia Curanului pe care o are língá sine pe divan, din/adins, si o pune, cu cinste, la locul de 
mai ínainte, arátínd ín tácere, prin aceastá ceremonie, si cá al sáu este Curanul cel adevárat, si cá 
cel Persan este eretic. 

(uu) Szah Ismail. Regele Persiei, contemporan cu Sultán Baiezid, neincetat si aprig vrájmas 
al stirpei Othmane. Dar, pentru desosebita-i invátáturá, ín care excela, se numárá printre Principii 
cei mai emditi, si, de aici, pare sá fi primit supranumele de Soft, adicá ‘inteleptul’. 

(xx) Ale chiragrei. Turcii sustin cá Sultanul Baiezid a suferit de chiragrá, Crestinii cá de 
podagrá: poate cá amíndouá vor fi fost adevárate, de vreme ce aceste douá boli, cíx; iú xó rcXeiov 
<cel mai adesea,> obisnuiesc sá viziteze, cu aceeasi ospitalitate, mádularele trupului omenesc. 

(yy) Inchinare. Turcii au, prin lege, poruncá, dupá o cálátorie indelungatá, sá-si viziteze patria 
si párintii, dacá pot fi liberi sá o facá - lucru pe care, cine 1-ar neglija, i s-ar spune cá a fácut-o 
impotriva preceptelor dumnezeiesti. De aici s-a náscut si un proverb: < > 

‘Vaktyile Silia itmek Hadz Szerife varmak Kadar vardur’, “La vremea cuvenitá, a-ti vizita 
patria si párintii nu-i de mai putin pret, decit pelerinajul religios fácut la Mecca”. Din aceastá 
priciná, dacá vreun slujitor i-ar cere Domnului sáu voie sá-si vadá patria, acela nu poate nicidecum 
sá i-o tágáduiascá, ba chiar, de i-ar tágádui-o, Domnul, iar nu slujitorul arpurta vina acelui pácat. 
Acesta era motivul pe care-1 aráta Selim, atunci cind vroia sá-i smulgá tatálui sáu sceptrul: cáci, 
dupá ce Baiezid a ajuns ímpárat, Selim nu-1 mai vázuse niciodatá. 

(zz) Varna. Oras la Pont, faimos prin ínfringerea lui Vladislav, a Regelui Ungariei si al Poloniei. / 

135 (a) Sceptrul este dat de Dumnezeu. Desi Turcii sustin cá nimic, nici bun, nici ráu, nu se 
poate intimpla fárá vrere dumnezeiascá, ei cred, totusi, cá Dumnezeu nu-i poate tágádui cererile 
nici unui Misliman care i se roagá adinc, dupá acel oracol din Curan: < > Ja melaikietu Cadis 
tahieitu min abdi, “O, ingeri ai mei, robul meu má copleseste de sfialá !”, adicá ‘Má sfiesc sá nu-i 
indeplinesc cererea.” 

Ei spun, totusi. cá douá rugi nu se pot implini niciodatá, <pentru> Profetie si <pentru> ímpárátie, 
dat fiind cá Dumnezeu nici n-ar putea vroi sá le acorde altcuiva, odatá ce a statomicit ca aceste 
douá daruri sá fie deja incheiate si hotárite, si a decis cu tárie si ca, dupá Muhammed. sá nu mai 
trimitá vreun alt Profet, si sá nu mai malte vreo altá familie, inafará de cea Othmaná, piná la 
culmea ímpárátiei, ceea ce par a fi sustinut, dupá párerea celor mai multi, <si> Tálmácitorii 
Curanului. Astfel, siretul impostor a declarat cá el era cel de pe unná dintre Profeti, si le-a seos 
tuturora din gind rivna dupá ímpárátie. De aceea, dacá, mácar ca o ipotezá, cineva va fi spus: 
‘Dacá Dumnezeu mi-ar hárázi mié ímpárátia, sau harul Profetiei, as face cutare, sau cutare lucru’, 
se va socoti cá 1-a tágáduit pe Dumnezeu, si li s-a aláturat necredinciosilor, pácat despre care ei 
cred cá trebuie sters prin Tedzdid Imán, adicá prin ‘ávotKaiviapóv <reínnoirea> credintei’, prin 
care pácátosul, ca un nou convertit la credintá, trebuie sá-si facá márturisirea de credintá, de fatá 
cu un Imam (‘preot’) si cu doi sau cu trei martori. 

({)) Spusele si faptele impáratilor sunt atit de statomice. Ei pun pe primul loe, intre cele 
mai trufase titluri ale Sultanului, numele de Zillullah, ‘Umbra lui Dumnezeu’, ((iar, cu un adaos, 
Zyllullahi filerzyn, ‘Umbra lui Dumnezeu peste fatapámíntului’}), astfel cá ei trag incheierea cá 
spusele impáratilor se cuvine sá fie <socotite> asemenea celor dumnezeiesti, neputind fi niciodatá 
tágáduite sau lásate fárá indeplinire. 


249 



Principele Dimitrie Cantemir 


136 Drept ar/gument ín favoarea párerii lor, nu ne va veni greu sá istorisim ceva ce s-a intimplat pe 
vremea párintilor nostri. Pe cínd Sultán Muhammed al IV-lea, urmínd sá ia Camenieciul, ísi 
unna calea prin Moldova, ín luna lui Mai si-a adus aminte cá, ín luna aceea, la Constantinopole 
ciresele sunt deja coapte. Asa cá i-a spus Marelui Vizir: “Cum de, fiind de-acum vremea ciresilor, 
nu mi se pun la masa mea ?” Vizirul trimite, pe datá, un Capudzibaszi la Principele Moldovei, cu 
poruncá sá facá rost, cít mai degrabá, de cirese pentru masa ímpáratului. Cum Principele ísi cautá 
dezvinovátirea cáTa vremea aceea nu se pot gási nici un fel de cirese, cáci ele se coc deabia prin 
ultímele zile ale lui Iunie, Capudzibasziul acela íi ráspunde: Beg, Padiszah buirducden songra 
mumkin degildur ve jocdur dimek olmaz’: “Hei, Principe, cínd dá poruncá ímpáratul, nu se cade 
sá spui ‘Nu se poate face’, sau ‘Nu este’ !”. Asa cá Principele, ca sá arate cá vorbele íi sunt demne 
de crezare, íi trimite Sultanului, prin Capudzibaszi, cíteva ramuri de ciresi táiate, dar íncá ín floare, 
la vederea cárora Muhammed al IV-lea se spune cá a strigat: tu ‘Gjavur vilaieti sonuk imysz’, 
“Reci mai sunt tinuturile necredinciosilor!”, ceea ce se poate íntelege atít despre frigul firii, cít si 
despre ceva blestemat si potrivnic riturilor muhammedane. 

(y) Tihna le cádea greu. O índelungatá experientá a dovedit cá neamului acestuia, de la prima 
lui obírsie, pacea i-a fost apásátoare, iar viataín liniste nesuferitá. Astfel, dacá n-au nici un dusman 
dinafará, ísi ascut ármele ímpotriva ímpáratului, si, ca racii, se sfisie si ínfulecá unii pe altii. Cu 
privire la aceasta, circulá la ei un binecunoscut adagiu: ‘El herekit ul berekiet’, “Miscarea este 

137 fericire”, adicá ‘ori/ce schimbare aduce o anume fericire’. Cáci, pe língá ínclinarea fireascá pe 
care o au cátre zavere, íncít de-abia dacá, ba nici mácar nu izbutesc sá pástreze linistea íntre ei, 
legea lor le mai si porunceste sá nu tina niciodatá o pace índelungatá cu Crestinii, sau cu vreun alt 
neam care nu crede ín Muhammed, pentru cá asa ceva impiedicá si ráspíndirea religiei lor, dá si 
prilej rázboaielor láuntrice. / 

138 (8) Un deceniu. Turcii spun numai haili zeman, ‘cítáva vreme’, dar din calculul anilor reiese 
totusi cá a fost un deceniu. Scriitorii crestini cad de acord ín aceastá privintá, cítá vreme spun cá 
Baiezid, lovit de podagrá, s-a odihnit cítáva vreme. / 

137 (e) Zemberekczi baszi. A fost, odinioará,’Mai-marele berbecilor’ cu care se zdruncinau zidurile 

si al celorlalte masinárii de rázboi, de la Zemberék,caredenumeste ‘batista’, si baszi, ‘Cápeteme’, 
ínsárcinarea aceasta a iesit astázi din uz. 

(^) Topkapusi. Dupá etimologie,’Poarta tunurilor de rázboi’. Ea se aflá ín partea apuseaná a 
Orasului, pe Calea Regalá, íntre Edrné Capusi, ‘Poarta Adrianopolei’, si Syllivri Capusi, ‘Poarta 
Syllebriei’. ín sirul acela se aflá tumuri uriase, ín care Turcii pástreazá praful de puscá, de ímpártit 
pentru folosinta la vreme de nevoie. 

(ti) Enibachczé. Dupá etimologie, ‘Grádina Nouá’: este o íntindere foarte largá, cam de o 
milá ín jiepiepíqxx <ínconjur>, nu chiar o grádiná, ci o pásune unde li se dá drumul cailor la páscut, 
numitá de ei Czair. 

(0) Codzia Mustafa Pasza. ‘Mustafa cel Bátrín’. Numele lui íl pástreazá, la Constantinopole, 
un foarte mare han din piatrá, durat de el <si> menit pentru primirea negutátorilor. 

(i) Sofi ogli, Ismael, Regele Persiei. 

(k) Czercassus. Adicá Regele Egiptului. 
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(X) Fie consimtind. Hicleanul de fiu cautá, anume, pricini, pentru care sá poatá declara dreaptá 

138 inláturarea tatálui sáu si uciderea lui, care avea sá ur/meze. 

(p) in noaptea asta, la odihná. Turcii sunt foarte superstitiosi in privinta viselor si cred cá 
sufletul curat al Musulmanului poate prevedea destule lucruri si primi, in somn, únele indemnuri. 
Ei au o carte la care recurg, numitá Vakaá ñamé, ‘Tilmaciul viselor’. Dar ei spun: ‘Diusz giorendé 
degildur jorandedur’, “ Ce iese din vis nu depinde de cel care-1 are, ci de cel care-1 tálmáceste”. De 
aceea, oricind spune cineva: “in noaptea asta am avut un vis”, ei obisnuiesc, cu totii, pe datá, sá 
strige Chair ola !’, iar, prin aceasta, ei socotesc cá, fie si dacá tálmácirea visului ar fi de rea piazá, 
ea se poate preschimba in bine. 

(v) In Palatul Vechi. Eski Serai, despre care vezi cele spuse in Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 1, 
Infera) x. 

(£) Douá sábii. Se pare cá a fácut aluzie la spusa lui Alexandru cel M(are): cá ‘lumea, 
ráminind intreagá, nu poate fi nici stápinitá de doi Sori, nici avea douá Domnii.’ Iustin, in Car- 
(tea) a Il-a. Cap(itolul) 12. 

(o) Junüs. Din ebraicul Jochanan, sau Tohannes ‘<Toan’>. Astfel, ei ii spun Proorocului 
loan Junüs Peigambér. ({Mai existá, pe lingá aceasta, si Jonüs balygy, ‘Delfinul’; cáci 
Muhammedanii povestesc cá Proorocul Johanan a fost inghitit de pestele acesta, si de-aici i s-a 
tras si numele.}} 

(n) Kiuczük Czekmedzé. ‘Micul Pod miscátor’, schimbat, mai apoi, intr-unul stabil, dar 
pástrindu-si, totusi, numele de ‘Mic’, spre a se deosebi de cel mai mare, despre care <vezi cele 
spuse la Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 5, lit(era) (i)>. lar Kiucziük Czekmedzé este tirgul care se 
numea odinioará ‘Athyra’, pe Calea Regalá care duce la Adrianopole, af lat la douá ceasuri depártare 
de Constantinopole si la sase de Buiük Czekmedzé (‘Marele Pod’). 

(p) Printr-un neasteptat martiriu. De aici se poate trage incheierea cá nu pot fi false cele 

139 spuse despre moartea lui, dupá loh(annes) Moe/nevinus, de Phil(ippus) Lonicerus, in T(omul) I, 
Part(ea) a 5-a, C(apitolul) 22, anume cá Baiezid a fost ucis pe drum, din poruncá lui Selim, de 
cátre un medie Iudeu, cu tóate cá Turcii nu márturisesc deschis acest fapt. 

(o) Akczé. Alba’, un cuvint tradus din grecescul áonpov, o monedá mai micá, si in greutate si 
ca pret, decit cele de argint (in afará de obolii de bronz mangyr) - 120 din ele fac un Leu, 300 un 
Galben Venetian. 

(t) Softa. Compará cele nótate la Cartea I, C(apitolul) 4, lit(era) G. 

(o) Intru slava lui Dumnezeu. Orice ii este inchinat lui Dumnezeu se numeste, indeobste, 
ridicat ‘intru slava lui Dumnezeu', Hakk Joluna, sau, pe arábeste, fi sebil Allah, sau fi tarycullah, 
‘pe calea lui Dumnezeu’. 

(q>) in Piata Fierarilor. N u departe de Palatul Vechi, odinioará Xa/.K07tpátTi<;. 

(X) Kyzyl Irmag. ‘Riul rosu’. 

(\)f) Sarychan. ‘Hanul Galben’, Provincie a Asiei alcárei nume apare 

pe desenele mai recente. 

(o) Gioz sui. ‘Apa ochilor’, sau a ‘ochiului’, ceea ce aratá, metaforic, lacrimile, ca si < > 
Gioz Jaszi, ‘umezeala ochilor’. 
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(<b) Hadis. Este oracolul propriu al Pseudo-profetului, dezváluit, dupá párereaTurcilor, prin 
duhid proorocirii. Cáci ei deosebesc spusele din Curan ín ‘Dumnezeiesti’, dictate lui Muhammed 
de cátre Arhanghel, pe care ei le numesc Hadisi Kudüs, si ‘Profetice’, pe care Muhammed sá le fi 
dezváluit prin duh profetic. iar pe acestea le numesc Hadisun nebevi. 


140 LA CAPITOLUL III. 

(a) Cognomento Javüz. Javüzinseamná, la propriu, ‘sálbatic’, sau ‘rustic’, si, de aici, ‘abras’. 
Ei spun cá lui Selim i s-a dat acest nume pentru pomirea si tiranía lui, cu care se purta nu numai 
fatá de cei vinovati, ci si fatá de nevinovati - fatá de tatál si de fratii sái, de parcá i-ar fi fost 
dusmani. Se spune cá el i-a dat odatá ínsárcinare Vizirului sá malte tuiuri dinaintea portii. ín semn 
al campaniei, si sá aseze corturile impárátesti íntr-un loe potrivit: iar cum Vizirul íl intreba ‘ín ce 
parte vroia sá se ridice corturile’, fará nici un alt cuvínt, 1-a pedepsit cu moartea: cá urmasului 
acestuia i s-a íntímplat, ín aceeasi zi, acelasi lucru, dar cel de al treilea, ajuns mai prevázátor 
datoritá primejdiilor cázute asupra celorlalti, a asezat corturi ín cele patru párti ale lumii si s-a 
íngrijit sá se gáteascá cele de trebuintá pentru drum. Cá acesta, fiind íntrebat de Sultán, ‘era oare 
pregátitá campania, si ín ce parte <anume> ?', a dat ráspuns cá ‘nu lipsea nimic, ori ín ce parte ar 
fi vrut sá purceadá’; si se spune cá i-a zis: ((‘Ik¡ eslafin katli hem uczindzinün umri<ni> chyfz 
eiledi, hem baña maslahat giuzar Ve( (zir peida eiledi’}}, “Moartea celor doi i-a pástrat viata celui 
de al treilea si mi-a fácutrost de un bun Vizir”. 

Singurul dintre atítiaímpárati ai Turcilor, ímpotrivapreceptelorCuranului si a obiceiului urmal 
de Sultani, si-a tuns barba dupá ce a primit domnia. Cáci fiii ímpáratilor au poruncá, dupá legea 
lor, ca ínainte de domnie sá-si tundá barba, dupá aceea sá si-o lase sá creascá. De aceea, mustrat 
odatá, blínd si cu haz, de cátre Muftiu, i-a ráspuns cá ‘el face asa, ca Vizirii sá nu aibá de ce-1 trage 
dupá cheful lor’. 

Se povesteste cá a avut mereu cu sine máciuca numitá Topüz {{Debbüs, ín popor ‘Topus’}}. 
sau cá a purtat-o ín mina sa, si istorisesc cá acesta ar fi fost prilejul <de unde a luat> un atare 

141 obicei: / Pe vremea tatálui sáu, citeva tinuturi invecinate cu Persia le dádeau Persilor, in fiece an. 
pentru siguranta lor, un anumit numár de valtrapuri, numite < > Czül, in loe de tribut. <Iar> cá, 
dupá moartea tatálui sáu, Prefectii acelor tinuturi i-au cerut lui Selim sá le dea poruncá dacá acest 
modest tribut <mai> trebuia dat Persilor, iar cá acesta le-a ráspuns: 

‘Dzievab úrin ol Kyzylbasz kiafiré ki, Cziuldzi baba gittdi ve Topozczi baba gieldi’, adicá 
“Dá-i ráspuns necredinciosului aceluia Cap-rosu cá Tatál valtrapurilor a ráposat si cá a sosit Tatál 
máciucilor!” (Formula aceasta, ‘Tatál máciucilor’, Turcii au tradus-o in limba lor din ebraicá si 
din arabá, iar ea il infátiseazá pe ‘un om bogat in ce va’, ca Ebul Imán, ‘tatál credintei’, sau ‘cel 
inzestrat cu credintá’, Ebul Súlch, 'tatál pácii’, sau ‘bogat in pace, linistit’, Altün babas!, ‘tatál 
aurului’, adicá ‘bogat in (aur si in bani) ’. sau ‘bogat’, < >, Devlét babas!, ’tatál fericirii’, sau 
‘fericit’ sau ‘invechit in onoruri’). Tot asa, el il denumeste pe Baiezid Cziuldzi babas!, ‘Tatál 
valtrapurilor’, pentru cá le-a dat Persilor valtrapuri, dar pe sine ‘Tatál máciucilor’, pentru cá in 
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locul valtrapurilor avea de gínd sá le dea máciuci si arme. Turcii istorisesc despre Selim al lor 
multe de acest fel, pe care le lásám <insá> deoparte, de dragul conciziei. 

(b) Sá scape la Crestini. Socot cá Turcii au spus asa mai mult ín mod ironic, pentru cá stiu ei 
tnsisi foarte bine cá Dziem, a fost ucis printre Crestini. 

(c) Dusmanilor de-acasá. Desigur, cítorva fruntasi ai Curtii, care íl favorizau pe ascuns pe 
Baiezid ,<si> pe care i-a mácelárit pe toti, píná la unul. 

(d) Kyzylbasz Szahi. ‘Regele Capetelor rosii’. Acesta a fost Ismael Sofi, dintre toti Regii 

142 Persilor / cel mai intelept si mai invátat, socotit de ai sái un sfint, datoritá corectárii Curanului, 
care a avut loe pe vremea lui - despre care compara cele spuse la Cap(itolul) prec(edent), sub 
lit(era) (tt). 

(e) Tybris. Nu multá vreme dupá aceea, orasul acela a fost redobíndit de Persi, care o mai tin 
si astázi. 

(f) Czaldiran. Dupá párerea celor mai multi, este un loe <aflat> chiar sub orasul Tybris, plan 
si intins ín lárgime, si el isi mai pástreazá íncá si astázi acest nume: altii au arátat ínsá cá este unul 
diferit, un orásel aflat nu departe de Tybris. Dupá etimologie, il desemneazá pe cel care ‘scoate la 
ivealádin furt’ ceva, de la verbul czalárum, ‘fur’, de unde czaldirirum, ‘pun sá fure’. Deasemeni, 
‘cel care face sá-1 batá’. 

(g) Defterdar. Cuvint derivat de la persanul Deftér, ‘socoteli’, sau ‘catalog al socotelilor’, si 
Dár, ‘care tiñe’, ({sau, dacá preferí, de la cuvintul grecesc 5i<J>0épa, care aratá ‘pielea pe care se 
serie’.)) Este o cinstire de cea mai mare insemnátate la Curtea Othmaná, pe care o detine cel care 
are insárcinarea íntregului tezaur dinafará. Dacá aceastá sarciná ii este íncredintatá unui scrib, sau 
vreunui effendi oarecare, el nu poate face sau porunci nimic fárá consimtámintul Vizirului; dacá 
ínsá un Paszá cu trei Tuiuri este pus ín fruntea acestui oficiu, el trage Tbraua, chiar si fárá stiinta 
Vizirului, si face public, ín numele sáu, un ferman - de aceea rareori se intimplá, doar din prostia 
Vizirului, sau fárá de stiinta lui, ca ímpáratul sá vroiascá sá-i incredinteze acea insárcinare vreunui 
bárbat de o mai mare autoritate. El are sub sine doisprezece Cancelari, numiti Calém, unde se 
string tóate veniturile, tributurile si impozitele din intreaga domnie si se impart soldele militare, 
<ele> ascultind totusi de diferid Prefecti. Pe prima o detine Defterdarul insusi, <iar> de la ea se 
trimit tóate ínsárcinárile si cátre celelalte Cancelarii si ín ímpárátie, privitoare la tribuí si la impozite. 

143 / Cea de adouaíl are ín frunte pe Reís efféndi, ‘Marele Cancelar al ímpárátiei’. Pe cea de a treia 
o controleazá Deftér emini care cerceteazá cataloagele si socotelile tuturor veniturilor. Pe cea de 
a patra o cirmuieste Beglikczy, care (emite) ínsárcinárile cátre Paszi si scrisorile referitoare la 
Paszalate, Principate si la celelalte cinstiri. Pe cea de a cincea), Ruznamedzi, care ia seama tuturor 
soldelor zilnice din toatá ímpárátia Othmaná. Pe cea de a sasea, Basz Muhasebedzi, ‘Marele 
Prefect al socotelilor’, ín Cancelaría cáruia se índeplinesc tóate socotelile, ((si care cere, mai cu 
seamá, socotelile contributiilor lor de la toti ispravnicii din intreaga ímpárátie.)) Pe cea de a 
saptea, Anadóli Muhasebedzi, care se aflá in fruntea veniturilor din Asia. Pe cea de a opta, Haradz 
Muhasebedzi, care se ingrijeste de stringerea tributului de la Crestini si de la ludei. Pe cea de a 
noua, Mewgüfat, (care tiñe socotelile cheltuielilor de pietate.) Pe cea de a zecea, Malié 
Deskieredzi, (care tiñe camera posesiunilor si a celorlalte venituri.) Pea unsprezecea Mucabeledzi, 
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((cum s-ar spune ‘Contrascribul’, care, prin <oficiul> sáu, índreaptá cataloagele tuturor soldadlor, 
íi aratá pe cei ráposad si pe cei care au slujit, la vremea primirii soldei, astfel ca numárul banilor sá 
nu-1 depáseascá pe cei ostasilor, ori sá fie prea mic}}, si are sub sine doi adjuncti: pe Jaia 
Mucabeledzi, care tiñe socoteala oastei pedestre din toatá Impárátia, si, al doilea, pe Atly 
Mucabeledzi, care ia seama <Sp>ahiilor si a celorlalte simri de cálárime, fie ea tinutá In soldá, fie 
in Tornar, <sau> | ¡zyámet] ). Pe cea din urmá <o tine> Teszrifatczi - cáruia i-ai spune, dupá 
obiceiul nostru, ‘Maestrul de ceremonii’. ín tóate aceste Cancelarii se scriu insárcinárile, evident, 
pe limba turceascá, dar tóate socotelile in limba persaná, si in scrierea kyrma, adicá ‘ruptá’, de 
necititpentru nimeni, inafará de cei experimentad, intr-atit de concis,incit veniturile si cheltuielile 
intregii ímpárádi i se infádseazá Impáratului, in fiece an, in <doar> douázecisipatru de f'oi. Orice 

144 Mai-mare al unei Cancelarii il are pe al sáu / {(Chalife, popular}} -Cálfa, <iar,> cum zicem noi, 
‘Secretar’, printre care cei mai de seamá sunt < >, Madén Cálfa, care fine socoteala tuturor 
veniturilor din care provine o sumá anumitá si precisá de bani, ((ca aceea de pe urina minelor, a 
Provinciilor avind un impozit anual anume, etc.}}, si Achir Cálfa, care cerceteazá socoteala 
Grajdurilor impárátesti. 

Pe lingá aceste Cancelarii, mai sunt si alte insárcinári, numite Emanét, cum ar veni 
‘incredintári’, din priciná cá socoteala lor nu poate fi fácutá cu precizie, ci cea mai buná parte a lor 
este lásatá in seama bunei credinte a celor cárora le sunt incredintate. Lor Defterdarul nu le poate 
da insárcinári el insusi, in numele sáu, ei trebuie totusi sá inainteze tóate socotelile lor cátre 
Cancelaría lui. lar <ele> sunt urmátoarele: 1. Tersana Emini, cáruia ii sunt incredintate constru¬ 
ida si repararea navelor si tóate cele care dn de Flotá. 2. Giumrük Emini, ‘Prefectul vámilor’. 
3. Zarbchané Emini, ‘Prefectul Monetáriei’. Acesta nu dá, ca ceilald, socoteala dupá ce-a primil 
si cheltuit, ci, dupá o anumitá intelegere, pentru atitea pungi de dat Tezaurului in flecare zi, aren- 
deazá toatá Monetária, si, dupá ce-a plátit atita, bate, in folosul sáu, oricit de muid bani este in 
stare. 4. Matpach Emini, ‘Mai-marele Bucátáriilor’. 5. Topchana Nazyri, care se ingrijeste sá se 
facá tunurile si celelalte masinárii de rázboi. 6. Arpa Emini, care are grijá de orzul pentru caii 
impárátesti si pentru cei ai Funcdonarilor ímpárádei. 7. Mubaedzi, ‘Prefectul aprovizionárii cu 
gnne‘. 8. Szehir Emini, care trebuie sá repare zidurile si intáriturile cázute. 9. Giumisz chañé 
Emini, care are dreptul de a inspecta minele de minereuri si care obisnuieste ori sá le stringá 
veniturile, ori, stabilind o sumá de bani, sá le arendeze in flecare an. / 

145 Dar, dupá Marele Vizir, in Curtea Dinafará, mai presus decit el este numai Kietchuda beg, sau 
Kiehaia, ‘Locditorul Marelui Vizir’, cei care define a doua treaptá dupá Vizir. Din tod banii care 
se aduc in Tezaurul impárátesc, Defterdarul primeste a douázecea parte, din care, dupá cum stim 
sigur, din experientá, el va putea pástra 200.000 de <galbeni> impárátesti, sau chiar si mai 
mult, din care ii dá 50.000 lui Kietchuda beg. lar Marele Vizir va cistiga legal, in fiece an, ca la 
600.000 de <galbeni> impárátesti, spre a trece sub tácere darurile si celelalte mestesuguri ale 
Vizirilor, prin care isi indestuleazá ei lácomia. Acestea le vorpárea numai povesti celor care n-au 
vázut Curtea Othmaná, dar cei cu experientá vor judeca altfel - insá, despre acestea, in altá parte. 

(h) De un bun augur. Ogur. Turcii au fost convinsi cá, dacá dau ei insisi primul iures, a lor va 
fi izbinda. De unde si proverbul: Ilk uran ocididur, ‘care loveste primul este un arcas bun si 
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desávirsit’. Dar, ín ultimul rázboi cu Germanii, mult altceva au avut de simtit Cápeteniile mai bune 
si mai prevázátoare ale ostirii othmane. 

(i) Doar cu virful degetelor. Este o expresie turceascá, el udziu ile japyszmak, ‘a apuca cu 
vírful degetelor’, pentru ‘a se apuca de o treabá cu greu’, sau ‘cam nevrind’. Ei spun astfel <si> 
Harbeudzi ilevirmek, ‘a da cu partea de sus’, sau ‘cu vírful sulitei’, despre locuitoriide margine, 
intemeiati pe ajutorul altcuiva. 

(k) Sinan Pasza. Cápetenie foarte vestitáprintreTurci. Se mai pástreazá la Constantinopole o 
splendidá cládire de-a lui, duratá pe 50 de columne octangulare din marmurá, la intrarea ín portul 
dinláuntru, fatáin fatá cu Pera. Acolo obisnuia sá locuiascá, primávara, Bostandzi Basza. Cáci ín 

146 apropiere se aflá poarta care duce la Curtea / impáráteascá, menitá locuintei Bostandziilor, unde se 
mai aflá si un hypocaust, care se numeste Jali kioszk. 

(l) Uliie si cái. Socak be socak, ‘pe ulite si cái’, este o expresie turceascá, insemnind ‘multimi 
íngrámádite de-a valma’. 

(m) Pe lingá multe mii de ucisi. Cu tóate cá lupta aceasta a fost cruntá si cumplitá, istoricii 
turci nu pomenesc, totusi, numárul celor ucisi, de nici o parte. 

(n) Sunni. Astfel se numesc Turcii pe sine si pe ceilalti Mislimani, fatá de Persi si de alti 
eretici. Ei socotesc o nelege ca pe asemenea Sunni, prinsi ín rázboi, sá-i pástreze ín imd cu robii, 
dar, de se vor fi rázvrátit, deciará cá trebuie pedepsiti cu moartea iar dacá nu, cá trebuie sá li se deie 
drumul liberi. Pentru Turci aceastá lege este ea sfínta, dar la Tátari, cu tóate cá au primit 
Muhammedismul, nu este nicidecum respectatá. 

ín aceastá privintá vom povesti o istorioará care aratá indeajuns de bine gindurile Tátarilor fatá 
de Turci, <fapt> la care am fost noi insine martori oculari. Pe cínd Párintele nostru, Constantin 
Cantemyr, se afla ín fruntea Moldovei, Cápetenia ostirii turcesti, sau ‘Seraskierul’, Ainedzi 
Suleiman Pasza (care, dupá aceea, a fost fácut Mare Vizir si a vázut Buda reluatá pentru (S(fínta)) 
Cruce), zábovea la Babadagy, oras al Mysiei, asezat la 60 de mile peste de Dunáre, stríngea ostile 
din Europa si se pregátea sá aibá grijá de aprovizionarea pentru Cameni{e}cium, care suferea 
grozav de foamete. Dar, spre a fi incunostintat despre starea cetátuii si despre cea a taberei Regelui 
Poloniei, loan al Treilea, el íl trimite pe unul dintre ofiterii sái, numiti Agalar, pe un anume 
Ismail Aga, cátre tatál nostru, cu o scrisoare, prin care ii íncredinta ca, dindu-i cine sá-1 insoteascá, 

147 sá-1 facá sá treacá ín sigurantá la Cameniecium, / la Cahraman Pasza, pe vremea aceea, Prefectul 
din fruntea strájii acelei cetátui. Dupá ce párintele nostru i-a dat ostasii, el intrá cu bun noroc ín 
cetátuie si le dá poruncá alor nostri sá se íntoarcá acasá, avind a veni indárát cu ostasi de la 
Camieniecium. 

Dupá ce a cercetat cele ce ii fuseserá poruncite, el pleacá de la Cameniecium, inconjurat de 
zece ostasi. Cínd ajung ei la tirgul Stephanesti din Moldova, asezat la malul Hierasului, iatá cá ii 
iese ín cale o urdie de Tátari, pe cale sá prade Polonia. Dupá ce i-a intrebat despre Cápátenia oastei 
lor, ei le ureazá o campanie sub bune auspicii si purced mai departe pe calea menitá lor. Dar, 
mergind ei nu mult, vád cá ii urmáresc, ín mers grábit, ca la 50 de Tátari, ca si cum ar fi uitat sá-i 
intrebe ceva. Turcii, cum nu se temeau de nimic din partea Tátarilor, ca din cea a unor aliati, se 
opresc din mers, nefericitii de ei, si ii asteaptá pe loe. Acestia insá, de cum ajung la ei, le poruñéese, 
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cu sábiile trase, sá se deajos de pe cai si, cum ei íi íntrebau ‘Ce-aveau cu ei ?’, ii leagá cu cúrele din 
piele, íi despoaie píná la cámasá si-i amenintá cu moartea, de nu vroiau sá facá ce li se poruncea. 

Turcii, ingroziti de primejia neasteptatá si de fatá, le fágáduiesc sá le facá orice vor fi poftit. 
Asadar, mai íntíi, íi bat sálbatic cu bicele pe cei prinsi, apoi le rad bárbile si mustátile, si-i invatá sá 
gráiascá ruteneste. ca. dacá aveau sá fie intrebati ‘De ce neam sunt ?’, sá ráspundá ‘Ne znaiu, ja 
Rusak'. "Nu stiu, sunt Rutean”. Pe Turcii, invátati astfel vreme de cíteva zile, ii duc cu bratele 
legate in orasul Ismail, asezat in Budziak, la Dunáre, iar acolo ii snopesc cumplit toatá noaptea, 
ca sá nu deie pe fatá cá sunt Turci si trimisi de Paszii lor. Dupá ce ei au incuviintat, sub jurámint, 
cá vor ascunde asta, ii poartá a doua zi la piatá. Cind cumpárátorii celor prinsi (cum acolo se aflá 
mai multi care ii duc la Constantinopole, la asociatii lor pe robii cumpárati de la Turci) ii intreabá, 

148 ‘Sunt oa/meni de ce neam ?’, pe datá Tátarii si pun biciul pe cei legati, ca, tinind minte bátáile 
primite, pe rutene(ste). $i-asa, vinzindu-i pe fiecare pe 10 <galbeni> impárátesti (cáci nu doreau 
un pret atit de mare pe o marfá atit de pácátoasá), Tátarii, fárá a mai zábovi, se intorc la ei acasá. 

Prinsii Turci, dupá douá sau trei ceasuri, se roagá, pe Dumnezeu, in curatá limbá turceascá, sá 
li se dea ceva de mineare sau de báut. Negutátorii, uimiti sá le audá graiul curat turcesc (cum 
pentru Ruteni pronuntarea turceascá este foarte grea), ii intreabá, ‘Dar de unde o atit de elegantá 
vorbire turceascá la unii náscuti in Rusia ?’ Turcii, arátindu-le urmele bicelor nácláite de singe 
negru, le spun: “Astea, si viclenia Tátáreascá ne-au prefácut pe noi din Turci in Ruteni !” Piná la 
urmá, negutátorii, cind inteleg cá au cumpárat nu Ruteni, ci Turci, si cá si-au pierdut astfel banii, ii 
lasá liberi pe prinsi. Dar ofiterul Ismail Aga, un om foarte hitru, il roagá pe cumpárátorul sáu sá-1 
ducá ca pe un rob la Babadagy, unde Seraskierul il astepta sá se intoarcá, si sá-1 arate in piatá, ca 
fiind de vinzare, unde el avea sá se prefacá a fugi. Negutátorul, invátind <ce era de fácut>, il duce 
pe ofiter, desfigurat de tunsoare si de bátái si de nerecunoscut chiar si pentru prietenii lui, prin 
mijlocul taberei (cáci ostirea se afla cimp, sub corturi), si strigá, dupá obicei, cu glas mare, ‘Rutean 
foarte zdraván, pentru galere ! ‘íntre timp, ofiterul o ia la fugá, si se duce de-a dreptul la cortul 
Cápeteniei. Negutátorul zicea: “Tineti-1, prindeti-1, pe Dumnezeu, imi scapá prinsul, mi-a scápat 
din miini necredinciosul de Rutean !” Se ridicá strigát prin piatá si prin toatá tabára: “la aici, ia 
colo, ia, dupá care !” - oricine iese in cale il urmáreste pe fugar, aleargá si se imprástie care incotro. 

Ofiterul, cind ajunge la pridvorul cortului celui mare, cáruia ii spun < > Divanchané. 

149 márturiseste (dinadins / stricindu-si vorbirea turceascá, spre apáreacá.datoritátimpuluiindelungat, 
si-a uitat graiul de acasá) ‘cá el. unul, era prinsul acestui negutátor, darTurc dupá neam, si Musliman, 
care a scápat de curind din miinile Polonilor, si asa, pe nedrept, a fost pus la vinzare de cátre 
negutátorul acela.’ Mai adáuga cá ‘are multe de dezváluit Cápeteniei, dat fiind cá a sosit doar de 
douásprezece zile de la Leopolis, si astfel cunostea la desávirsire starea de lucruri din Polonia.' 
Auzind acesta, Seraskierul dá poruncá sá i se aducá prinsul in cortul dinláuntru, numit < > Oba. 
Cind a ajuns acolo, dupá ce i s-a inchinat Cápeteniei, el ii spuse: ‘Te salutá pe Tiñe, Domnul meu, 
Pasza din Cameniec, Cahraman !” Cápetenia, recunoseindu-i glasul, dar vázind un chip care-i era 
necunoscut, ii spuse: “Cine esti tu, si de unde ai astea ?” “Nu-1 stii Tu, ii ráspunde acela, pe ofiterul 
Táu, Ismail Aga, pe care 1-a trimis de curind la Camenieci, la Pasza Cahraman, ‘ne znaesz po 
rusku, “nu stii Ruseste” ?” Cápetenia ii zise: “Dar ce neghiob te-a sfirtecat asa ?” “Pe mine, 
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íi spuse acela Tátarii nostri m-au fácut Rutean si m-au vindut la < > Ismail unui negutátor. din 
mtinile cáruia am fugit si m-am tras la Tiñe, Domnul meu." Dupa aceasta, cind íi insiruise ín 
amánunt cele pátite din partea unui neam atít de viclean si de apucátor, Seraskierul n-a fost ín stare 
sá se mire índeajuns de siretenia tílharilor, mai ales cá aceleasi lucruri le povesteau si sotii lui de 
dram. care se íntoarserá a doua zi. Pe Tátari i-a cáutat el cu mare hámicie, dar n-a fost ín stare 
nicicind sá dea de ei, printre atitea urdii. Dar pe ofiter. dupa ce i-a crescut barba la loe. 1-a ináltal la 
treapta de Mare Comis si 1-a dáruit cu multe cinstiri. Tot astfel, prea adesea, Tátarii le furá Turcilor 
pruncii si-i vínd mai apoi drept Ruteni. Cáci neamul acela are o perfidie si o siretenie fárá asemuire 
ín toatá lumea. / 

150 (o) Hiusein, Bul lui Bicarar, < >. Mecena al Musicilor Oriéntale. Pe lingá el s-a aflat la mare 
cinste Hodze Musicar, Orfeul Persilor, precum si discipolul lui, Gulam Arabul. Cu melodiile si 
culturile lor s-au desfátat toatá Turcia si Persia, piná ín vremurile lui Sultán Mehemed, sub domnia 
cáruia arta muzicalá, aproape inmormintatá, nu numai cá a prins iarási viatá, ci a ajuns si mai 
desávirsitá printr-un anume Othman Effendi, un nobil de la Constantinopole. El a lásat foarte 
multi discipoli. printre care au fost glasuri vestite Chafíz, supranumit Kiomur (‘Cárbunele'), 
Buhiurdzi Ogli, MemiszAga, Kiuczuk Muezin, si DespihcziEmir, iar la instrumente au dobindit 
faimá, mai presus decit altii, doi Greci, Kiemani Ahmed, un renegat, si Angelí, un Ortodox. 
ambii maestri ai nostri vreme de 15 ani. un Evreu, Czelebico, si Turcii Dervisz Othman. 
Curszundzi Ogli, Tasczi Ogli Sinek Mehemmed, si Bardakczi Mehemmed Czelebi. dintre 
care ultimii doi, dupá ce ne-au ascultat un discipol, pe Cambaso Mehemmed Aga, au fost mai 
apoi instruid de cátre noi ín anumite párti ale Muzicii, mai ales ín Teoria ei, si intr-un nou mod de 
a exprima cínturile pe note, náscocit de noi. <si> necunoscut mai inainte Turcilor, laolaltá cu un 
preanobil Grec de la Constantinopole, Ralaki Eupragiotes. 

Pe lingá ei, i-am mai avut discipoli, <atit> ín Teoria Muzicii, <cit> si ín practicarea ei, pe Daul 
Ismail EfTendi, Marele Trezorier al ímpárátiei, si pe Haznadaral lui, pe Latif Czelebi. La 
rugámintea lor, am astemut ín scris, pe turceste o cártulie despre arta muzicalá, si i-am ínchinat-o 

151 actualului ímpárat, Ahmed, pre/ceptele cáreia ton cei priceputi ín Muzicá spun astázi c á le urmeazá. 

Poate cá cititomlui european i se va párea un lucru rtapóSo^ov <neasteptat,> dacá va fi luat 
aminte cá am láudat preocuparea pentru aceastá nobilá artá la un neam care este tinut drept barbar, 
dupá párerile intregii lumi crestine. A si fost el. desigur, astfel la cele dintii inceputuri ale Impárátiei 
Othmane, cind Ocirmuitorii ei nu erau ocupad decit cu lárgirea hotarelor stápinirii lor: dar, in 
vremurile urmátoare, dupá ce incetarea rázboiului le-a ingáduit sá cugete <si> asupra artelor pácii. 
au ajuns sá dea inapoi piná intr-atit de la sálbáticia lor cea veche si s-au adaptat <atit de bine> la 
rinduialá culturii civilízate, incit de-abia de-a mai rámas vreo urmá din vechea lor barbarie. Oricum. 
un lucru putem afirma cu indráznealá, <si anume> cá Muzica turceascá este mai desávirsitá, prin 
metrul si prin proportia vocilor ei, decit oricare din cele europene, dar, totodatá. si atit de greu de 
deprins, incit la Constantinopole. Intr-un atit de máret Oras, salas al celei mai mari Curti din lume. 
Conciliu al Rásáritului, de-abia de se gásesc, printre atina $i atina Muzicieni si iubitori ai Muzicii. 
vreo trei sau patru care sá fi pátruns rinduielile láuntrice ale acestei arte. lar o asemenea raritate a 
muzicienilor desávirsiti se naste din greutatea de a deprinde tóate partiturile vocilor, numite de 
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Arabi Terkib, despre care Hodze Musicar spune, dupá Ptolemeu, prin constatarea: ‘Emma ki 
Terkibate nihajet jok’, adicá “Dar, pentru cáín compunerea partiturilor nu se aflá vreun sfirsit...” 

A duce acestea mai departe nu tiñe de telul nostru de acum, dar toatá arta o vom lámuri dupá 
párerea Rásáritenilor, íntr-un mic tratat aparte, dacá Dumnezeu ne va íngádui viatá si tihná. 

(p) Alaiddevlet. Este tot acelasi, despre care <vezi> la Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 2, sub lit(erele) 
(£g)- 

152 (q) Fiul lui Szeh Suvar Alibeg. Unul dintre nobilii persi, refu/giat la Sultanul Selim, o pildá 
de credintá printre Turci. 

(r) Care Emid. ‘Mezii cei Negri’. Ei locuiescín tinutul Asiei aflat intre 

Vrpha, si Van. 

(s) Diarbekir. Dupá etimologie,'Provincia Bekirului’. Este un tinut din Asia, la hotarele cu 
Kiurdistanul, al cárui nume se gáseste aproape in tóate hártile geografice. El cuprinde astázi toatá 
Mesopotamia, píná ín hotar cu < > Musului, ‘Ninive’ a celor vechi. 

(t) ín clipa etc. Aceasta este formula solemná in scrierea scrisorilor si la Turci si la Persi. Cáci 
ei, dupá ce au trecut numele onorifice, pe care le atribuie Vizirilor, ísi incheie intotdeauna epístola 
prin expresia: ‘Tu esti,” ca in ‘Ahmed Pasza Lalam sensin ki’, “Lala al Meu, Tu, care etti Ahmed 
Pasza”, sau ‘Sen ki Kirym Chani oían Caplan Gierai’, “Tu, care etti Chanul Crimeei, Caplan 
Gierai’ etc. 

(u) Byikly Ogli. Din spita unuia din Principii Kurzilor. I se spune ‘Byikli’ celui care are 
mustáti mari. 

(w) Malikiane. ínseamná, la propriu, ‘in posesiune’, si sub acest nume sunt trecute páminturile 
care nu sunt Vakif, adicá inchinate ‘Dziamiilor’. Astfel de rinduialá in posesiunea páminturilor 
cázuse dejain desuetudine de citeva veacuri. Cum insá, cu cincisprezece ani mai inainte, veniturile 
fiscului sleit trebuiau sporite, Sultán Mustafa al II-lea, care domnea pe acea vreme, a dat poruncá 
sá se reia, sub anumite conditii, vechea rinduialá a Malikiane. Dar existáciteva tinuturi, sau districte 
libere, care obisnuiesc sá pláteascá tributul anual, numit Mukataá, in luna Martie. Acest tribut 
asupra posesiunii se punea la licitatie publicá in piata numitá Mezád, astfel ca acela care oferea 
mai mult, plátind banii, sá-1 posede, odatá cumpárat, cite zile va avea, dar, dupá moartea lui, sá se 
intoarcá iarási la fisc. S-a mai acordat, pe lingá aceasta, si in favoarea fiilor cumpárátorului, ca, 
dupá moartea tatálui, tributul acela sá nu poatá fi vindut altcuiva, dacá ei vroiau sá pláteascá mácar 

153 trei / sferturi din banii oferiti de stráin. $i astfel, fiscul a fost sporit, in fiece an, cu peste 1200 de 
pungi. 

(x) Juk. Este un anumit numár de bani stabilit in socotelile Tezaurului impárátesc. El constá, 
cel mai adesea, din 100 de mii de aspri, despre care vezi la Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 2, lit(era) (o). 

(y) Rafazi. Aceastá denumire le este datá indeobste Persilor de cátre Turci, pentru cá spun cá 
printre ei se aflá oameni Muhammedani doar cu numele, dar sustinind, in fapt, doctrine ingrozitoare. 
Astfel, ei spun cá se gásesc unii care-si pingáresc ei insisi fiicele inainte de nuntá, afirmind cá asa 
se face dupá poruncá diviná, dat fiind cá intiiul care se cuvine sá guste din rodul din pomilor sái 
este cel ce i-a sádit. Spre a intári atare párere a lor, ei spun cá, odinioará, unul dintre ei i-a dat lui 
Ali (urmasului lui Muhammed) o < > fetva (despre care vezi la Car(tea) I, Cap(itolul) <4>, lit(era) 
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<(g))>, astemutá ín felul urmátor: “Dacá cineva va fi cules rod din pomul sádit de el si, multumindu-i 
lui Dumnezeu, íl va fi mincat cu plácere, se va socoti oare cá el a pácátuit Impotriva índreptárilor 
lui Dumnezeu si ale Curanului ?” $i cá a primit de la Ali ráspunsul: “íntru nimic”. Cam la fel cu 
acestia sunt mum soiun duren, care se aduná vreme de patruzeci de zile, la o un soroc statomicit 
dinainte, si, stingindu-si candelele, se Impreunáde-a valma, fará a socoti cá, in acel timp, s-ar fi 
petrecut vreun fel de incest; dar odatá ce acestea s-au dus, tráiesc ín depliná castitate, astfel íncít ar 
fi pedepsit cu moartea cel care ar fi prins, dupá aceea, cu vreo femeie, iar aceastá erezie are multi 
apartinátori ín muntii < >, Kazdagy. Sunt si unii care i se ínchiná focului ca unui Dumnezeu, 
numiti ‘Atesz perest’, in popor < >’Atesze tapan’, rámásite ale vechilor Persi. Sunt si ‘Kielb 
perest’, ‘inchinátori laciini’, si ‘Giau perest’, ‘inchinátori ai boului’, si altii, care sunt numiti de 

154 Turci, cu un nume común, ‘Rafazi’, ‘Giebr’, sau ‘Tersa’, pe limba Per/silor, iar Turcii le atribuie 
Persilor aceste erezii in mod calomnios, luind prilej din faptul (cá) au ajuns sá fie cunoscute din 
Persia. / 

153 (z) Mardun. In popor Mardin, un foarte celebru oras din Mesopotamia. / 

154 (aa) Musul. Oras foarte vestit, si insemnat aproape pe tóate hártile geografice, pe cit se crede, 
‘Ninive’ a celor vechi. 

(bb) Ane et Hadise. Tirguri invecinate cu Musul. 

(ce) Kiurdi. Acest Regat (dacá ne amintim bine) se intinde de la marginile Syriei si piná la 
órasele Szehrezul si Van, in hotarele Persiei. Locuitorii lui se numesc ‘Kiurdi’, si folosesc un 
grai stricat din cel persan. 

(dd) Dz{j)ezire. Dupá etimologie, ‘Insula’: este ‘Mesopotamia’, asezatáintre riurile fluvios 
Frat, < >, Murad si Szat. Frat este ‘Eufratul’, Murad un brat al Eufratului unindu-se cu albia 
cea veche sub orasul Bosra, iar Szat ‘Tigrul’. $i Eufratul si Tigrul sunt numite indeobste de locuitori 
Firat[at], ‘Eufrat’, sau, sub un alt nume, Nehr esselam, ‘Riul Pácii’, sau ‘Pacific’. 

(ee) Halep. Un foarte des pomenit loe de tirg din Sy ria si din mai toatá Asia, locuit nu numai 
de bástinasi, ci si de destui dinafará. Se aflá acolo soli ai Frantei, ai Angliei si ai Belgiei, cu titlul 
de ‘consuli’. Multi Europeni si-au cumpárat acolo case si conace, si-au luat neveste, astfel cá sunt 
socotiti aproape ca niste bástinasi. Tot acolo se aflá si scaunul Patriarhului de Antiohia. Cáci la 
Antiochia, ai cárei locuitori au fost, cei dintii, numiti ‘Crestini’ de cátre Págini - oh, ce durere! - 
nici cá se mai aude numele lui Hristos. 

(ff) Sultán Gavri. De fel din neamul Cerchezilor, cel mai nobil dintre Scythi, dintre care nici 
unul nu este socotit fárá noblete, ci toti in acelasi rind. Moravurile si statomicirile celelalte ale 
acestui <neam> le-am infatisat deja mai sus, in nótele la Car(tea) a 2-a, Cap(itolul) 2, lit(era) 

155 <(hh)>. Dupá ce a fost ocupatá, prin campaniile / Cruciadelor, Palestina, Saladin, cel multslávit 
in Annalele Crestinilor, Sultanul Egiptului, pe la anuí Hegirei 583, <iar> al lui H(ristos) 1187, spre 
a-si avea mai hirsiti impotriva Crestinilor ostenii, pe care vedea cá nu si-i poate alege dintre Egipteni, 
datoritá molesirii lor, i-a instruit pentru oaste, cel dintii din acea domnie, pe robii cumpárati de pe 
la neamul acela, si, prin bárbátia lor, si-a supus toatá Tara Sfíntá. Dar, dupá moartea lui, chiar 
oastea aceea s-a rázvrátit impotriva urmasilor lui, si, azvirlindu-1 in suvoaiele riului, in anuí Heg(irei) 
642, pe mostenitorul legitim al Regatului, El Mutan, nu numai cá s-a instápinit asupra intregului 
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Egipt, ci, ín vremurile de mai apoi, a lárgit mai mult hotarele domniei sale si le-a apárat cu o 
minunatá bárbátie, píná la Selim, aducínd ín flecare an, din cele mai índepártate unghere ale Asiei, 
osteni din neamul lor. 

Pe Egipteni ii tiñe o veche superstitie, fie ea si náscutá din izvor adevárat, cum cá le este sortit 
sá-i stápíneascá robii, iar cei náscuti ín Regat sá fie nevoiti sá li se supuná acelora si sá se ín joseascá. 
Cá faptul acesta s-ar fi fácut cu binecuvintarea Patriarhului Iosif, este interpretaba Turcilor si a 
Arabilor, si, cu tóate cá ea este potrivnicá legilor Curanului, o pástreazá cu tárie si píná astázi. 
Cáci, desi Egiptul este supus Impárátiei Othmane, iar aceluia i se dá si i se iaPaszaua, dupá bunul 
ei plac, de cátre Curteaei, totusi, tóate treburile Statului sunt círmuite prin mijlocirea a 24 de Begi, 
sau ‘Principi’, care, cu totii, nu pot ajunge sá le fie urmasi Domnilor lor si sá stápíneascá, decit 
<veniti fiind> din robie. Acestia márturisesc public cá dau ascultare ínsárcinárilor venite de la 
Othmani, dar, ín fapt, se ocírmuiesc numai dupá hotárírile proprii. Adeseori, íl despoaie de 
demnitatea lui, din proprie autoritate, pe Pasza dat lor de Sultán, íl ínchid ín cetátuia cáreia ii dau 
numele de Kioski Jusuf, ‘Palatul lui Iosif, il jefuiesc de bunuri si-1 alungá sárman si gol, dar, mai 
apoi, spre a-i fi pástratá Impárátiei Othmane maiestatea, trimitind soli la Poartá, cer sá li se deie un 

156 alt Paszá. Uneori, /il mai si silesc pecel dat jos sá dea socotealá, si, spre a fi batjocorit cit mai bine, 
il trimit la el pe Prefectul iudeu al Monetáriei, pe < ,> Saraf Baszi, care, dupá un < > Selam 
(‘salutare’), ii spune: “Domniile lor, Principii, iti poruñéese sá dai inapoi atitia si atitia bani, pe 
care i-ai rásluit pe nedrept, impotriva legilor Regatului!” Cind Pasza le-o tágáduieste sau vine cu 
vreo scuzá. Iudeul obisnuia citeodatá sá-si repete cu si mai multá nerusinare cererea: < > Virir sin 
devlet, lu Pasza ! “Da-vei oricum, preafericite Paszá!” lar acesta le-a fost vechiul obicei de a se 
purta cu Pasza, pástrat cu atita statomicie, incit, din zece Paszale, de-abia unul sá fi scápat din 
miinile lor cu onoarea intreagá. Astázi insá,dupá ce, pe vremurile p.irintilor nostri, Principii Egiptului 
au fost pusi in rind prin mestesugurile lui Ibrahim Pasza, Paszalele pot háládui acolo ceva mai in 
sigurantá, nu totusi fará de teamá. 

lar succesiunea ereditará are loe in Egipt in felul urmátor: Domnul aflat pe moarte ii inláturá 
pe toti fifi sái de la mostenire, <si,> dimpotrivá, il proclamá mostenitor cu parte intreagá pe vreun 
prins, a cárui bárbátie si probitate le-a vázut bine; indatá dupá moartea Domnului sáu, acesta se 
instápineste asupra tuturor bunurilor ráposatului, ii face pe fifi lui < > Seiz (‘vizitii de asini’) ai 
sái, stare cu care sunt siliti sá se multumeascá, si sá-i slujeascá, toatá viata, robului tatálui lor. 
Indeobste, ei pun faptul acesta pe seama binecuvintárii lui Iosif fatá de robi, care ar lucra si píná in 
ziua de astázi, dar nu-1 pot preschimba fará o deosebitá pagubá pentru statul lor, dat fiind cá firile 
celor náscuti in Egipt sunt intru totul nepotrivite pentru orice fel de civilizatie. Prea adesea au 
incercat mai multi Principi ai Egiptului sá mai inmoaie moravurile necioplite ale fiilor lor, dar au 
luat seama cá-si pierd degeaba vremea si osteala. Astfel, cum mostenirea le este trecutá nu fiilor de 
familie, ci robilor inzestrati cu bárbátie, Turcii se pázesc cu atentie sá nu-i incredinteze cinstirea de 

157 Paszá vreunui rob, si incá si mai putin vreunui Cerchez, ci unui / Ture, sau unui alt om liber 
convertit la Muhammedanism. Cáci ei socotesc cá este scris ca Regatul Egiptului sá nu le poatá fi 
smuls decit sub domnia unui rob. 
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(gg) Cápetenia Damascului. Sau, cum íi spun acum, < > Szam Beglerbegi, ‘Principele 
Cápeteniilor, sau ‘Principele Principilor Damascului” - nume care, desi le este dat, ca o lingusire, 
tuturor Paszalelor care se bucurá de trei tuiuri, nu li se potriveste, la propriu, decít celor 4 mai de 
seamá: lui < > Szam Beglerbeg, lui Kiutahie Beglerbeg, care este <si> Prefectul Natoliei, lui 
< >, Sophie Beglerbeg, care porunceste Provincilor europene, si lui < >, Budun Beglerbeg, 
‘Prefectului Budei’, pe care, pe vremea noastrá, briciul lui Leopold 1-a ras din catalog. lar Turcii 
numárá Damascul printre Locurile Sfinte, pentru cá Muhammed s-ar fi pogorít acolo, dupá ce a 
fost rápit ín cel de al nouálea cer de la Ierusalim, si ar fi primit Curanul de la Dumnezeu. Apoi, 
mai cred cá la Damasc se va petrece Judecata de Apoi, iar de acolo ísi va trage obírsia ímpárátia 
cea Vesnicá, si cá acel Oras-Capitalá va fi cel dintíi sálas al acelei Domnii - lucruri care se gásesc 
ínfátisate, tóate, mai pe larg, ín cartea turceascá numitá Muhammedié. 

(hh) Burdz Vaik < >. Un loe ínvecinat cu Haleppul, dupá etimon, Tumul\ sau ‘Cetátuia’ 
Vaik. Cáci Turcii obisnuiesc sá le dea tumurilor cetátuilor lor, prin metafor!, numele de ‘Zodiac’, 
Burdz, pentru cá ele íncing si ínconjurá la fel o cetate, precum Zodiacul sfera, ca < > Burdzi 
calaa, ‘Zodiacurile’, sau ‘meterezele’ zidurilor care íncing orasul. 

(¡i) Chylaat < >. O ‘hlamidá’, sau o ‘togá’ felurit coloratá, si ínvírstatá cu fir de aur sau de 
argint. Sultanul obisnuieste sá-i dáruiascá cu ea pe Viziri, pe Paszi, pe Principi, si pe oricine altul, 
la intrarea ín functie, sau pentru o faptá bine índeplinitá, sau pentru o veste fericitá pe care a 

158 adus-o. Trei / feluri de ‘hlamide’ existá: cel dintíi, < > chylaat fahire, care li se dá numai Vizirilor 
si Paszilor cu trei Tuguri, uneori, totusi, si solului extraordinar al ímpáratului Román, (precum) 
aceea hárázitá Contelui de Oettingen, dupá pacea fácutá la Carlovitz. Dupá aceea, Domnul de 
Feriol, solul extraordinar al Francezilor, pentru ca Regele sáu sá nu pará mai prejos ín rang decít 
Cezarul, s-a stráduit indelung sá fie ímpodobit cu aceeasi onoare, si n-a crutat, ín aceastá privintá, 
nici masinatii, nici daruri, dar nu si-a vázut, totusi, niciodatá ímplinitá dorinta. La fel si solul 
Maiestátii Sale, Czarul, Petru Tolstoi, a tot íncercat-o, dar fárá de succes, cu tóate cá el se bucura, 
de altfel, de cea mai mare trecere la Marele Vizir, Czorluly Ali Pasza. Noi am dobíndit totusi, 
aceeasi onoare, chiar si fárá sá o fi cerut, atunci cínd am fost trimisi ín fruntea Principatului Moldovei 
de cátre Sultán Ahmed. pentru motive aparte, pe care nu ne e íngáduit sá le dezváluim. A doua 
este Ala, de cin mai ínalt, cu care sunt dáruiti, índeobste, Paszii, Principii Crestini si Turci, precum 
si solii extraordinari ai Crestinilor: cea de a treia, de rínd, care este cíteodatá Evsath (‘mijlocie’), 
cíteodatá Edna (‘mai dejos’), le este menitá oamenilor de rang inferior. Chylaat se mai numeste, 
cu un cuvínt mai común, si Caftan. 

(kk) Cum i se pomenea numele. Vezi cele ínsemnate la Car(tea) 1. Cap(itolul) 3, lit(era) (k). 
(II) BeniVmnie. Acesta spun ei índeobste cá era numele Cápáteniei Sarazinilor, al celui care, 
cel dintíi, le-a smuls Crestinilor Damascul, si a preschimbat cea mai vestitá bisericá de acolo ín 
Dziamie, cu tóate cá acea campanie Crestinii i-o atribuie lui Omer, celui de al doilea urinas al lui 

Muhammed. 

(mm) Muhyddin. Chalife al Sarazinilor primul care a ocupat Spania, iar el este, fárá índoialá, 

159 cel pe care scriitorii Crestini íl numesc Musa, si / pomenesc cá a purtat, cel dintíi, ármele Sarazinilor 
píná ín Spania, prin Cápetenia sa Tarich, ín anuí Heg(irei) 92. Socoteala vremilor se potriveste, 
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odatá ce istoricii Arabi istorisesc cá Muhiddin mai domnea Incá ín anuí Heg(irei) 99 (care a cázut 
ín anuí 718 al lui Hr(istos)), tocmai ín anuí ín care - ne-o spune Vasaeus - Moses, Emirul Sarazinilor, 
a suferit un mare prápád din partea lui Pelagius, Regele Asturiilor. Cu tóate acestea, de unde sá fi 
seos acest nume, nu suntem ín stare sá bánuim. Nu poate fi un supranume, atít pentru cá vine de la 
Profeti, dupá obiceiul Muhammedanilor de a si le lúa drept nume, cít si pentru cá e mai aproape de 
supranumele de Muhyddin, decít Musa (‘Moses’), (dupá) ínsási regula limbii. lar, sá fi fost 
<numele> lui propriu, de-abia de-am putea crede, odatá ce ín epitaf i se spune ‘Muhammed, fiul 
lui Arebi’. Mai trebuie deosebit de (el) si Mahummed, urmasul lui Abdallah, Sultanul Sarazinilor, 
sub domnia cáruia Sara(zi)nii, dupá ce au ínfrint flota Crestinilor, au pustiit Dalmatia, au pírjolit 
Ancona, la urmá, cínd erau pe cale sá cucereascá Roma ínsási, au fost infrinti língá Ostia de 
cetátenii Romei, si bátuti cu mare prápád, ín anuí lui Hristos 849. 

(nn) Muhammed beni Arebi. Vezi cele spuse ín nota dinainte. 

(oo) Cubbe. Vezi cele insemn(ate) la Car(tea) I, Cap(itolul) 4, lit(era) (F). 

(pp) Chatiszerif. ‘Scriere sfíntá’: sub aceastá denumire se cuprind, la propriu, numele 
Sultanului, care íntáreste orice poruncá, sau epistolá, apoi, de aici, ínsási epístola ímpáráteascá. 
Odinioará, asemenea porunci obisnuiau sá le serie Sultanii insisi, si anume pe foite de rínd, ín 
scrierea comuná: asupra acestui lucru ne dá índeajunsá márturie chatiszeriful lui Sultán 
Mehemmed al Il-lea, care se mai pástreazá incá ín dulapurile sanctuarului F(ericitei) Mária 
Fecioara, Mayou^ioxíaaa; dar, ín vremile de mai apoi, sporind, odatá cu hotarele ímpárátiei, si 

160 luxul si trufia Cirmuitorilor, urmasii lui au socotit nevrednic / de Maiestatea ímpáráteascá, fie ca 
Sultanul sá asteamá cu mina sa vreo poruncá, fie, sub cea astemutá de o altá <miná,> sá iscáleascá 
cu cea proprie. Prin urmare 1-au statomicit pe un anume Niszandzi Pasza, care sá aiba grijá de 
intárirea poruncilor impárátesti, si sá treacá imaginea numelui Sultanului, mestesugit adusá, pe 
care obisnuiesc sá o numeascá Turre, nu mai jos, sub scrisoarea terminatá, cum este obiceiul la alte 
neamuri, ci la inceputul poruncii, deasupra primului rínd al ei. Dacá insá ímpáratul vrea ca un 
anume lucru sá aibá mai multá tárie, el obisnuieste sá insemne, peste Dirré, cu mina sa: 
mudzibindze amel oluna, adicá ‘sá se facá dupá cele de mai jos'. lar unui asemenea chatiszerif 
i se mai spune, de altfel, si Chati humaiun, ‘Rínd’, sau ‘Scriere Preainaltá’, si se bucurá de o 
asemenea veneratie, nu numai in timpul vietii ímpáratului, ci si dupá moartea lui, incit nici un Ture 
n-ar cuteza sá il ia in miná, fárá sá-1 fi trecut, cu religiozitate, pe la gurá si frunte, sárutindu-1, si sá-i 
steargápraful cu amindoi obrajii, cum 1-am vázut fácind si pe Insusi Marele Vizir, Czorluly Ali 
Pasza, atunci cínd i-am inminat pomenitul chatiszerif al lui Sult(an) Mehemmed al II-lea. 

Nu va fi fost inafará telului nostru, ca, in interesul celor curiosi, sá transcriem aici, in intregime, 
acea diplomá. lar ea este formulatá astfel: 

Tzette Carib Istambol Subaszi sensin. Christoduli nam mimare chidmeti macabele-sinde 
Kiucziuk Dziafer mahallesi dimegile mámf Muglios, Kinisasijle etrafinde oían chali jierlerijle 

161 ichsani hiumai<u>num olmagile varup mahallei / mezbueri kieszf idup, mezbur Christoduliie 
temlikien viresenalameti Szerife itimad kylasin’, adicá‘Tu esti apropiatul de onoare (‘onoratul’) 
Subaszi al Constantinopolei! Cum Arhitectului, pe numele lui, Christodulos, i-am dáruit, drept 
rásplatá a slujbei (sau a ‘desávirsirii lucrárii’) sale, prin milostivirea ináltimii Noastre, cartierul 
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numit Kiucziuk Dziafer, tu,ducíndu-te la templul Maguliotisa, hotámiceste-1 si deseneazá-, laolaltá 
cu locurile goale aláturate jur-ímprejur, si dá-i-le in posesiune susnumitului Christodulos, dindu-i 
crezare acestui Sfínt Semn al nostru !” 

Chiar din aceastá diploma - - vom indemna sá se ia aminte, in trecere - se va putea observa cá, 
sub Sultán MehemmedFatih era obisnuitá la Turci o cu totul alta socotealá a círmuirii cetátilor, 
decit o pástreazá ei astázi. Cáci ceea ce, pe vremea ac§ea, se ducea la indeplinire printr-o única 
poruñea impáráteascá <datá> catre Subaszi (acum un Prefect aproape de cel mai mic rang si de 
mica autoritate), aceea, pe <vremea> noastrá, nu s-ar putea face decit prin mai multe porunci, 
amestecindu-se <incá> multi oameni de alte ranguri. Anume, dacá Sultanul ¡i dáruieste cuiva chiar 
si o singurá casa, i se da de stire Marelui Vizir, printr-un chatiszerif. Vizirul, dacá acea casá se aflá 
in mijlocul Orasului, dá cátre Mimaraga, ‘Marele Arhitect’, o poruncá sá meargá la cládirile de 
dat in dar, sá le másoare, si sá treacá in desen, aláturi, tóate camerele si saloanele. Dacá insá ea stá, 
prin vreo parte a ei, asupra zidurilor Orasului, poruncá este indreptatá cátre Szehremini, ‘ Prefectul 
zidurilor si pietelor Orasului’. Cele poruncite le indeplineste, oricare va fi el, fie Mimar Aga, fie 
Szehremini, aducindu-1 pe < > Naib, ‘Vice-Judele’ Constantinopolei, sau pe al Perei (anume, 
dacá acea casá se aflá asezatá in partea aceea a orasului), si. prin el, trimite desenul si delimitarea 
cládirilor la Istambol Effendisi, ‘Marele Jude al Constantinopolei’. in sfirsit, acesta depune o 

162 copie a poruncii si desenul Arhitectului / in dosarele publice, pe care Europenii le numesc ‘arhivá’, 
<iar> Turcii Sidzil, si, in felul acesta, aceluia cáruia i le dáruise Sultanul ii este confirmatá pose- 
siunea cládirilor <date>. 

(qq) Turcii cred. Cu tóate cá printre Turci stáruie credinta comuná cá sufletele celor ráposati 
nu le pot veni deloe in ajutor celor vii, am citit la cei mai seriosi dintre Teologii Muhammedanilor 
cá ráposatii, imbunati de rugile celor vii, 1-au putut miseá, prin íntrebárile lor, pe Dumnezeu sá le 
indeplineascácele cerute. De asemeni, a li te inchina, si avizitacu religiozitate mormintele sfintilor 
ei márturisesc cá este sevab, ‘un lucru meritoriu si cuviincios’. Dar legea lor le porunceste, mai cu 
seamá, sá invoce numele lui Muhammed si ale Urmasilor Sái: ‘Ja Muhammed !’, ‘Ja Ebubekir!’, 
‘Ja Omer!’, ‘Ja Othman !’, ‘Ja Ali!’, si sá le asteamá, in preafrumoasá scriere, pe tablourile, pe 
care le atimá in Dziamii si in alte cládiri, precum si sá le picteze pe peretii mai mari, cu litere mai 
mari, ceea ce fac cam in chipul urmátor: 

ín mijlocul tabloului ei deseneazá imaginea lui Muhammed - care sá fi fost, anume, roscovan 
la fatá, cu chipul lunguiet, cu nasul drept, cu ochii albástrii, barba neagrá si lungá de 8 degete, 
pieptul lat, umerii spátosi, mijlocul subtire, miinile rotunde, degetele lungi, picioarele drepte si 
tálpile late, si cu degetele de la picioare ceva mai lungi etc. Chiar si dacá, dupá aceste insemne, ei 
pot plásmui cu usurintá icoana care sá redea imaginea lui Muhammed, nu le este totusi ingáduit sá- 
i picteze in culori decit miinile si picioarele lui, a se atinge de celelalte mádulare fiind socotit o 
nelegiuire. 

163 Persii insá nu au atita / superstitie, ba mai obisnuiesc si sá picteze chipuri intregi, si sá le insere 
in scrierile lor istorice. Un exemplu al acestui fapt 1-am vázut in cartea persaná pe care o aveam la 
Constantinopole, cuprinzind istoria de la facerea lumii si piná la Szah Ismail, unde se aflau pictate, 
cu foarte mare elegantá, chipurile tuturor Profetilor si impáratilor, chiar dacá nu foarteouppexpiKüx; 
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<proportionat>. Dintre impáratii Turcilor, singur Murad al IV-lea, cel care a cucerit Babylonul 
si a fost dedat vinului, a dat poruncá sá se impodobeascá peretii din Palat cu imagini pictate, dar si 
pe aceastea, dupá moartea lui, urmasii sái le-au desfiintat, unicá rámMnd casa de pe Bosfor, aproape 
de satul numit Beicozi, unde se mai pástreazá Incá destule picturi lúcrate din poruncá acestui 
ímpárat, anume ale unor oameni care trag cu ságeti in lupii care háituiesc cerbi, ale unor conviví si 
petrecáreti, si de care-or mai fi áltele asemenea. Dar Turcii cred cu tárie cá Tngerii nu pot intra ín 
nici o cládire In care sunt cíini, sau imagini de oameni. Prin urmare, nu pástreazá, pictatá imaginea 
nimánui, ínafará de a impáratilor, <iar> desenele tuturor acestora, adúnate deja de multe veacuri, 
sunt pázite cu cea mai mare grijá ín Biblioteca Sultanilor, de unde, avínd parte, cu bune daruri, de 
ajutorul prietenilor nostri pe care-i aveam la Curte, ne-am íngrijit sá fie copíate, ín picturá, de cátre 
Marele Musevvir (‘Pictor’) al Sultanului, Leuni Czelebi, si le mai pástrám Incá si acum la noi. 

Cltá vreme scriem acestea, ne vine in minte convorbirea pe care am avut-o cindva cu un 
preainvátat Ture. Acela ne probozea cá ne mai inchinám si azi la idoli si cá acordám unor imagini 
pictate cu mestesug si de miná omeneascá o cinstire si un cult divin. Cum ii dádeam ráspuns cá, in 

164 cultul imaginilor nu intervine nici o deosebire intre Mislimani si Crestini, / el se mirá, si dá márturie 
cá. pentru el, cultul imaginilor este detestabil. I-am intors cá-i vom dovedi cele arátate, dacá vroia 
sá plece o ureche binevoitoare, iar vorbele noastre sunau astfel: “Oare nu desenati pe tablourile 
voastre, cu litere aurite, tinuta trupului si chipul Profetului vostru, nu pictati cu grijá, in vii culori, 
numai pálmele si tálpile lui, ci si trandafirul, despre care spuneti cá s-a náscut din sudoarea lui 
Muhammed, cázutá pe pámint, ci vá ingrijiti ca numele Ashabilor (adicá a celor urmasi ai lui 
Muhammed) sá fie inscrise sau grávate pe táblite de aur sau de lemn, si le atimati cátre Kyble 
(zarea care priveste inspre Mecca, intre Rásárit si Miazá-zi), pe peretii Dziamiilor si cládirilor 
voastre, si, sculindu-vá dis-de-dimineatá, dupá ce v-ati fácut rugáciunile, le sárutati cu evlavie si le 
stergeti de praf cu fata ? Citá vreme facen aceasta in onoarea acelora care sunt pomeniti in tablouri, 
nu le arátati un atare cult si o atare veneratie culorilor, liniilor, sau táblitelor de aur si de lemn ?” 
“Nicidecum !”, zice el. Atunci noi: “Dacá insá vreunul dintre voi, sau dintre Crestini ar pingáii 
acele tabule cu scuipat sau in vreun alt fel, ori le-ar aráta dispret, oare legea voastrá nu 1-ar declara 
pe un asemenea om vinovat cu moartea ?” lar el: “Negresit”. $i-i luám vorba: "Aceeasi rinduialá 
se aflá si la noi, Crestinii, in inchinarea la icoane. Cáci noi nu venerám o imagine, sau un lemn, sau 
alt ce va. produs de arta sau de firea omeneascá, ci pe acela al cárui chip il infátiseazá acel tablou.” 
"Dacá asa stau lucrurile, ne intoarce el, desigur cá-i un pácat ca pe Crestini sá-i numeascá Putperest, 
Tdolatri’.” Noi, miran de sufletul atit de favorabil al Turcului, adáugám si mai cutezátori: “Oare 
nu se pástreazá in tezaurul impárátesc dintele Profetului vostru, pe care-1 socotiti mai scump decit 
orice comoará, si Sultanul insusi il oferá spre sárutare, cu mare fast, in fiece an, tuturor Magnatilor, 

165 inainte de prima zi a lui Ramazan (luna menitá postului). dupá implinirea rugáciunilor pub/lice ? 
Oare nu páziti cu sfintenie si Sandziakul, si vesmintul lui Muhammed, numit la voi Hircai 
Szerif, ‘Sfinta Hlamidá’, a cárei margine o lásati in apá in fiece an, la aceeasi vreme, iar apa aceea, 
astfel sfintitá, o socotiti fárá de stricáciune, si, de aici, ii spuneti Abi Hircai Szerif, ‘Apa Sflntului 
Vesmint’, si le-o ímpártiti astfel Magnatilor, incit acestia, in flecare din zilele postului, dupá apusul 
soarelui, cind ajunarea ia sfirsit, sá picure din ea cite un strop intr-un vas mai mare de apá, si, dupá 
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ce au gustat din ea de trei ori, sá-si potoleascá setea bínd-o dintr-o sorbiturá ? Oare voi nu páziti si 
venerad si dintele Profetului vostru, fie el si mort ? Cumeste vádit cá voi facen acestea, spune-mi, 
rogu-te, dacá aduceti cinstire numai unui lucru neinsufletit ca unui dinte, sau apei, in sine, sau 
tinind seama de duhul cel curat al Profetului vostru pe care-1 sustineti, si de increderea lui pe língá 
Dumnezeu ?” “Desigur, zise el, tóate acestea il prívese pe cel dintíi, prin harul cui acestea sunt 
socotite sfinte si dátátoare de sfintenie.” “Asadar, íncheiem noi, Crestinii pot fi invinuiti cu mult 
mai putin de idolatrie, ca unii care referá venerada pe care le-o aratá si icoanelor si rámásitelor 
sfintilor numai in al doilea rind la prototip, iar ín primul la insusi Dumnezeu. Cáci ei nu se ínchiná 
la sfinti, ca fiind oameni sfinti, ci pentru cá pot fi numiti ‘oameni a lui Dumnezeu’ si ‘sfinti ai lui 
Dumnezeu'.” 

I-a fost plácutá Turcului aceastá lámurire a doctrinei noastre, simplá si pe potriva intelegerii 
sale, dar n-a putut fi seos din superstida lui. 

(rr) Chani Junus. 'Hanul lui loan’: de vor fi socotind ei, oare, cum cá aceasta va fi fost casa 
Profetului loan, nu cutezám sá afirmám. 

(ss) Cutbuiur Cais, < >. Pare a fi fost un sat, sau o suburbie de la Cairo, sau un loe ingust si 

166 difícil, dar in ce parte, n-am putut / afla. 

(tt) Kud<s>szerif. ‘Hierosolyma’, despre care s-a vorbit mai pe larg mai sus, in Car(tea) 1, 
Cap(itolul) 9, lit(era) (/). 

(uu) Elcahyré. Ai nostri scriu, indeobste, strfmb, Alcair, ca si Alcorán in loe de Elcuran. 
Este orasul de cápetenie al Egiptului, cunoscut intregului pámint, stiut si sub un alt nume Mysr. 
Cum povestile Turcilor despre acest oras si despre Iosif cel itayKÓXü) <‘preafrumos’> au fost 
istorisite in mai multe cárti care au iesit despre cele din Egipt, le lásam aici dinadins laoparte. 

(ww) Sifídulbahr, {(la propriu, inseamná ‘Marea Albá’)) etc. Sunt si únele orase ale cáror 
nume vechi sunt necunoscute. Cáci n-am putut dezválui, piná acum. de sub barbaria care le-a 
acoperit tóate denumirile vechi ale oraselor Rásáritului. 

(xx) Miuliuk Eszref. ‘Cel Mai Sfint’, sau ‘Mai ferice dintre Regi’. 

(yy) Dziebel i maktab. Socot cá este machtab, iar nu maktab, ceea ce inseamná ‘dealul’, 
sau ‘muncelul’ pe care se pot vedea mormintele celor vechi si multláudatele Pirámide. 

(zz) Ín primele zile ale lunii. Turcii obisnuiesc sá insemne, in epistole, si, mai cu seamá, in 
poruncile impárátesti, uneori, ziua din luna intreagá, uneori si impárdnd luna in trei decade: dacá 
s-a emis ceva in primele zece zile, Evvailinde (‘in primele’), dacá in a doua decadá,, Evasitynde 
(‘in cele de mijloc’), dacá in a treia decadá, Evachirinde (‘in cele din urmá’), adicá ‘a serie in .... 
ale lunii’, cain Dziemaziul evveli ewwailinde, ‘in primele zile ale lunii Dziemaziul e(w)wel’, 
adicá intr-una dintre prima si a zecea din zilele acelei luni, si tot asa si pentru celelalte. 

(a) Szeich Areb ibni Becaar. Pare a fi fost unui dintre Szeichii Arabilor. sau unui dintre 

167 Prelatii care dau regimului o formá ecclesiasticá, / mai degrabá decit politicá, si se deciará urmasi 
legitimi ai Pseudo-Profetului. La Turci sunt binecunoscute sapte spite mai de seamá ale acestora, 
numele cárora le-am scápat. Cáci ne ducem viata sub un climat lipsit nu numai de literatura arabá, 
ci si de (orice alte) umanioare, unde o Bibliotecá mai completá n-are nici nume, necum loe. Dar cá 
acelea sunt tinute la mare cinste chiar si de insusi ímpáratul se poate vedea din faptul cá cel mai de 
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seamá dintre ei, care isi are Scaunul la Mecca, si, chiar dacá este intárit sub auspiciile Sultanului, 
isi trece demnitatea asupra fiilor sai, orideciteori serie catre Sultán, dupa ce i-a insiruit preafalnice- 
le titluri, il numeste pe acela Vekilimüz (‘Vicar’) al Profetului si al sáu la ímpárátia lumii. Ei spun 
cá foloseste acelasi stil si in scrisorile catre impáratul luzilor. 

L-am vázut pe unul dintre acei Szeichi, cind a venit la Sultán Mustafa, fratele impáratului de 
astázi, pe cínd zábovea sub cort lingá satul numit Akbunar, aproape de Adrianopole, in anuí in 
care s-a consfintit pacea de la Carlovitz, sezind mereu lingá Sultán si stind de vorbá cu el cu 
familiaritate. Gázduirea ii era menitá la Marele Comis, Czerkies Mehemed Aga, un bárbat legat 
de noi printr-o foarte strinsá prietenie, care ne povestea cá acest Szeich, orideciteori venea vorba 
despre Sultán, obisnuia sá-L numeascá Bizum {{vekil }}, ‘Vicarul’, sau ‘Loctiitorul’ sáu. 

(fl) Rai arábesc. Rai Arebi, la Turci Emam, in popor Amam, dar cuvintul arábesc este mai 
folosit. La Italieni este ‘Parola', “cuvint dat de sigurantá, de pace, de aliantá, de apárare”, ca 
Berai al Arabilor, ceea ce la Turci este Eleman uzre, “ín sigurantá! Iertare, milá!”, “Quartier!”. 
lar Arabii se fálesc cá sunt, dintre toti muritorii, cei mai pástrátori ai cuvintului dat, si poate cá nu 
pe nedrept. Anume, dacá cineva, chiar si in mijlocul bátáliei, 1-ar ucide pe un om cáruia ii fusese 

168 dat Rai, sub o scu/zá neingáduitá, dupálegile Arabilor, el insusi este vinovat cu moartea. Dacá 1-au 
prins pe vreun dusman de-al lor (cáci neamurile acelea intretin intre ele neincetate vrájmásii), 
odatá dat Rai, trag in nisip un cerc imprejurul lui, si-i interzic sá iasá din acelcerc,peste care nu va 
cuteza nici sá sará, chiar dacá ar fi sá se stingá de foame sau de sete. lar invingátorii le dau de veste 
dusmanilor cá 1-au prins pe cutare, si cá se aflá inchis in cerc sub Rai in locul cutare, astfel cá, 
dacá-1 vor liber, au de plátit pretul fágáduit de el pentru libertatea sa. Dupá ce 1-au primit, unul din 
neamul care il prinsese pe captiv se apropie de el si sterge cercul cu piciorul, gest prin care acela 
este eliberat. Dar, odatá inchis, el nu-si poate redobindi libertatea in nici un alt chip, decit plátind 
ráscumpárarea. Cáci, chiar dacá sotii sái de luptá i-ar zdrobi mai apoi pe dusmani, ei 1-ar putea 
elibera pe cel prins, totusi, dacá el cuteazá sá iasá din cerc fará de consimtámintului celui cáruia ii 
dáduse Rai, va fi socotit toatá viata, si de cátre ai sái, si de cátre dusmani, un om de nimic, si nu- 
si va mai putea redobindi faima, dupá aceea, prin nici un fel de faptá. lar, de va fi cutezat el insusi 
sá sará peste cerc si sá scape cu fuga, ai sái il trimit inapoi, legat, la dusmani si Iasá la alegerea 
vrerii lor dacá vor sá-1 supuná mortii sau robiei vesnice, cáci libertatea e sigur cá nu si-o mai poate 
ráscumpára cu nici un pret. Cáci ei spun cá un om care si-a socotit viata mai presus decit Rai nu-i 
vrednic de libértate, si nu se mai poate numi nici mácar om, necum Arab. 

(Y) Iskenderie. Este ‘Alexandria’, emporiul cel mai vestit al Egiptului, si cel mai frecventat de 
navele stráine, intemeiat de Alexandru cel M(are), si dat locuitorilor greci drept loe de asezare. 

(8) Malathye. Dintre órasele care sunt aici luate in seamá, Malathye, Derende, Beredzik, 

169 Antab, si Antakie (‘Antiochia’) sunt cetáti des/tul de mari, restul insá trebuie numárate mai degrabá 
printre tirguri, decit printre orase. 

(e) Szeriful de la Mecca. Acesta, inainte de Sultán Selim, era de sine státátor, si stápinea 
absolut peste Mecca si peste alte citeva orase arábesti. Dar, pe vremea acestuia. i-a recunoscut pe 
impáratii Turcilor drept ocrotitori si ocirmuitori ai treburilor Mislimane; despre aceasta vezi mai 
multe mai sus, la lit(era) (a). 
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(£) Neamurile Beni Ibrahim. Sunt mai mult de saptezeci de neamuri, sádite de diferiti inaintasi, 
care se fílese totusi cá-si trag obírsia de la Abraham, si umblá rátácitoare, fírá sálasuri stiute, prin 
foarte íntinsele deserturi ale Arabilor. Vorbesc tóate arábeste, dar Intr-un grai atit de diferit, incit 
de-abia de-L poate pricepe unul pe celálalt. De aici, limbii arabe i se spune, pe drept, ‘cea mai 
intinsá dintre tóate si aproape fírá de hotar’, nici macar vreunul dintre Arabi neputínd sá susfiná cá 
a cuprins-o pe toatá. Cáci acela§i cuvínt se potriveste la o sutá de lucruri foarte diferite intre ele, 
<§i > dimpotrivá acelasi lucru este exprimat prin tot atítea cuvinte de loe analoage, ba nici nu se 
gáseste cu usurintá vreo insusire a unui lucru, care sá nu-i procure subiectului care-o confine vreo 
denumire aparte. O rodnicá recoltá de exemple o infáfiseazá Tezaurul Limbilor Oriéntale al lui 
Meninski, pe care nu e telul nostru sá-l transcriem. Din aceste graiuri ale tuturor este compus si 
Curanul, astfel fícíndu-se ca sá fie socotit de cei ce-1 urmeazá, ca fiind scris Intr-o limbá mai 
degrabá Dumnezeiascá, decít omeneascá. Cáci nici unul dintre aceste neamuri nu-1 poate íntelege 
pe tot: iar nici unul dintre Arabi, oricít de multínvátat ar fi el, nu va márturisi cá poate deslucí tóate 
cuvintele dintr-ínsul. 

Se mai adaugá o poveste, drágutá, dar crezutá de ei cu tárie. Istorisesc cá, in veacul in care a 
tráit Muhammed, limba Arabilor a ajuns la cea mai inálfí treaptá a desávirsirii sale si cá s-au aflat 

170 In floare cei mai eleganti Poeti, care, ca la / intrecerile Olympice, dacá vreunul náscocea un distih 
plin de ascutime, II ínfigeau pe stílpul din piatá menit pentru aceasta: pentru ca un alt Poet sá-i dea 
ráspuns, puníndu-i aláturi un poem Nazyré, i-a fost íngáduit un rástimp de trei luni. Cá, In ziua 
sorocitá, s-au adunattofi Poetii, si, tiníndu-se o ínfruntare, íncolo si incoace, despre tinuta fiecárui 
poem, i-au decemat cununa aceluia, a cárui ascutime a talentului In compunerea distihului au 
judecat ei cá era cea mai pretuitá, cá i-au dat numele de ‘Principe al Poetilor’, si cá, pe deasupra, 
l-au ímpodobit cu un nou Machlafe, sau ‘supranume’. Cá, prinzínd acest prilej, si Muhammed a 
pus pe acel stilp un nazmi (‘poem’) din Curan, spre a-i pune In fatá cáruia un altul, toti Poetii au 
trudit din greu vreme de nouá luni intregi, dar cá, íntr-un glas, i-au íngáduit apoi cununa lui 
Muhammed, si cá au proclamat cá poemul lui era nu un rod al vreunui har omenesc, ci al celui 
dumnezeiesc, si cá, In sfírsit, au dat crezare si dogmei lui. 

(h) Mai multe áltele. Intre acestea au fost si monahii locuitori ai muntelui Sinai. Despre 
acestia se povesteste ceva aparte, un lucru care, de vreme ce socotim cá n-a mai fost consemnat, 
Inainteanoastrá, de nici un alt scriitor | (cu exceptia unei cárti pline de plásmuiri, publícate de un 
monah din Sinai)), ne va face plácere sá-l istorisim aici. $i anume, ei istorisesc, fie si ca o plásmuire, 
cum cá Muhammed, ca un om fírá de neam si náscut din párinfi de rind, <cum era,> a tot mínat, 
prin tineretile lui, din oras In oras cámile luate cu chirie, Impovárate cu márfuri. Cá, prin dramurile 
acestea, dupá ce a ajuns o datá la muntele Sinai, ítyoúpevoq <Egumenul> mínástirii a luat seama 
la un norisor care-i adumbrea lui Muhammed capul, cum dormea el pe pámínt, In arsitá, parcá 
apárindu-1, de razele soarelui; cá Abátele a tras de-acolo íncheierea cá la tínárul acesta se mai aflá 
ceva ascuns decít dádea infátisarea lui pe fatá, de vreme ce un semn atit de aparte párea cá nu 
trebuie sá aibá de a face decít cu viitorul stápinitor al acelor tinuturi, si, din aceastá priciná, i s-a 
inchinat cu cinstire, si l-a indemnat sá intre la baie ca sá-si ingrijeascá trapul si sá se odihneascá in 

171 pace: mai apoi, cind a crezut cá, prin tot / felul de blindefi, si-a apropiat sufletul aceluia, l-a intrebat 
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sá-i spuná ‘de-ar ajunge vreodatá stápínul acelor párti, ce-ar vrea sá se faca ín privinta Monahilor ?’ 
lar cá Muhammed i-a dat ráspuns cá ‘ti va slobozi de orice daré, ca pe ruhban, ‘paznicii vietii’, 
sau ‘ai viei’, Tmprástiati fiind ín toatá lumea, si-i va avea la mare cinste’. Cá el i-a dat un uric 
asupra fágáduintei sale, scris ín limba araba, si, dat fiind cá nu avea sigiliu, 1-a íntárit cu palma lui, 
muiatá ín cemealá si apásatá pe hírtie. Cá, lungá vreme mai apoi, pe cínd Sultán Selim zábovea 
prin Egipt, a venit la el, rugátor, Abátele de la muntele Sinai, aducínd cu sine diploma lui Muham¬ 
med, fie ea adeváratá, fie falsá; cá ímpáratul a ráscumpárat-o de la Monahi cu 4 mii de galbeni, cá 
i-a declarat liberi de orice daré, si cá a íntárit-o - si pe aceasta, si pe celelalte privilegii de care se 
bucurau ei printr-un chateszerif al sáu. lar privilegiul, asa cum 1-am citit noi la Adrianopole, 
tradus din limba arabá ín cea turceascá, ne amintim cá suna cam ín felul urmátor: 

‘CzunTuri Sina ruhbanleri Diváni hiimaiunume arzihal sunüb, hundan acdém Hazirét resül iki 
dzihan g(j }unezi Muhámmed el Mustafa,áleihi esselavat ve esseliam, miisafirat tarikijle kiendulerin 
kieszisz chaneleriné tevedzdzahi szerifleri vaky olüp mesfurun dachy invau teazym ve ykrám 
Eiledükleri iczün hazirét resul essevalat áleihi ve esseliam haziretleri dachy anleré merhamét buiuríip 
sáir millét i Nasraniénun taifesí üzeriné edasi Liazim ¡alian senevl dziezijésinden kiulli evaifi 
ruhbaniani müáf musellém bujurdikleri né <yedlerine> sennet i terki dzezijé ve charadz iáta ve 
mübarék desti szerifleríjle memhür ve tasdyk büjurmyszlér. Imdi, tarafi álijei chusrevánumdén 
dachy imtisalén zykr olunan Túri Sina ruhbanlerinün hakkyndé ínaiyét i átyfet áliiém olup hiikm 
ejledüm ve büjurdüm ki taifé i mezkiiré tekialifi táir kieferenün üzeriné edasi vadzib oían dziezijé 
i senevi ve nuzül ve ávaryz ve sáir tekialifi ürfié bildzümlé dén muáf müsellém olalar ve aüni 
mubattyl ve mütadi Cadimleri üzré kielisaleriné ve manastyrleriné ve Táir ádetleriné Kimésne 

173 muáryzé ve müdachylé ejlemeielér dijü. Sennéti hazirét resülallah, Salavati áleihi / ve esseliam 
haziretlerinün hiikmi dzihan metáleri müdzebíndze jedleriné siirét virilüp ve chatij hümaiün ve 
Seádéti macrunüm ile tasdyk ve mucarrér olunüp deftér chanéi ámi-remdé mesdür ve mucajiéd 
olmasiné fermáni hümaiünum olmyszdur. Imdi, memaliki mahrusemdé oían hukiema ve ülema ve 
dzümle ürf taifesiné fermani vádzib ul imtisal ve lünvanüm vusal buldukdé Gierékdur ki mez- 
kiurler millétil Messihié ve taifetil Issevié<nin> Kiesziszleri dziziié talebésiile ve sáir ávaryzi 
ürfiié ile minbád rendzidé ve remidé olúnmaialer jochse chatti Szerifimé muchalif ve fermani 
hümaij<u>numé mugaiir nesne idén iszszedi ükübet ile hacarét ve mühkiem hakkyndén gielin- 
mék émri mucarrérdur. Szóilé bilelér álameti Szerifé íttimad ídeler.’ Adicá: 

“Odatá ce monahii de la Muntele Sinai au venit la Preaínaltul nostru Divan (‘Tribunal al 
Dreptátii’), dupá ce si-au ínfátisat rugile, ne-au fácut cunoscu cá, odinioará, Sfintul Profet al lui 
Dumnezeu, Muhammed el Mustafa (asupra cáruia sá fie pacea si míntuirea!) ar fi fost primit ín 
Mínástirea lor ín ospetie, aflat ín peregrinare, si cá, pe cínd i se ínchinau, dupá slabele lor putinte, 
cu tot feluri de cinstiri si de veneratie, s-a milostivit de ei, si a poruncit ca aceastá ceatá de monahi 
Nazarei sá fie scutitá si liberá de darea anualá, iar, drept íntárire a acestui lucru, a binevoit a le 
íngádui un sfínt uric ínsemnat si íntárit de fericita sa míná. Dupá pilda Sa, si marea milostivire a 
Maiestátii noastre hotáráste si porunceste: suspomenitul neam al monahilor sá fie scutit de toatá 

174 darea pe care ceilalti trebuie sá o pláteascá ín fiece an, si, dupá legea lor cea des/fiintatá, sá-si aibá 
bisericile si riturile, nimeni sá nu-i ímpiedice, nimeni sá nu-i turbure. De aceea, am si poruncit, cu 
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milostivire, sá li se deie o copie transcrisá dupá uricul cel autentic al Simtului Profet al lui Dumnezeu, 
intemeiatá cu ínscrierea noastrá, precum si strámutatá ín arhivele noastre. Ca urmare, le dám poruncá 
tuturor celor din ímpárátia noastrá la care va fi ajuns aceastá augustá scriere a noastrá, fie ei 
stápínitori, fie invátátori, fie avínd drept de jurisdictie, sá nu-i mai Impováreze cu dári pe pomenitii 
monahi din neamul lui Iisus si din ceata lui Messia, ori cu alte contributii cátre Stat. lar cel care va 
fi faptuit ceva Impotriva chatiszerifului si a poruncii noastre sá stie cu sigurantá cá va fi pedepsit 
si tras la ráspundere. Ca toti sá stie aceasta si sá deie crezare Norocitului nostru Semn” etc. “Din 
Caüo” etc. 

A rámas ín vigoare, neíndoios, aceastá libértate fatá de dári a monahilor ín toatá ímpárátia 
care ascultá de Turci, píná cínd. pe vremea lui Sultán Suleiman al Il-lea, a unchiului ímpáratului 
de astázi, Turcii au ínceput sá stríngá Haradz si de la ei, iar aceasta la índemnul Vizirului 
Kiopriliogli Mustafa Pasza, care nu státea la índoialá sá ínvinuiascá toatádiploma de fals. Veniserá 
la Adrianopole, trimisi sá ímpiedice una ca aceasta, unii dintre monahii de la Muntele Sinai, aducínd 
cu sine instrumentul scutirii lor, din míinile cárora si noi 1-am citit de cíteva ori si 1-am copiat. lar 
acestia si-au si pástrat, prin rugile lor, pentru ei si pentru sotii lor, scutirea de daré, dar n-au putut 
dobíndi tot acelasi privilegiu si pentru celelalte mínástiri. 

(0) Szehin Szahi Alem. Chiar dacá tóate titlurile Impáratilor Turcesti sunt pline de ingimfare, 

175 mai prestigios decít celelalte este socotit numele de Zylullah. ‘Umbra lui Dumnezeu’, / si aceasta 
pentru cá am arátat cá i-a fost atribuit de cátre Regele Persiei. Dar, chiar la Curte, dacá este pomenit 
vreodatá Sultanul, nu sunt folosite niciodatá acestea, ci denumirile mai folosite acolo sunt Padiszahi 
Alempenah, ‘ímpáratul, Ocrotirea’, sau ‘Protectorul Lumii’, si Aliothman Padiszahi, ‘¡mpáratul 
fiilor lui Othman’. Cáci ín acest chip se stráduie ei sá arate cá tot neamul Turcilor nu-si recunoaste 
vreo altá obirsie a nobletei sale, decít pe cel dintíi ímpárat al ei, pe Othman. 

(i) Prin jurámint. Turcii cred cá ímpáratul nu poate spune sau gindi nimic, decít sub índemn 
ceresc, de aceea cele pe care el le inláreste prin jurámint si pot si trebuie sá se implineascá: cit de 
false sunt acestea, ne-a invátat o repetatá experientá. 

(k) ¡¡¡i tezaurele dinláuntru si cele dinafará. Turcii numárá la ei douá tezaure si douá casete 
in care se pástreazá banii publici: Diszchané, ‘Cel Dinafará’, il are ín frunte pe Marele Trezorier, 
numit Defterdar, despre care am vorbit mai sus, la C(artea) a 2-a, C(apitolul) 3, lit(era) (g). Acesti 
bani se numesc beitulmali Muslimin, ‘Averile publice ale Musliminilor’, de unde nici ímpáratul 
insusi nu poate cheltui ceva dupá placul lui, fárá de cea mai mare nevoie, sau sustrage in folosul 
sáu privat, fárá teamá de primejdie. Cáci, orideciteori s-a fácut asa, s-a ajuns mereu la murmure ale 
poporului, ba, nu arareori, faptul a atras dupá sine si cite o rázvrátire deschisá. Mai este un altul, 
Iczchaziné, ‘Cel Dinláuntru’, si el poartá numele de “Avutia impáráteascá”, de care Sultanul poate 
sá sá foloseascá <sau> chiar abuzeze dupá plac, fárá sá-1 impiedice cineva, sau, cel mult, doar 
cirtind foarte discret. Acesta il are in frunte pe Haznadar Basza, care define prima treaptá in 

176 Harem, dupá Kyzlar Agasi. / Cáci si el este unul dintre Eunuci, si, odatá dat jos Kyzlar Agasi, ii 
urmeazá, indeobste, in slujbá. lar, pe vremea noastrá, se stringeau in amindouá tezaurele, in fiece 
an, douázecisisapte de mii de pungi, flecare dintre care cuprinde 500 de <galbeni> impárátesti. 
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(X) Caimecam Pasza. Este loctiitorul Primului Vizir, si este ináltat de cátre ímpárat dintre 
Vizirii care se bucurá de trei tuiuri. CInd ímpáratul se aflá la Constantinopole, sau la Adrianopole, 
Caimecam Pasza nu are nici o autoritate, si nu este primit la treburile publice, decit ca sfetnic, ca 
si ceilalti Viziri. Dar, dacá Sultanul se aflá fie si la numai opt ceasuri de cetate, el are aproape 
aceeasi putere ca si Marele Vizir. Tot astfel si, cind ímpáratul ia asupra sa vreo campanie, chiar 
dacá Vizirul se aflá de fatá, se instituie totusi un Caimecam, care, dacá Vizirul pleacá de lingá 
ímpárat cale de opt ceasuri, se bucurá de putere depliná sáfacá,sá consfinteascá, sau sá preschimbe 
ceva, in orice privintá, in afará de faptul cá nu poate nici sá se abatá de la rinduialá sau poruncá 
Vizirului, nici sá-i deajos pe Paszii cei vechi, ori sá le ieie capul. N-am vázut insá niciodatá ca 
intre Marele Vizir si Caimecam Pasza sá se poatá ajunge la o buná intelegere. Cáci grea le mai 
cade vecinátatea celor sortiti norocului. 

Pe lingá acesta, se mai aflá si un alt Caimecam, cáruia, la plecarea ímpáratului de la 
Constantinopole, sau de la Adrianopole, ori in vreo campanie, i se incredinteazá Orasul Regesc. 
Acesta define, el, prima treaptá, la rind, dupá Vizir, dar nu se bucurá de o autoritate mai mare decit 
ceilalti Paszi prin Satrapiile lor, chiar dacá ai excepta cele ce prívese pronuntarea dreptului si buna 
ocirmuire a politiei, <nici> nu poate face nimic fárá poruñea Marelui Vizir. Lui ii sunt da(i drept 

177 tovarási <in slujbá>, chiar dacá pe o treaptá de mai jos, Bostan/dzi Baszi, care se ingrijeste de 
Seraiul si de grádinile ímpáratului si de suburbiile asezate inafará zidurilor Orasului, si Segban 
Baszi, al doilea dupá Jengiczer Agasi, ‘Prefectul Pretorienilor’ si Cápetenia pedestrimii, cáruia ii 
este incredintatá paza Orasului si dreptul de a le porunci strájerilor lui. Acesti trei oameni cirmuiesc 
toatá poli(ia Constantinopolei. lar de cele eclesiastice se ingrijeste Istambol Effendisi, ‘Judele 
cinului clerical’, care define prima treaptá de dupá cei doi Cadiulaskieri, despre care am pomenit 
mai sus cá unul este, in cele eclesiastice, Judele general al Europei, iar celalalt al Asiei. 

(|i) Su asztdy. ‘A trecut apa inot’. Numele unui sat, pe calea ducind de la Constantinopole la 
Adrianopole (nu insá pe cea Regeascá). Ei spun cá aceastá denumire i s-a tras satului aceluia cu 
urmátorul prilej: Pe lingá sat curge un riusorcare creste atit de mult la topirea zápezii si sub ploile 
de toamná, incit bálteste tóate cimpurile dimprejur, ca o mare, si le face cálátorilor foarte grea 
trecerea pe acolo. Vrind sá-i deie de leac unui atare neajuns, unul dintre Paszii de rang mai mic, 
dar foarte bogat, legase riul cu un preafrumos pod de piatrá. Cind a ajuns la acesta cu toatá ostirea 
lui, Baiezid al II-lea, tatál lui Selim, mirindu-se de preaelegantul pod pe care nu-1 vázuse mai 
inainte, vrea sá-1 cunoascá pe pe cei care 1-a durat. Cind i s-a infátisat acela, Baiezid il roagá, mai 
intii, sá primeascá <inapoi> cheltuielile fácute, si sá-i lase lui rásplata de nádájduit din partea lui 
Dumnezeu, in veacul ce va veni, pentru un folos atit de mare adus muritorilor. (Cáci, dupá legea 
Curanului, Turcul poate fie sá dáruiascá, fie sá-si vindá tóate faptele bune, pomenile, cládirile 
durate intru slava lui Dumnezeu si folosul oamenilor, astfel incit rásplata pe care Dumnezeu ar 

178 trebui sá i-o deie, pe potrivá, in viata viitoare, sá treacá asupra cumpárátorului.) / Turcul ce durase 
podul tágáduieste cá ar putea face a$a, dat fiind cá, inafará de aceasta nu mai avea nimic alta cu 
care sá se poatá infatisa dinaintea Maiestátii Divine. ‘Cáci el n-a durat podul spre a dobindi slavá 
de la oameni, ci intru folosul obstesc si mintuirea sufletului sáu.’ Chiar si cind Sultanul isi repetá 
de trei ori ruga, de trei ori Pasza ce durase podul i-a tágáduit-o. Aprins de minie de a fi fost respins, 
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Baiezidii pedepseste pe Paszá cu moartea, <iar> el insusi intrá calare, laolaltá cu strájile sale, nu 
fará mare primejdie pentru via(a sa, ín suvoiul cel atít de iute si-1 trece ínot, dupa ce poruncise 
restului ostirii sá astepte pe mal pina ce riusorul avea sá se traga in albia lui cea veche, si dupa ce 
gráise urmátorul Beit (‘distih’): 

‘Minet ile kokma giuli al Eline Susami 
Gieczme namerd Kioprisini Ko aparsun su seni’, adicá 
“Mai bine sá gusti din musefel, decit sá mirosi din trandafirul dobindit cu rugá! 

Tu podul omului zgircit, neomenos, nu-1 trece! Mai bine-n unde sá fii inghitit!” 

(v) Sá se stríngá vinele. Turcii, scriind acestea, par a avea in vedere jurámintul lui Selim, 
anume cá ‘el nu-si va trage pasul indárát, piná ce nu va nimici de tot intreaga Ímpárá{ie a Persilor’. 
Cá, de aceea, rázbunarea Di viná mai intii i-a pedepsit picioarele prin uscarea si inchircirea vinelor, 
si spre a-i pedepsi omului trufia, si pentru a-si vádi dreptatea. 

(£) In ultímele zile. Anume, intr-o zi intre cea de a douázecea si a treizecea a lunii Szev<v>al; 
despre socoteala aceasta a zilelor la Turci compará cele insemnate in C(artea) 2, C(apitolul) 3, 
lit(era) ({zz}). 

179 (o) Javuz. Despre acest nume <compará> cele insemnate / mai sus, la lit(era) (a). Despre cei 

4 Sultani, Mehemed al IMea, Baiezid al IMea, Selim si Suleiman, se mai pástreazá o carte 
toarte elegantá, scrisá <de> Autorul prea adesea láudat de noi, Ali Effendi, nu doar plin de serio- 
zitate, ci si toarte preocupat de adevár si lipsit de lingusire, toarte rará chiar la Turci, de unde am 
tradus destule lucruri privitoare la subiectul nostru. 


LA CAPITOLUL IV. 

(a) Canuni. Din greceste, ‘Canonizator’, Tnstituitor de reguli’. Cáci, desi Ímpárá(ia Othmaná 
nu era cirmuitá, <si> inainte de Suleiman, fará anumite constitu{iuni, acelea se intemeiau, mai 
degrabá, pe obicei, decit pe vreun drept scris, sau, ca sá spunem mai corect, voin(a Principilor era 
tinutá drept lege. Suleiman insá, cel dintii, a deosebit insárcinárile de Curte si cele militare, a 
hotñmicit ce treaptá a demnitátii i se cuvine fiecáruia, a consfintit legile Curtii, ale Palatului, cele 
publice <si> cele militare, si a statomicit orice rinduialá care se aflá acum la Curtea si in Statul 
Othman. Urmasii lui sunt (inup sá le respecte pe acestea cu atita sfinfenie, incit orice indoialá se 
iveste in orice privinfá, ei socotesc cá trebuie sá se recurgá la canoanele lui, numite Teszrifat. 
Astfel, dacá, de pildá, se sfátuiesc despre rázboi, inainte de tóate, se tiñe seama de aceste Canoane: 
dacá cred cá au ¡nsemnat in ele cá au o dreaptá priciná de rázboi, hotárásc cá el trebuie declarat, 
dacá insá nu, cá trebuie evitat. Dacá trebuie legatá pacea cu vreun Principe Crestin sunt consúltate 
aceleasi reguli, ca sá nu se fáptuiascá ceva impotriva Legii Curanului, sau a onoarei ímpárátiei 
Aliothmanice. lar Canoanele lui poruñéese ca pacea sá nu se facá la Constantinopole, sau in orice 
alt Oras Regesc, ci la hotare, in cimp, sub arme, astfel ca pacea sá nu pará ingáduitá dusmanilor de 
180 teamá, / ci din milostivirea impáratului si din grija lui pentru linistea cetátenilor. $i astfel, datoritá 
acestor constitutiuni, el poate fi vázut pictat in Biblioteca impáráteascá, printre ceilalfi Sultani, 
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tinind o carte ín mina - un tablou dupa care ne-am Tngrijit sá se copieze chipul lui din timpul vietii. 
mai sus Tnfátisat. 

(b) Codz(j)a Mustafa. ‘Mustafa cel Bátrín’. Cáci ‘Codzia’il denumeste, figurat, pe un ‘bárbat 
serios si de seamá’, ca ín bir codzia adem, "om serios, priceput, plin de sfat bun’. Tot asa se spune 
si bir baba adem, ‘om de bine, binevoitor’, pentru cá, lafel ca un baba (‘ tata’), le dácite un sfat 
bun tuturor oamenilor, vroindu-le bínele. 

(c) Ferhad Pasza. O preavestitá Cápetenie a Turcilor, cu brat tare, cu suflet neínfrínt, plin de 
bun sfat, sub a cárui poruñea <ín numele lui> Suleiman s-au íntreprins mari lucruri ín Asia, luindu- 
le Persilor multe Provincii - cunoscut lui Lonicerus si Europenilor sub numele de ‘Farates’. 

(d) Mustafa Pasza. Am pomenit ín Car(tea) a 2-a, C(apitolul) 3, sectiunea) 27, cá, dupa 
moartea lui Selim, a fost lásat de catre ceilalti Viziri, la Adrianopole, ca paznic al Tezaurului. 

(e) Burgaz. Odinioará <núpyo;>, ‘Pyrgos’. 

(0 Principele din Marass. Merasz: Orasul se aflá ínsemnat, astázi, pe hártile geografice mai 
recente, sub acelasi nume, si este ín Provincia < >. lar familia acestui Szeh Suvarogli, chiar dacá 
nu este prea mult pretuitá la Curte, se mai fáleste totusi, incá si astázi, pentru vechimea nobletei 
sale, chiar printre cele din Asia. 

(g) Rhodos. Cel numit astfel si de Antici, Capitala preavestitei insule a Rodosului, <cáruia> 
Turcii íi spun azi Rodos. Faptul cá din ruínele lui a fost duratá Milita, dovadá a iubirii ceresti incá 

181 ne-stinse fatáde Crestini, stápinirea Othmanáil rabdá cu greu, si o amenintáin fiece zi cu nimicirea. 
Vai, zizanie dintre Principii Crestini, de jelit cu vesnice lacrimi! 

(h) Istankoi. Insula Kco<¡;>, <formá> coruptá din riq xt|v Kú, ca Istambol, din eig xfjv 
rcóXiv. Desigur, aceste derivári nu prea ii sunt pe plac lui Mich(ael) (Langius), care pare cá, si ín 
rest, urmeazá mai mult lucruri pe auzite, decit adevárate, citá vreme scoate, de pildá, Istambol 
din, adicá ‘orasul care are multi mesteri’. L-am sfátui totusi, citá vreme dá un ‘<Dictionar> 
Etimologic’ unei limbi care-i este necunoscutá, sá nu amestece mai multe barbarisme intr-un idiom 
pe care-1 numeste ‘greco-barbar’. Cáci a le cáuta astfel originea este, ín mod vádit, a-si da pe fatá 
propria ignorantá in privinta aminduror literaturilor, greceascá si turceascá, cu care se fáleste. 

(i) Chairbeg. Pers dupá neam, Prefect al Damascului sub Sultán Gauri, a cárui plecare la 
Selim am pomenit-o mai sus. 

(k) Dziumun Kiaszuf. Unul dintre Szeichii Arabilor care se supuseserá ímpárátiei 
Aliothmanului pe vremea lui Selim. 

(l) Al regimentului al nouálea. Regimentele Jengiczerilor sunt o sutá unsprezece la numár, 
numindu-se la Turci < > oda (‘sálas’). Prima treaptá o detine regimentul sálasului al Xl-lea, a doua 
cel al primului sálas a treia cel al celei de a CXI-a oda, restul vin la rind dupá numár. 

(m) Pe un scrib al Divanului. Divan kiatibi, ‘scrib al Divanului’. Fiecare Paszá in parte are 
unul asemenea, iar insárcinarea lui este ca sá-i citeascá Paszei, cu glas tare, plingerile date in scris 
la Divan. Astázi, cu un cuvint mai de seamá, ei se numesc Divan effendi. Cáci ‘Effendi’ este titlul 

182 invátatilor. Marele Vizir are doi: acestia se numesc nu / kiatib, ‘scribi’, ci Teskieredzi effendi, 
adicá ‘Epistolari ’. Cel dintii se numeste Teskiere evvel, si, in popor, Biuiuk Teskieredzi, ‘Primul ’, 
sau ‘Marele Epistolar’, <iar> celálalt <Teskiere-i Dani,> in popor Kiucziuk Teskieredzi, ‘Al 
Doilea’, sau ‘Micul Epistolar’. 
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Cind Vizirul ascultá cauzele In Divan. primul íi sade de-a dreapta, al doilea de-a stínga, si le 
citesc pe rind, cu glas tare, plecatele cereri arzuhal, ceea ce Inseamná, la propriu, ‘stire asupra 
stárii') primite de la Czausz baszi, astfel íncít ele sá poatáfi auzite de toti. Acelasi lucu se face, din 
partea lor, si in Galibe Divan, de fatá cu Sultanul. DacáSultanul va pomnei ca vreun lucru sá se 
facá, ei il scriu deasupra cereri lor, fapt intárit dupá aceea, cu mina sa, de cátre Vizir, ceea ce se 
face, indeobste, prin cuvintul Sah. Dar cind se adaugá intárirea Sultanului, se numeste < >, 
Chatiszerif, ‘Semn Sfint’, despre care <vezi> mai sus. 

(n) La Szeichul arab < >. Numele nu i s-a pástrat in istorie. 

(o) Pesorasa. Ei au obiceiul sá le logodeascá pe surorile si pe fiicele Sultanilor Turci cu Paszi 
si cu Viziri, fie ele si nevirstnice, ba, nu arareori, chiar si se incind incá in leagán. (Aceia) trebuie 
sá aibá grija lor, de atunci inainte, ca niste soti, sá puná la indeminá cheltuielile pentru educaba lor, 
si nu-si pot lúa o altá sotie, mai inainte ca Sultana sá le fie datá cu nuntá dupá lege, dar, piná cind 
Sultana ajunge la virstá de máritis, este dusá cu mari pregátiri si cu alai din Sarai, la palatul 
logodnicului ei, laolaltá cu zestrea sa. Dacá insá se va fi intimplat, intre timp, ca logodnicul fie 
sá-si pláteascá datoria fatá de fire, fie sá fie scurtat de cap din poruncá Sultanului, ea este fágáduitá 
de indatá de sotie altuia dintre Paszi, care-i urmeazá celui dinainte si in drepturi, si in indatoriri. 

S-a intimplat, pe vremea Sultanului Murad al IV-lea, ca Sultana, sora lui, sá fi fost máritatá, 

183 intr-un singur an, cu patru so/ti, dintre care se stie nici unul cá nu a avut de a face cu ea. Cáci, de 
indatá ce nunta era serbatá dupá datini, erau ucisi, sub vreo viná, de cátre ímpárat, iar bogátiile si 
tóate bunurile lor erau trecute sub numele Sultanei, ca al unei sotii legitime, dar, de fapt, erau duse 
in tezaurul impárátesc. 

(p) Numele de Selim. El este cel care i-a urmat la domnie tatálui sáu, Suleiman, faimos fiind 
pentru grozava infringere pe care o suferise lingá Naupactus din partea flotei alíate a Crestinilor, si 
din pricina báutului de vin. 

(q) Kyzyl Ada. ‘Insula Rosie’, numitá <astfel> dupá piatra rosie pe care o scot de acolo, pe 
cind, odinioará, era pomenitá sub numele de ‘Chalcis’, iar, pe vremea impáratilor Crestini, ‘a 
Principelui’, npiVKÍJtou. Ea se afláin Propontida, la 17 mile italice de Constantinopole. Pe aceasta, 
mai mare, o inconjurá áltele douá mai mici, care poartá la Turci acelasi nume. Kyzyl Adalar. Se 
mai aflá incá acolo si trei minástiri, a P(reasfintei) Treimi, a Maicii Domnului, si a S(fintului) 
Gheorghe, locuite de cálugári greci. Insula cea mai micá dintre ele hráneste o atit de mare multime 
de iepuri imblinziti, cárora le zic ‘moscoviti’, in culori si cu pete de tot felul, incit, de-ar iesi din 
birloagele lor ca sá se hráneascá, ar umple toatá Ínsula, ca oile. Se spune cá, pe vremea impáratilor 
Crestini, se aflau acolo in mare numár. Vinatul lor nu-i ingáduit. 

(r) Pe Bul lui Omer $i Bul lui Becaar. Ei par sá se fi tras din spitele Cerchezilor care mai 
scápaserá cu fuga de cruzimea lui Selim, dupá Sultán Gauri. 

(s) Ibrahimi. Este o monedáde aur purtind chipul Dogelui Venetiei, dar, dupácum dau márturie 
insisi Turcii, bátutá de acest Ibrahim, la Cairo, cu 30 de aspri mai usoará, in atit de mare numár, 
incit a fost de ajuns pentru plata tributului Egiptului pe doi ani. Se mai gásesc si acum, la 

184 Constantinopole / si aiurea, foarte multe, chiar dacá cea mai mare parte din ele au fost retopite la 
poruñea impáratilor. Cáci cele imítate sunt atit de asemánátoare la formá cu cele autentice, incit 
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de-abia dacá zarafii cei mai priceputi ai Turcilor le pot deosebi. Cu-atít a valorat mai mult, pentru 
omul acesta, spre a-i nemuri numele, stricarea monedei Crestinilor, decít credincioasele slujbe 
aduse Domnului sáu. 

(t) Ladosz. Acela este Ladislau, Regele Ungariei, despre care numai scriitorii crestini nu 
tágáduiesc cá a suferit din partea Turcilor, la Mohacz, un foarte mare prápád, si cá acolo a si pierit. 

(u) Zuulcadir. Crestinii scriu gresit Dulcadr, schimbind litera Dzal ín Dal. Se mai numeste la 
Turci, sub alt nume, si Alaiddevlet memliekieti, ‘Provincia Alaiddevlet’. Este un tinut inchis, 
intr-o parte, de Muntii Cappadociei, si de locuitorii pe care Cedrenus ii numeste ‘Manzuri’, incotro 
priveste catre Syria, vecina cu Alepul, odinioará ‘Beroea’ (de scris numai cu un singur r, Btpoia, 
spre deosebire de cealaltá Bippoia, care se aflá in Macedonia), catre Persia cu Armenia Mare, 
catre tinuturile, pe acea vreme, Othmane cu Amasia, catre Caramania cu Adana, despre care 
unii cred cá este ‘Tarsul’ celor vechi, cu tóate cá astázi Turcii deosebesc Tersul de Adane. 

(w) Hadzi, fiul lui Bektasz Calenderbeg. Nu se stie cine sá fi fost <oare> Hadzibektasz. 
Dar despre fruí lui, Calenderum, Turcii insisi dau márturie cá a adus starea Othmanilor la o 
asemenea strimtorare, incit sá pará cá s-a zis cu ímpárátia lor. Cáci toatá Asia care asculta de 
Turci, supusá de tot, ca dintr-o singurá loviturá, piná la Caesaria, il si recunostea pe el drept 
Domn. Dar norocul cel orb al Othmanizilor nu putea sá-i nimiceascá Tntru totul si pe cei ca Marte, 

185 cel cu vázul <ascutit> ca al risului. Minunat / este Dumnezeu in ascunsele sale lucrári! 

(x) Sanctuarul lui Selim, < >. Sanctuarul se aflá durat in virful muntelui care stá asupra portii 
numite Phaenar. Cládirea lui este si foarte elegantá, si foarte mestesugitá, calcúlele ei putind sá le 
facá plácere sá le cerceteze mai in amánunt fiilor celor curiosi ai lui Daedal. Ea este pátratá si 
duratá din piatrá pátratá, de 50 de coti in lungime, ridicindu-se piná la 70 <de co(i> in ináltime. La 
o látime atit de mare, cupola se intinde tot atit de mult, cit si podeaua. Din colturi nu sunt trase nici 
un fel de arcuri, ci rotunjimea cupolei se inaltá chiar din pere(ii insisi, astfel incit, prin ascutimea 
unghiurilor, arcul de cerc pare a fi orizontal. ín toatá aceastá structurá atit de mare - fapt vrednic de 
mirare - se spune cá nu se aflá nici mácar un dram de fier. Arhitectul ei a fost un Grec, de fel din 
Constantinopole, care, pe lingá acest templu, a mai durat si un altul, mai mindru decit cel 
constantinopolitan, la Adrianopole, unde se numárá de 999 ferestre. Dáduse, el, poruncá, Sultanul, 
pentru o mié de ferestre, dar pe cea de a o mia Arhitectul a lásat-o anume laoparte. Numárindu-se, 
deci, ferestre le, dupáindeplinirea lucrárii, cum se gásea una mai pu(in decit in poruncá impáráteascá, 
miniat, S ultanul a poruncit ca Arhitectul sá fie spinzurat. Acela cere sá i se ingáduie sá viná dinaintea 
Sultanului ca sá-si pledeze cauza, spunind cá nu are de gind sá fugá pe ascuns de supliciu, numai 
sá-1 audá pe Sultán cum pronuntá impotriva sa pedeapsa cu capul, dupá ce ii va fi ascultat motivele. 
Dobindindu-si infátisarea, zise: “Dacá, ímpárate, se va fi putut gási in toatá lumea un Arhitect 
care, pástrind regulile Arhitecturii, ar putea deschide in aceastá structurá o a mia fereastrá, sá fiu 
vinovat de moarte, dará de nu, de impáráteasca milostivire. A mai fost, de altfel, si o altá priciná 
pentru care am lásat laoparte cea de a o mia fereastrá, cum cá ‘o mié’ ar putea sá i se pará mai putin 

186 grozav gloatei necioplite si nepricepute, / decit nouásute (nouázeci) si nouá.” lar Arhitectul nu si-a 
vázut asteptarea neimplinitá cáci, prin aceastá abilá scuzá, nu numai cá a dobindit iertarea pentru 
ceea ce lásase laoparte, d a mai si primit o rásplatá vrednicá de un ímpárat. La acest superb 
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edificiu mai este de luat aminte, pe lingá áltele, cá arepatru tumuri, unde obisnuiesc sá cínte < > 
Ezanul, mai subtiri decit ar parea sá o suporte calculul ináltimii; dintre ele, cei care vin dinspre 
cele patru Cái Regesti, dacá se aflá mai departe, nu pot vedea nicicínd decit douá: s-a vázut totusi, 
dupá umbra lor, cá, la vinturi mai aprige, ele se miseá. Colonada de dinainte de poarta mai mare o 
impodobesc douá coloane de porfir, foarte inalte si groase, la amindouá dintre ele vázindu-se o 
liniutá albá, parcá trasá cu condeiul, din virful coloanei si piná la baza ei. Cum de se va fi ajuns la 
aceasta, de-abia dacá se poate inchipui - doardacá ai vrea sá presupui cá amindouá coloanele au 
fost táiate din aceeasi marmorá, si astfel liniuta albá care a rámas ascunsá la mijloc a apárut la 
suprafata amindurora. Se mai pot vedea, in aceastá colonadá, si alte coloane dublé, mereu opuse 
intre ele, una cu cealaltá, ráspunzindu-si intre ele si prin culori, si prin varietatea lor. Ele au fost 
aduse din Troada, ale cárei mine le-au dat piná si cládirilor Turcilor un foarte bogat material. Dar 
aceastá Dziamie este pátratá, dat fiind cá are 70 de co(i <si> in lungime si in látime. Cáci Turcii nu 
iubesc vreo altá figurá, la cládirile lor, decit pe cea pátratá, in afará de colonade, care sunt, indeobste, 
dreptunghiulare. Dupá implinirea lucrárii, Arhitectul, intrebat de Sultán: ‘In care din edificii a 
vádit el mai bine cit de bun este prin talentul si prin arta sa ?’, se spune cá i-ar fi ráspuns cá ‘El, 
unul, a fostmai putin crutátor, la cel de la Adrianopole, cu cheltuielile impárátesti, dar, la cel de lag 
Constantinopole, cu arta si cu talentul sáu.’ 

(y) Pentru acest unic omor. Desigur cá Sultanul acesta pare a se fi purtat mai mult decit 

187 tiranic, nu insá / impotriva legilor. Cáci la Turci este consfintit ca, dacá 1001 de oameni, grámadá, 
vor fi ucis pe cineva, si nu vor sá márturiseascá cine a dat primul, pentru acela sá moará toti 1001. 

A m vázut o pildá a acestui fapt i n vremea noastrá. La Constantinopole, sub Caimecam Mustafa 
Pasza (care a fost prins sub Strigoniu de Poloni si, <abia> dupá sapte ani, cu ajutorul strádaniei 
párintelui nostru, si-a redobindit, in sfirsit, libertatea), unui colon grec din tirgul Kiucziuk 
Czekmedze, asezat la o depártare de douá ceasuri de Constantinopole, pe unde-i drumul cátre 
Adrianopole, ii ies in cale unsprezece Jengiczari; acestia, mai intii ocárindu-1 pentru cá se dáduse 
jos cam prea tirziu de pe cal, il ucid, dupá aceea, impungindu-1 cu cutitele. Alti Turci care, din 
intimplare, treceau cálare pe acelasi drum(cáci Jengiczerii mergeau intr-acolo pe jos, ca sá bea vin 
in mai buná libértate), vázind ei asemenea nefapte, ii indeamná cu vorbe bune sá nu se dedea, 
impotriva unui supus al impáratului la lucruri atit de negráite si de potrivnice legii. Dar Jengiczerii 
ii hártuiesc si pe acestia cu potop de sudalme. 

Aceia, de cum ajung la Constantinopole, ii ínfátiseazá Caimecamului fapta, asa cum o vázuserá 
facutá. Cáci Turcii cred cá, pentru o márturie datá de la sine, vor primi rásplatá, iar cá acela care, 
impotriva constiintei sale, isi va tágádui márturia, va fi deopotrivá cu insusi criminalul. Mai vine si 
muierusca celui ucis, cerind, cu lacrimi, dreptate de la Jude, dupá ce i-a supus plingere. $i astfel, 
Jengiczerii, care beau vin din belsug in satul <cu pricina>, sunt gásiti si prinsi. A doua zi, cind ei, 
dupá ce li s-a mai dus mahmureala, au ajuns sá priceapá cá au ucis un om si cá multi au dat 
márturie despre aceasta in fata Judelui, nestiind legile, dupá ce s-au sfátuit, se hotárásc ca, dacá 
Judele avea sá-i intrebe ‘cine dintre ei 1-a ucis pe acel ins dintre supusi (Riaja) ?’, ei sá deie 

188 ráspuns cá ‘toti 1-au omorit deodatá’, socotind cá nu se va face ca, pentru un singur om, mai / cu 
seamá pentru un Crestin, sá fie dati mortii unsprezece Mislimani, ba incá Jengiczeri. Prin urmare, 
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primiti ín Diván, ei márturisesc cá ‘toti 1-au ucis pe acel om’, iar, intrebati ‘cine dintre ei a dat in 
el primul ?’, ei ráspund cá ‘ asta ei nu stiu, dar isi mai aduc aminte doar cá, toti s-au repezit la el cu 
cutitele’. Dupá ce a luat aminte la priciná, Judele trimite la Muftiu o fetva (‘scrisoare pentru 
sentintá’), in felul urmátor: 

‘Eger onbir Muslimin bir Zimmij bila sebeb katl eileseler, ne liazim gielur’, “Dacá 
unsprezece Mislimani vor fi ucis, fará de nici o buná priciná, un Giavur (‘Necredincios’), supus al 
ímpáratului si plátitor de tributuri. ce trebuie de fácut ?” Muftiul serie dedesubtul acesteia, cu 
mina sa: “Chiar (dacá) vor fi fost 1001 de Mislimani, cu totii trebuie totusi sá moará.” Judele, 
dupá ce a citit sentintá Muftiului, impins de mila pentru atitia Jengiczeri, o íntreabá pe muierusca. 
‘n-ar vrea ea, -oare, sá primeascá un pret (numit diet) pentru singele sotului ei ?’, si ii oferá pentru 
viata celor 11 Mislimani douá mii de <galbeni> impárátesti. Muierusca, insá, ii dá ráspuns cá ‘ea, 
sub fericita domnie si milostivire a Sultanului, nu ducea lipsá de bani, ci de dreptate’, si, arátind o 
minunatá statomicie, nu s-a lásat. Prin urmare, cum nu putea fi miscatá la asa ceva, sá primeascá 
ráscumpárare, cei unsprezece Jengiczeri au< avut de> suferit pedeapsa de pe urmá. 

(z) Molía $i Kaziler. <Compará cele insemnate la> Car(tea) I, Capitolul) 3, lit(era) (/). 

(a) Alaman Kiraly. Vechiul nume de laTurci al ‘Caesarului Romano-Germanic’. Acum el 
este insá cinstit in Epistolele lor cu numele de Nemcze Kiraly, ‘Rege al Germanilor’ si Cziasar, 
‘Caesar’, precum si de Ruma Imperaduri. 

189 (P) Luí loan, Regelui Ungariei. Cit de plin de inseláciune / s-a purtat Suleiman cu tutela 
care-i fusese incredintatá, si cum a ocupat, in scurtá vreme, aproape tot Regatul Ungariei, trimi- 
tind-o pe Reginá in surghiun, cu fiul ei, in Sandziacul Lebessus, sau Logosz, este o istorie prea 
binecunoscutá celor dinafará, pentru a trebui sá mai fie infátisatá in prea multe <vorbe>. 

Socotim totusi cá n-ar fi inafará de subiect, spre a cunoaste mai bine atrocitatea acestei perfidii, 
sá adáugám urmátoarea povestire, asa cum este ea istorisitá de Turcii insisi. Cáci atunci cind 
Suleiman a fost chemat spre a elibera Buda de Germani, dupá moartea Regelui loan, micul Rege, 
laolaltá cu fruntasii Ungariei, i-au iesit in cale, in tabárá, ca rugátori. Dupá ce s-a pregátit acolo un 
ospát, Sultanul ii dá Vizirului poruncá sá-i pofteascá la prinz pe Magnati, iar fiului sáu Selim, pe 
micutul Rege, adáugind aceste vorbe: ‘Tiñe minte, fiule, cá eu sunt tatál táu dupá trup, dar al 
acestuia ca < > Achreti, adicá ‘tatál de pe lumea cealaltá’, sau ‘dupá duh’. lar dacá eu va fi sá mor. 
Tu sá te ingrijesti de el ca de un frate bun. iar grija lui si a Regatului sá o iei asupra ta cu suflet 
ager!” La sfirsitul ospátului, Vizirul ii zice Sultanului: “Iatá, Preaputemice ímpárate, stá astázi la 
bunul Táu plac sá-ti supui tot Regatul Ungariei dintr-o singurá loviturá de sabie !” Sultanul a 
rábdat cu greu acest sfat al Vizirului, sau mácar s-a prefácut cá-1 rabdá <asa>, <si i->a ráspuns cá 
‘fireste cá Impárátia Othmaná trebuie látitá nu prin viclesug, nu prin inseláciune, nu prin perfidie, 
oricum, nu prin uciderea pe nedrept a Principilor care cer ajutor, ci cu ármele si in luptá deschisá; 
iar cá faptele de acum lasá sá se intrevadá de-ajuns si prea de-ajuns cum cá Regatul Ungariei va 
trebui sá se supuná, odatá si odatá, ímpárátiei Othmane.’ Piná intr-atita este neamul acesta de 
inzestrat, sub cáláuzirea firii, cu mestesugul vorbei, dar tot pe-atita de bogat in faptuirea de rele, pe 
cit de sterp in faptele bune, incit piná si la ei a intrat in proverb: - Othmanly eiu soiler, fena 

190 iszler’, “Othmanizii bine / vorbesc, dar ráu fáptuiesc.” 
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(y) Puterea Divina, atítatá prin aceastá nefaptá. Chiar si dacá, printre muritori, sunt unii 
aplecati cátre superstitii, nu se vagási, totusi, nimeni care sá le ieie Turcilor prima treaptáin aceste 
lucruri. Nicáieri aiurea n-au clericii parte de mai multá veneratie, decit printre Turci. Poate el, 
Impáratul, sá-i pedepseascá pe acestia cu surghiunul, dar nu si cu mortea, iar, singurul dinlre Sultani, 
Murad al IV-lea a dat poruncá sá-1 piseze pe Muftiu intr-un mortar din marmurá, spunind: ‘cu 
pilug de marmurá trebuie bátute cápetele pe care demnitatea lor le scuteste de sabie’. O pildá a 
acestei superstitii, care s-a petrecut la Adrianopole, in ultimul rázboi purtat de Turci impotriva 
Caesarului, sub Sultanul Ahmed al 11-lea, vázutá fiind de noi cu ochii, am povestit-o in Volumul 
al II-lea, <Car(tea) a III-a>, Cap(itolul) <3>, § <11>. 

(8) TrunuriJe cele pline de tezaur. Turcii obisnuiesc sá aseze banii pe care ii iau cu sine in 
campanie in pavilioanele impárátesti si in cele ale Vizirului, in mijlocul cim-pului lor, iar paza lor 
o tin cáláretii (spahiler), schimbindu-se la rind, dupá unitátile lor. Adesea trunurile sunt secátuite 
de bani, dar i se pun totusi ostirii dinaintea ochilor, ferite cu paravane, ca sá nu creadá cá Impáratul 
s-a sleit, si, de aceea, sá se poarte mai lenes in luptá - ceea ce, dupá judecata noastrá, desigur cá 
este un nu mic sprijin pentru imbárbátarea ostasilor. Pe lingá aceasta, Turcii mai spun cá, sub Egre 
Sultán Mehemmed, dusmanii, dind iures, au pátruns in tabárá piná la tezaure, dar cá ostenii 
Othmani s-au imbulzit intr-acolo, ca ele sá nu fie prádate, si asa, din invinsi, au ajuns invingátori. 

(e) Ii cásápesc pe toti. Am citit prea adesea in istorici cá Turcii ori cá i-au cásápit, ori cá i-au 
aruncat in lanturi pe cei din strájile unor cetátui care se predaserá sub anumite conditii, impotriva 
intelegerilor intárite prin jurámint - cum li s-a intimplat celor din Constantinopole, celor din Buda, 
<sau> celor din Babylon. Turcii, neputind s-o tágáduiascá, fiind ei dovediti prin documente vii, 
191 sustin totusi, ca sá nu se pará cá au facut ceva de rea-credintá, / cá n-au comis nimic impotriva 
intelegerilor, fárá dreaptá priciná. Cáci acest neam, foarte iscusit in náscocirea de scuze, recurge 
pe datá la Alcorán, unde aflá fárá multá trudá nesfirsite locuri pentru minciuni, mult mai bógate 
decit ‘Topicele$i astfel, de pildá, odatá statomicitá conditia predárii, ca straja, punind jos ármele, 
sá fie lásatá sá plece, scápind cu viata, dacá ei vor fi gásit la vreun ostas fie si un cutitas, sau un 
topor, strigá cum cá ‘intelegerile au fost incálcate de Crestini!’, si pun la cale impotriva celor care 
ies tot felul de lucruri cumplite. lar dacá s-a convenit ca aceia din strajá sá iasá pástrindu-si ármele, 
tunurile si bagajele, dar acestia vor fi purces din oras ceva mai tirziu decit ceasul destinat, ori vor 
fi ráspuns ceva mai abras, ei nu-si fac nici un pácat din ruperea intelegerilor, <ori> din incálcarea 
jurámintelor, <sub acest> pretext, sau sub oricare altul, <la fel de> frivol. De unde le-ar prii mai 
bine si mai sánátos Crestinilor sá se stingá de foame, sub foc sau sub sabie, <dar> intre zidurile lor, 
decit sá aibá parte de perfidia si de barbaria turceascá. 

(£) Bogdan. Este un nume slavonesc, luat dupá grecescul ©eo&imx;. La Moldoveni el a primit 
porecla de ‘Negrul’, adicá “Cel Negru”. Spun Annalele Moldovenilor cá §tefan cel M(are), dupá 
o domnie de 47 de ani <si> 5 luni, dupá atitea si atitea fapte mari si preavestite izbinzi dobindite 
asupra Turcilor, a Ungurilor, a Polonilor, a Valahilor si a Tátarilor, neslábindu-i duhul, ci faptura, 
dejaaproape de moarte, sá-1 fi chemat la sine. laolatá cu boierii cei de seamá, pe singurul mostenitor 
al Regatului, si, fiind ei strinsi cu totii, sá le fi vorbit astfel: “Iubite fiule Bogdane si hamici tovarási 
de luptá, martori si pártasi la atitea si atit de mari triumfuri! Iatá. mi-am strábátut de-acuma hotarele 
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slabei mele firi, si am dinaintea ochilor apusul vietii mele, ca pe tímbrele sen i. N-am sá má mai 
Intorc pe cárárile pe care le-am cálcat ca muritor, ca viermele. ími stá deasupra moartea, dar nu má 

192 foarte tem de ea / (cáci stiu cá grabnic mers-am de la nastere spre moarte), dar cuget si má tem de 
primejdia care amenintá, abia de ferit, astá domnie, pregátitá fiind de fiara aceasta sálbaticá, ce 
mugeste. Fiara, zic, cea lacomá si ínsetatá sásoarbá singe crestinesc - vorbesc de Suleiman. Prin 
strategeme a inghitit aproape tot Regatul Ungariei. Crimeea si neamurile cele neinvinse mai inainte 
ale Tátarilor ba ti le-a supus prin arme, ba ti le-a legat prin áoejkía <nelegiuirea lui> 
Muham<m>edaná, Basarabia noastrá a sorbit-o, VaJahilor, fie ei si dusmanii nostri, Crestini 
totu§i, le-a pus jugul robiei, si, ca s-o spun pe scurt, a adus sub puterea sa mai toatá Asia si cea mai 
de vazá parte a Europei si a Africei, laolaltá cu Scaunul ímpárátiei: nemultumindu-se doar cu 
atita el ¡§i intinde de jur imprejur amenintátoarele arme, <si> nu ingáduie nici un hotar ímpárátiei, 
ori lácomiei sale. 

Stind lucrurile astfel, cine va crede oare cá el, trecind de atitea stavile, are de gind sá crute doar 
Moldova, pe care, cu provinciile sale, aproape cá a ingrádit-o jur-imprejur ? Ba teamá-mi este ca, 
dupá ce-a fi cucerit Ungaria toatá, toatá puterea armelor sá n-o abatá asupra capetelor noastre. 
Cáci nu numai cá-i indemnat ca pe Crestini sá-i urmáreascá peste tot, <si> cu neabátutá urá, nu 
doar de la ráutatea firii sale, ci si prin legile Curanului. de care se aflá legat. Dacá má uit, in jur, 
la vecinii nostri, silit má aflu sá depling starea cea abátutá a lucrurilor noastre: pe Poloni ii stiu 
nestatomici si i-am incercat a nu fi pe potriva iuresului Turcilor. Ungurii, asuprifi de-acuma, gem 
sub jug. Pe Germani ii socotesc a nu fi in stare sá facá fatá nici mácar relelor de-acasá, ce sá mai 
vrea - ori poatá - cugeta la cele dinafará. 

Cum ne-nconjoará, astfel, si de peste tot, aprige nenorociri, socot cá mai cuminte-ar fi ca noi 
sá luám si-alegem, dintre atitea rele, doar pe cel mai mic. Cáci doar cirmaciul cel smintit, nu cel cu 

193 prevedere vrea sá-$i intindápinzele impotriva virtejurilor si furtunilor. Puterile nu ni-s / pe potrivá, 
ajutoarele nesigure si depártate, primejdia ni-i sigurá si amenintátoare. Asa cá eu socot cá sufletul 
cumplitei fiarei trebuie mai degrabá inmuiat si imblinzit, decit sá ne indreptám spre ea in zángánitul 
armelor. Cáci nu vád cum altfel li se poate veni in ajutor abátutelor noastre stári, decit dacá, dindu-ne 
deoparte din fata nebuniei Leului, am potoli cu roua supunerii xupicaióv <piijolul> cel de nestins 
si 1-am face sá se arate mai blind. 

Astfel, cum sávirsirea vietii mi-e asupra, la asta párinteste si fráteste vá indemn, ca, dacá, sub 
intelegeri bune si cinstite, sub titlul de ‘feudá’, pástiíndu-vá legile bisericesti si ale ortodoxiei, ati 
putea dobindi pacea de la Turcul ásta, sá vreti mai bine milostivirea, decit sabia sá-i incercati. Iará 
de va fi dat poruncá pentru alte legi, mai bine vá va fi sá pieriti cu totii de miná de vrájmas, decit sá 
privifi cu bratele legate pingárirea celor sfinte si prápádul alor vostri. Dar Dumnezeul párintilor 
nostri, singurul care minunile le implineste, va revársa cindva asupra voastrá harul sáu neostoit, 
iará, miscat de lacrimile robilor sái, il va ivi <pe Cel> care sá vá deie inapoi vouá, ori unnasilor 
vostri, vechile drepturi si libertatea <de odinioará>.” 

Unnind aceastá de pe urmá vrere a Párintelui sáu, Bogdan in cel de al saptelea an al domniei 
sale, trimite soli la Suleiman, si <astfel>, cel dintii, i-a supus Moldova cu titlul de ‘feudá’, dar astázi, 
<)>eñ <vai !>, sub citá tiranie geme biata Moldová, nu fi-va, pe cit credem, nimeni care sá n-o stie. 
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(T)) Logofátul Teutul. Fost-a acesta din cea mai nobilá stirpe dintie Moldoveni, din care, si 
astázi, isi mai trag obirsia mai mult de trei sute de spite de-ale Moldovenilor, cu tóate cá mai multe 
dintre ele atit de mult scázut-au de la strálucirea de odinioará, íncít aratá mai degrabá a rázesi, 
decít a boieri. Era un bárbat preainvátat íl limba greacá, in latiná, in poloná si in celelalte limbi 
ínvecinate, nu fará de stiinta artei poetice, si plin de bun sfat. Se spune cá, pe cind isi indeplinea 

194 solia la Curtea Othmaná, / primit fiind la Marele Vizir, i-a poruncit slujitorului sá-i tiná incáltárile 
in sala de primire, si cá intrebat de Vizir despre aceasta, ‘se temea el, oare, sá nu i le ia si fure 
cineva ?’, a dat ráspunsul cá ‘de cei care pe tóate le poftesc tóate sunt de tinut sub pazá’; iar cum 
Vizirul i-a spus tare cá ‘isi poate lása teama, pentru cá Turcii nu-i mai erau potrivnici, ci prieteni’, 
i-a intors pe datácuvintul: “O, de i-arpárea lafel de prieteni capului, ca si picioarelor mele!” El a 
cládit la Constantinopole un palat care se mai numeste si astázi ‘Bogdan Serai’, ‘‘Palatul 
Moldovenesc”, sau al “Moldovenilor”, unde se aflá biserica inchinatá S(fintului) Nicolae. 

(0) Aminduror <Provinciilor> Moldovei. Sunt douá Provincii ale Moldovei, De Sus si De 
Jos. Cea de Jos se intinde de la orasul lasilor, care este, astázi, Scaunul Principelui, la Rásárit, 
piná la Bendera, numitá de Moldoveni Tighina; cátre Miazá-zi,<piná la> orasul Galatilor, asezat 
pe malul Dunárii; inspre Apus, cunoaste drept hotar Valahia $i Muntii Transylvaniei, care 
inainteazá pe calea numitá Totrus, dar nu sunt de drept ai Transylvaniei, ci ai Moldovei. Cea de 
Sus incepe tot de la orasul lasilor, si, cátre Rásárit, are aceleasi hotare ca si cea De Jos; dinspre 
Apus o márginesc Alpii Transylvaniei, sau ‘Carpatii’, piná la orasul Snyatin din Podolia. De cea 
De Jos tinea odinioará si toatá Bassarabia, numitá astázi de Tátari Budziak, unde erau douá 
binecunoscute orase: Akkiermanul, numit de Herodot ‘O^ía, de Moldoveni ‘Cetatea Alba’, de 
Romani Tulia Alba’, preavestit pentru surghiunul lui Ovidiu, lingá care se mai vede si astázi un 
lac, numit de Moldoveni ‘Lacul Ovidului’, “Lacul lui Ovidiu’, si Chilia, odinioará ‘Licostomo’, 
la gura Dunárii, unde se varsáeain Pont. Pe lingá acestea, Moldovadejos, pe unde mai ascultá 

195 astázi de Principíele Moldovei, a avut drept orase intárite Tighina, pe malul lui Tyras, / dat Turcilor, 
odinioará, cu rusine, ± unul Aaron, Principe al Moldovei, si numit de ei Bendera, <iar> pe riul 
$iret, aproape de Galati, Ghierghina, in ruínele cáreia au fost gásite niste vechi monede. O mamiurá 
cu inscriptia urmátoare, scoasá din pámint pe vremea noastrá, a arátat cá ea a fost intemeiatá de 
ímpáratul Traían: 

Imp. Caesari Div. filio Nervae Traiano Augusto, Ger. Dacico, 

Pont. Max. Fel. B. dict. - XVI. Imp. VI. Cons. VIL PP. 

Calpumio, Publio, Marco. C. Aurelio Rufo. 

A mai fost si o alta pe riusorul Milkow, care márgineste Moldova si Valahia, numitá in popor 
Craczuna’, precum si ‘Taiphalia’ lui Herodot, pe riul Prut, asezatá nu departe de orasul Falczii, 
a cárei márime o aratá mínele gásite pe vremea noastrá; Soroca, odinioará ‘Olchionia’, pe malul 
lui Tyras, inconjuratá de ziduri din cremene; si Ia$ii, unde se aflá astázi Scaunul Principelui, pe 
riul Bahluy, la patru mile de Hierasus. 

Moldova de Sus are drept orase intárite Suczava, odinioará Capitala Principatului, Ne<a>mczul, 
Romanul si Chotinul. Pe locuitorii Moldovei de Sus ii recomandá avutiile lor, pe ai celei De Jos 
bárbátia lor rázboinicá, si pe unii si pe altii, dupá atitea si atitea prápáduri, deosebita lor (jnXo^Evía 
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<ospitalitate>. Dará acestea avem de gínd sá le infatisám mai pe larg intr-o mica lucrare aparte, 
dacá Dumnezeu ne va fi ingáduit tihná si viafá. 

(i) Suczava. Mai ínainte ca o$tirile Turcilor sá fi pátruns in Europa, aceasta era Capitala 
Principatului si Scaunul Principelui; dar, dupá cucerirea Constantinopolei, Despotii Moldovei, 
spre a st; afla mai aproape de hotarele Turcilor, si-au strámutat Scaunul in orasul Ia^ilor. Acesta 
tnsu^i nu este o cetate atít de mare, dar foarte intáritá prin artá si de la naturá, si incá de luat in 
seamá pentru mínele Palatului Principelui. Pe lingá alte lucruri aparte, cum in nici un oras al 

196 Moldovei / nu s-a gásit nici vreo inscriptie, nici vreun semn prin care sá i se poatá afla intemeietorii, 
sau vechimea locului, numai pe zidurile ei se aflá sculptate, pe o piatrá foarte mare, sapte tumuri 
incununate cu o Coroaná impáráteascá purtatá de doi Lei. Apoi, la temeliile tumurilor a apárut o 
bucatá pe care se vád doi pe$ti cu solzi, cu cápetele in jos. <iar> cozile in sus, uniti de-a latul, si, 
sub ei, capul unui Bour, purtind intre coame o stea inzestratá cu sase raze. lar acesta este un 
argument cum cá semnul acesta n-a fost pus, prima datá, de in$i$i intemeietorii ei dintii, dat fiind 
cá un cap de bour a inceput sá fie pictat doar lungá vreme dupá aceea pe scuturile Provinciei. 

Dar despre aceasta mai pe larg in altá parte. 

(k) 4 mii de galbeni. Nici Turcii insisi nu cuteazá sá tágáduiascá cum cá Moldova s-a supus 
impárátiei Othmane sub titlul de 'feudá'. Se pástrau odinioará in arhivele publice ale Moldovei 
diplómele Sultanilor, prin care ¡si intáriserá intelegerile, dar, pe vremea noastrá, la poruncá sau cu 
ingáduinta lui loan Sobieski j, Regele Poloniei, pe cind, in rázboiul de mai inainte, dáduse návalá 
in Moldova, au fost luate pradá si au fost arse la Ia$i, in piata publicá - nu prea stiu dacá dupá 
vreun sfat vrednic de laudá - adáugindu-se si slrigarea aceasta cátre poporul care sta prin preajmá: 
"la uite <cum> Maiestatea Sa Regalá vá sloboade pe bietii de voi de jugul turcesc !” 

Dar, printre nenumárate alte privilegii ingáduite lor, dupá socoata vremilor, cel mai de seamá 
era cel prin care se pomenea cá Moldova si-a inchinat impárátiei Turcesti, de la sine, credinta. 
<iar> nu silitá cu puterea armelor, si cá, de aceea, Sultanul vroieste ca tóate bisericile, riturile 
cre§tine$ti si legile din strámosi sá le ráminá neatinse, si cá nu dórente nimic alta de la Principe, 
decil sá trimitá la Strálucita Poartá, prin boieri de ispravá, patru mii de galbeni, patruzeci de iepe 
moldovenesti de vitá, 24 de soimi, cu titlul de < >, Piszkiesz, ‘cinstire', sau ‘dar'. / 

197 Turcii $i-au pástrat cu sfintenie fagáduielile, piná in vremurile lui Petru Rare?, sub ocirmuirea 
cáruia asupra Principatului Moldovei, au cerut si o sumá mai mare de bani, cu titlu de Haradz. 
adicá de ‘tribut’, si ca el sá viná, odatá la trei ani, sá se inchine la pragul Preainaltei Porti. Petm a 
tágáduil, el, aceasta, cu cutezantá, ba, pentru a nu lúa sub numele sáu inceputurile unor atit de mari 
nenorociri, diadema princiará, s-a retras la Cziczeu. un oras din Transylvania, unde ¡si cumpárase, 
din banii sái, mosii deloe neinsemnate. Dar, pus in locul lui, §tefan cel Tinár, fie din rivna dupá 
domnie, fie cu consimtámintul Divanitilor, a fágáduit sá pláteascá, in fiece an, douásprece mii de 
galbeni: insá, dupá aceea. din prea marea poftá dupá domnie din partea Principilor care au urmat, 
banii aceia au crescut piná intr-atita, incit, chiar dacá, astázi. sunt trecuti in catalogul veniturilor 
impárátesti saizeci de mii de <galben> ímpárátesti, sub numele de 'tribut'. si douázeci de mii sub 
cel de 'dar de Pa$ti\ lipitorile acelea nesátule cer cu mult mai mult. Cáci, dupá cum lácomia nu 
cunoasle nici o lege, tot astfel nici Turcii n-au nici un hotar in a cere si a stoarce. Tóate atimá de 
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bunul plac si de poruncá Marelui Vizir, iará a ridica vreun glas Impotriva vointei lui este lucru 
socotit o viná de moarte. 

(X) Cueca. Este o ‘creastá', sau ‘podoabá a capului’, fácutá din pene de strut, slujind doar 
pentru ímpodobirea unor Bulukagalari (‘Colonei’), a lui Segbanbaszi, a ‘Prefectului Segbanilor’, 
care define cel de al doilea loe dupá Jengiczer Aga, si a Principilor Moldovei si Valahiei. Cu 

198 acelasi fel de Cueca, dar mai micá, se aco/perá si Solaki, despre care vezi C(artea) <a III-a>, 
C(apitolul) <4>, <litera (F)>. 

lar aceastá Cueca li se aseazá pe cap Principilor Moldovei sau ai Valahiei de cátre Muhzur 
Aga, care este un credincios al Vizirului, strájerul Curtii Lui si Loctiitorul de pe lingá Vizir al 
ostirii Jengiczerilor, dupá ce au fost imbrácati de cátre Vizir cu mantia, dat fiind cá se spune cá ei 
fin de Odziacul, adicá de ‘unitátile Jengiczerilor'. / 

197 (|i) Mantia. La Turci Chilaat, in popor Cañan, despre care vezi C(artea) a 2-a, C(apitolul) 3, 
lit(erele) (ii). / 

198 (v) Dintre strájile lui de credintá. Nici Paszii, nici Vizirii de rind nu sunt ináltati cu atita 
pompá, ca Principii Moldovei. Cáci Paszii, odatá ce au fost imbrácati cu mantia de cátre Marele 
Vizir, pe datá se intorc acasá, iar, a doua zi, primesc diploma Paszalicului si steagul numit sangiak. 
Dar Principele Moldovei, dupá ce a primit de la Marele Vizir mantia, ca insemn al puterii, este dus, 
laolaltá cu intregul Divan, si sub uralele Czauszilor, la Biserica Patriarhalá, unde Patriarhul 
Constantinopolei, cu tot clerul si <loatá> nobilimea greceascá, il asteaptá pe Principele ce va sá fie 
sfintit. Cind a ajuns in curtea Bisericii, Principele se coboará de pe cal pe o piatrá pátratá, menitá 
anume pentru aceasta, toti Czauszii strigind, cu glas mare, urarea solemná de la aceste prilejuri: 

‘Hákk Teála, Padiszáhumuzé ve beg Effendimizé Cziok yllar umurler virsun Devlet yle Czok 
Jasza', adicá “Dumnezeu cel Preainalt sá-i ingáduie ímpáratului nostru si Principelui nostru Effendi 
(un cuvint grecesc stricat dupá aüGévxrii;) viatá intru multi ani, si sá tráiascá el indelungá vreme 
in fericire!” 

Acestea fiind spuse, tot alaiul Principelui ii asteaptá iesirea prin curtea bisericii si prin piete. 
íntre timp, Psaltii, cind Principele calcá pragul bisericii, pomesc sá inalte cintecul “Aifiov éoxiv 
<“Vrednic este>”, alcátuit in cinstea Fecioarei Náscátoare de Dumnezeu; dupá incheierea lui, 

199 Principele urcá pe tronul hárázit Principilor Moldovei. / Citá vreme diaconul recitá xáq ékxévou; 
<ecteniile>, el il pomeneste pe noul Principe cu formula urmátoare: “En 5eópe0a intep xoü 
EúaE|3eaxáxou, rakrivoxáxou sai Y(|/riA.oxáxou AüOévxou fipüv N.N. tcpáxouq, víiay;, Siapovr^, 
úy<i>EÍcu;, 5ü>xT|píaq aúxoü, Kai xóv Kúpiov xóv 0eóv fipcov ejti 7tXÉov a\jvepYT|oai tcai 
Kaxeuo&ixrai aüxóv év Jtácn, Kai inioxá^ai únú xobq itóóa^ áuxoú ttávxa éy0póv Kai 
JtoXÉpiov’, adicá “incá ne rugám pentru Binecredinciosul, Prealuminatul si Preaináltatul nostru 
Domn N.N. sá aibápari e de tárie, de izbinda, de statomicie, de sánátate, si de mintuire, iar Domnul 
Dumnezeul nostru incá mai mult sá-1 ajute si sá-1 indrume intru tóate, si sá-1 supuná sub picioarele 
lui pe tot vrájmasul si potrivnicul lui !“. Dupá ékxévou; <ectenii>. Patriarhul intrá in altar, impo- 
dobit cu sfintele vesminte, laolaltá cu patru, sau cu mai multi Mitropoliti, <iar> Principele se 
apropie si el de Usa impáráteascá a altarului, iar acolo primeste din partea Patriarhului, pe frunte, 
semnul Crucii, fácut cu douá miini, si, cu genunchii plecati, isi pune capul pe Sfinta Masá: 


281 



Principele Dimitrie Cantemir 


Patriarhul i-1 acoperá cu omoforul si rosteste rugáciunile care se spun de obicei la sfintireaimpáratilor 
Ortodocsi, si íi unge fruntea cu Sfintul Mir. 

Dupa íncheierea acestor ceremonii, Principele se intoarce la tronul sáu, Psaltii inálfind acest 
Polychronion: rMuypóviov rroiyaai, Kupioq ó Dea;, xóv EúdEpéoiaiov, r oXtivótcitov sal 
’Y\|/T|AóraTov fyiüv AúGévttiv Tcownyq te MoXSofltaixícu; Kúpiov, Kúpiov N.N. KúpiE, cputame 
aúxóv eiq nolXá en|: “Dá-i viatá indelungatá, Doamne Dumnezeule, Binecredinciosului, 
Prealuminatului si Preaináltatului nostru Domn, Domn a toatá Moldova, Domnului N.N.! Doamne, 
pázeste-1 íntru multi ani!” 

Dupa acestea, si Patriarhul se urca de la altar pe tronul sáu, si, cerindtácere, tiñe pentru Principe 

200 o scurtá cuvíntare, urmatá de Polychronionul Patriarhului, de cintat de catre Psalti cu aceleasi 
vorbe. In sfirsit, fácindu-seárcólvmq <dezlegarea>, Patriarhul si Principele, insotindu-i deopotrivá 
toatá multimea norodului adunatá ímprejur, ies din bisericá, in pridvorul bisericii, Principele, 
sárutindu-i Patriarhului sfinta dreaptá, si, la rindu-i, fiind intárit de Patriarh prin semnul S(fintei) 
Cruci, dat cu mina si cu glasul, se urcá pe cal, si se intoarce acasá laolaltá cu tot alaiul care-1 
insotise, si le dá drumul insotitorilor sái, <bine> rásplátiti. 

Scurgindu-se citeva zile, Miralem Aga, ‘Stegarul Impáratului’, aduce steagul cel mare, pe 
care ei ?1 numesc Sandziak, laolaltá cu Muzica impáráteascá (Tublchane), din Palat la gázduirea 
Principelui, cu insotitorii de mai inainte, si il aflá dinaintea lui pe Principe, in pridvorul casei sale; 
acolo, el ia sandziakul, il sárutá, cum e obiceiul, <ducindu-l> la gurá si la frunte, si i-1 dá Principelui 
in miini. Principele, primindu-1, il sárutá la fel, si i-1 dá in pazá stegarului sáu, adáugind aceste 
rugi: 

‘Allah tebarike, ve téala hazeretleri szevkietlu merhametlu, ve adaletlu Pad<i>szahumuzi tulí 
umrijle muammer eileié’, adicá “Dumnezeu cel Binecuvintat si Preaínalt sá-1 fericeascá cu viatá 
lungá si sá-i sporeascá zilele Preaputemicului, Preamilostivului si Preadreptului <nostru> Impárat!” 
Principele il invesminteazá pe Miralem Aga cu o mantie, si il lasá sá plece, rásplátit cu darul 
hárázit <pentru aceasta>. 

Apoi, el cheltuieste citeva zile pentru a incheia treburile pe care le are la Curte, si, ducindu-le 
<pe acelea> la bun sfirsit, este adus, cu alai de curteni, la Divanul cel Mare, unde Marele Vizir, 
laolaltá cu ceilalfi Kubbe Vezirleri, si cu doi Caziuleskieri, stau de-a dreapta Impáratului. 
Capudzilar Kie{t}hudasi, <cum > ai spune ‘Prefectul Curtii’ sau ‘Mai-marele Portarilor’, il 
invesminteazá pe Principe cu mantia, in pridvorul Arzodasi, sau al ‘Sálii de primire’, ii porunceste 

201 lui Muhzur Aga sá puná pe capul lui Cueca, si ii imbracá pe toti Boierii Principelui, / care sunt, 
indeobste, 28 <la numár>, in noi vesminte. Astfelimpodobit, sprijinit fiind de amindouápártile de 
Capudzibaszii, cu Marele Portar mergindu-i inainte, <si> urmat de Dragomanul Portii, care este, 
de obicei, un Crestin grec, intrá in Sala de primire, laolaltá cu patru dintre Boierii cei mai de 
seamá. In prag, el isi incliná capul piná in pámint, si, dupá ce a fácut aceasta de trei ori, se opreste, 
drept, in mijlocul sálii - cáci Sala de primire nu este chiar atit de incápátoare. Atunci, ímpáratul, 
intorcindu-se de pe tron (Tacht) cátre Vizir, ii zice: “Spune-i lui <asa>: 

‘Soilé ana czunki anün sadacati, ve isticameti azhari Hiumaiunüm olmyszdur biz dachy ivaz 
mucabelesindé kienduié Bogdan Voivodeligin ichsan eilemiszimdur, hundan songra dachi gieréktur 
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ki, sadacatten, ve ubudyettén hali olmaiub, ana siparisz olunan memlekiéti hyfz u hyrasét idüp 
fermánumuzé mugayr isz iszlemedén ihtyraz eileié.’ 

“De vreme ce credinta si neprefacerea lui a ajuns la stiinta Maiestátii Mele, Eu ii íngádui cu 
milostivire, drept rásplatá, Domnia Moldovei. Se cuvine ca, si de acum íncolo, el sá nu se abata de 
la credinta <sa> si de la slujbele ce au a ne fi aduse. Provinciile supuse lui sá le ocrotescá si sá le 
pázeascá, si sá se teamá adínc sá facá orisice ímpotriva sau pe-aláturi de poruncá Mea.” 

La acestea, Principele íi ráspunde: 

202 ‘Adaletlu ve merhametlu Padiszahimun hidmeti alielerinde var kudretimi sarf eilemek dzian / 
v<e> basz uzre heman nazari ainj Hiumaiunleri bu lacziz bendelerinun uzerinden dur eilemeieler’: 
“Má leg, cu sufletul si cu capul meu (sau ‘gíndesc, pe capul si pe viata mea’), ca tóate puterile pe 
care le am sá le cheltuiesc ín slujbele fa(á de Multdreptul si Preamilostivul meu ímpárat, numai sá 
nu-si abatá fa(a Milostivirii si Maiestátii Sale de la nimicnicia robului acestuia <al Sáu> - adicá 
‘de la nefolositorul Sáu rob’.” 

Odatá spuse acestea. Principele iese din salá, insotit de aceiasi cu care intrase, si, urcindu-se pe 
un cal ímpárátesc ín partea dinláuntru a Curtii, i se ínchiná, cínd iese, Marelui <Vizir>, ca si 
celorlalti Viziri, care-i ráspund cu un semn din cap, <iar> apoi, mergíndu-i inainte Boierii si tot 
alaiul, se íntoarce acasá, urmínd sá plece de acolo ín Principatul sáu: fie cá ímpáratul záboveste la 
Constantinopole, ori la Adrianopole, este rínduit ca sá-1 aseze pe tron unul dintre slujbasii mai 
dinláuntru ai Curtii, ca Sylahdar-aga, Czocadaraga, sau dintre cei mai dinafará, ca Miriachoraga, 
Kapudzilar Kiehaiasi, sau careva dintre Capudzibaszii mai vírstnici. I se mai dau, apoi, si Peiki, 
‘Stráji ímpárátesti’, inzestra(i cu podoabele lor de aur si de argint, si doi Akkiullahlu, numifi 
astfel dupá scufia albá pecare o poartá de obicei, precum si oriciti < > Capudzii (‘Portari’) si < > 
Czauszi (‘Stráji de cápeteme’) va fi vrut Principele. ínsárcinarea lor <este> ca, la urcarea si la 
coborirea Principelui de pe cal, sá-i strige solemnul alkysz, si, ín orase si ín sate, sá se íngrijeascá 
de cele trebuitoare Curtii Principelui - a acestora, sá meargá pe jos, cu pu(in ínaintea Principelui, 
la intrarea si la iesirea acestora din vreun oras, a acelora, sá se atina aláturi de Principe la urcarea 
si la coborirea lui de pe cal, si sá-i tiná scárita. 

203 Acesta-i este alaiul, piná cind va fi ajuns la / Scaunul sáu - unde to(i Mai-marii, ba in dolmane, 
ba in caftane, ii ies in cale piná la douá mile <depártare>. Tuturor acestora Principele, de pe cal, le 
dá mina sá i-o sárate, si, inlrebindu-i de sánátate, le dá poruncá sá se urce iarási pe cai. De acolo, 
la pas, el intrá in oras cu cit mai mare alai ii este cu putintá, insotindu-1, de amindouá pártile, 
Boierii, dupá cinurile lor, mergindu-le inainte Mai-marii ostenilor. si, mai intii, se dá jos in curtea 
Catedralei - care, la Ia$i, ii este inchinatá Sf(intului) Nicolae. Mitropolitul, inconjurat de trei 
Episcopi (cáci Moldova atitea Scaune are, Valahia insá numai douá) si de restul clerului, ii dá 
Principelui sá sárate crucea si S(fínta) Evanghelie, tácind muzica impáráteascá, citá vreme se 
implineste aceastá ceremonie. 

Intrind in sanctuar, Principele, dupá ce s-a cintat "A^iov éotív <“Vrednic este”> si s-au citit 
ÉKxévai; <ecteniile>, se apropie de altar si este uns cu SfTntul Mir de cátre Mitropolit, odatá fácute 
rugáciunile, dacá nu fusese sfintit de Patriarhul Constantinopolei - ceea ce se intimplá atunci cind 
este inállat la domnie la Adrianopole, unde lipseste Patriarhul Constantinopolei. Cáci el este, si se 
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<si> numeste, ‘Unsul lui Dumnezeu'. Odatá fácutá íncheierea si lauda Polychroniului. ín cintarea 
muzicii si sunetul trimbitelor si al clopotelor, el merge in Palatul dinláuntru, iar acolo coboará 
dinaintea Divanului si se opreste in picioare inaintea tronului asezat acolo. lar boierii care veniserá 
cu dinsul isi ocupa, flecare, locul sáu. Dupa ce s-a fácut aceasta, inso|itorul care-i fusese dat de 
ímpárat scoate si ii da Scribului Pretoriului (Divan EfTendisi). care este un Ture, sá citeascá 
‘Chatiszeriful’ (‘Poruñea impáráteascá’). Acesta citeste, cu glas tare, paragraf cu paragraf, poruñea, 
pe care Marele Postelntk (‘Mai-marele Cur(ii’) o tálmáceste, mai apoi, celorlalti in limba táríi. 
Dupa aceasta, trimisul impárátesc il invesminteazá pe Principe cu caftanul pe care-1 adusese cu 

204 sine, si, ináltindu-l cu mina dreaptá. il aseazá pe tron: chiar in acea clipá, / bat si tunurile, iar 
Czauszii reiau strigarea cea obisnuitá. Principele il dáruieste, la rindul sáu, pe trimis cu un vesmint 
cáptusit cu piei de zibeliná, iará pe scrib cu un Caftan simplu. Astfel intárit pe tronul sáu, Principele 
ii primeste pe Mai-mari sá-i sárute mina, si, dupá ce i-a primit, se retrage in odaia dinláuntru. 
Odatá implinite acestea, trimisul impárátesc este adus la strálucita gázduire care i-a fost pregátitá, 
mergindu-i inainte unii dintre portarii si curtenii Principelui. 

Fie deajuns sá fi insemnat acestea aici, pe scurt, despre intárirea Principilor Moldovei - cine 
va fi vrut mai multe, sá consulte ‘Moldova’ noastrá, care nádájduim sá vadá in curínd lumina 
<tiparului>. 

(£) Prin viclene fágáduieli. Turcii istorisesc despre Crestinii pusi de strajá Vienei cá, vázind 
cá nu mai pot apára mai departe orasul, s-au rugat, prin soli trimisi ímpáratului, ‘ca ármele sá aibá 
odihná <vreme de> zece zile, rástimp in care sá-si poatá vesti Domnul despre nevoia la care au 
ajuns: cáci ei erau constrinsi de legea jurámintului ostásesc sá nu le deschidá stráinilor portile fará 
de stirea lui; iar dacá, in acel rástimp, nu vor fi primit nici un ráspuns. ei aveau sá fie liberi de 
legátura jurámintului, si, chiar si fáráde voia lui, aveau sá-i predea ímpáratului orasul’; cá au mai 
adaos rugáminiti, ‘sá numai batá cu tunurile tumul S(fintului) $tefan, si sá nu nimiceascá fárá de 
folos un edificiu atit de vestit si de frumos.’ Cá ímpáratul. imblinzit de cererile lor, spre a le da si 
alor sái <putiná> tihná, a ingáduit un armistitiu si pentru oras si pentru tum, cu conditia ca, luind 
crucea de pe el, sá-i puná in virf semiluna. Cá asediatii au fácut aceasta, dar au aminat predarea 
fágáduitá. 

(o) De a desface impresurarea. Istoricii mai fantezisti ai Turcilor spun cá pe Suleiman, citá 

205 vreme mai tinea la impresurare, dar se indoia deja despre succesul ei, / a fost instiintat de o vedenie 
a lui Muhammed. care i s-aarátatin somn, cá, de nu va fi imbunat Divinitatea miniatá jertfind 
40 de mii de berbecí, nu va scápa din aceastá primejdie. Cá Suleiman, tálmácind visul dupá litera 
lui, i-a incredintat Vizirului sá pregáteascá40 de mii de berbecí, dar cá acesta a tágáduit cá se poate 
asa ceva, pentru cá, in decursul unui atit de lung asediu, se terminaserá aproape tóate proviziile, iar 
ceea ce mai rámásese de-abia dacá era deajuns pentru a le potoli ostasilor foamea, iar vecinátátile 
erau prea pustiite de nápádirile Tátarilor, ca sá mai lasá vreo nádejde de a se mai stringe noi 
provizii. Cá, prin urmare, Suleiman i-a strins pe toti si le-a istorisit visul sáu. lar cá acestia au dat 
ráspuns cá nu trebuia luat seama la litera acestei dezváluiri dumnezeiesti, ci la intelesul ei láuntric. 
si anume cá, prin 40 de mii de berbecí erau arátate 40 de mii de Mislimani, care, pentru legea lor, 
aveau sá sufere martiriul sub zidurile acelui oras. Cá ímpáratul, dupá ce a ajuns la Buda, a trecut 
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in revistá ostirea, si a aflat cá era lipsá din ea tocmai acel numár de osteni, iar, din aceastá priciná, 
si-a legat urmasii cu foarte strinsá afurisenie (Lanet), ca nu cumva, mai apoi, sá mai ímpresoare 

Viena. 

Cu tóate cá acestea duc lipsá de márturia istoriografilor mai íngrijiti, toti le dau atít de multá 
crezare, TncTt nu se feresc sá sustiná public cá nu s-a aflat nici o altá priciná a prápádului suferit, ín 
vremurile noastre, sub Viena, decít cá au íncálcat un pámínt ocrotit prin afurisenia lui Suleiman, si 
astfel au atitat asupra lor minia lui Dumnezeu, rázbunátoral fágáduintelor incálcate. 

(w) Podul Iskiender. Este <vorba>, fárá indoialá, de podul Ratistisbonei, pe care, datoritá 
celebritátii si elegantei ináltárii lui, Tátarii par sá-1 fi desemnat sub numele de ‘Alexandrin’. 

206 Aici nu ne putem stápini sá nu pomenim, in trecere, cite cevadespre / preocupárile geografice 
ale Tátarilor. Pare paradoxal, dar se intemeiazá totusi pe adevár si este un fapt dovedit prin experientá, 
cá nici un neam de pe lume nu are atit de buná cunostintá despre tóate locurile, ca Urdiile tátáresti. 
Ei nu au nici un fel de cárti de Geografie, nici un fel de hárti, dar cunóse foarte exact, doar prin 
traditie, tóate strimtori le dramurilor, muntii, váile, órasele, satele, riurile, podurile, vadurile, lacurile, 
si le repetá intre ei, chiar dacá nu le-au vázut niciodatá, de atitea ori, piná ce si le-au intipárit cit 
mai tare in amintire. De unde, laTurci, un proverb a ajuns sá sune asa: Tatarun kylawuze yhtiadzi 
iokdur, ‘Un Tátar n-a avut niciodatá nevoie de cáláuzá si n-a gresit niciodatá’, incotro au trecut 
vreodatá, au cercetat atit de bine acea cale, ca si cum s-ar fi náscut in tara aceea, si le-o trec atit de 
precis urmasilor, incit acestia o pot gási cu foarte usurintá, <fie si> dupá citeva veacuri. Pentru 
lucrul acesta ei Isi dau toatá silinta, ca pentru unul fárá de care náválirile, pe care le fac in fiece zi, 
nu s-ar putea sávirsi cu bine. Dar tuturor acelor locuri ei le dau nume aparte dupá inchipuirea lor, 
incit altii, fie ei si cunoscátori ai tinuturilor acelora, sá poatá íntelege doar cu greu ce vroiau ei sá 
desemneze prin acele denumiri imaginare. 

(p) Woiwoda. Evste un cuvint slavon si o desemneazá pe ‘Cápetenia ostirii’, dar Polonii 1-au 
trecut asupra ‘Cirmuitorilor’ si a ‘Prefectilor Provinciilor’, cain ‘Woiwoda Kiowsky, Posniansky’ 
etc. Dar Turcii obisnuiesc sá-i numeascá astfel pe Principii Crestini supusi lor, al Moldovei, al 
Valahiei si al Transylvaniei, mai cu seamá in poruncile impárátesti si in scrisorile Marelui Vizir, ca 
‘Bogdan Woiwodesi’, ‘Iflak’, sau ‘Erdel Woiwodesi’, cu tóate cá citim la istorici cá, odinioará, 

207 Principii Moldovei erau numiti Tekkiur, sau / ‘Regi’. Nu arareori, ei dau acest nume si Prefectilor 
oraselor mai mari, care nu au Paszalicuri, ca ‘Pera Woiwodesi’, ‘Galata Woiwodesi’ etc. 

(o) Dá poruñea sá se a$eze. Obiceiul acestaaajuns sácadáindesuetudineincáde sub Suleiman, 
iar, astázi, impáratii nu mai suferá ca nimeni sá li se aseze aláturi la masá. 

(t) Germanul. Jocurile orinduite la aceastáfestivitate le istoriseste mai pe larg Epístola unui 
ínvátat scrisá cátre Dav(id) Chytraeus, pe care Lonicerus a adáugat-o Istoriei sale Turcesti, din 
care nu ne va párea ráu sá povestim, cu cuvintele lui, lupta dintre leu si porc: “Se luptau, zice el, si 
anímale; printre áltele, un porc domestic, luat de la casa Solului Caesarului, s-a luptat atit de bine, 
in scurt rástimp, cu trei lei, incit nu numai cá a fácut fatá in mod strálucit iuresului lor, ci, dacá n- 
ar fi fost cu un picior legat, poate cá i-ar fi pus pe fugá si i-ar fi invins. Oricum, pe unul, si anume 
pe ultimul, atit de tare 1-a luat de ñas, incit s-a rostogolit cu susul in jos si a luat-o cu rusine la f ugá, 
spre marea msinare si rosire a Turcilor, care se asemuiau pe sine cu leii, iar pe Crestini, si mai cu 
seamá pe Germani, cu porcii. 
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(u) Firindos. Ferdinand, pe acea vreme Regele Boemiei si al Ungariei. Cred totusi cá Turcii, 
neatenti, i-au dat numele Regelui vreuneia dintre Cápeteniile lui. 

( 9 ) Veni ín ajutor. Unii dintre istoricii turci, dar de mai micá autoritate, povestesc cá orasul a 
fost eliberat altfel. Anume cá, dupá ce apárátorii turci au fost infrinti si alungati de pe un meterez, 
o femeie evreicá, vázínd cá Germanii dádeau návalá, grámadá, pe poarta deschisá a orasului, si-a 
táiat o mínecá de la cáma$á, si, díndu-i foc, a aprins o colubrinámai mare, cáreia Turcii ii spun 

208 Baliemez, / si, de pe urma acestei explozii, a fácut atíta prápád, incit Turcii au primit rágazul de 
a-si lúa curaj, de a-i alunga din orasul deja ocupat pe dusmanii tulburati de neasteptata nápastá, si 
de a-si oríndui din nou apárarea.Tunul acesta sá fi fost, mai apoi, íncins de Suleiman cu o inimioará 
din argint, de felul unei coroane, iar femeia aceea evreicá sá fi fost declaratá scutitá de orice daré, 
laolaltá cu toatá spita ei. 

(X) Gradista. Binecunoscut oras al Slavoniei, cáreia socotim cá Turcii i-au spus din gresealá 
‘Scaun al lui Ferdinand’, de vreme ce nici unul dintre Crestini nu pomeneste ca Ferdinand sá fi 
zábovit acolo Iungá vreme. 

(Y) AlSlavonilor$i Hirvatilor. Este unul si acelasi neam. Sunt totusi numiti de Turci ‘Hirvati’ 
cei care se af lá sub puterea Crestinilor, <si>, dimpotrivá, cei care s-au convertit la Muhammedanism, 
sau ascultá de ímpárátia Othmaná se numesc indeobste Serhadly, adicá ‘de la hotare’. 

(co) Italieni. Pe turceste Ifrendz, nume care le este dat laolaltá tuturor neamurilor din Italia, 
din oricare provincii. 

(aa) $i cu suflet de Misliman. Adicá ‘cei care s-a hotárit fie sá invingá, fie sá moará’. Ei cred 
cá si una si alta ii este plácut lui Dumnezeu: socotesc cá mortul este incununat prin martiriu, <iar> 
invingátomlui i se dá rásplata trudei sale in veacul ce va sá viná. De unde, in gura celor care pleacá 
in campanie rásuná prea adesea fraza urmátoare: Ja tacht, ja bacht, ‘Fie tronul, fie fericirea!’, 
<ori> < > Ja Szehid, ja Gazi, ‘Fie mártir, fie invingátor!’. 

(bb) Van. Oras din stápinirea Othmaná, ultimul délahotarelecu Persii, prea cunoscut, spre a 
trebui descris mai pe larg. 

(cc) Sá-i impártá$eascá planurile lui Ibrahim Pasza. Sultanii Turcilor, odatá ce i-au ingáduit 

209 Marelui Vizir / deplina putere de a ocirmui ímpárátia, mai ales cind este trimis in vreo campanie, 
nu obisnuiesc sá facá nimic fará de stirea lui, iar, dacá vor fi fácut ceva, se socoteste, de indatá, cá 
autoritatea aceluia se pogoará cátre mormint. De unde, dacá ímpáratul porunceste, el insusi, ceva 
ce trebuia sá fie incredintat de cátre Vizir, pe datá se aude la Curte multfolositul proverb: Semen 
jere urdi, T-a fost aruncatá seaua la pámint!’, adicá “Si-a pierdut demnitatea si onoarea!”. 

(dd) Tibris. Odinioará ‘Tauris’, sau, dupá cum vor altii, ‘Persepolis’, pe vremuri Scaunul 
Regilor Persiei si Capitala Regatului. 

(ee) Gilan. Odinioará ‘Hircania’. 

(ff) Tekkielu Mehemed. Binecunoscutá Cápetenie a Persilor si Prefect al Bagdadului, prin 
silinta si prin viclesugurile cáruia se spune cá au fost cumpárati Vizirul si Defterdarul lui Suleiman: 
primejdie din care a scápat numai prin indrumarea oarbei Fortune. 

(gg)ImamAzem. Se crede cáarfi locul de inmormintare al acelui intemeietor al ceremoniilor 
sectei Mislimanice, pe care il pomenesc indeobste sub acest nume. Urma$ul lui a f ost Imam Szafi. 
Turcii il urmeazá mai degrabá pe acela, chiardacá nu-1 dispretuiesc nici pe acesta. 
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(hh) Sub spinzurátoare. La Turci, márturiile celor care stau sá moará aflá o crezare aparte. 
Cáci ei cred cá orice va fi márturisit cineva in ultima clipá a viefii, fie el menit unei mor(i violente, 
fie tirit la moarte de firea ínsási, este atit de adevárat, incit nu numai cá se aflá mai presus decít cele 
spuse de patruzeci de martori, ci inláturá íntru totul orice fel de indoialá, chiar dacá tot cuprinsul 
lumii ar fi de párerea contrará. De unde nu este de mirare cá Suleiman i-a dat crezare acestei 
márturii, si cá, desi nu erau alte argumente prin care sá se poatá convinge, 1-a pedepsit pe Vizir cu 
moartea. / 

210 (ii) Sao treacá sub tácere. Cu cit viclesug pot sá se prefacá Othmanii, mai cu seamá atunci 
cind este vorba despre incálcarea Maiestáfii, sau despre dusmanii lor, nu prea se aflá nimeni care 
sá n-o §tie. De aici s-a si náscut acel preafolosit proverb de la ei: Kiesilmeen el, upiulmek 
gierek<dir>, ‘Mina ce n-o putem táia n-avem cum, decit sá o sárutám.’ 

(kk) Cei patru urmasi ai lui Muhammed. Vezi mai sus numele lor, la C(artea) a 2-a, 
C(apitolul) 3, lit(erele) (qq). Per§ii ii tágáduiesc pe cei trei dintii dintre ei, §i nu-1 recunosc 
decit pe AJI. 

(II) Chatyb. ‘Cititorul’, sau ‘Anagnostul’, ca diaconul din bisericile noastre, dar si ‘Cuvintá- 
torul’, care pomeneste din amvon, la rugáciunile pubilce, numele ímpáratului. 

(mm) Bitlis. Foarte cunoscut oras al Persiei, asezat la hotarele Georgiei, pe riul cu acelasi 
nume. Acesta este plin de pe§ti, numi(i ‘moruni’, printre cei mai mari din apele riurilor, pe care ii 
vei cáuta degeaba aiurea, in afará de Dunáre si de Volga. Dar ei nu-si petrec niciodatá iama in acel 
fluviu, ci, la vremea primáverii, pleacá in mare, iar, la a toamnei, se intorc in Volga, si iama nu se 
mai gáseste nici unul in Marea Caspicá. Ruthenii, cei stápini peste gurile Volgái, luind seama la 
aceasta, au inchis peste tot gurile ríului cu garduri din trestie, si prind nenumárati pesti din acesia 
in atari ingrádituri, cind vor sá se ducá iarási in mare, primávara, la topirea ghe(ii. Dar cei din 
Bitlis, cum vedeau cá li se ia prada de flecare an, au cázut lain(elegere cu Rusii, ca in ziua dinainte 
de Sárbátoarea Floriilor, sá se desfacá, in favoarea Crestinilor care locuiesc pe acolo, mácar o 
singurá ingráditurá, si sá stea deschisá trei zile: fácindu-se astfel, ancá din a doua zi, se prinde in 
riul Bitlis un mare bel§ug de momni. Dacá acestea sunt adevárate, precum ni s-a povestit, martor 

211 aúxórrxoj <ocular> fiind un / Ture, locuitor din Tiflis, este oricum de mirare iu(eala acestui <fel 
de> peste, dat fiind cá poate strábate inot, in 24 de ore, toatá Marea Caspicá. 

(nn) Giurdzistan. Neam binecunoscut, locuind intre Pont si Marea Caspicá, odinioará ‘ Ipfjpoi. 
<Iviri>, acum Georgieni. Unii au crezut cá numele acesta le-a fost dat <abia> dupá ce-au primit 
credin(a crestiná de la S(fTntul) Gheorghe, Patronul lor, dar falsitatea acestei páreri se poate vedea 
cu u§urin(á din faptul cá, mult inainte de vremurile S(fintului) Gheorghe, Pliniu si Mela pomenesc 
de Georgieni. 

Ei márturisesc credin(a greceascá si ortodoxá, dar, inafará de stiinta vinátorii, atrasului la (intá 
si a tilháritului, abia de vei mai gási la ei vreo alta. Se spune despre ei cá, vreo trei ani in urmá, au 
adus din Belgia tipamifá greceascá, au tipárit cartea care cuprinde laúdele Preafericitei Fecioare 
Mária, numitá ‘AkóOkjtov <“Acatist”>, si isi mai dau, incá si acum, silinta intru literele grecesti. 
Chanul, sau Principele lor, se márturiseste si el <a fi> crestin, dar nu poate, totusi, urca pe tron, 
decit dupá márturisire credin(ei Muhammedane - dar, dupá aceea, el dobindeste de la Regele 
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Persiei ingáduinta de a-si face rugáciunile fie ín Dziamie, fie íntr-o bisericá crestiná, de unde pe 
drept ar putea fi numit un áp(J)íPiov <om cu viatá dublá> in privinta credintei. 

Unul dintre ei, ín veacul trecut, datoritá unei silnicii suferite de el, s-a refugiat ín Rusia, al 
cárui fiu, fiind Mai-marele tunurilor ín ostirea lui Petru cel Mare, a fost prins de $vezi si a murit 
laStokholm. Cínd, ín anuí 1712, am ajuns la Moscova, 1-am gásit pe acesta acolo si am aflat cá el 
a tradus in limba greacá genealogía Chanilor Georgiei, intretesutá cu istorioare vrednice de mirare. 
Ín ea se aflá trecut, legat in lungá insiruire, zámislitorul acestei spite, David. Regele Iudeilor: un 
nepot al acestuia dupá Solomon, sá fi plecat din Iudeea in Georgia si sá-si fi statomicit domnia 

212 acolo: pina la urmá, nu / stiu in ce chip, sá f i fost botezat de cátre tatál lui, Solomon, in numele 
P(reasfintei) Treimi. Convins de aceste scomeli, acela sustinea cu tárie cá este din acelasi singe, ca 
om, cu Domnul nostru IISVS Hristos, de unde Cititorul se vaputeaconvinge fárá vreo greutate de 
ignoranta acestui popor. 

(oo) Chairuddin. Dupá etimologie. ‘Bunátatea si Harul credintei’: un foarte celebru pirat, si, 
dupá ce a ajuns Amiralul ímpárátiei Othmane, groaza Crestinilor, de cátre care a fost numit indeobste 
‘Barbarossa’. Dupá acesta, Turcii au avut, sub Sultán Mustafa, un alt celebru Capudan Basza, 
pe ‘Mezamorto’, cáruia flota turceascá ii datoreazá toatá faima ei. Acesta, desi, drept Capudan 
Basza, se bucura de cinstirea Viziratului si de trei tuiuri, nu si-a lásat totusi haina de corábier, 
zicind cá nu li se cuvine corábierilor straiul turcesc, si cá podoabele cele strálucitoare ii aduc artei 
navale cea mai mare rusine si ingreunare. lar, pe vremea lui, toti Cápitanii si Mai-marii corábiilor 
obisnuiau, sá nu poarte nici un fel de alte straie, decit cele marináresti. 

(pp) Kiorfes. ‘Corcyra’ celor vechi, astázi ‘Corfú’, o insulá din Marea Adriaticá. 

(qq) Avlonia. Este un tinut si un oras din Albania, care, pe un alt nume, este numit de Turci, 
laolaltá cu Epirul, Amaud. Opt mii de locuitori de acolo sunt tinuti sá meargá cu tabára Turcilor. 
Sunt osteni foarte rázboinici si hamici, de láudat, mai presus decit altii, pentru priceperea lor in 
trasul cu pusca, odinioará ortodocsi cu totii, dar acum atit de cázuti in Muhammedanism, incit ii 
depásesc si pe Turcii insisi prin superstitia lor. 

Nu vei afla la ei nici un fel de tragere de inimá pentru litere, dar de artele, cárora li se inchiná, 

213 se stie cá se ocupá nu fárá pricepere. Dintre cele mecani/ce, ei exceleazá cu precádere in douá, in 
<construirea> apeductelor si in insánátosirea hemiilor. in tragerea apelor, cu totii ar da márturie cá 
de-abia de s-ar afla cineva care sá le puná la indoialá primul loe, oricine a vázut apeductele de la 
Constantinopole. Ei le duc totusi la bun sfirsit fárá de nici un fel de invátáturá matematicá, de 
precepte, sau de instrumente, másoará ináltimea muntilor <si> distantele dintre locuri cu mai multá 
exactitate decit ar putea-o face un Geometru, iar cantitatea si calitatea apei o cintáresc preabine. 
Intrebati fiind despre temeiurile acestei arte, nici nu pricep ce li se spune, nici nu se prea pot 
explica pe sine. 

Ei ii ingrijesc in mod desávirsit pe cei ce suferá de hemii, orice virstá ar avea ei, cu nu putiná 
asprime, dar in chip fericit. Pe cind ne aflam la Constantinopole, spre a le cerceta mai bine metoda, 
am dat poruncá sá fie ingrijit, in Palatul nostru, notarul nostru, deja in virstá, care suferea de 
aceastá boalá. Aceia, dupá ce s-au invoit asupra pretului lecuirii lui, il legau pe bolnav cu fisii de 
pinzá de o scindurá destul de latá, de la piept si piná la picioare, apoi ii deschideau, nu prea ingrijit. 
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cu un brici destul de grosolan, grosimea pielii de sub píntece. si. scotindu-i. ín lungime cam cít 
de-o palma, prapurele dinláuntru, íi vírau la locul lor mátele cázute pina la boase. Dupa aceasta, 
coseau grosimea pielii cu un fir gros. si, dupa ce fácuserá un mic nod la f ir, ca sá nu iasá afará, táiau 
cu acelasi brici cita grosime a pielii mai iesea afará de prin cusáturi, si, unglnd <locul> cu untura 
de porc, II ardeau cu fierul rosu. Dupa ardere, ei mai lasa Inca deschisá rana din píntece: íi ridicau 
In sus picioarele omului aproape lesinat, si toamá asupra ránii albusul de la nouá ouá proaspete. 
Cínd acesta fierbea dupa o ora sau douá, ei pronosticau de aici o ínsánátosire fericitá. Cáci, dacá 
dupá al treilea ceas nu va fi apárut nici un fel de fierbere, ei socotesc acest lucru drept mortal, 

214 pentru cá de aici se vede cá atít de mare este slábiciunea puterilor bolnavului, íncít nicidecum / 
nu-si poate dobíndi vreo aliñare de pe urma medicinii, cu tóate cá doar unul sau doi dintr-o sutá se 
Intímplá sá moará - lucru pe care II atribuie mai degrabá slábiciunii puterilor, sau a vlrstei, decít 
neíndestulárii mestesugului lor. A doua si a treia zi, ei reluau aceeasi infuzie la acelasi ceas, tinin- 
du-1 mereu pe bolnav cu picioarele ín sus, aflat intr-o asemenea nesimtire, íncít sá pará fárá suflare. 
Nu-i ingáduiau nici hraná, nici ceva de báut, socotind cá este Indeajuns pentru puterile lui firesti, 
dacá i se umezea limba cu o singurá picáturá de apá. ín cea de a patra zi, II puneau pe bolnav, legat 
de sclndurá, jos pe pámlnt, unde isi venea de Indatá in fire, si se plingea, cu glas slab, de duren, íi 
refaceau puterile celui sleit cu putiná apá de báut, si íi dádeau, vreme de alte trei zile. un pie de 
zeamá, de care se gásea, fará sá tiná seama de nici un fel de dietá, doar cit pintecele sá nu-i fie 
impovárat de prea multá mineare. ín a saptea zi, ii desfáceau legáturile si-1 puneau pe bolnav, 
usurel, in pat. Dar, ca sá nu-si poatá trage vreun picior, sau sá se poatá miseá din loe, vreme de 
douá zile, stau lingá el. neincetat, doi insi, si-i tot punea. zilnic, obisnuita infuzie de albus. Dupá a 
noua zi si piná intr-a douásprezecea, rana mai primea doar cite sase albusuri, care, de indatá ce 
erau infuzate, páreau sá fiarbá si mai din belsug decit inainte. íntr-a cincisprezecea zi, táietura 
de-abia dacá mai primea un singur albus de ou, dar ei reluau infuzia, piná cind vedeau cá, oricit de 
putin, tot mai intrá in raná si mai fierbe. Cind inceta aceasta, puneau peste raná un pansament fácut 
cu smoalá, ulei, si nu mai stiu ce altá substantá, si-i ingáduiau bolnavului sá-si miste picioarele si 
sá steie pe o parte. íntre timp, ei trágeau, putin cite putin, la ceasul diminetii, capátul, mereu 
pástrat, al firului, mai inainte ca bolnavul sá ia hraná, si incercau ca nu cumva legátura sá se fi rupt. 

215 Dupá a douázecea, a treizecea, sau a patruzecea zi, dupá cum rabdá virstá sau puterile fiecáruia, / 
ei trágeau afará tot firul, cu legátura lui, si, punind deasupra un alt pansament, il fáceau sánátos 
de-a binelea. 

Prin aceastá metodá, asprá si durá, la care am fost de fatá ca martori, neamul acesta atit de 
necioplit obisnuieste sá scoatá si sá lecuiascá in chip fericit o boalá atit de grea. 

(rr) Amaud. Albania, odinioará ‘Epir’, in greceste indeobste 'ApjkxvítEi;. despre care vezi 
literele (qq) de mai sus. 

(ss) Kohpan. Cine sá fie acesta, este greu de dedus. Numele de ‘Spanioli’,dat ostasilor Germani, 
socotesc cá s-a náscut pentru cá ímpáratul Germanilor, Carol al V-lea. era si Regele Spaniei. 

(tt) Serem. Sub acest nume se aflá la Turci cimpia aceea foarte largá, care o tiñe la mijloc, 
dincolo de Sava, intre Alba Graecaet Petrivaradin, pe ai cárui locuitori ii mai numesc, indeobste, 

si Serin ougly < > memliekieti. 
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(uu) Sandziak, < >. A fost odinioará, la Turci, o insárcinareinsemnatá si vrednicá de cea mai 
mare cinstire, dar, dupa ce Suleiman a ínceput se orinduiascá din nou rangurile militare si civile, se 
aflá pe ultimul loe dintre Prefecturi - aceia care íl cirmuiesc n-au de-a binelea nici un tui si au 
drept podoabá numai steagul care se cheamá la ei Sandzak’. 

(ww) Inláuntrurile Indiei. Hotarele Arabiei F elix, pentru c á n u am auzit c a oastea turceascá 
sá fi pátruns vreodatá ín India. 

(xx) Iemen. Un Regat foarte mare, care se íntinde foaite mult ín látime intre Golful Persic si 
Marea Rosie, pe care atít Geografii cei vechi, cít si cei mai recen(i íl socotesc o parte a Arabiei, si 
obisnuiesc sá-i dea numele de Eüfiaípcov, sau ‘Fericitá’. 

Dar nimeni dintre istoricii turci sau arabi nu i-a trecut pe locuitorii Temeniei’ printre Arabi, de 
unde ne va fi ingáduit sá tragem incheierea cá párerea Geografilor Europeni, desi íntáritá de crezarea 

216 atitor veacuri, totusi / nu se sprijiná pe ratiuni atít de temeinice. Pentru ca aceasta sá se ínteleagá 
mai bine, trebuie stiut cá toti locuitorii Asiei si ai Africii sunt ímpártiti de Arabi ín trei: ín Tátari, 
Per$i, si Zengi. Printre Tátari ei numárá tóate neamurile care stápinesc tinuturile asezate intre 
Oceanul de la Miazá-noapte si Munfii Caucazului: Tátari, Calmuci, Siberieni, Chinezi etc. ‘Per$i’ 
ii numesc pe aceia care locuiesc astázi in ímpárátia Persiei. lar ‘Zengi’ ii numesc, cu un nume 
común, pe to(i cei care si-au asezat sálasurile prin jurul Persiei, chiar de la hotarele Chinei si pina 
la Oceanul de Apus, in Asia si in Africa: Inzii, Arabii, Egiptenii, Abyssinienii, Etiopienii, Marocanii, 
Tunisienii, Tripolitanii, Fezzenii, Maurii etc, Negroizii, si orice alte na(ii barbare mai ocupá acea 
regiune, iar aceastá denumire o iau de la párul lor cirlion(at si scurt, cu care tóate acele triburi, si 
numai ele, sunt impodobite de la naturá, de unde acest fel de pár numit, indeobste, si de Persi, ca 
unii care obisnuiesc sá poarte píete mai lungi, ‘Mui Zengi’. (lar Asia Mica am arátat mai sus, la 
C(artea) <l>, C(apitolul) <l>, lit(era) <(1)>) cá ei o socotesc indeobste drept o parte a Europei, 
sau a Imperiului Román). lar denumirea de ‘Arabi’ le este datá numai triburilor care rátácesc prin 
cimpuri deserte, printre Alep, Damasc, Mecca, si Bagdad, anume aceleacarese aflá insemnate pe 
hártile geografice, sub numele Pustiului Arabiei si al Petreei. Dacá, prin urmare, in intelesul de 
mai inainte, Geografii Europenilor vor fi vrut sá-i arate, sub numele de ‘ Arabi’, pe toti Zengi, s-ar 
cuveni ca ei sá descrie Arabia mai intinsá, decit se vede cá s-a facut indeobste pe hárti si in 
comentarii. Dacá insá cei care le dau lor nume vor ca ei sá se cheme ‘Arabi’ <numai> in cei din 
urmá, este limpede cá ‘Arabia Félix’ ‘Felicem’, cum ii spun ei, se aflá asezatá in afara hotarelor 

217 Arabiei. Cáci faptul c á Iemenifii sunt o spitá nu / a Arabilor, c i a Inzilor ni-l aratá indeajuns insási 
denumirea lor de Sarihindi, ‘Inzii Bálani’, care le esle datá prin tot Orientul. Turcii ii atribuie 
acestei denumiri o dublá priciná. Unii cred cá ei se numesc ‘bálani’ pentru motivul cá ímpáratul lor 
nu poartá decit ve§minte galbene, iar folosirea lor le este tot atít de opritá particularilor, cum este 
indeobste, la Turci, stráinilor culoarea verde; al(ii sunt de párere cá alb-gálbuiul lor firesc prin 
care, fatá de Etiopieni, par mai aproape de albi, s-a aflat la originea acestei denumiri: in controversa 
datá, noi socotim cá n-are mare importantá ce este mai aproape de adevár, de vreme ce este deajuns 
cá, prinacordul tuturora, aceia se numesc Inzi’, iar nu ‘Arabi’, si de aceea Iemenul este, la propriu, 
o parte nu a Arabiei, ci a Indiei. 
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(yy) Sub chip de prieten. Annalele Moldovenilor istorisesc cá Turcii au dobindit trecerea lor 
de la Moldoveni doar sub chipul unei campanii in Polonia, dar apoi au intors ármele impotriva 
lor <si> au prádat in mod jalnic toatá Moldova. 

(zz) De socotinta Statului lor. Dupa intelegeri, Turcii au ingáduit, aproape un veac intreg, 
cinurilor Moldovei libera alegere a Principelui, dar, cu trecerea vremurilor, au inceput sá aseze ei 
insisi Principi: obiceiul era sá nu-i aleagá decit dintre fiii Principilor pe care ii tineau ostalici la ei, 
la Constantinopole. Dar, pina la urmá, le-au ingáduit atare demnitate si citorva dintre Grecii de la 
Constantinopole, astfel, cu 40 de ani in urmá, lui Dimitrie Can tacuzino, cu 30, lui Antonie Rosset, 
iar, pe vremea noastrá, lui Duca Rameliotul si lui Nicolae Mavrocordat, fiului acelui preavestit 

218 Alexandru Mavrocordat, Marelui Dragomán a I Portii, dat drept coleg, I a pacea de I a Car/lovitz, 
lui Rami Mehemed, Reis-effendi. 

Cine doreste sá afle mai multe despre aceste drepturi ale Moldovei, sá consulte “Descrierea 
Moldovei”, care va fi datá in curind luminii <tiparului>. 

(aa) Autoritatea de Monarh. Aceasta le-a rámas, piná acum, neatinsá Principilor Moldovei 
si Valahiei. Ei ii scot, dupá placul lor, pe Mai-mari din insárcinárile lor, aseazá noi legi, si au 
asupra tuturora deplin drept de viatá si de moarte. Anume, nici dupá mazilirea lor nu se aud la 
Poarta Othmaná plingeri despre moartea vreunui Boier, sau a cuiva de stare mai de rind, cit ar fi 
fost el de nevinovat. Dar de va fi stors ceva in chip tiranic si impotriva legilor de la supusii sái, 
despre aceea trebuie sá deie socotealá. 

(PP) Principele. Istoricii moldoveni ii spun acestuia §tefan cel Tinár, fiu al lui Bogdan, dar 
nelegitim. 

(YY) Vechiului Principe. Turcii au obiceiul de ale le plásmui invinuiri acelora pe care i-au 
menit pedepsei. Este negresit cá Moldovenii au piijolit Kilia, dar nu cu consimtámintul intregului 
Stat, ci din rázbunarea unor particulari, si nici mácar atit din vina acestora, cit din cea a unor Tátari 
din Budz(i)ac. Cáci, iscindu-se intre acesti Tátari, adunad cu alte noi colonii de-ale Turcilor, si 
locuitorii din Kiegiecz o infruntare asupra táierii pádurilor, acestia ii alungaserá, mai intii, pe 
Turci din páduri, apoi, cum dádeau iarási návalá, ii invinseserá si, urmárindu-i pe fugari piná la 
Kilia, piijoliserá orasul, punindu-i foc. Astfel s-au luptat cindva Moldovenii pentru privilegiile lor, 
acum insá tiranía Turcilor i-a silit sá puná sub secure, nu numai lemne, ci si cápetele bieplor de ei. 
Dar piná cind, o, Doamne, domni-va nedreptatea ?! 

(88) Pradá tezaurul. Hezarfenn, multingrijitul istoric al Turcilor, ne spune cá in acest tezaur 

219 s-au gásit foarte mari bogá(ii, pomenind, / printre celelalte, cá s-a aflat acolo o cruce din aur, 
impodobitá cu atitea nestemate, incit nimeni n-a cutezat a-i da vreun pre(. Am aflat cá aceasta se 
mai pástreazá incá si astázi, neatinsá, in tezaurul impárátesc. 

(ee) Kili. Pentru Moldoveni Cilia, odinioará AuKÓoxopov: este un oras asezat la gura mai 
mare si mai putemicá a Dunárii, cátre Miazá-noapte, numai pe acolo dindu-li-se trecere corábiilor 
cátre Pontul Euxin, nu departe de Akkierman. Si unul si celálaltoraserau odinioará ale Moldovei, 
dar ele (in astázi de Budziak, numit de Moldoveni ‘Basarabia’. 

(££) Andreverius < >. Pare a fi numele unei Cápátenii a Crestinilor, stricat de Turci; cine sá fi 
fost acesta, n-am avut putinfa de a cerceta. 
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(T 111 ) Janusz. loan Zapolia, Comitele Scepusiei, care, dupá moartea lui Ludovic al Il-lea, 
fúsese ales de cinuri Rege al Ungariei. 

(00) RegeleGermaniei. Nu Carol al V-lea, care era, pe acea vreme, ímpáratul Germanilor, ci 
fratele lui, Ferdinand I, Regele Romanilor si al Boemilor, care, datoritá tnrudirii sale (cáci o avea 
in cásátorie pe Anna, fiica lui Vladislav al Vi-lea, sora lui Ludovic al II-lea, cel care pierise la 
Mohacz), socotea cá i se cuvenea domnia Ungariei. Cum vedea insá cá nu <poate> face nimic cu 
sila, el incheiase o intelegere cu loan Zapolia, ca acesta sá pástreze, cit tráia, domnia, <dar>, dupá 
moartea sa, sá i-o lase lui Ferdinand. 

(n) Sofi Mehemed Pasza. ‘Sofi’ se numesc indeobste la Turci ‘bunii pástrátori ai legilor’, dar 
cei care aratáprea multá pietate poartá numele de ‘Zahid', adicá de ‘Prefacuti’. Numele acesta 
pare sá se tragá de la grecescul ooQó;, de unde si 0iXóoo<t>oi; suná la ei ‘feilusuF. 

220 (kk) Nu puteau apara. Mai sus, / in capitolul acesta, la lit(era) (0) am atras luarea aminte cá 
Othmanizii obisnuiesc sá cuvinteze bine si sá faptuiascá ráu, iar aceasta ne-a arátat-o Suleiman, 
prin pilda sa. Dupá ce, sub chipul bárbátiei, dobindise trecere dinaintea tuturor fruntasilor Domniei, 
prinzind acum prilejul, si-a vársat veninul cel ascuns, si, ca un balaur nesátios, tnfulecá Regatul 
datorat unui orfan. Au aici pildá Crestinii, de unde sá invete cit cintáreste ocrotirea Othmanizilor. 

O, de-ar fi cintárit mai cu grijá aceasta Carol al Xll-lea, Regele $vezilor, de altfel, oricum, de 
numárat printre eroii veacului nostru, mai inainte sá se fi incredintat niciodatá credincioasei Curti 
Othmane ! Desigur, cit de mare pagubá a adus el Regatului sáu si intregii cauze a Crestinátátii, a 
arátat-o ce-a iesit, si este de temut sá nu se mai arate prin funeste expedente ! 

(XX) Firancze Padiszah. Curtea Othmaná nu-i atribuie nici unuia dintre Crestini titlul de 
‘Padiszah’, ci doar Regelui Frantei. lar Turcii povestesc pricina si obirsia acestei denumiri aparte. 
Cáci ei spun cá o nepoatá a Regelui Frantei, odatá ce pusese la cale un sfint pelerinaj la Ierusalim, 
a fost prinsá de niste pirati turci lingá Ínsula Ciprului si i-a fost datá lui Suleiman in dar. Cá, 
primitá fiind de acesta printre cele mai iubite cadine ale sale, pentru cá era si de neam vestit, si 
chipesá la infatisare, i-a cucerit atit de bine ímpáratului sáu iubirea prin miscárile, dansurile si 
versurile ei frantuzesti de dragoste, incit sá aibá in miini fnnele intregii ímpárátii si sá-i indrume 
vrereadupá placul ei. Sosind, dupá putiná vreme, solii Regelui Frantei si vázind cá nu o pot lúa din 
Palatul ímpárátesc, preschimbind nevoia in virtute, i-au povestit ímpáratului cá ‘era cea mai mare 

221 fericire, / dupá socotinta Regelui Frantei, ca soarta cereascá sá o fi menit pe fiica sa (cáci se spune 
cá i-au dat acest nume, <iar> nu pe acela de ‘nepoatá’) patului unui atit de mare ímpárat, si cá 
nádájduia ca, prin aceastá uniré prin singe, sá fie intáritá legátura unei vesnice aliante si prietenii 
intre cei mai mari doi Monarhi ai lumii’. Cá astfel, sub indemnul acestei Sultane, nu numai cá 
Suleiman a dus la desávirsire cele pe care le dorise Regele Frantei, dar i-a si dat acestuia titlul de 
‘Padiszah’, si a dat poruncá sá i se ingáduie Solului Frantei intrarea la ímpárat inaintea tuturor 
celorlalti. 

Aceasta pare, ea, sá fie o poveste, mai ales cá in nici o carte de istorie sau e genealogie de-a 
Crestinilor, din cite le-am vázut, nu se pomeneste despre aceasta, dar Francezii nu rósese sá se 
laude, la Constantinopole, incá si astázi, cu inrudirea dintre Regele lor si stirpea Othmaná, si sá 
ceará, astfel, primul loe printre toti Crestinii. Tot din aceeasi priciná, ímpáratul Romanilor nu are 
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niciodatá un Sol extraordinar la Curtea Othmaná, ci doar un rezident; dacá intrevin Insá treburi mai 
grave, ca Intárirea pácii, sau prelungirea armistitiului, este trimis un Plenipotentiar (s(au) < > 
Murachas), care trece ínaintea tuturor celorlalti. 

({|i|i}) Vstuni Beligrad. ‘Alba Regalá’, la Germani’ Stulweissenburg’, pentru locuitori < >. 

(vv) Tatar hisari. Pare a fi ‘CetátuiaTátarilor’, orasul cucerit la aceeasi vreme: ‘Quinqué 
Ecclesiae', in germaná ‘Fünfkirchen’. 

({££}) Vsturgun Beligrad. ‘Strigoniul’, pentru locuitori Gran. 

(oo) Alaj. Nu este atit un ‘triumf, cit orinduirea ostenilor in rinduri si coloane, care se face 

222 intotdeauna atunci cind ímpáratul fie cá iese din Oras, fie / cá se intoarce in el. lar triumful purtat 
dupá izbindá se numeste Donanma Hiumaiun, ‘Triumful Maiestátii’, nume sub care intrá si flota 
maritimá. 

ín bátálie, cind oastea este asezatá in linie, ei spun cá se face tot un ‘Alai’: iar cum poate cá nu 
vom mai avea prilejul sá arátám aceasta, nu ne va fi cu supárare sá o pomenim aici. La ei, toatá 
ostirea este impártitá in cinci: Sagkol, ‘mina dreaptá’, Solkol, ‘mina stingá’, Dibalai, 
‘temeiul liniei de bátaie’ Czarcadzi, ‘inaintemergátorii’ (“avantgarde”) si Dondar, ‘impingátorii’ 
(“amére-garde”), care au poruncá sá-i sileascá din nou la reluarea luptei pe cei care fug, sau dau 
indárát. Primele rinduri le tin Serdengieczdi; pe acestia ii urmeazá, sub Jengiczer Aga, unitátile 
Jengiczerilor; dupá acestia sunt trase tunurile, inconjurate de Topczii si de Dzebedzii, ‘Strájile 
artileriei’. Lor le vine din urmá Marele Vizir, cu Curtea sa si cu Segbanii. Partea lui dreaptá o tin 
cáláretii din Asia, stinga cei din Europa. La sfirsit, dupá Vizir, urmeazá ímpáratul, dacá este de 
fatá, inconjurat de curteni si de Bostandzii. Dreapta lui o ocupá Sipahii ros», stinga Sipahii de 
semn galben, care sunt numiti de obicei si Silahdari. Dupáímpárat sunt purtate trunurile tezaurului, 
si nenumáratele care si cámile care duc proviziile si celellte lucruri de trebuintá. Rinduiala aceasta 
o incheie ades pomenitul Dondar. 

Cam aceeasi rinduialá se pástreazá si in luptá. Primii dau iures Serdengieczdii, lor le urmeazá 
Jengiczerii si celelalte bulucuri pedestre. íntre timp, cálárimea se stráduie sá deie návalá asupra 

223 laturilor dusmanului si sá le imprástie, dupá respingerea cárora vin Spahii / la amindouá aripile. 
Vizirul, cu ai sái, ia aminte la partea mai slabá a cálárimii. Jengiczer Aga la cea a pedestrimii, si 
o intáreste cu noi ajutoare. ímpáratul, cu ai sái, ceva mai departe de infruntare, poartá grija intregii 
ostiri si, dacá vreo parste este apásatá de dusman, trimite ajutoare dintre ai sái si din celelalte 
unitáti. Pedestrimea egipteaná este supusá celei din Asia, iar cea a Albanezilor celei din Europa. 
Dar despre acestea avem sá vorbim mai pe larg in altá parte. 

Pe lingá acesta, la Turci se mai numeste ‘ Vrdi Alai’ multimea mestesugarilor si a negutátorilor, 
care, din poruncá impáráteascá, merg dupá tabárá, ca printre ei sá nu lipseascá nimic din cele de 
gásit la oras. 

(un) Engi Capu. Una din cele 28 de porti mai de seamá ale Constantinopolei, care priveste 
cátre Sylivri: despre ele in altá parte. 

(pp) Lovit de nedreptate. Ei spun cá soda lui a fost pingáritá cu de-a sila de Regele Persiei. 

(oo) Spre a-si ocupa patria. Care sá fi fost aceea, nu pomenesc nici Turcii, nu am ((putut)) 
nici s-o aflám din altá parte. 
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(xx) Sunt lásati sá meargá. Istorisesc nu pupm dintre cronicarii turcesti cá Suleiman a prins 
de veste cá fii lui s-au adunat cu gíndul sá-1 deie jos din domnie. De aceea, cum, numai pentru un 
zvon, nu vroia sá ridice mina asupra singelui sáu, le-a dat poruncá sá se ¡ntoarcá acasi dar mai 
apoi, la intoarcere. fapta ie$ind $i mai bine la ivealá, 1-a ucis pe Mustafa, lucro despre care <vom 
vorbi> mai jos. 

(uu) Sultán Burhan. 'Burhan’ este totuna cu ceea ce Grecii numesc ccnoSeucTucóv’, <iar> 
Latinii ‘demonstrativum’, de unde Turcii si numesc, de obicei, silogismul demonstrativ ‘delili 
burhan’: dar, preschimbatintr-un nume propriu, desemneazá ceva ‘tare $i ca de neinvins’ - nume 

224 de care, mai demult, se gáseau destule la / Turci. acum insá au cázut in desuetudine. 

(tt) Isfahan. Odinioará Capitala Provinciei Arak, iar acum a intregii Persii. Kieszan se 
nume$te, stricat, pe hárti Casian', iar < > Camid, in descrierile mai recente, probabil, ‘Com’. 

(XX) Printr-unul dintre prietenii sai. Hezarfenn, care a descris mai pe larg faptele lui 
Suleiman, crede cá acesta a fost Marele Vizir Azizallah, prietenia cáruia vicleanul de < > Gliasib 
Mirza sá o fi cumpárat cu mari poveri de aur $i de argint. Dar, pentru ca faima unor astfel de 
oameni, dobinditá prín viclenie, sá nu-i stimeascá si pe al(i Herostrati sá fáptuiascá lucruri la fel. 
Turcii au obiceiul sá le treacá numele sub tácere. 

(y\f) Timiszwar. Binecunoscut oras al Ungariei, ‘Temeszwarinum'. 

(oo) Baczietc. Pe cit se pare, orase asezate inte Dunáre si Sava - (inut care, la Turci, se 
numeste Bacza ovasi. 

<(1)> Casim Pasza. Foarte vestitá Cápetenie a Turcilor: dupá ce a fost ináltat la Vizirat, lie cá 
a intemeiat, ñe cá, intemeiatá fiind de cátre al(ii, a lárgit nouacolonie de sub Oras a Galatei, unde 
sunt acum arsenalele, si de aceea i-a dat numele sáu. 

<(2)> Erdisz etc. Sunt cetáti de la hotarele cu Szirvan, <notate> pe hárti. stricat, ‘Ergisz’ si 
‘Elata’. 

<(3)> Tokad. Oras destul de cunoscut al <A>Natoliei, <aflat> nu departe de Amasia, numit 
odinioará, dupá párerea unora, ‘Eudocia’. 

<(4)> Mustafa. A fost cel de al patrulea fiu al lui Suleiman, cel despre care se spunea cá i-a 

225 stimit pe to(i sase fratii impotriva tatálui lor. Turcii spun cá planurile lor / Suleiman le-a lásat, cu 
mare siretenie, nepedepsite vreme de un an intreg, ba §i mai mult, in nádejdea cá ei se vor cái; apoi. 
vázindu-le sufletul aspru si indárátnic, a ponincit sá-1 sugmme numai pe Mustafa, drept cap al 
rázvrátirii. Sunt unii care nu cred cá Dzihangir a pierit de moarte buná, ci cá a fost inláturat prín 
otravá, din insárcinarea párintelui sáu. Dupá aceste rázvrátirii ale ñilor sai. Sultán Suleiman a dat 
o lege ca ñii impára(ilor sá nu mai fie trimisi in Sandziacate, ci sá fie (inuti in Orasul Regesc si. 
chiardacá, dupá scoaterea acestei legi, mai sunt unii despre care se pomeneste cá au fost trimisi in 
vreun Sandziacat, ea a cázut cu totul in desuetudine. 

<(5)> Dzihangir. Despre acesta <vezi> la litera de mai inainte. Se spune cá era ghebos, astfel 
cá párea cá poartá in spate o sferá, iar ei spun cá, din aceastá priciná, Suleimani-a dat numele de 
Dzihangir, cum ar veni ‘Purtátorul lumii’, sau ‘Atlas’. 

<(6)> 'Dimite la Szah. Turcii sunt opriti de legea lor sá purceadá cu rázboi asupra dusmanului 
fará sá-i fi dat de veste despre venirea lor. Ei spun cá se face astfel, atit pentru a nu fi umbritá 
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bárbátia Othmaná, odatá ce vrájmasul a fostinfrint prin ínseláciune si viclesug, cít si pentru ca 
dusmanul sá fie chemat cátre preceptele Curanului si credinta Muhammedaná; dacá acesta 
tágáduieste Muhammedanismul, ei se socotesc nu numai fará de viná nu numai pentru vársarea de 
singe, ci, dacá ar fi sá moará, si martiri, <iar,> dacá inving, cred cá ajung Gazi in fata lui Dumnezeu. 
Dar ei nu pástreazá totusi prea strict acest obicei, ci tálmácesc adesea legea dupá trebuinta lor, si 
nu-i vestesc dusmanului rázboiul, mai inainte de a-i infige fierul in rárunchi, dupá cum am 
vázut cá i s-a intimplat, in anii din urmá, Statului Venetian, cáruia, in cuprinsul a patru luni, Sultán 

226 Ahmed / i-a smuls, prin mijlocirea Cápeteniei sale, Alipasza, tot Peloponesul. Dar suntem 
impiedicati sá-i tinem de ráu peTurci din aceastá priciná, dat fiind cá luám aminte cá acelasi lucru 
il cam au in común aproape toti muritorii. 

<(7)> Revan. Multvestit ora? al Persiei, care este insemnat in scris, stricat, pe hártile mai 
recente, drept ‘Ervan’. 

<(8)> Nehdzivan. índeobste stricat pe hárti, ca ‘Nah Schvan’. 

<(9)> Sultán Husein. Pare sá fi fost unul dintre acei transfugi dintre Per? i, care se supuneau, 
pe acea vreme, in numár mare, stápinirii Othmanizilor. Cáci Amadia, care este o Provincie a 
Regatului Szirwan, sau Azerbedzan, mai ascultá, incá si astázi, de Regele Persiei. De aici par 
sá-?i fi seos si Evreii Madianul, si Grecii Midianul lor. 

<(10)> Meragye. Índeobste pe hár(i, dar stricat, ‘Marraga’. 

<(ll)>Arzirum. Dupá etimologie, ‘TaraGreceascá’, sau ‘Europeaná’. Cáci Turcii obisnuiesc 
ca pe tóate cele asezate de la Arzirum cátre Apus, si toatá Asia Mica, care este la ei Anadol, sá le 
numeascá ‘Pártile Europei', ceea ce am invederat mai sus, la C(artea) <I>, C(apitolul) <1>, lit(era) 
<(!)>• 

ínsá Arzirum este inceputul acelei Armenii Mari care ascultá de Turci - nu departe de hotarele 
Mediei, asezate la sase zile cátre Miazá-zi de Trapezunt, care sá aflá la Pontul Euxin, ((numite 
de cei vechi ‘Assiria’)). Paszalicul tinutului este unul dintre cele mai de seamá din ímpárátia 
Othmaná, ?i nu le este incredintat decit Paszilor cu trei tuiuri. 

<(12)> Szah Culi. Unul dintre Chanii Regelui Persiei, fugar la Suleiman, vestit nu atit pentru 
altceva, cit pentru Muzicá. Se mai pástreazá incá ?i astázi foarte elegantele lui moduri, compuse 

227 pentru muzica la orgá, / despre douá dintre care Muzicienii Turcilor ?i Persilor sustin cá abia dacá 
pot fi imítate: anume Szah Culi sakili, in fjxco <ecou> Huseini, si Kiohpare, in fjxu <ecou> 
Hysar, in metrul numit Diviek. 

<(13)> Merasz. Ora? din Asia, a?ezat pe riul Muras, nu departe de Eufrat, intre Alep ?i Malatia. 

<(14)> Musul. Dupá párerea unora, ‘Ninive’ a celor vechi. 

<(15)> Dobrudze. Este un tinut dincoace de Munfii Haemus, intinzindu-se, lingá Dunáre, de 
la Drista, ora? vecin cu Valahia, ?i piná la gurile acelui fluviu. Toatá este o cimpie, neudatá de 
riuri, ?i nedespártitá prin páduri: doar la marginea tárii, lingá Drista, se aflá o pádure, numitá de 
Turci Deli orman, ‘Pádurea nebuná’. 

Locuitorii tinutului sunt Turci de neam, ?i strámutati aici din Asia, dar astázi ei se numesc 
Czitaki, Barbari de o ifiiXo^evía <ospitalitate> nemaiauzitá printre tárani. Dacá vreun cálátor, de 
orice neam sau rit va fi el, va trece printr-un sat, toti capii de familii ii ies in cale dinaintea portii 
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si-1 roagá cu cele mai mari lingusiri sá tragá la ei si sá prínzeascá, “orice-o da Dumnezeu” (acesta-i 
cuvíntul pe care-1 folosesc). Astfel, acela a cárui gázduire o va fi ales, II liráneste pe oaspe si caii 
lui, numai sá nu fi avut cu sine mai mult de trei, fará nici o platá, vreme de trei zile, dupá putinta 
lui, cu atíta omenie si ospitalitate, íncít de-abia de s-ar mai putea gási vreo pildá pe potrivá. El íi 
pune pe masá miere, ouá, din care tinutul acela are din belsug, si píine, cam cenusie, dar foarte 
curatá. íi pregátesc o cásutá aparte, hárázitá pentru primirea oaspetilor, care are ín mijloc vatra, 

228 dimprejur lavitele, de care cálátorii se folosesc dupá plac. / Pentru cá pe-acolo nu se gásesc lemne, 
ei tin focul cu bálegar de vite uscat la soare. Cásutele si le dureazá din piatrá,dar fará de tiná si de 
var, íncít aratá mai degrabá ca o grámadá de pietre, decít ca un zid. Peretii dinafará Ii dau totusi cu 
bálegar. Datoritá uscáciunii pámlntului, au puturile mai adínci de o sutá de stínjeni. Tinutul dá 
nastere unor cai si de vitá, si iuti, care, dupá cei Moldovenesti, ocupá, la Turci, locul al doilea. 

Am avut parte sá plecám adesea prin acest tinut, dat fiind cá aceiacarecálátoresc din Moldova 
cátre Constantinopole nu au cale deschisá decít pe acolo: socotim cá nu-i un lucru neplácut de 
povestit ce ni s-a íntímplat clndva pe acest dram. Noi aveam vechi loe de gázduire locuitor din 
satul la un Alibegkio<i>, respectat printre ei atít pentru cinstirea, clt si pentru avutiile lui. Odatáce 
am ajuns la acesta In ziua de 22 Iulie, care Ii este Inchinatá In mineie S(fíntului) Foca, vázínd cá 
toti lucrátorii ce-i toemise, cu simbrie pe un an, mai mult de o sutá, dintre Crestini, pierd vremea 
fárá vreo treabá, II íntrebám pe capul familiei, ‘de ce lucrátorii lui státeau fárá treabá ?’. Cu tóate 
cá era de rit muhammedan, el ne dá ráspuns cá ‘nu-i Ingáduit sá se apuce, in acea zi, de nici o 
treabá’. Citá vreme noi, mirindu-ne si mai tare de pricina acelei sárbátori, ii cerem lámuriri, capul 
familiei ne zice, surizind: “Má mir, Crestin cum esti, cá nu stii cá ziua de astázi ii este inchinatá 
S(flntului) Foca.” intorcindu-i noi, ‘<dar> ce-avea el cu S(flntul) Foca ?’, el ne zice: “Sá nu spui 
asta, prietene ! Cáci sflntul acela ne-a arátat indeajuns. prin minuni, ce puteri are. Cáci am aflat de 
lainaintasi cá oamenii nostri, necunoscind sfintenia S(flntului) Foca, si-au trimis, in acea zi, lucrá¬ 
torii crestini la arii, ca sá stringá bucatele de pe ogoare, si cá i-au silit, sub grele nuiele, pe aceia, 

229 care ii mustrau zadamic, spunindu-le cá ziua aceasta ii este inchinatá S(flntului) Foca, / sá le 
indeplineascá poruncá. Au ascultat aceia, in silá, si, injugindu-si boii, s-au dus la cimp <si> au pus 
bucatele in care: dar, cum aduceau ei carele inapoi, li s-a ivit in cale un bárbat, vrednic de inchinare 
chiar prin bátrinetea lui, purtind in miini o fáclie. si i-a luat cu grele amenintári pe lucrátori pentru 
cá-i pingáreau sárbátoarea, iar, piná la urmá, aruncind fáclia asupra carelor, a dat foc bucatelor 
gata strinse - vápaie care, ráspindindu-se ca un fulger prin tot tinutul, a ars de tot nu numai bucatele 
care se mai aflau incá pe ogoare, ci si pe tóate cele care erau gata rinduite pe arii si in hambare. 
ínvátind din aceastá pagubá, párintii nostri au proclamat cá sárbátoarea acestui Sfint trebuie tinutá 
nu cu mai putiná religiozitate, decít <o fac> Crestinii, si cá trebuie sá se lase de orice lucrare, iar, 
pástrind aceastá lege, nu ne mai aducem aminte sá se mai fi intimplat nici un asemenea pirjol." 

<(16)> Francez. Francisc I, Regele Frantei, care, prin rázboaiele cu care 1-a hártuit neincetat 
pe Carol al V-lea, ímpáratul Germanilor, i-a oferit lui Suleiman cel mai bun prilej de a ocupa 
Regatul Ungariei. 

<(17)> Carly Elibeg. Pare sá fi fost unul dintre Cápitanii cei bátrini, nu insusi Capudan 
Pasza. Dupá numele de ‘Carly’, oricine poate trage incheierea cá a fost crestin dupá neam,<iar> 
apoi, tágáduindu-si credinta, a trecut la Muhammedanism. 
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<(18)> Corbon. Pare a fi fost Carol, Duce de Bourbon, Cápetenia ostirii lui Carol al V-lea, 
si transfug la el de la Francezi. Turcii cam obisnuiesc, adesea, sá íncurce numele Cápeteniilor 
crestine. Dar, cum despre aceastá bátálie nici Annalele Francezilor, nici cele ale Gennanilor nu 
pomenesc nimic, socotesc cá a fost o náscocire a Francezilor, care au vrut astfel sá-1 miste pe 
Suleiman sá le dea mai cu usurintá ajutoare, ceea ce stim cá au fácut si pe vremea noastrá, la 
Constantinopole. / 

230 <(19)> Hurmiuz. Numele acesta le este dat de Turci la douá tinuturi si mári - Lusitaniei si 
insulei Ormuz, care, la Ptolomeu, este “Appi^oc, precum si Márii Lusitaniei si Golfului Persic, 
pentru cá in amindouá cresc scoici cu perle, numite de Turci ‘hiurmiuz'. Ne-ar veni, oricum, a 
crede cá aici este vorba despre despre Golful Persic, pentru cá se stie cá Othmanizii au avut in 
Marea Rosie, numitá de ei Bahril curzum, sau, mai des, Suvid dengisi, piná in vremile lui Sultán 
<> al Ill-lea, o mare flotá, cá Selim a vrut sá uneascá si Mediterrana cu Marea Rosie, si nu s-a 
lásat de ce incepuse, decit dupá ce nisipul a acoperit albia aproape isprávitá. Dar se impotriveste 
pomenirea intoarcerii cátre Constantinopole, ceea ce sigur cá nu s-ar fi putut intimpla, dacá n-ar fi 
vrut sá atingá tóate tármurile Africii, ceea ce n-am auzit niciodatá sá fi fácut Turcii. 

<(20)> Dzizair, sau, cu articol, Eldzizair. Este aceeasi cetate, care pe hárti se numeste ‘Alger’. 
Statul acela ascultá de Turci, dar are parte de legile sale, ca si Tunisul. Dar, la vreme de rázboi, ei 
sunt tinuti, prin dreptul vasalitátii, sá trimitá in ajutor sase sau opt nave de rázboi. Dacá Sultanul se 
aflá pe pace cu Venetienii si cu celelalte State Crestine, ei nu sunt tinuti in nici un fel prin conditiile 
ei, ci pot mereu sá se tiná de piraterie. Ca si Cavalerilor de Malta printre Crestini, lor le este dat un 
Paszá de cátre Sultán, dar el nu poate face nimic dupá bunul sáu plac, ca prin alte párti. Cele care 
tin de hraná si de imbrácáminte i le procurá din plin locuitorii, dar, in afará de aceasta, nu are nici 

231 un drept, si nu are putinta de a porunci ceva in numele impáratului. Nu arareori, il mazilesc, / dar 
astfel ca cinstirea <datoratá> Curtii Othmane sá se pástreze fárá incetare; ei il invinuiesc in fata 
Sultanului pentru nedreptate si pentru relele fáptuite, prea adesea plásmuite, si cer un altul mai 
drept. Curtea mai mult ascunde acestea, decit le ingáduie, dar, de teama unor lucruri si mai rele si 
a unei rázvrátiri deschise. il pedepseste mereu pe Paszá si le dá dreptate locuitorilor Dzizairului 

<(21)> Trei tirguri. Numele acestora nu le-am putut cerceta. 

<(22)> Bidziania. Poate fi ‘Nizza’, o cetátuie din Piemont, pe care Francezii, ajutati de trupele 
Turcilor, au luat-o pe la acea vreme. 

<(23)> Piale Pasza. Un foarte vestit Amiral al Turcilor, o piatá si o Dzamie a cáruia se mai 
aflá la Constantinopole. 

<(24)> Misine. ‘Messina’, si 

<(25)> Ricze. Regium’, orase din fata Calabriei: <ele> sunt asezate de Turci, printr-o gresealá 
incetátenitá, in Spania. 

<(26)> Marioca. Pare a fi ‘Maiorca', o preavestitá insulá din Marea Spaniei, cea mai de 
seamá dintre Baleare. 

<(27)> Trei áltele mai mici. Pot fi ‘Minorca’, ‘Jucca’, si ‘Tormentera’, dar despre acestea 
n-am cuteza sá sustinem nimic sigur. 

<(28)> O numere Suleimanie. Este un sanctuar cládit de acest Sultán pe un deal foarte inalt 
care priveste cátre port, cu atita stráduintá, <si> atita elegantá, incit nici un edificiu nu meritá sá se 
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compare cu acesta. Nu numai cá pe Turci i-am auzit spunind-o prea adesea, ci si pe cei dinafará, de 
mai multe neamuri, márturisind-o deschis. Nici nu-i de mirare cá pare o cládire atít de elegantá, de 
vreme ce pentru acest edificiu au fost luate obisnuitele cariere de marmurá, mínele TVoiei, ci si tot 

232 ce-a fost gásit rar si de pret prin lucrá/rile Grecilor, prin care ei crezuserá, prosteste, cá-si pot face 
rost de un nume fará de moarte. Acest laca? íl Impodobesc patru tumuri, douá cu trei Szerife, sau 
‘balcoane’, din care se cíntá Gzanul, douá cu cite douá. Rectorul Academiei de pe lingá el define 
primul loe intre toti ceilalti, si urcá de la demnitatea aceasta la cea de Molla. 

<(29)> Giule. Este insemnat si astázi, pe hártile geografice, sub acelasi nume. 

<(30)> Segiedwar. ‘Sigeth’ al Crestinilor. 

<(31)> Focul trebuie stins. Este o expresie turceascá, arátind ‘totala pustiire si distrugere’. 
Cáci unde nu se aprinde focul, acolo nu locuiesc nici oameni. 

<(32)> Al tuturor lumilor. Turcii náscocesc cá Dumnezeu a facut, piná acum, 17 de mii de 
lumi, si cá, dupá aceasta, nu va mai fi ziditá nici o alta, intre cei mai invátati dintre Turci s-a iscat 
cindva, despre aceastá expresie, o foarte mare controversá. Unii tágáduiau cá este dupá dreapta 
credintá sá se spuná ‘Dumnezeul tuturor lumilor’, pentru cá el ar fi, la propriu, numai Dumnezeul 
Mislimanilor, si cá nu i s-ar potrivi numele de Cirmuitor atit al celor drepfi, cit si al celor pácátosi. 
Altii sustineau contrariul si, arátind locul din Curan, unde Dumnezeu se cheamá ‘Stápinul tuturor 
lumilor’, i?i socoteau doveditá párerea. 

<(33)> Printr-un incendiu intimplátor din ora?. Turcii atribuie acest lucru nu vreunei alte 
pricini, ci rugilor lui Suleiman, prin care s-a facut ca orasul sá fi fost ocupat nu prin forfa armelor, 
ci printr-o intimplare aparte, prin care Dumnezeu a vrut sá sláveascá rugile robului sáu. 

233 < (34)> Eszrefi. ‘Oameni cu o vi/atá mai sfintá’, sau ‘invederati prin vreun cin eclesiastic’, de 
la Szerif, care este ‘sfint’. De aici si Cudszerif, ‘Ierusalim’, Kiabeiszerif, ‘Mecca’ < >, szerifieti 
meszhur, ‘sfintenia ei e vestitá’. 

<(35)> Imam Szafi. Compará C(artea) a 2-a, C(apitolul) 4, lit(erele) (gg). 

<(36)> Imam. Sacerdot ¿(Jnipipioq <de fiece zi>, cei care conduce indeobste poporal, in flecare 
zi, in rugile lui. Dar acesta care se aflá pe lingá Sultán se bucurá de o mare cinstire, iar numelui sáu 
i se adaugá, indeobste, in semn de cinste, Effendi, sau Imam EfTendi. 

<(37)> Telaveti Curan. Citirea intregului Curan, care se face, de obicei, deasupra mormin- 
telor celor ráposafi, dupá cum la noi se citeste Noul Testament si Psaltirea. 

<(38)> Mihrab. Se numeste <asa> si altarul, si partea Dziamiei care pnveste cátre Miazá-zi. 

ín legáturá cu acest cuvint, ne-ar face plácere sá amintim o istorioará drágutá care umblá 
printre Turci. Un Poet, hártuit de prieteni cá-si mai indrágea iubita pe care o adorase din tinerete, 
cit ajunsese ea de trasá la fafií, bárboasá si roasá de bátrinete, si cá nu se mai lása de vechile-i 
patimi, se scuzá prin urmátorul distih: ‘Gier mezczid ikyldyise, ñola mihrab ierindedur’, “Chiar 
dacá Mezczid - adicá ‘sanctuarul’ - e distras, altarul rámine totusi neatins.” Dusmanii lui, auzind 
acest distih, il aduc de indatá pe Poet dinaintea judelui ?i il invinuiesc de hulire, tálmácind intelesul 
poeziei astfel, ca si cum el ar fi comparat chipul cei zbircit al iubitei cu un sanctuar, <iar> locul din 
trapul ei, pentru care o iubise, tinár fiind, cu altarul - si, zicind acestea, 1-au tulburat atit de tare pe 
jude, incit s-a pronuntat cá acela trebuia pedepsit cu capul. 
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234 <(39)> Szehid, < >. Compara C(artea) a <2-a> C(apitolul) <4>, literele) <(aa)>. / 

<(40)> Nazm. Este un metru poetic care apare adesea, si mai cu seamá in Curan, din care 
priciná este socotit mai elegant decít celelalte. 


LA CAP(ITOLUL) V. 

(a) Selim al doilea, poreclit ‘Mest’. Adicá ‘Betivul’, primindu-si numele de la betie si de la 
báutul vinului, pe care-1 prefera oricáror altor desfátári. Dar, ín ea, se pomeneste totusi cá, oricít de 
adíncá i-ar fi fost ameteala niciodatá, nu si-a lásat niciodatá rugáciunile cele de rínd. Mai sunt si 
alti istorici, care, ca sá nu se arunce o asemenea pata asupra unui ímpárat atít de vestit, tágáduiesc 
cá el obisnuia sá se ímbete, si spun cá era lovit de un fel de insufletire sacrá, pe care, ca sá nu se itte 
prin popor vreo bánuialá cá o simula, el ínsusi o numea ‘betie’, si a vrut, astfel, mai bine sá fie 
socotit betiv, decít simulant. Dar ‘gura lumii slobodá’. 

(b) Mer(r}ich. ‘Planeta Marte’. 

(c) In strai de jale. Odinioará, ei obisnuiau sá facá alaiul mortii ímpáratilor Turci cu cele mai 
man solemnitáti, si cu alegerea unor <felurite> culori solebant; astázi, ínsá, ei <se invesminteazá> 
doar vreme de trei zile ín straie rosii, si nici nu prea postese pentru aceasta,<iar> apoi se impo- 
dobesc iará cu hainele lor obisnuite. 

(d) Moartea Principelui lor. Atít istoricii crestini, cit si cei turci afirmá, íntr-un glas, cá 
moartea lui Suleiman a fost ascunsá de Vizir vreme de 41 de zile, piná cind Selim a ajuns la 
Beligrad. Cine nu le cunoaste Turcilor obiceiul va socoti cá lucrul acesta n-a putut fi fácut printre 
atitea si atitea zeci de mii de osteni, dar cine va fi cunoscut tácerea mai mult decit pythagoreicá a 
Curtii Othmane nu o va pune la indoialá. Cáci acolo nimeni nu scoate vreun glas, decit porun- 

235 cindu-i-se sá vorbeascá, nimeni nu cuteazá <nici> sá stea de vorbá, ni/ci sá facá vreun zgomot, nici 
sá stránute sau sá tuseascá, fie el si silit de fire: dacá au ce va sá-si spuná, o fac pe limba mutilor si 
prin semne din miná. Papucilor nu le pun nici un fel de tálpici, si nu calcá decit in virful degetelor, 
iar aceasta atít de lin si cu precautie, incit doar cineva <foarte> atent ar putea prinde zgomotul 
cuiva care aleargá. Cáci cel mai mic sunet atrage dupá sine o mustrare deloe usoará. 

(e) Bachszisz. ‘Darul’ care se obisnuieste sá li se dea ostenilor la alegerea noului ímpárat. lar 
fiecárui Jengiczer - ei fiind 40 de mii <la numár> - i se dau cite douázeci de talen, Sipahiilor - 
care ajung piná la un numár de 15 mii - 25. Nu arareori, dupá placul Sultanului, la simbria zilnicá 
a cite unuia se mai adaugá cite un aspru - lucru care se petrece, totusi, foarte rar, si doar atunci cind 
Sultanul vrea sá-si atragá bunávointa ostasilor care-i sunt potrivnici. 

(f) Beni Omer. ‘Fifi’, sau ‘mládita lui Omer’. Este o nade de Arabi care rátácesc prin pustiurile 
Babyloniei, fará sálasuri statomice. Nu arareori, ei i se supun ímpárátiei Othmane si, din ce 
dobindesc de pe urma curmalilor - care este singurul lor izvor de cistig - ii plátesc Prefectului 
Babyloniei nu putini bani: dar ei se ráscoalá nu arareori si pustiesc chiar si mahalalele Basrei. Pe 
vremurile lui Sultán Mustafa, ei au ocupat, pe neasteptate, chiar si orasul Basra, si au fost stápini 
peste el doi ani intregi. Apoi insá, i-a alungat Prefectul Babyloniei, Daltaban Mustafa Pasza, le-a 
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coplesit tot neamul, pe treizeci de mii i-a ucis, si le-a pus la privealá cápetele ín fata lui Capudzi 

236 Baszi Bardal IsmailAga, care fusese trimis de ímpárat anume pentru aceasta. Aceastá izbín/dá a 
iscat o asemenea faimá asupra capului sáu, íncít, dupá cíteva zile, a fost chemat la Vizirat, dar spre 
paguba sa: cáci, fará sá fi trecut trei luni, acuzat fiind de Muftiu pentru rázvrátire, fie si nevinovat, 
a suferit pedeapsa cu capul. De pe urma acestei fapte tiranice, s-a náscut, putin mai tirziu, o altá 
conjuratie, care 1-a azvírlit jos de pe tron pe Mustafa, iar, ucigindu-1 pe Muftiu - lucru rar printre 
Turci - i-a dat sceptru ímpárátiei fratelui aceluia, lui Ahmed, ímpáratului de astázi. 

(g) Basre. ‘Balsora’, odinioará ‘Bostra’, este asezatá indeobste pe hárti la gurile Eufratului, 
dar gresit. Cáci ea se aflá asezatá mai sus pe acelasi fluviu, la o distantá de sase zile: iar gurile 
insesi ale Eufratului le pázeste Curma, un foarte vestit emporiu al Rásáritului, necunoscut si 
tuturor hártilor, si comentariilor Geografilor pe care le-am putut consulta. 

(h) Sz{ehre}zul. Oras si tinut din Asia, destul de cunoscut. Cáci el are un Paszalic care se 
fáleste cu trei tuiuri, dar atít de putin pretuit la Turci, íncít. dacá vreuna dintre Paszale este trimisá 
din alt Paszalic ín Prefectura din Szehrezul, este socotitá ca si cum ar fi fost trimisá in surghiun. 

(i) Podul. Podul acesta trece peste lacul Buiuk Czekmedze, unde acesta se varsá in Propontida, 
lingá satul cu acelasi nume. la douá ceasuri de Constantinopole. El este, tot, cládit din piatrá 
pátratá, si se intinde, in lungime, pe douá mii de pasi - o adeváratá lucrare impáráteascá. Inscriptia 
de pe el a impodobit-o cu un elegant poem, pe o tablá de mannurá, foarte vestitul Poet al acelor 
vremi, Hiudai, acesta arátind astfel, dacá ne aducem bine aminte: 

‘Baszladi bu dzisri olmadan temam, 

Kyldi azmi sui dziennat elnaim, 

237 Gieldi zyl hakk Szeh Sultán Selim, / 
ltdi tekmil, oldi bu dzisr azim, 

Didi tarichin Hiudai ol zeman, 

laptdi ab üzre bu dzisri Szeh Selim’, adicá 

“¡nceput-a acest pod, dar, piná sá-1 ispráveascá 

Luat-a calea pe cárarea cátre Rai, cu ajutorul Milostivului (Dumnezeu). 

A unnat Umbra lui Dumnezeu, ímpáratul Sultán Selim, 

L-a isprávit, si desávirsit se aflá acest pod urias, 

S pus-a anuí Hiudai, pe acea vreme, 

Cind peste apá durat-a acest pod Sultán Selim.” 

Din acest al doilea distih, se poate numára, prin calculul numit de el < > Ebdzied, suma de 974 
de an <de la Hegirá>. 

(k) Kiefe. ‘Caffa’, odinioará ‘Theodosia’, despre care vezi mai sus, in C(artea) <a II-a>, 
C(apitolul) <I>, lit(era) < >. 

(l) Ez. ‘Volga’, odinioará Rha, binecunoscutul fluviu al Rusiei, care se varsá in Marea Caspicá. 

(m) Teri. ’Tanais’, care isi lasá apele in Maeotida, aproape de Azac - hotarul dintre Europa si 
Asia. 

(n) Maille. Astfel deducem. din cuvintele acestea ale istoricului, cá s-a numit odinioará la 
Turci Mla$tina Maeotidei, poate prin stricarea numelui de ‘Maeotis’. Dar astázi Turcii ii atribuie 
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acest nume golfului din Marea Neagrá care scaldá Oczacovia, ‘Olbiopolis’ a celor vechi. lar 
Maeotidase cheamáastázi Azakdeniz. ‘Marca de Azof, iar ‘Bosforul’ ei, odinioará cel ‘Cimmerian’, 

238 Giercz laman Bogasi. / Dupá ocuparea de cátre Rusi a Azotului, acesta a fost ínchis prin douá 
fortificatii de cátre Osman Pasza, Amiralul ímpáratului Ture, repárate si Tntárite cu lucrári mai 
tari. Pe acestea, de nu má insel, Grecii le numea odinioará ‘Nymph<a>eum Cimmerium’ si 
‘Tauricum’. 

(o) Aizderchan. Preavestit Regat tátáresc, supus acum ímpáratului Rus, numit indeobste 
‘Astrachan’. Pe limba persaná, acest cuvint inseamná ‘Sálasul balaurilor’, sau ‘Stápinul balaurilor’, 
iar neamului acestuia i s-a dat un atare nume din pricina firii sale sálbatice si neimblinzite. Astázi 
ii vedem totusi atit de obisnuiti cu supunerea, incit nici mácar nu se pomeneste sá mai fi tins la 
vechea-i libértate, chiar avind prilejul. Astfel, ceea ce nu au izbutit infricosátoarele arme ale lui 
Alexandru cel M(are) au dobindit ‘knuturile' si ‘batogii’ Rusilor, care au imblinzit preabine 
sálbatica fire a acestui popor. Dar ce nu izbuteste, in sufletele oamenilor, teama ingemánatá cu 
dragostea?! 

(p) Dintre Nogai. Lor le sunt desemnate sálasuri in Basarabia, laolaltá cu Tátarii din Budziac: 
printre ei se mai numárá si astázi 18 mii de asa-numiti ‘din Cazan'. Le-am vázutrudele si fratii in 
ímpárátia Ruseascá, fará nici o deosebire ca limbá, chip si moravuri. Atit de adinc ii imprimá 
Arheul natural caracterul fiecárei natiuni in parte, incit nu-1 pot schimba nici depártarea locurilor, 
nici felul aemlui, nici milostivirea cerului, necum sá-1 poatá preschimba cu totul. 

(q) Sinan Pasza. Nu este de confundat cu celálat, cu cel care, sub Sultán Selim I, a dobindit 
cinstirea Viziratului, si a cázut in bátália cu Cerchezii. 

239 (r) Ozdemir. Dupá etimologie, / ‘Cel de tot de fier’. El a fost un luptátor preavestit, atit de 
zdraván, incit Turcii cred cá nu s-a mai aflat si nu se va mai afla vreunul la fel cu el. De parcá era 
noul Samson al Turcilor. Sá fi fost el pus Mai-marele vreunui tinut mai inainte, ori dupá aceastá 
campanie, n-am cuteza sá hotárim. 

(s) Garbie, sau, cu articol, Elgarbie. Este un preavestit Regat, supus acum Regilor Lusitaniei, 
numit indeobste de Crestini ‘Algarbia’. Se pare cá si-a primit numele din faptul cá priveste cátre 
Oceanul de Apus. Cáci’ Garbie’ este, pentru Arabi, ‘Fisia apuseaná’. 

(t) Beni Achinen. Unul din stirpea Regilor Sarazini, pe care Ferdinand Catolicul ii alungase 
din Spania. Despre soarta lui n-am aflat nimic nici in istoria Turcilor, nici in cea a Lusitaniei. 

(u) Kybris. Insula ‘Cipru’ si Capitala ei, Nicosia, au laTurci unul si acelasi nume. 

(w) Nicosia. - LaTurci, Kybris: Turcii par sá-i fi dat acestui tinut un nume generic, pentru cá 
acesta este primul oras pe care si 1-au supus pe acea insulá. 

(x) Magusa. ‘Famagusta’. 

(y) Kylidz Ali Pasza. Ali Pasza, poreclit ‘Palosul’, cel care a cládit in mahalaua numitá 
Topchane (‘Arsenalul’) din Constantinopole, chiar pe tármul Bosforului, o nu micá Dziamie. 
Turcii náscocesc cá a pustemeliile acelei Dziamii, fará vreun ajutor, intr-o singurá noapte, si cá a 
ridicat zidul piná la ferestrele de jos. Cá, a doua zi, trecátorii, vázind o asemenea cládire, i-au 
povestit aceasta Sultanului, ca pe o miti nune. Cá infáptuitorul lucrárii, intrebat fiind de cátre 

240 acesta ‘cum de / a putut inálta o asemenea cládire <doar> intr-o noapte ?’, i-a dat ráspunsul cá 
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‘nu-i lucrarea sa, ci una a ímpáratului, pentru cá vislasii lui strinseserá toatá laolaltá; el ínsá a vrut 
sá arate si índeminarea talentului sáu, si puterea Impárátiei Aliothmane. Cáci dacá el, un particular, 
a putut índeplini, numai cu ajutorul celor condamnati la galere, o asemenea lucrare, ce n-ar putea 
face puterile reunite ale Aliothmanizilor, dacá era de luptat cu dusmanul ?’ Prin vorbele acestea, ei 
spun cá si-a cistigat o asemenea trecere pe língá Sultán Selim, íncít 1-a dáruit cu puterea asupra 
Márii íntregi si cu Prefectura Africii, fiind cinstit cu trei tuiuri. Dar Turcii íl numárá al doilea ín 
pricepere marináreascá, dupá Chairiddin. Cáci, dupá ce Turcii ísi pierduserá la Lepanto toatá 
flota, el a inarmat-o, íntr-un singur an, la fel, ba si mai numeroasá si mai putemicá. 

(z) Túnez. ‘Tunisul’, odinioará ‘Tremisia’. Este condus dupá aceleasi legi, ca Dziezairul, dar 
nu are tot atíta putere: despre acela vezi Cap(itolul) 4, lit(era) <20>. 

(a) Capitala Regatului. Turcii par, oricum, sá desemneze ‘Moscova’. Dar Annalele msesti 
aratá cá Tátarii au pátruns, la acea vreme, nu píná la acel oras, ci píná la Tula, care se aflá la o 
depártare de 190 mile italice de el, si cáreia, datoritá multimii fierarilor ei, ar putea sá i se spuná, pe 
drept, cu un cuvínt greco-latin,’ Vulcanopolis’. Apoi, cá Tátarii, prin náválirea lor neasteptatá, au 
fácut, ei, mare prápád printre locuitor, dar si pomenesc cá, dupá aceea, aproape de Curse, au fost 
táiati píná la dezastr de cátre ostirea ruseascá urmáritoare si cá au fost despuiati de toatá prada pe 
care o dobíndiserá. 

241 (P) Putinátatea alor sai. Turcii nu atribuie acest prápád / nici unei altei pricini, decit faptului 
cá flota n-a fost inzestratá cu destulá oaste de strajá, astfel cá multimea navelor lipsite de osteni a 
fost mai mult o piedicá, decit un avantaj. Cu tóate acestea, socotim, poate cá nu pe nedrept, cá 
aceasta este o náscocire a istoricilor turci, ca a unora despre care stim cá au náravul sá zugráveascá 
astfel cele ínfaptuite cu nu prea mult noroc, incit ele sá nu fie trecute in seama bárbátiei dusma- 
nilor, nici in cea a delásárii alor lor, ci in aceea a vreunei intimplári, sau a lipsei de grijá a Cápeteniei. 
Cáci nu este de crezut ca ostirea europeaná a Turcilor, citá vreme flota Crestinilor avea stápinirea 
asupra márii, sá fi cutezat sá treacá, in corábii de negot, sau in bárci mici, o mare atit de largá, ca 
aceea care se intinde intre Cipru si Grecia. 

(y) Aproape toatá flota. Nici Turcii, nici Crestinii nu se inteleg intre ei in hotárírea numárului 
de nave. Unii dintre aceia pomenesc cá la acea bátálie au luat parte douá sute saptezeci de nave, 
altii numárá numai o sutá saptezeci, toti cad insá de acord cá n-au scápat decit douázeci si opt de 
nave. 

Dar ei spun cá, dupá luptá, Solul Venetienilor, tinut prins la Constantinopole, auzind despre 
izbinda alor sái, i-a cerut Vizirului, si a si dobindit, ingáduinta de a i se infátisa. Se spune cá, intrind 
el, dupá aceea, cu cit mai mare pompá, ar fi fost primit de Vizir cu aceste cuvinte: “$tiu, < ,> 
Elczibeg (‘Principe Sol’), cá n-ai cerut ingáduinta de a mi te infátisa cu vreun alt tel, decit acela de 
a aráta fodulluk <(>’fudulia’<)> innáscutá celor ai tái, si sá ne vezi sufletele doborite de pe urma 
prápádului pe care i-am suferit. Dar, mai inainte sá dai pe fatá in public márturia prostiei tale, te 

242 indemn prieteneste - lasá-ti aerele acestea zadamice, si ia seama cá barba noastrá / ne-ati tuns-o 
voi, si cu un brici destul de ascutit, dar noi v-am táiat bratele cu fierástrául. lar, dupá cum barba 
rasá creste <la loc>, in trei sau in patru luni, ba chiar si mai elegant decit inainte, tot astfel si Hota 
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noastrá va iesi pe mare, In scurtá vreme, mult mai mare si mai sporitá - decít doar dacá ne-ar lipsi 
pádurile, voi ínsá nici nu puteti sá vá ginditi la refacerea bratelor voastre (cum ii spun eu Ciprului, 
un Regat si foarte intins, si multvestit).” 

(8) Vreme de trei zile. Am af lat cá, dupá pilda acestuia, Ahmed al Treilea, Impáiatul Turcilor, 
dupá ce-1 trimisese ín Moldova pe Vizirul sáu, Ahmed Pasza, ímpotriva Rusilor, s-a pástrat ín 
rugáciune, zi si noapte, vreme de patruzeci de zile, si n-a luat nici un fel de hraná, pina la apus de 
soare, si cá nu si-a oprit postul, piná nu i-a fost datá solia despre norocoasa lor izbinda. 

(e) Deschizind din intimplare. Turcii cred cá ghicitul in Curan nu insealá niciodatá. Prin 
urmare, fie ei coplesiti de vreo mihnire, fie aflati laindoialá cum sá-si poarte treburile, citind mai 
intii vreo sure, in popor surata, din Curan, deschid, dupá aceea cartea, cum le-o vrea soarta, si 
citesc cel dintii rind al primei pagini. Dacá acesta le ráspunde gindurilor lor, se duc mai veseli si se 
apucá sá indeplineascá cele plánuite: dar dacá, dimpotrivá, textul aflat din Curan n-are de a face 
íntru nimic cu lucrul lor, nu numai cá ii copleseste tristetea, ci, prea adesea, se si lasá de ce incepuserá 
si-si schimbá párerea. 

(£) Carapacea. Am arátat in altá parte cá sanctuarul de la Mecca, despre care Turcii cred cá a 
fost locul de rugáciune al Patriarhului Abraham, nu are acoperis: se intinde totusi, din unghiurile 

243 peretilor, cátre in sus, o carapace deschisá la mijloc, intocmire pe care, fiind ea mai ina/inte din 
lemn, Sultán Selim s-a ingrijit sá o facá din piatrá. 

(ti) Evarin. Am mai socotit cá ar fi vorba de ‘Navarino’, dat fiind cá nu se mai aflá prin 
Peloponnes nici un alt port care sá fie insemnat sub acest nume, <arátind> si in altá parte lipsa de 
grijá a Turcilor in desemnarea numelor de locuri si de Cápátenii. 

(0) De felurite forme. Tóate Minaretele Dzamiilor turcesti, fie ele douá, sau patru, au una si 
aceeasi formá, dacá sunt sase, patru sunt de aceeasi formá si impodobite cu cite trei ‘szerife’, 
<iar> douá, care se inaltáin unghiurile charemului dinafará, sunt mai scurte, si n-au decit douá 
szerife. Numai sálasul S(fintei) Sofii se bucurá de patru tumulete, si acelea de forme diferite. 
íntrebati din ce priciná, Turcii obisnuiesc sá ráspundá ‘pentru cá sálasul S(fintei) Sofii este o 
lucrare a cárei alcátuire neasemuitá, ímpáratul a vroit ca el sá aibá si Minarete diferite, ca sá nu 
pará a semána, in nici o privintá, cu alte sanctuare’. 

(i) Piale Pasza. A mai fost si un altul cu acest nume, sub Sultán Suleiman; n-am cutezasá ne 
pronuntám cu sigurantá dacá el va fi fost din aceeasi stirpe, sau va fi primit din intimplare aceeasi 
poreclá; am prefera totusi sá subscriem celei de a doua páren, pentru cá Turcii, pe lingá de spita 
impáráteascá, afará de genealogiile Ibrahimougliilor si Kiopruliougliilor, nu pástreazá áltele, 
decit prea putine, sau deloc. 

(k) Sinan Pasza. Altul decit cel care a cázut, sub Selim I, in lupta impotriva Sultanului 
Egiptului - lucru asupra cáruia am socotit cá trebuie atrasá luarea aminte, ca nu cumva din 
asemánarea numelor sá se itte vreo confuzie in sirul istoriei. 

244 (X) Chalk ulvadi. Pare a fi ‘Goleta’, o cetátuie foarte bine intáritá, care pázea Golful Tuni-/ 
sului. 

(p) Segedwar. Oras al Ungariei, foarte bine intárit, vestit pentru sávirsirea <acolo> a lui 
Suleiman I, despre care <vezi> mai sus, la Cap(itolul) <I>V, lit(era) <30>. 
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(v) Giule. O Tntáriturá binecunoscutá, asezatá nu departe de Segedwar. 

(£) Baie. Lucrarea aceasta este cu adevárat regeascá, ímpártitá ín patruzeci de incáperi, pe 
dinláuntru numai din marmurá, pe dinafará cláditá din piatrá pátratá, aflata la mijloc íntre palatele 
menite sexului bárbátesc si gineceu, astfel íncít sá le atragá ochii celor ce trec peste Bosfor. 

(o) Tainic. ínsusire vrednicá de mirare la un om dedat neíncetatelor chefuri si betiei. Am 
prefera totusi sá punem aceastá lauda ín seama obiceiurilor Curtii, a cárei tácere mai mult decít 
pythagoreicá am mai ínsemnat-o si ín alta parte, decít ín cea a bunátátii firii acestui ímpárat. 


LA CAP(ITOLUL) VI. 

(a) Tokmak Chan. Etimonui acestui nume ínseamná ‘ciocan’, sau ‘pilug’, sau ‘herbece’, cu 
care se ínfig parii ín pámint, iar, prin metáfora, el íi este atribuit unui om care bate fará másurá si cu 
sfruntare catre o ireabá, de unde s-a si náscut proverbul: Baszimuze tokmak gieldi, ‘ne-a venit pe 
cap ciocanul’, adicá ‘un om care ne piseazá fará íncetare’. $i, desigur, numele acestuia nu pare a fi al 
stirpei sale, pentru cá nici unui de acest fel nu a fost al vreunei stirpe din Persia, ci dat de Turci. 

Turcii au statomicul obicei de a porecli nu numai Cápeteniile ostirilor vrájmase, ci si neamuri 
íntregi cu denumiri, fie ele si mai putin de cinste, totusi, cumva. potrivite. Astfel, August, Regele 
de astázi al Poloniei, pe cínd mai era íncá, ca Elector al Saxoniei, / Comandantul ostirii ímpárátesti 

245 (din Ungaria), se chema índeobste Nai Kyran, adicá ‘Rupe-potcoavá’. Iudeilor obisnuiesc sá le 
spuná Dzifud, ‘Cíini’; Persilor Kyzylbasz, ‘Cápete Rosii’;ArmenilorBochczi ‘Míncá-rahat’, sau 
‘Grijarahatului’; Georgienilor, Bit ieidzi, ‘Roade-páduchi’; Scythilor Liasz ieidzi, ‘Míncá-lesuri’; 
Inzilor Dilendzi, ‘Cersetori’; Arabilor Akylsiz, ‘Smintiti’; supusilor lor, mai ales Grecilor, Boinuzsis 
Coiun, ‘Oi fárá coame’; locuitorilor de pe continent Arabadzi, ‘Harabagii’; insularilor Giemidzi, 
‘Corábieri’; Albanezilor Dzigierdzi, ‘Vinde-plámíni’; Moldovenilor Bogdani nadan, ‘Bogdani 
neomenosi’; Valahilor Czyngiane, ‘Tigani’; Bulgarilor si Sírbilor Haidud, ‘Haiduci’; Dobrogenilor 
Czitak, < >; Jiganilor Firauni, ‘Faraoni’; Raguzanilor Dziasus, ‘Iscoade,Trádátori’; Bosniecilor 
Potur, ‘Pustiitori, Náválitori’; Rusilor Rusi menkius, ‘Stricati’; Polonilor Fodul Giaur, 
‘Necredinciosi fuduli, ínfumurati’; Germa( (nilor)) Gurur Kiafir, ‘Hulitori, Fálosi’; Venetienilor 
Balykczi, ‘Pescan’; Italienilor si tuturorFrincilorFirengHezarreng, ‘O mié de culón’, ((adicá 
‘ínselátori’)); Francezilor, Ainedzi, ‘Vicleni’; Olandezilor Peinirdzi, ‘Brínzari’; Englezilor 
Czokadzi, ‘Petecari’; Spaniolilor Tembel, ‘Lenesi’. $i astfel, ei nu lasá pe dinafará mai nici un 
neam pe care-1 cunóse, fárá sá-i puná vreun nume de ocará. 

(b) Tiflis. Preavestit oras din Armenia, asezat la hotarele Georgiei. 

(c) Ozdemir ougly. Dupá etimon, / ‘Numai-fier’. A mai fost la Turci si un multvestit luptátor 

246 poreclit cu acest nume, despre care povestesc fapte nu mai putin de seamá, decít despre Hamze, 
adicá despre ‘Samson’. Dar Ozdemir ougly al nostru a fost poreclit astfel pentru bárbátia pe care 
o avea din plin. 

(d) Erzenur(r}umi. Ce oras, sau ce provincie sá fi fost aceasta, n-am cuteza sá hotárim; pare 
sá fi fost totusi recuceritá de Persi, pentru cá astázi nici nu se aflá, nici nu poartá acest nume vreun 
Paszalic din toatá stápínirea turceascá. 
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(e) Mune(u}dzehir. Pare sá fi fost vreunul dintre Prefectii Georgiei, dat fiind cá, pe acea 
vreme, prin tinuturile acelea nu s-a aflat nici un Principe crestin, Domn al mai multor orase, si inca 
bine intárite. Scriitorii crestini il pomenesc in istoria acestui Murad, si spun cá Mehemed Pasza, 
ruda cu Mustafa, cel cáruia i-a fost incredintatá comanda asupra ostirii dupa moartea aceluia, 1-a 
chemat la sine pe Muneudzehir, sub chip de prietenie, si cá, azvirlindu-1 in lanturi, a vrut sá-1 
trimitá la Constantinopole. Dar cá acesta, aflind ce avea de gind Mehemed, i s-a infatisat lui 
Mehemed Pasza, luind cincizeci dintre ai sái, iar cá alor sái le-a dat poruncá sá intre odatá cu sine 
la infátisare, ca din curiozitate; apoi, apropiindu-se aceia care vroiau sá-1 insface, celor dintii, cu 
ajutorul alorsái, le-a táiat cápetele si s-a fácut scápat din miinile celorlalti, ba chiar si lui Mehemed 
Pasza sá-i fi fácut citeva ráni. 

(f) Achisca. Sandziacat din Asia Micá. 

(g) Intemeiazá o cetate. Numele acesteia nu 1-amputut scoate nici din scriitorii turci, nici din 
cei crestini. 

(h) Sofian. Preavestitá Provincie a Persiei. Etimonul cuvintului inseamná ‘intelepti’ - din 
grecescul ocxpo;, <dar> stri/cat. Este si un metru din muzicá, care se numeste <tot> ‘Sofian’. 

247 (i) Hamze Mirza. Pare a fi fost, de fel, din neam tátáresc, si sá fi ajuns in Persia adus de vreo 
intimplare a sortii. Cáci ‘Mirza’ de la Tartarí este totuna cu ‘ Beg’ de la Turci, <sau> cu ‘Chan’ de 
la Persi - la noi “Principe”. Dar despre acestea <vezi> mai sus, la C(artea) a <II-a>, C(apitolul) 
<2>, lit(erele) <(nn)>. 

(k) Sinan Pasza. Acelasi, despre care am pomenit mai sus, in text, cá a fost mazilit pentru 
faptele purtate fará de grijá in Persia. Anume, nu se intimplá arareori la Turci ca sá le puná la loe, 
in vechile lor cinstiri, ba chiar si in únele mai mari, pe Cápeteniile scoase din ele. De unde, celor 
trimisi in surghiun le dau daruri chiar si dusmanii lor, si anume de teama ca nu cumva sá le aducá 
vreo vátámare, dacá ar fi sá se intoarcá. 

(l) Selmas. Este un oras necunoscut si nouá, si haitilor, pare totusi sá fi fost cuprins incá in 
Provincia Sophian, pentru cá de-abia dacá se poate crede cá ostirea Turcilor, ostenitá, inconjuratá 
de Persi, si hártuitá intruna, ar fi putut strábate cale de mare depártare. 

(m) Ferhad Pasza. Preavestitá Cápetenie a Turcilor, care si-a dobindit o foarte mare faimá in 
acest rázboi. 

(n) Carebagy. Pare a fi patria acelei Cápetenii. 

(o) Baltadzii, < >. lar, prin aceastá faptá, unitatea aceea a dobindit, piná in ziua de astázi, o 
preavestitá faimá la Curteaimpáráteascá, si numele de Chascullar, ‘Slujitori curati si credinciosi ’. 

(p) Janik. Tavarin’, sau Taurin’, la Germani Raab, despre care scriitorii crestini spun cá le-a 
fost predat Turcilor prin perfidia Contelui de Hardek. 

(q) La cele ve$nice. Cáci Turcii obisnuiesc sá-i tina drept sfinti pe toti impáratii lor, si, de 
aceea, nu pomenesc despre <xvaKoipf|/<TEü>; <adormirea> lor decit in cuvinte foarte de cinstire, ca: 

248 ‘Bu sene zati Hiumaiun arzui intisal jle miulki bekaié irtidzial, ve darul gumrden intical ejledi.’ 
“ín acest an, viata Maiestátii Sale s-a strámutat, cu consimtirea propriei sale vreri, de la Poarta 
trufiei (‘din lume’) la mosiile cele vesnice.” 
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LA CAP(ITOLUL) VIL 

(a) Nouásprezece frati. Scriitorii crestini pomenesc cá au fost ucisi douázeci si doi de frati si 
cá zece cadíne de-ale tatálui, gravide, au fost azvírlite In mare: as prefera, totusi, sá le dau crezare, 
ín aceastá privintá, istoricilor turci. 

(b) Plácenle sceptrului. Scriitorii dinafará cad de acord ín aceastá privintá si pomenesc cá el 
afla mai multá desfátare ín plácerile trupului, decít in slavá. 

(c) In lini$te. Acest lucru trebuie inteles despre ímpáratul insusi, iar nu despre ímpárátie. 
Cáci, atitcit a tráit el, chiar dacá s-a fácut o datá pace, cu Germanii s-au dat mereu bátálii, si cu 
noroc schimbátor. 


LA CAP(ITOLUL) VIII. 

(a) Sá-$i fi dobindit steagul. Adicá ‘inainte sá fi ajuns la maturitate’. Fiindcá, mai inainte de 
aceastá vreme, Turcii nu-i dau nimánui Sandziakul, care e semnul puterii si al stápinirii. 

(b) Tavil. ‘Cel Lung’ - este o poreclá pe care Turcii obisnuiesc sá o dea adesea Cápeteniilor 
lor, datoritá insusirilor lor trupesti sau sufletesti, ca in Fasil Ahmed Pasza (cuceritorul Candiei), 

249 Sziszman Ibrahim Pasza, ‘Ibrahim Pasza Grasul’, / Szaitan Ibrahim Pasza, Tbrahim Pasza 
Diavolul’, Seraskierul din ultimul rázboi cu Germanii, Elmaz Mehemed Pasza, ‘Mehemed Pasza 
Diamantul’, cel care a cázut in lupta de la Zenta. 

(c) Calender ougly. ‘Fiul lui Calender’ - un tilhar vestit, ale cárui prádáciuni si alte nelegiuiri 
mai sunt pomenite incá si acum, in cintecele numite szarky. El nu trebuie confundat cu un alt 
tilhar cu acelasi nume, care, sub Sultán Mehemed I, doar cá nu a dus impárátia Othmaná piná la 
prime jdia ei din urmá. 

(d) Nasuh Pasza. Nasuh se numeste in Curan ‘Beniamin’, fratele lui Iosif, si, de atunci, 
numele acela a inceput sá le fie familiar Muhammedanilor. 

(e) Dziamie. Este aceea o lucrare cu adevárat regeascá, intrecind-o chiar si pe S(finta) Sofía in 
splendoare si podoabe, nu insá si in márime. Pe lingá infrumusetárile foarte intinse de dinafará, pe 
peretii dinláuntru sunt atimatá douá sute douázeci si sapte de táblii de aur, pe care se aflá grávate 
numele Profetilor si anumite proorociri din Curan, flecare dintre ele fiind impodobite cu saizeci si 
unul de diamante, despre oricare dintre ele spunindu-se cá a fost cumpárat doar cu cincizeci de mii 
de <galbeni> impárátesti. Atiteacheltuieli s-au fácut, desigur, cu cládirea aceasta, incit, la implinirea 
lucrárii, fácindu-se o socotealá exactá, au gásit cá flecare dram de piatrá sau de var a costat trei 
aspri. 
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LA CAP(ITOLUL) IX. 

(a) Mustafa. Nu se aflá vreun altul dintre impáratii Othmani, cáruia Turcii sá nu-i puná ín 
seamá <fapte> foarte mari, Inafará de acest Mustafa, despre care spun cá i-a íntrecut atít de mult 

250 pe cei/lalti prin vicii, cit<au fácut-o> inaintasii lui prin virtuti. Ti-ar veni a-i spune ‘Sardanapal’ al 
Othmanizilor, de-ar fi arátat acelasi suflet mare si la moartea sa. 

(b) Chotin. Oras al Moldovei <asezat> pe Tyras, fatá in fatá cu Caminiec, si foarte bine 
intárit si prin artá, si de la fire. Pe vremea noastrá, dupá lupta de pe Hierasus, Turcii i-au reparat 
zidurile si le-au adáugat si cu alte lucrári, dupá obiceiul mai recent, astfel incit ar putea fi socotii pe 
drept meterezul intregii ímpárátii Impotriva Rusilor si a Polonilor. Dar despre el vom spune mai 
multe in mica noastrá carte despre ‘Moldova cea veche si cea nouá’. 


LA CAP(ITOLUL) X. 

(a) Czerkies Mehemed Pasza. Singurul din neamul Cerchezilorcare aajuns la treapta Marelui 
Vizirat, cu tóate cá si mulfi altii au avut parte de cele mai mari onoruri chiar si la Curtea Turceascá. 
A fost o Cápetenie multláudatá printre Turci, cáreia Murad i-o dáduse in cásátorie pe sora sa, < ,> 
Hatidzem, pe care o iubea foarte mult. Fratele ei ii cládise la Bosfor, in satul numit Ortakioi, 
foarte elegante palate, admírate si pentru edificiile, si pentru grádinile, si pentru apeductele lor. ín 
vremea urmátoare, sub Sultán Ahmed al II-lea, cum Turcii vedeau supuse de ármele lui Leopold 
toatá Ungaria, Beligradul si Nissa, si nu se mai asteptau la nimic alta, decit la cucerirea 
Constantinopolei sau a Adrianopolei, iar multi, sub chipul pelerinajului la Mecca, plecau cátre 
provinciile mai indepártate ale Asiei cu tóate averile pe care le puteau aduna, noi am cumpárat 
acele palate, cu douázeci si cinci de mii de <galbeni> impárátesti, de la Iusuf Effendi Pasza, fiul 

251 lui Tersane Emini, al Tnspectorului flo-tei’, si le-am lásat sporite cu multe cládiri si podoabe. Am 
auzit cá, astázi, ele ii apartin fiicei ímpáratului de acum, sotiei Marelui Vizir Ali Pasza. 

(b) Abaza Pasza. Numit astfel, Abaza, dupá patria sa, ai cárei locuitori se deosebesc prea 
putin de Cerchezi si prin moravurile si prin limba lor, de unde si Abaza, dacá ajung vreunii in 
prinsoare, sunt socotiti pe locul al doilea, dupá Cerchezi. Abaza Pasza insusi, a mai fost, pe lingá 
aceasta, la Turci, o Cápátenie de o multvestitá tárie, iar, dupá rázvrátire, si de credintá. 

(c) Chaphyz Ali Pasza. ‘Chaphyz’ nu-i un nume, ci o poreclá, pe care o primesc indeobste, in 
semn de cinstire, aceia care pot recita, pe dinafará, intreg Curanul, si vine de la cuvintul arab < ,> 
Chysz, “memorie”, “pazá”. 

(d) Fágáduieste iertare. Istoricii Turcilor, care se stráduiesc sá arate in cea mai buná luminá 
faptele impáratilor lor, pun aceastá iertare pe seama nemaiintilnitei lui milostiviri: mai sunt totusi 
si altii, care pomenesc cá Abaza i s-a predat lui Chosrev Pasza sub conditia sá iasá din oras 
pástrindu-si viata si onoarea, si cá de aceea n-a putut fi ucis de Murad. Cáci impáratii Turci nu 
insealá cu usurintá credintá datá alor lor, si, pe lingá aceasta, insusirile deosebite ale rázvrátitului 
páreau a cere o anumitá trecere. 
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(e) Kiucziuk. Este porecla pe care Turcii obisnuiesc sá le-o dea oamenilor scunzi de stat. 

(f) Dz{j}ambolad zade. ‘Fiul lui Dzambolad’. Pare a fi fost Tátar dupa neam: cáci numele 
acesta le este specific acelor neamuri, ca < > Polad Mirza etc. 

(g) Girgiow. Foarte vechi oras al Valahiei, Intre Silistria si Nicopole. 

252 (h) Emirgiun ogli. ‘Fiul lui Emir/giun’, din rindul Chanilor Persiei. A fost adus prizonier la 
Constantinopole, dar apoi, prin priceperea lui ín arta Muzicii, a dobíndit atíta trecere pe lingá 
Murad, íncít a fost primit printre Musaphi, adicá printre ‘sfetnicii de taina’, si, cum ímpáratul isi 
ingáduia vinul, nu se desfata decít cu el si cu Bekri Mustafa. Se íntílnea adesea cu el in palatul 
care se vede inca pe Bosfor, si cáruia ii spun, dupa numele lui, Imirgiun ogli Ialisi (cáci Iali, este 
orice palat asezat la (ármul márii) si-si rácorea sufletul, tot trágind vin din belsug. 

Odatá, cind Murad se afla acolo si bea vin, s-a intimplat ca un nobil grec sá treacá cu barca, si, 
nestiind cá acela care zábovea acolo era Sultanul, sá cinte, cu glas dulce si mestesugit, un cintec 
persian. Deschizind Emergiun fereastra, Grecul amuteste pe datá; dar acela il roagá Allahi ve 
hazerat Isaij seversen, “Pentru numele lui Dumnezeu si iubirea lui Iisus Hristos”, sá cinte mai 
departe, si le porunceste vislasilor sá opreascá barca. Isprávindu-se cintecul, coboará el insusi la 
acel Grec <si> il intreabá ‘din ce neam era náscut el, care cunostea atit de desávirsit nu numai de 
limba persianá, ci si arta Muzicii ?’ Aflind el cá ‘era un Grec si un supus al lui Sultán Murad’, ii 
sárutá mina de trei ori si-1 lasá sá se ducá, rásplátit cu bun dar. Apoi, intorcindu-se la ímpárat, ii 
zice: “Neamul grecesc, care ascultá acum de sceplru Táu, ne-a fost cindva stápin si am vázut astázi 
cá el a dobindit pe drept si prin meritele sale aceastá cinstire si vrednicie. Auzisem eu cá el era 
multláudat la istoricii nostri, dar nu mi se intimplase, totusi, sá vád pe vreunul din neamul acela 
fiind vrednic de vechea-i faimá. Dar, in ziua de astázi, Dumnezeu m-a ingáduit sá cunóse un Grec, 

253 / cáruia dacá ii seamáná si ceilati, fará indoialá cá spita lor a fost nu mai putin vrednicá sá ne fie 
stápiná, decit sá-Ti slujeascá Tie ! Cáci, chiar dacá n-ar fi sá má arát, cu usurintá, mai prejos decit 
vreunul dintre ai nostri in stápinirea artei Muzicii, de-abia de-s vrednic sá mi se spuná un invátácel 
al ástui Grec!” 

(i) Cassim Giuni. Sub acest nume, Turcii il aratá pe ‘S(fintul) Dumitru’, despre care, tot la fel 
ca si despre ‘S(fintul) Gheorghe’, numit la ei Hydyrlez, spun povesti cá ar fi fost Musliman. 
Sárbátoareaaminduroraei o serbeazá laolaltá cu Crestinii Rásáriteni, a ultimului in ziua de 
23 Aprilie, aprimului in 26 Octombrie. lar zilele aceste douá, ca niste poli aniversari, márginesc, 
la Turci, tóate campaniile lor, dupá 23 Aprilie ies in tabárá, iar in 26 Octombrie se intorc din 
campanie. Dupá ziua S(fintului) Gheorghe, aceia dintre ostasi care nu vor fi fost gásiti in cimpul 
stabilit pentru stringerea ostirii sunt lásati fará soldá si fárá cinstirea pe care o de(in, sau au de 
suferit vreo altá pedeapsá, cu tóate cá de-abia dacá s-ar putea numi vreo mai micá pedeapsá, decit 
scoaterea din oaste, cu ráu nume. Dupá ce-si vor fi implinit acele luni in campanie, de indatá ce se 
aratá zorii zilei S(fintului) Dumitru, nimeni dintre ostasi nu mai este silit sá asculte de poruncile 
Cápeteniei, sau chiar ale ímpáratului insusi, decit dacá vor vrea sá i se lege, in numele salvárii 
Statului, pentru urmarea serviciului militar. Cáci aceia care, dupá ziua <Sfintului> Dumitru, se vor 
fi dus la Ordicadisi, ‘Judele taberei’, si vor fi cerat de la el un Casim sidzili, adicá ‘act original’, 
cáau slujit cu credintáin acel an piná la ziua <Sfintului> Dumitru, ceea ce el nu-i poate tágádui 
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nimánui, ei pot pleca fará grijá din tabárá, si nu se pot isca, din aceastá priciná, nici un fel de 
amenzi sau de pedepse. Cáci nici un ostean de-al Turcilor, cu tóate cá-si primesc cu (totii) sóida 
lor, pentru tot anuí, nu este tinut sá-si faca slujba mai mult de sase luni. / 

254 (k) Treizeci de mii. Persii mai jelesc anca si pina acum, cu amíndoi ochii, aceastá grozávie 
sávírsitá asupra lor de Sultán Murad. Cáci el ahotárit sá nu-1 crute pe nici unul dintre cei prinsi, fie 
el nobil, fie de rínd, ci a poruncit sá fie cásápiti cu totii. íntre acestia, cum íi venise ríndul unui 
Muzician, acela íi roagá pe cálái sá-i íntírzie pedeapsa si sá-i deie voie sá-i spuná doar o vorbá 
Impáratului. Adus fiind la el si íntrebat, ‘Ce avea a-i spune ?’, el zice: “Nu íngádui, Preamilostive 
ímpárate, ca, odatá cu mine, - Szahculi, ‘robul Impáratului’ (nume care i-a si rámas de atunci) sá 
piará toatá arta Muzicii! Cáci nu mi-e dragá mié suflarea ca unui om, ci, ca un cercetátor al 
Muzicii, ale cárei unghere ascunse nu le-am iscodit íncá píná ín stráfund, as dori sá mi se íngáduie 
un rástimp in care sá pot dobíndi desávirsita cunoastere a acelei arte dumnezeiesti; de-o voi fi 
dobíndit, nu-mi stá ín gínd s-o schimb nici mácar pentru ímpárátiaTa.” Primind poruncá sá deie 
pildá asupra artei sale, primind un Szeszdar, care se numeste pe arábeste Zebur, <iar> in greceste 
‘Psalterion’, <‘harfá’>, el cintá cu atit de dulce glas si cu atita artá tragedia cuceririi orasului si 
laúdele lui Murad, incit si el, si Murad au fost miscati piná la lacrimi, si ele nu le-au incetat, piná 
cind cintáretul nu si-a sfirsit cintarea. lar, in cinstea lui, Murad a poruncit ca prinsii, de mai erau 
vreunii teferi, nu numai sá nu fie dati mortii, ci sá fie chiar si lásati liberi sá plece. Dupá aceasta, 
Murad 1-a adus pe Muzicianul acesta cu sine la Constantinopole, si i-a arátat cea mare favoare; si-i 
sigur cá, prin strádania lui, Muzica Persianá, care, dupá cucerirea Bagdadului, parcá a fost 
inmormintatá, in Persia, sub mínele lui, a reinviat din nou in Turcia lar instrumentul acela muzical 
este cam asemenea harfei, inzestrat fiind cu sase corzi de-o parte si cu tot atitea de cealaltá, de 

255 unde si-a si primit / numele (cáci < > Szeszdar inseamná é^ixópSiov <hexacord>) (i este socotit 
cel mai de seamá dintre instrumente, pentru cá se crede cá a fost náscocit de cátre David, chiar 
dacá astázi de-abia dacá se mai aflá cineva care sá-1 minuiascá bine. 

(1) Becri Mustafa. Turcii spun intr-un glas, cá el este cel dintii care i-a dat lui Sultán Murad 
prilejul de a se imbáta. lar cum de s-a petrecut aceasta ei o povestesc astfel: pe cind Murad, 
schimbindu-si straiele, umbla odatá prin piatá, a dat, din intimplare, peste acest Becri Mustafa, si 
1-a gásit beat mort pe cale, si táválindu-se prin praf, de parcá sta sá moará. Mirindu-se de acel lucru 
nou si nemaivázut de el, ii intreabá pe ai sái ‘De ce boalá suferea ? Cáci lui i se párea a fi lunatic’ 
Cind ei ii dau ráspuns cá ‘S-a imbátat cu vin’, el intreabá iarási ‘Ce fel de báuturáera aceea, despre 
puterile cáreia el nu mai auzise nimic ?’ íntre timp, Becri Mustafa se ridicá si ii porunceste 
impáratului, cu ocári si sudalme cumplite, sá plece de lingá el. Acela, uluit de atita cutezantá din 
partea omului aceluia, ii zice: “Mié imi poruncesti, ticálosule, sá má duc de-aici, míe, lui Sultán 
Murad ?” Mustafa, dimpotrivá: “De-ai vrea sá-mi vinzi mié orasul acesta, eu unul 1-as cumpára, si 
as ajunge eu Sultán Murad, iar tu Becri Mustafa !” intrebindu-1 Murad ‘$i de unde vroia el sá facá 
rost de atitea comori, cit sá poatá cumpára orasul ?’, Mustafa ii spune: “De asta sá n-ai tu grijá: ba 
am sá-mi cumpár si un fecior de slujnicá” (cum toti impáratii sunt náscuti din prizoniere). Murad 
cade la invoialá, si dá poruncá sá-1 scoatá pe Mustafa din mocirlá si sá-1 ducá in Palat. Dupá citeva 
ceasuri, risipindu-i-se duhurile vinului, Mustafa isi vine in fire, se vede pe sine zácind intins intr-o 
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256 íncápere auritá si elegantá, <si> íi intreabá pe paznici ‘Ce mai este si asta - i se aratá prin somn / 
vedenia asta, sau simte desfatárile Raiului ?’ Cei de fata ii povestesc ce se petrecuse si ce-i fágáduise 
el impáratului. El se inspáimíntá, cum ii era binecunoscut sufletul cel avan al lui Murad; dar apoi, 
nevoia indemnindu-1 la siretenie, se preface cá are sá moará, dacá nu-si putea tiñe duhul gata sá-i 
zboare, bind vin. Paznicii, ca sá nu le moará omul mai inainte de a fi dus la infátisarea impáratului, 
ii dau in miná un ulcior plin cu vin, pe care acesta si-1 ascunde in sin. Dupá aceea, fiind chemat la 
ímpárat, i se dá poruncá sá pláteascá, ca pret al orasului, atitea si atitea zeci de mii <depungi>; dar 
el, scotind ulcioml din sin, zice cátre ímpáratul: “Aici se aflá, impárate, cel care vroia sáTe cumpere, 
ieri, si pe Tiñe, si Constantinopolea! lar dacá si Tu ai fi dobindit acele bogátii, fatá de ele, n-ai da 
nici un ban pe ímpárátia peste intreaga fatá a pámintului!” lar cum Murad il intreba cum de se 
poate asa ceva, ii zice: “Bind licoarea asta dumnezeiascá !” Ímpáratul, lásindu-se convins, bea vin 
mai din bel$ug, iar, cum nu era obisnuit cu asemenea báuturá, se imbatá pe datá, viseazá cum cá tot 
intinsul lumii de-abia de mai putea sá-1 incapá, tese cu gindul tot márete fapte, si-1 cuprinde o 
asemenea bucurie, incit amágirile sceptruui de-abia de mai socotea cá li se puteau pune acelora pe 
potrivá. Apoi, prábusindu-se din virtejurile acelea in somn, doarme nifel linistit, dar, trezindu-se, 
cind, din pricina mahmurelii, il ia durerea de cap, afttat de minie, dá poruncá sá-i fie adus Mustafa. 
Mustafa e acolo pe datá, si, auzind de ce fel de boalá era vorba, ii spune cá Teacu-i la-ndeminá’, 
§i-i intinde u n pocal cu vin, care face, de indatá, sá i se domoleascá durerea de cap, si-1 apucá iarási 
veselia. Dupá ce-a fácut a§a de vreo douá sau trei ori, el s-a obi$nuit pináintr-atita, pe nesimtite, cu 
báutul vinului, incit, de atunci inainte, nici o zi n-a mai petrecut-o treaz; iar pe maestrul sáu, Becri 
Mustafa, 1-a luat printre sfetnicii de tainá, Musahib, si 1-a tinut mereu pe lingá sine. lar, dupá ce-a 

257 murit, intregii Curti / i-a poruncit sá se imbrace in straie de doliu, iar rámásitele lui s-a ingrijit sá 
fie ingropate, cu mare alai, in circiumá, printre butoaie. Dupá moartea lui, Ímpáratul insusi dádea 
márturie cá n-a mai petrecut nici o zi cu veselie, si, prea adesea, cind il pomenea, a fost vázut 
vársind lacrimi si scotind suspine din adincul rárunchilor. Prin dáscálirea lui intru rele, Mustafa a 
dobindit o asemenea trecere, la citá de-abia de-am mai citit sá fi ajuns cineva prin invátáturile intru 
virtute. 


LA CAP(ITOLUL) XI. 

(a) Creta. Ne va face plácere sá adáugám aici istoria acestei insule, asa cum este ea povestitá 
de istoricii Turci, dacá nu cu alt tel, mácarca sá se vadá grija acelor neamuri de apástra faptele de 
seamá ale concetátenilor lor. Insula aceasta, Critos, pe care altii, schimbind anumite elemente ale 
literelor, o numesc, stricat, Gerid, cea mai de seamá dintre cele care sunt presárate prin Marea 
Mediterraná, se intinde, in látime, pe saizeci de mile, iar in lungime, de la Rásárit cátre Apus, pe 
douá sute, lai' ea pare a fi fost intemeiatá de Firea insási spre desfátarea oamenilor. Peste tot, 
pámintul ii este roditor si bun sá dea la ivealá tot felul de roade, pásunile i se fálesc cu ierburi foarte 
bine mirositoare, menite atit hranei animalelor si pásárilor, cit si foloaselor medicinei; printre 
acestea, si mai cu seamá, < > Iftimul, ale cárui minuni in vindecare le-au láudat incá si medicii cei 
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vechi. Nici n-a dat vreodatá la ivealá, nici nu rabdá, aduse fiind de aiurea, fiare dáunátoare fie 
oamenilor fie vietuitoarelor, <ca> lupii, vulpile, sau serpii. Primii ei locuitori au fost cei care i-au 
ínvá(at si pe ceilalti sálásluitori ai lumii cum seduce o viatá mai aleasá. Párerea statomicá a tuturor 
inchinátorilor la statui sculptate a ramas mereu cá cel mai de vazá dintre idolii paginilor era de fel 
din Creta. / 

258 Ei scot din acela§i izvor §i Muzica §i celelalte arte care fac mai plácutá viata omeneascá. 
A avut odinioará foarte multe si preavestite cetáti, sate si locuitori de-abia sá-i cuprinzi la numár, 
dat fiind cá blindetea aemlui si temperarea climei i-au adus acestei insule, de peste tot, noi si noi 
colonii. 

Cu multi ani mai inainte, ea asculta de ímpárátia Grecilor, mai apoi a fost <insá> cuceritá de 
ármele Muslimanilor din Spania. Cáci, ín anuí 204 de la Muha<m>med, pe cind stápinea la 
Corduba, in Spania, Hakim, fiul lui Hessam, din familia Umie, iatá cá se iscá impotriva lui o 
rázvrátire a unora din gloatá, care a crescut deodatá atit de mult, incit o mare ceatá de conspiratori 
a ínconjurat cu vrájmase arme Palatul lui Hakim si a dat sá-1 omoare. Regele, impreuná cu ai sái, 
le face lotu§i fatá cu hámicie, si, dupá o luptá crincená, ii ímprástie pe rázvrátiti, pe mai multi ii 
cásápeste, <iar> celorlalti le (dá) iertare, cu conditia sá se ducá din oras si sá-si caute noi sálasuri. 

Astfel alungati din vechile lor asezári, Muslimanii, urcindu-se pe treizeci de nave, ridicá pinzele 
cátre Egipt si trag la tárm aproape de Alexandria. Auzind aceasta, cel care se afla, pe acea vreme, 
ín fruntea Egiptului, ín numele Regelui Persiei, Abdullah, fiul lui Tahir, purcede cu mare ostire 
de la Cairo, ii copleseste pe aceia, neprevázátori, si-i impresoará de peste tot, <dar,> fácindu-i-se 
totu§i milá de soarta lor, le dá drumul doar cit sá plece din Egipt, si le dá poruncá sá nu se mai 
intoarcá vreodatá prin acele párti. 

Ei ii ascultá poruncá, nefiind in stare sá-i stea impotrivá, si, urcindu-se pe cele treizeci de 
corábii, iau calea dreaptá inspre Creta. Ademeniti de rodnicia si de frumusetea ei, se hotárásc sá-si 
incheie acolo rátácirea, si se pun pe planuri cum sá facá sá ocupe Ínsula. Ca sá izbuteascá aceasta 
cu mai multá agerime, i§i ard tóate navele cu care veniserá, ca sá nu le mai ráminá nici o nádejde 

259 de scápare, dacá rábdau sá fie infrinti. Fá/cind astfel, ei atacá Ínsula, si, in scurt timp, si-o supun in 
intregime, fortáretele i le intáresc cu noi lucrári si le inzestreazá cu felurite mijloace. 

ímpáratul de laConstantinopole, Miha(i)l, aflind cá Muslimanii (mai binecunoscuti sub numele 
de ‘Sarazini’) cuceriserá Creta, trimite impotriva loro uriasá flotá. La prima infruntare, Muslimanii 
sunt infrinti, dar, cu putin dupá aceea, stringindu-si tóate puterile, dau iures cu atita bárbátie asupra 
taberei Grecilor si o si nimicesc, incit n-a mai ajuns sá se intoarcá in Grecia nici mácar un sol 
despre prápádul suferit de ei. Muslimanii il instiinteazá prin soli pe ímpárat despre cele petrecute, 
si, totodatá, ii oferá pacea, lucre pe care Ímpáratul, cum vedea cá nu poate isprávi nimic cu sila, il 
incuviin(eazá cu dragá inimá. Conditiile pácii fiind astfel propuse §i primite, Principele 
Muslimanilor, Umru si cu urmasii lui rámin, in liniste, stápinii acelei insule vreme de optzeci de 
ani intregi. 

Dupá acele vremi, in anuí 284 <al Hegirei>, Caisarul de la Constantinopole isi trimite in 
Creta Cápetenia, pe Nicefor Phocas, cu o mare ostire, spre a-i alunga <de acolo> pe Muslimani. 
Scotindu-§i trupele pe uscat, acela ii asalteazá harnic pe Muslimani, ii infringe, le smulge tóate 
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órasele si cetátuile, pe mai multi íi cásápeste, <iar> pe ceilalti ii silente sá-$i plece gnimazul sub 
jugul impárátiei Caesarilor de la Constantinopole; acestia, In anii ce au urinat, parte mor, parte 
sunt adu$i la ritul creciñese, astfel ¡ncít, dupa citva rástimp de vreme, nu se mai vedeau nici un fel 
de urme de ale Muslimanilor. 

Scurgindu-se citva timp, Alexius, fratele mai mic al lui Isaac, al impáratului de la Constan¬ 
tinopole, íl impresoará pe acesta prin vicle$ug, íl prinde, il orbeste, si, cum acesta muri dupa putine 
zile, din pricina ránii, íi apucá tronul. Nemultumindu-se doar cu un fratricid, el incearcá <apoi> 
sá-1 scoatá dintre cei vii <$i> pe fiul lui Isaac, tiz cu sine, spre a nu mai ráminea, de-a binelea, nici 
un candidat la tron. Dar acesta, vestit, cu putine ceasuri mai inainte ca fapta sá se implineascá, 

260 despre primejdia ce-i sta asu/prá, se strecoará, scápind cu fuga, si se retrage la Venetia. Acolo, el 
pune in mineare in ajutorul sáu mai tot Apusul, dobindeste o flota de la Venetieni, <iar> de la 
Francezi o o$tire, $i, inzestrat cu ele, intinde pinzele catre Constantinopole, tovará$i in aceastá 
campanie fiindu-i Principii Frantei $i ai Spaniei, cu care legase prietenie la Venetia. El pátrunde, 
impreuná cu ei, in Propontida, $i-§i aruncá ancora in fata Ora$ulu¡, aproape de tirgul care se cheamá 
astázi Cadikioi. ímpáratul Alexius, vázindu-se coplesit si nu deopotrivá in puteri, cum nu putea 
siringe atit de iute o ostire, de teama aceleia$i cazne cu care il muncise pe Isaac, fuge pe ascuns de 
la Constantinopole. $i astfel, Alexius, fiul lui Isaac, ocupa Ora$ul lásat fará de aparare, si, íntárin- 
du-si domnia, ii dáruieste Creta in ve$nicá proprietate fiului Principelui Spaniei, pentru slujbele 
pe care i le facuse. De la urma$ii lui Statul Venetienilor a ráscumpárat ínsula, cu multi bani, in 
anuí 520 de la Muhammed, si a pástrat-o pina in vremile lui Ibrahim. 

(b) Scrisoare de mazilire. Kislar Agasi, adicá ‘Arhieunucul’, cit poartá aceastá insárcinare 
pe lingá Haremul impárátesc, cu tóate cá toti ii aratá o mare cinstire, este totu$i socotit un ‘rob’ si 
asa i se si spune. Dar, atunci cind este mazilit din cinstea lui, el prime$te o scrisoare de mazilire - 
ceea ce n-ar vroi el nicicind, decit silit - cáci autoritatea <lui> la Curtea Othmaná este foarte mare. 
Toti cei maziliti din cinstire sunt trimi$i in Egipt, unde primesc de la impárat, drept simbrie zilnicá, 
opt mii de Parale, care cintáresc <fiecare> cit trei aspri. Mai multi <dintre ei>, cita vreme se mai 

261 aflá inca la cinste, /¡$i cumpárá sate in Egipt, de pe urma venitului cárora tráiesc, mai apoi, foarte 
la largul lor. Curtea le ingáduie aceasta cu atit mai cu draga inimá, cu cit, dupa moartea lor, tóate 
bunurile ce le au ii revin impáratului. 


LA CAP(ITOLUL) XII. 

(a) Pe fiul lui, Mehemined. Mama lui a fost ñica unui preot grec, luatá din Moreea si dusá in 
Seraiul impárátesc, pentru farmecul infátisárii ei, sub Sultán Murad, mai inainte sá fi fost abolitá 
acea lege, prin care se poruncea sá fie strin$i drept tribut copiii legitimi ai Crestinilor. Dupá ce ea 
a ajuns Sultana Validé, a dat poruncá sá-i fie gásitá mama, si, odatá gásitá, sá viná sá locuiascá la 
ea in Palat. Ea a rámas acolo vreme de mai multi ani si n-a putut fi inmuiatá prin nici un fel de 
rugáminri, ca sá treacá de la ritul ortodox in tabára lui Muhammed. La sf!r$it, cum ea murise 
márturisindu-si credinta ortodoxá, pe care o rinuse intotdeauna. Sultán Mehemmed, nepotul 
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ei, a dat poruñea sá fie luatá din Palat si inmormintatá de Patriarh, insotit de tot clerul, ín cimitirul 
Crestinilor, dupa riturile obisnuite ale Grecilor. 

(b) Kioprili Mehemed Pasza. Cel dintíi care i-a adus faimá Intre Turci preanobilei spite de 
astázi a Kioprili Ougliilor, si care a pus temeliile norocului pina la care se urca ea acum. In primii 
ani ai lui Sultán Mehemmed, el sálásluia pe ascuns la Constantinopole, datoritá sáráciei, si ducea 
o viatá stoicá, asteptind vreun Paszalic, fie el si de mai mica insemnátate. Se bucura el de numele 
si de cinstirea de ‘Paszá’, dar, pentru cá nu avea de unde sá-si tina familia dupa starea sa, arareori 
ieseain public. 

262 Pe la acea vre/me, a venit la Constantinopole un sol al Regelui Persiei, care avea a-1 felicita pe 
Mehemmed pentru luarea domniei. Sultán Mehemmed il primeste pe acesta cu un strálucitor ospát, 
si dá poruñea sá faca la fel si flecare dintre Paszale. Astfel, Vizirul si ceilalti Paszi ii pregátesc 
ospete atit de splendide, incit de-abia dacá erau deajuns o sutá de pungi pentru cheltuiala fiecáruia 
dintre ele. Cind ii vine rindul si lui Kioprili Pasza, ii fágáduieste sá-i sustiná cheltuielile un oarece 
Evreu, care se ingrijise adesea de trebuintele lui, si, in ziua sorocitá, isi indeplineste fágáduiala si 
rinduieste un ospát destul de imbelsugat, aducind si máscárici si alite desfátári obisnuite printre 
Turci. A doua zi, vin máscáricii, isi cer cu tárie plata, si, cum nu fácuserá mai inainte nici o 
toemealá, pentru cá de la toti Paszii primiserá cite patru sau cinci sute de <galbeni> impárátesti, nu 
primesc de la acesta decit douá sute: vázind el asa, mai-marele máscáricilor, Lascares, un Grec 
dupá neamul lui, azvirle jos banii, si spune pe fatá cá n-are sá primeascá nimic de la un asemenea 
Oppordoz Pasza - ceea ce, in iudeo-spaniolá, inseamná ‘un om cu totul de rind si vrednic de 
dispret’. Iudeul strínge banii, si-i povesteste lui Mehemmed Pasza cele intimplate, la care el, auzind 
aceasta, spuse: “Odatá ce-am ajuns la asemenea calicie, incit sá-mi aducá un necredincios astfel de 
grea ocará, si n-am cum sá má rázbun pentru vátámarea ce mi-a adus, trebuie neapárat ca, in putine 
zile, ori sá ajung fericit de tot, ori sá mi se ia capul!” 

lar prezicerea i s-a si implinit. Nu mult dupá aceea, Spahii iscá la Constantinopole o rázvrátire, 
ii ucid pe Marele Vizir si pe toti Paszii, numai pe Mehemmed Pasza il scapá obscuritatea si 

263 neinsemnátatea lui. Potolindu-se primul iures al tulburárilor, capii rázvrátirii, Kislar/Agasi si 
Sclictarul, cum si ceilalti slujitori dinláuntrul Curtii, cum nu erau in stare sá gáseascá pe nici un 
alt Paszá pe care sá-1 impodobeascá, dupá placul si hotárirea lor, cu cinstirea Viziratului, il vád cá 
mai scápase, il aduc la ei pe acest bátrín Kioprili, ii dau pecetea impáráteascá, in semn al noii sale 
cinstiri, ca unuia slab de tot cu duhul, si-1 indeamná sá tiná mereu minte prin stráduinta cárora 
fost-a el ináltat de la cea de pe urmá sárácie la cea mai de sus treaptá a onorurilor. Mehemmed 
Paszale fágáduieste ce vroiau ei, iar,in primele zile, le si cere párerea, prin scrisori, despre treburile 
tóate. Cum si ei i-o impártáseau, la fel, in scris, Mehemmed pástreazá si strínge cu cea mai mare 
grijá tóate insemnárile acelea <iar> apoi, chemindu-i pe ascuns pe citiva dintre Mai-marii Spahiilor, 
li le aratá, se plinge pentru trufia lui Kislar Agasi, a Selictarului si a celorlalti slujbasi dinláuntru, 
si-i indeamná pe osteni sá nu ingáduie írmele unei atit de mari ímpárátii pe mina unor asemenea 
oameni, ci, mai inainte sá li se reteze puterile, sá abatá de la sine o asemenea infamie. Spahii, 
tulburati de nevrednicia unui astfel de lucru, se string din nou laolaltási-1 roagápe ímpárat sá le fie 
dad Kislar Agasi, Selictarul, si ceilalti complici ai lor, ca sá-i pedepseascá, fiind ei turburátorii 
pácii si cei ce iscaserá rázvrátirea de mai inainte. 
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Dupa uciderea acestora, íntárit fiind ín insárcinarea sa, Mehemmed Pasza i-a stirpit, pas cu 
pas, si pe to(i acei Spahii care luaserá amele impotrivá ímpáratului, astfelincít, in doi ani, nu mai 
tráia nici macar unul dintre rázvrátiti. Dupa sapte ani de Vizirat, fiind el lovit de o boalá si ín 
vecinátatea mortii, vine sá-1 vadá si Sultán Mehemmed, si, dupa mai multe vorbe schimbate despre 

264 treburile Statului, ii spune cá ‘nu va socoti de nici un pre( / tóate slujbele facute pina acum impárátiei, 
de nu-i vá aráta pe cine-1 stia vrednic sá-i fie urnas.’ Bolnavul ii dá ráspuns cá ‘el nu stia pe nimeni 
mai vrednic de acea demnitate, decit pe fiul sáu Ahmed, pentru cá luase aminte cá acela avea din 
plin nu numai o prevedere impáráteascá, ci si o seriozitate senatorialá’. $i atit de mult a valorat 
recomandarea aceasta a párintelui sáu, incit, dupá moartea lui, insemnele Viziratului i-au fost pe 
datá incredintate fiului, cit era el de tinár. 

(c) Kioprili ougli Fasil Ahmed Pasza. Fiul lui Kioprili Mehemmed Pasza, a cárui istorie 
am infátisat-o deja, a pástrat Viziratul saptesprezece ani intregi: este foarte vestit printre Turci 
pentru invátátura, prevederea, tária si statomicia lui. Este sigur cá izbinzile din Creta ei nu le pun 
mai degrabá pe seama nici unui alt lucru, decit in cea a sufletului lui, neinfrint in fata tuturor 
greutátilor, si a elocintei lui, prin care se spune cá i-a intrecut pe to(i cei din vremea sa, si nu se 
feresc sá spuná cá, dacá n-ar fi fost el Cápetenia campaniei, Candía n-ar fi putut fi niciodatá 
cuceritá. Printre Turci i se mai spune ‘Loctiitorul Umbrei lui Dumnezeu’, ‘Fulgerul si Lumina 
neamurilor si a popoarelor celor mai frumoase si plácute’, ‘Supraveghetorul si Strájerul legilor 
celor adevárate si al moravurilor cinstite si cucemice’, ‘Spárgátorul clopotelor’, ‘Cápetenia cea 
grozavá, preainvátatá si preamilostivá’ {(etc.)) 

El a fost singurul dintre Vizirii Turcilor care sá-si fi trecut mai departe demnitatea primitá de la 
párinte asupra fiului si a nepotului sáu, parcá prin dreptul mostenirii. 

(d) Cu capul plecat. Cind despre solii Crestinilor se pomenesc cu falá aceste lucruri, si áltele 
la fel, ele sunt spuse indeobste de istoricii Turcilor ca o creyere a slavei Impárátiei lor, si in dispretul 

265 Cre$/tinilor. Cáci solul, cu tóate cá nu poate intra la Sultán decit lásindu-si sabia, si, finut cu tárie 
de doi Capudzibaszi, este silit sá-si incline de trei orí capul, nu aratá totusi, niciodatá, vreun alt 
semn de supunere. 

(e) Termes. Un tirg de rínd de la tármul Arhipelagului, in Thessalia, cáruia Grecii ii spun 
Géppcu;. La cei vechi a fost tot ©éppcu;, si i-a dat numele Golfului Thermaic. 

(f) Panaiot. nav« 7 ión^. Cu tóate cá nimeni dintre istoricii Cre$tinilor nu istorise$te astfel 
faptele, va merita totusi sá povestim despre cucerirea orasului, asa cum am aflat-o de la cei care 
erau párta$ii treburilor de tainá de pe vremea aceea. impáratul, aflind despre piedicile ce státeau in 
fata cuceririi Candiei, poruncise sá se proclame intregii o§tiri ca nimeni dintre ei sá nu i se mai 
infáti$eze viu, vreodatá, de nu cucereau orasul. Dar (ceea ce) se náscocise pentru a-iimbárbátape 
o§teni era cit pe ce sá ducá la prápádul impárátiei. Cáci ostile, ostenite de atita trudá, de cáldura 
verii si de frigul iemii, cum vedeau cá, dupá strádaniile lor neincetate de douázeci si nouá de luni 
incá nu ispráveau nimic, si nu se intrezárea nici o nádejde de a cuceri orasul, incepeau sá murmure, 
zicind cá ‘era nedrept sá se cheltuiascá puteóle intregii Impárátii cu asedierea unui oras din fire de 
necucerit, care nu párea a fi fost inceputá din nici o altá priciná, decit ca sá fie nimicite trupele 
Jengiczerilor’. Vizirul, cum nu putea, din poruncá impáráteascá, sá dea ascultare rugilor ostasilor 
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si sá desfacá impresurarea, ii sileacíteodatá la treabá cu amenintári si cu sabia pe cei care-si fáceau 

266 datoria mai cu delásare, cíteodatá cu cin/stiri, simbrii, fagáduieli, si, mai cu seamá, domolea sufletele 
ostasilor care cugetau la rázvrátire cu acea elocintá, prin care íi intrecea pe toti Turcii din vremea 
aceea, iar el ínsusi, prin glasul si pilda sa, le crestea celorlalti curajul. Pe cínd apása el orasul cu 
atíta ínflácárare, soseste o solie cá ‘Francezii stau sá vina íntr-ajutorul orasului cu nouá oaste si cu 
buná flota, si cá au strábátut mai bine de jumátate de cale'. Auzind aceasta, Vizirul mai sá-si piardá 
tária de suflet. Cáci el ísi pusese, píná atunci, mai toatá nádejdea íntr-un bun succes ín foametea si 
lipsa celor de trebuintá pentru apárarea orasul ui, dar acum vedea nu numai cá ea íl inselase, ci mai 
avea si a se teme de noi rázvrátiri ale Jengiczerilor, de lene, de lincezealá, si de alte asemenea 
greutáti, de-abia de depásit. 

Cum se preumbla el, tot pe gínduri, ín cortul sáu, Volta czalaridi <de colo píná colo>, si nu le 
gásea nici un leac unor asemeneapiedici,iatá-l venind la el pe Dragomanul Curtii, Panaiot, care, 
dupá cuvenita ínchinare, vázínd pe fruntea-i semnele míhnirii, dupá trecerea de care se bucura pe 
língá el, íl íntreabá despre pricina ei. Auzind el despre noile piedici care dau sá se ridice, ii zice: 
"Lasá grijile care-ti coplesesc sufletul, aratá-le ostenilor tai un chip vesel si plin de bucurie! Cáci 
melancolia aceasta nu i se sade nobilului si neinfríntului táu suflet, si n-avem de ce ne pierde 
nádejdea cuceririi acestui oras: ba chiar si asezárile astrelor ne fágáduiesc cá ea se si aflá aproape, 
numai siretenia omeneascá sá-i viná bunávointei lor, cu sart, ín ajutor. lar de vei vrea sá-mi ingádui 
libertatea de a-mi vedea de lucru si sá nu ne mai fie nimeni partas la sfaturi, cutez sá-ti fágáduiese 

267 cu siguranta predarea acestui oras, ín cíteva zile. Dar iatá calea sfa/tului meu: asediatii n-au putut 
afla incá. decit dacá Cerní le-o va fi spus, cá le soseste flota Francezilor. Cáci vád cetatea inconjuratá 
si apásatá, de peste tot, de atitea si de atit de strinse stráji, incit n-ar putea intra ín ea, fará voia 
noastrá, nici mácar un soarece. Si, tocmai prin aceasta, cei prin care au vrut sá se scape din primejdie 
socot eu cá-s cei <prin care sunt ei> de inselat. Cáci m-am hotárit sá-1 poftesc la un sfat de tainá pe 
Morosini, Prefectul orasului, si sá-1 fac sá ia aminte, de parcá i-as fi prieten, si sá nu se increadá ín 
flota francezá pe cale sá viná, pentru cá ea ar pune la cale lucruri si mai rele decit Turcii. Crezarea 
mi-o va oferi, cu usurintá, atit credinta crestineascá, pe care ei stiu cá o márturisesc, cit si o prefácutá 
infátisare de prietenie si de zel fatá de folosul Crestinátátii: asa cá astfel nádájduiesc sá-i strecor, 
fárá greutate, <in suflet> hotánrea de a ne preda orasul.” 

Vizirul fiind de acord si incredintind toatá treaba credintei si indeminárii Dragomanului, acela 
íl trimite pe un om de-ai sái, care-i era de tainá, Maxud (nume arábesc, insemnind ‘dor\ asa cum 
obisnuiesc mereu sá le deie robilor lor Crestinii care au vreo treabá la Curtea Othmaná, pentru cá 
Turcii pronuntá arareori numele Crestinilor fárá epitetul de Giavur si de KiaGr, ‘necredincios’, 
‘hulitor’), cu o scrisoare cátre Prefectul orasului, Morosini, <si> se preface cá ‘purtat de zel 
crestinesc, doreste sá steie de vorbá cu el, pentru cá are a-i da de veste despre únele lucruri de cea 
mai mare insemnátate pentru Crestinátate’. Morosini, om siret, socotind cá ‘zace vreun iepure prin 
iarbá’, stá indelung la indoialá dacá sá-1 primeascá sá stea de vorbá cu el: píná la urmá, dupá ce s-a 
sfátuit bine despre aceasta cu Grecii si cu Venetienii care se aflau primejduiti ín oras, se hotiráste 

268 sá audá ce-a vea el de zis, si, statomicind locul si vremea intilnirii lor, / íl trimite cu acest ráspuns 
pe vestitor. ín noaptea urmátoare, Panagiotes, ca si cum ar fi cercetat paza - ceea ce adesea 


315 



Principele Dimitrie Cantemir 


obi$nuise sá faca, la poruñea Vizirului - se duce la poarta ora$ului. lata cá vine apoi $i Morosini, cu 
straie schimbate. Cáci a$a se stabilise, ca strájerii sá nu fie $i ei pártasi la cele ce se petreceau. Cind 
acesta a ajuns la vedere, Panagiotes ii zice: “Sufár $i má chinuie grozav de tare, cita vreme ¡i vád 
pe Cre$tini, si, mai cu seamá, pe cei ($i) de neamul $i de credinta mea, cum descresc pe zi ce trece, 
iar, dimpotrivá, pe Turci - de la care ne abat, pe drept, sufletele $i necredinta lor $i tiranía íncercatá 
asupra intregului intins al lumii - cum tot cresc $i cresc din nou, in fiece zi. Vine, desigur, aceasta 
asupra Cre$tinátátii, printr-o judecatá dumnezeiascá aparte, pentru pácatele noastre $i ale párintilor 
no$tri, dar, cum $tim cá Dumnezeu obisnuieste sá-$i mustre fiii, iar, mai apoi, sá arunce in foc 
instruméntele pedepsei, tot astfel nádájduim <sá se int¡mple>, prin dumnezeiascá bunávointá. 
Intre timp, trebuie duse, cu suflet impácat, tóate neajunsurile ce ne sunt hárázite de puterea diviná, 
stind sub vremi, fárá sá ne indárátnicim impotriva vrerii dumnezeie$ti.” 

Cum socotea cá, prin aceste vorbe, i-a cistigat increderea, spre a-1 pácáli mai bine pe Prefect, 
II leagá cu jurámint sá nu-i mai ímpártáseascá nimánui altcuiva ce-avea el sá-i dezváluie: spunea el 
cá ‘se temea ca nu cumva cineva, cázlnd, din intimplare. in prinsoare la Turci, sá fie silit sá dea pe 
fatá, sub chinuri, cele ce avea sá i le spuná lui, dus de un zel dumnezeiesc, iar astfel bunávointá lui 
fatá de folosul Cre$tinátátii sá nu i se abatá spre pierzare'. Pregátindu-i astfel sufletul lui Morosini, 
ii zice: “Sá faci bine sá $tii cá ieri miaudat la tradus scrisoarea Amiralului flotei franceze, formulatá 
cam cu aceste cuvinte: 

269 ‘Din poruncá Regelui Cre$tin, / a Preamilostivului meu Domn, vin cu intinse pinze cátre Creta, 
laolaltá cu o flotá foarte bine inchegatá $i cu buná oaste. Cum insá socotesc cá este primejdios sá 
vá lámuresc prin scrisoare despre telul acestei campanii, am dat poruncá aducátorului acesteia, 
Secretarului meu, sá vá íncuno$tinteze despre tóate cite.’ Adus fiind acela in cortul dinláuntru al 
Vizirului, cáruia Turcii ii spun < > ‘Oba’, neaflindu-se nimeni de fatá, in afará de mine, el ne-a 
gráit astfel, in numele Domnului sáu: ‘Statul Venetienilor, ne-a invátat o lungá experientá, este cel 
al unor foarte vechi $i de moarte du$mani ai Regatului. Orice du$mani de-ai no$tri ne-au atacat 
tinuturile, aceia i-au ajutat mereu cu sfatul, cu resursele <$i> cu ármele, $i ne-au fácut mult ráu, cu 
tóate cá rezultatul nu le a fost niciodatá pe másura telului. Tot ei, la rindul lor, dacá s-au vázut 
apásati de vreo nevoie, au tot avut obiceiul sá recurgá la viclesuguri $i la in$eláciuni, $i sá ne arate 
si sá se laude cu prietenia lor, implorindu-ne dupá ajutoare. 

A$a si pe vremea aceasta, vázind cit ii apasá de greu ármele ímpárátiei Othmane, $i-au trimis 
solii la Regele nostru, si, mijlocind pentru ei si Pontificele de la Roma, s-au rugat sá fie smul$i 
primejdiei, iar, pentru a-1 mi$ca mai usor pe Regele nostru, ne-au oferit: 

‘ l. mo Dacá numai orasul Candiei ar fi eliberat de asediul Turcilor, el avea sá ráminá, mai apoi, 
in puterea Regelui nostru: cáci ei preferá sá i-1 lase, de la sine $i cu suflet voios, unui Rege Crestin, 
decit sá-1 vadá ocupat de ármele Turcilor. 

2. do Dacá insá, cu puteri unite, Turcii aveau sá fie alungati din toatá Ínsula, jumátate din ea, 
laolaltá cu Capitala, avea sá ráminá sub stápinirea Francezilor, jumátate sub cea a Venetienilor. 

Regele nostru a incuviintat el aceste conditii, de formá, darsocotind nedrept ca sá-$i strice 

270 prietenia cu Curtea Othma/ná si sá-i zdruncine adincile temelii, si prinzind, de altfel, prilejul potrivit 
de a pedepsi cutezantaunor in$i <ca aceia> vicleni si nestatomici, a dat poruncá sá se armeze o 
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liotá, iar Prefectului ei i-a dat incredintarea ca, odatá intrat ín ora?, sá-i trimitá ín Franta pe toti 
Venetienii prinsi, iar cetatea insási sá i-o dea pe miná Vizirului. Cáci Regele nostru, care detine, 
dupá drept, un Regat atit de íntins, de máret si de infloritor, nu duce lipsá de un Regat stráin si aflat 
la atit de mare depártare de sine, pentru cá n-ar fi decit un focar neincetat de rázboaie si de tulburári. 
Astfel cá Vizirul nu are de ce sá intre la vreo bánuialá asupra sosirii flotei noastre. Cáci Amiralul 
insu?i, de va fi sá ajungá in ora?, ceea ce nádájduie?te sá ?i facá poimiine, ínfáti?índ scrisoarea 
Regelui Franfei, iscálitá chiar cu mina ?i intáritá cu pecetea lui, va da pe fa;á totul, mai apoi.’ 

Acestea de la Secretar. Eu insá, cum a? vrea ca lucrurile sá se petreacá altfel, ?i in folosul 
Cre?tinátátii ?i al credintei mele, cercetind treaba indelung ?i cum se cuvine, n-am prea gásit nimic 
care sá poatá abate primejdia aceasta, <care> atimá asupra capului vostru ?i al tuturor Cre?tinilor. 
De nu-i veti primi pe Francezi in ora?, ei vor lucra, unindu-se cu Turcii, impotriva voastrá, ca a 
unoracare le-au dispretuit ajutorul <fiindu-le> du?mani pe fafá, iar astfel nu numai cá veti pierde 
ora?ul, ci, cum n-avefi nici un fel de argumente prin care sá-i putefi dovedi de trádare, vá veti arde 
<pe frunte>, printre Cre?tini, semnul unei ve?nice infamii. Dimpotrivá, dacá-i veti lása inláuntru 
pe du?manii veniti sub chip de prieteni, vá puteti da seama singuri, chiar de eu unul voi tácea, ce fel 
de nenorociri vá a?teaptá nu numai pe voi, ci ?i tot Statul vostru. Aici in cetá(uie se aflá strinsá nu 
numai floarea nobilimii venetiene, ci ?i cea mai de seamá parte a o?tirii lor, care, de-ar fi nimicitá, 

271 ori aruncatáin lanturi, / Francezilor nu le-ar fi deloe greu sá vá rástoame ?i sá vá subjuge tot Statul. 
Pe lingá acestea, cum la Francezi nu-i lucru de ru?ine sá-i porti pe al;ii cu vorba ?i sá-i in?eli, eu 
sunt intru totul convins cá ei au de gind sá vá vieleneaseá ?i pe Turci ?i pe voi, iar, alungindu-vá din 
insulá ?i pe unii, ?i pe alfii, sá umble sá dobindeascá un Regat atit de intins ?i de vestit, pe care, de-1 
vor ocupa odatá, cred cá in veci nu veti mai fi in stare sá li-l smulgeti din miini. Prin urmare, cum 
ora?ul nu mai poate fi apárat, ?i, de nevoie, trebuie sá cadá fie in miinile Francezilor, fie in cele ale 
Turcilor, te las sá judeci singur: ar fi, oare, mai de folos sá cádefi in lanturile Francezilor ?i sá vá 
pierdeti, poate, laolaltá cu ora?ul, ?i tot Statul, sau, sub conditii bune ?i cinstite, sá le predati 
Candía, Turcilor, din miinile cárora, dacá ii veti vedea, vreodatá, ocupati cu alte rázboaie, veti 
putea sá le-o rápiti cu cea mai mare u?urintá ? Zelul pentru credinta cre?tiná ?i pentru salvarea 
concetátenilor mei este cel care m-a indemnat sá-ti infati?ez tie acestea, in dispretul primejdiei 
vietii ?i al onoarei mele, de care nu putin má bucur la Curtea Othmaná; tu ai de vázut ce poti ?i 
trebuie sá faci in folosul Statului táu.” 

Odatá spuse acestea, Panagiotes se retrage, ?i se intoarce in tabárá. Dar Morosini, de?i se 
legase prin jurámínt sá nu dea pe fafá in public ce i se spusese, ii siringe totu?i, chiar in noaptea 
aceea, pe Prefectii o?tenilor ?i pe ceilalfi frunta?i in care se incredea cel mai mult, ?i le istorise?te 
ce aflase de la Panagiotes, intrebindu-i ‘Ce era de fácut ?’ Aceia, cintárind bine lucrul, se hotárásc, 
intr-un suflet, ca, dacá se putea face sub conditii cinstite, sá le predea Turcilor ora?ul, ?i deciará cá 
aceasta era de preferat unui lung ?i apásátor prizonierat. 

272 ín ziua urmátoare, Panagiotes i se infáti?eazá Vizirului, ii aratá ce vorbise cu Morosini, / ?i, 
spre a dobori de tot suf letele, ?i a?a zdruncinate, ale strájerilor, il convinge ca, in noaptea urmátoare, 
douásprezece nave din cele mari sá ridice ancora din port, in cea mai mare lini?te cu putintá, ?i 
sá-?i intindá pinzele cátre Cipru, dar, dupá ce vor fi strábátut o intindere de ?aizeci de mile, sá se 
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intoarcá índárát, Inzestrate cu ínsemne si cu steaguri franceze. íncuviintindu-i sfatul, Vizirul dá 
poruñea navelor acelora sá plece noaptea din port, sub vínt prielnic, iar, la íntoarcerea lor, le ies ín 
cale tot atitea, si, ajunse fiind la vedere, se salutá, dupa obicei, intre ele, cu tunurile, apoi cele care 
aveau insemne franceze mincinoase se duc inapoi pe mare, si cele turcesti se retragin port. Iscoadele 
asezate in tumuri si la metereze, cind vád din depártare insemnele franceze, crezind cá le vine in 
ajutor o nouá flota a Francezilor, le anuntá aceasta celor din cetate, si umplu astfel orasul de 
bucurie si de veselie. Cind iau apoi seama cá acesteia ii iese dinainte cea turceascá, socotesc cá se 
va da lupta pentru intrarea in port, si, de aceea, asteaptá cu inima strinsá ce avea sá iasá. Apoi, 
vázind cum cele douá flote se apropiaserá, dar nu incercau nimica dusmános, ba chiar se salutau 
intre ele cu tunurile, rámin uluiti cu totii, nestiind cum de Francezii se purtau atit de prieteneste cu 
dusmanii. 

Dar Morosini si ceilalti care stiau ce povestise Panagiotes, lásind orice indoialá, spun de-acum 
pe fatá ce auziserá, si, cum nu mai aveau nici o altá cale de a-si pástra viata si libertatea, ii conving 
<si> pe osteni, si plebea, sá se predea, spunindu-le de-a dreptul cá era mai sigur sá se increadá in 
vrájmasi, decitin aliatii incálcátori de intelegeri. Astfel, Morosini, lásindu-si varga <de comandanta 
trimite, chiar in acea zi, la Vizir doi oameni cu o barcá micá, <si> il roagá ‘sá trimitá pe citiva 

273 dintre fruntasi intr-un un loe anumit / statomicit intre oras si tabárá, iar el, de asemeni, ii va trimite 
intr-acolo pe citiva dintre ai sái, care sá infátiseze conditiile predárii orasului. Vizirul incuviinteazá 
cele cerute si ii desemneazá spre lámurirea acelei trebi pe Ibrahim, Pasza de Alep, pe Culkiethudasi 
Zuulficar Aga, si pe Basz Teszkieredzi - ‘Marele Logofát’ - Ishak Effendi, laolaltá cu Dragomanul 
Panagiotes. Aceia se string dimpreuná, in corturi sub Tumul Alb, cu solii Venetienilor, care, dupá 
indelungi negocien, fágáduiesc sá predea orasul sub conditia ca oricine va vrea sá plece in patria 
sa, fie el ostean sau cetátean, Grec sau Frinc, sá aibá deplina libértate de a se duce, laolaltá cu toatá 
familia si cu tóate bunurile sale. Odatá ce Vizirul a poruncit ca acestea sá fie ratifícate, in primele 
zile ale lunii Dziemaziul evvel, a anului o mié optzeci, Morosini a plecat acasá si i-a predat Vizirului 
cetatea golitá nu numai de osteni, ci si de cetátenii ei. 

Dacá aceste lucruri sunt povestite cu totul altfel la scriitorii crestini, noi nu cutezám sá le stám 
impotrivá, dar nu vedem totusi de ce istorisirea aceea ar fi cu totul de respins. Cel care va lúa mai 
bine aminte la strádania Venetienilor, care obisnuiesc sá-si acopere planurile si faptele, mai cu 
seamá pe cele care le-au iesit ráu, nu se va prea mira ca ei sá fi stiut adevárata istorie a celor 
petrecute, dar sá nu fi vrut sá o dea pe fatá, ca sá nu intineze atit de trimbitatul spirit al prevederii 
avut de ai lor. Zvonul despre sosirea flotei Francezilor, chiar si dacá ea nu va fi fost nici mácar 
pregátitá, era deajuns spre a-i insela si pe Turci, si pe Venetieni. Cáci acestia din urmá, fiind ei 
inchisi si impresurati, nu puteau afla nimic despre cele ce se petreceau in altá parte; iar pe aceia 
dintii, dat fiind cá n-au nici un fel de stire despre cele dinafará, decit ceea ce le comunicá solii lor, 
chiar si un zvon mincinos i-a putut amági cu cea mai mare usurintá. 

274 Noi avem insá un izvor / vrednic de crezare, chiar pe mijlocitorul stirilor, Maxud, care a slujit 
cu credintá, vreme de 26 de ani intregi, la Curtea párintelui nostru Constantin Cantemyr si a 
fratelui nostru Antioh, iar, piná la urmá, a dobindit si demnitatea de Postelnic, adicá de ‘Mai-mare 
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al Curtii’. Am socotit cá iubitorilor istoriei le va fi pe plac sá pástrám aici cele pe care le-am auzit 
chiardin gura lui. 

Dar acel Panagiotes s-a bucurat de atita autoritate la Curtea Turceascá, cita n-a mai avut 
niciodatá la fel, inaintea lui, vreun Crestin, nici nu-i de crezut cá va mai avea vreodatá. ín darea 
sfaturilor si in aflarea leacurilor, in cazul cá apáreau treburi mai serioase sau noi piedici, ii era 
Vizirului tot la fel, cum era, odinioará, la Evrei, Achitofel, <ori,> la Greci, Ulysse. Cáci fie cá-si 
spunea párerea despre ceea ce era de fácut, fie cá judeca despre ce avea sá iasá, nu s-a vázut sá se 
fi inselat vreodatá. Ceea ce nu izbutiserá un multcrincen rázboi de douázeci si patru de ani, cu 
atitea suvoaie de singe vársat, ba nici mácar tóate puterile ímpárátiei Othmane - sá infringá stinca 
din Candía - acela a reusit, prin subtirea sa plánuire si stratagemá, si 1-a convins sá predea orasul 
pe Morosini, o Cápetenie si foarte putemicá si foarte prevázátoare, ale cárei insusiri s-au vádit 
indeajuns in ultimul rázboi dintre Venetieni si Turci. 

Prin acestea, el a dobindit, printre Turci, o asemenea trecere, incit, chiar si cind Vanli Effendi, 
cel mai invátat om al Turcilor, si nu mai putin priceput in privinta Legii crestinesti, decit in a celei 
turcesti, odinioará dascál al lui Sultán Mehemmed, a cutezat, din poruncá impáráteascá, sá poarte 
o disputá asupra Legii in fa{a Marelui Vizir’ Kioprili Ahmed Pasza. Lucrul acesta nu-i mai fusese 
ingáduit nicicind cuiva, din vremea lui Suleiman I, dupá ce, precum am istorisit mai sus, unul 
dintre Turcii mai invátati afirmase, intr-o disputá publicá, cum cá Legea crestineascá este de preferat 

275 celei turcesti, /cáci era un fapt socotit viná de moarte si interzis printr-o lege publicá. Vanli EfTendi, 
fiind, el, contrazis si aprins de furie, cind i-1 piráste Sultanului pe Panagiotes, ca pe un hulitor, si 
cere asupra lui pedeapsa cu capul, se spune cum cá ar fi primit de la Mehemmed urmátorul ráspuns: 
‘Dimedum mi ben sena, ki bu Giaurile mubahse cadir degilsin, Bundan songra feragat Kyle, zira 
bu Giavur Devlete lazimdur.’, “Oare nu ti-am spus cá nu poti discuta cu Necredinciosul acesta ? 
Lasá-te, de-acum incolo, de asta, pentru cá Necredinciosul acesta ii este de trebuintá Maiestátii!”, 
sau “ímpárátiei!” 

Socotim cá nu mai are rost sá adáugám aici tóate cele petrecute in acea disputá, dat fiind cá ele 
se si aflá la indeminá, scoase de tiparul public la Venetia, pot fi si gásite peste tot, inserate in 
comentariile Domnului De la Croix asupra Bisericii Rásáritene. 

Pe lingá acestea, la Turci mai este vestitá incá si astázi priceperea lui in ale Astrologiei si 
cunoasterea celor ce aveau sá viná. Pe cind Vizirul mai era incá prins cu asediul Candiei, Panagiotes 
vine odatá, in grabá, la el <si> il roagá ‘sá iasá cit mai iute din cort, pentru cá asupra lui se afla 
primejdie de moarte, dacá rámínea in acelasi loe’. Vizirul ii dá ascultare, lásindu-si mantia pe 
pemele pe care sezuse, se duce intr-un alt cort, desi cádea ploaie din belsug. Dar de-abia dacá 
intrase acolo, cind o ghiulea trimisá de straja orasului dintr-unul din tunurile mari trece prin cortul 
Vizirului si se duce de-a dreptul unde sezuse el, ii strápunge mantia, imprástie pemele, si acordá 
crezare prezicerii lui Panagiotes. ín campania asupra Camienitei, el prezisese cucerirea acelui 
oras in cea de a zecea zi, ceea ce tuturor aceloracare cunosteau dificultátile <luárii> orasului, li se 
párea cu totul de necrezut, dará sfirsitul a si dovedit-o. 

276 $i-apoi, ca si viata, / si moartea i-afost aparte. Cáci, pe cind Vizirul Kioprili Ahmed Pasza isi 
avea tabára statomicá la (I (Sackze, el il intreabá, in glumá, ‘De ce, cind tóateprevestirile lui erau 


319 



Principele Dimitrie Cantemir 


pe potriva sfírsitului, si nici una nu se dovedise mincinoasá, despre sine nu putea nici sti dinainte, 
nici prezice nimic ?’ lar Panagiotes íi dá ráspuns: ‘Dacá Vizirul, la cel de al saselea ceas al noptii, 
ar binevoi sá vina la cortul sáu, va avea de vázut lucruri de mirare, dar nu si fará durere, sau 
míhnire.’ Vizirul, mirat ce va mai fi si aceasta, se scoalá la miezul noptii si se duce de-a dreptul la 
cortul lui Panagiotes. Chiar ín pragul lui, el aude strigátele si plínsetele slujitorilor, <iar> cínd se 
apropie mai mult,il gáseste pe Indrágitul sáu ‘Ulysse’ trágíndu-si ultima suflare. Unul dintre slujitori 
íi spune cá Panagiotes i-a poruncit, inainte de moarte, sá-1 roage pe Vizir ca, pentru atitea si atit de 
marile slujbe pe care le adusese Curtii Othmane, sá i se ingáduie numai ca lesul sáu sá fie dus si 
inmormintat la Constantinopole: cinstire care li se acordá numai Sultanilor, fiindu-le tágáduitá 
tuturor celorlalti, chiar si Marelui Vizir. Se spune cá Vizirul i-ar fi ráspuns: “Doar atit imi pare ráu 
pentru Panagiotes, cá, dupá ce el i-a slujit Statului Othman cu mai multá credintá, decit s-ar fi 
putut cere din partea unui Crestin, ba i-a mai si intrecut prin credintá si indemínare pe toti Muslimanii, 
n-a putut fi totusi adus, la moartea sa, la cuvenita ascultare fatá de Dumnezeu si de Profetul Sáu, 
cáci, de altfel, ar fi fost vrednic, ca eu insumi sá-i port pe umerii mei, násália, piná la piatra miliará. 
De aceea, si dacá n-ar trebui, poate, lásat in Rai, din pricina necredintei sale, socotesc totusi cá e 
drept sá primeascá mácar si o rásplatá a slujbelor sale, <si anume> sá se f acá pe placul ultimei sale 
dorinte, si sá nu fie lipsit de inmormintarea pe care si-a dorit-o.” $i astfel, el le porunceste slujitorilor, 

277 sá du/cá lesul la Constantinopole si le dá un Chatiszerif, cátre Caimacan, sá-i dea poruncá 
Patriarhului Constantinopolei sá-1 incredinteze gliei pe ráposat dupá riturile legii crestinesti, cu cit 
mai mare alai putea el, anume in locul pe care il desemnase in testamentul sáu. Prin urmare, 
stringindu-se aproape toatá Constantinopolea si toti locuitorii ei, fie Greci, fie stráini, fiind dus in 
Ínsula Principo, asezatáin Propontida, a fost inmormintat acolo, in minástirea P(reasfintei) Treimi, 
pe care o refácuse el insusi. 

(g) Prefectului orasului. Acesta a fost Francisc Morosini, prea cunoscut din ultimul rázboi 
al Venetienilor cu Turcii, ca sá mai fie nevoie sá povestim prea multe despre el; dupá ocuparea 
Peloponnesului, a fost ales Doge al Republicii Venetiene. 

(h) De douázeci $i patru de ani. Dacá rázboiul acesta s-ar fi petrecut pe vremea vechilor 
Poeti, fárá indoialá cá ar fi ajuns cu mult mai vestit decit cel Troian. Cáci aceia care le vor cintári 
cu dreaptá balantá pe amindouá vor lúa seama cu usurintá cá luptele date in Creta au fost cu mult 
mai crunte decit cele de la Troia, si cá Grecii, uniti cu Venetienii, le-au fácut fatá Turcilor nu cu 
mai putiná bárbátie si indárátnicie, decit odinoará, Ionienii, locuitorii Helladei. Desigur cá, in tot 
timpul cit adurat el, luptele nu au mai incetat deloe, nu numai in Creta, ci prin tot Arhipelagul, si, 
peste tot pe unde se vedeau hotarele dintre stápinirea Turcilor si cea a Venetienilor, nu s-au mai 
uscat deloe suvoaiele de singe omenesc. Ba chiar si Turcii insisi, care au avut mereu obiceiul sá 
ascundá cu grijá celelalte infringeri ale lor, nu se dau in láturi sá márturiseascá faptul cá numai in 
Creta au dus lipsa a mai mult de douá sute de mii dintre ostenii lor, dacá din socotealá sunt lásati 
afará cei care nu-s cuprinsi in catalogul ostasilor, dintre care poate cá au pierit un nu mai mic 

278 numár. Citi Crestini sá fi tras ei dupá dinsii la intunericul umbrelor / nu-i usorde judecat. Venetienii 
insisi márturisesc cá au cheltuit in acest rázboi o sutá de milioane in aur. 
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(i) Jeniszehir. Astfel se cheamá, pe numele ei turcesc, ‘Larissa’, prea-vestitul oras din Thessalia, 
si astázi Capitala ei. 

(k) Sari Camisz Cazagy. ‘Cazacii trestiei rosietice’. Asa se numesc cei care locuiesc intre 
Borysthenes si Tyras, ascultind odinioará de Polonia, astázi in parte vasali ai Polonilor, in parte ai 
Rusilor. Ei si-au schimbat de citeva ori numele, la Turci. Cáci, dupa predarea lor, li s-a spus 
Doroszenko Cazagy’, dupa Hatmanul lor, Doroszenko, apoi, cínd el a trecut la Rusi, < > Sirke 
Cazagy, de la Sirco, de asemenea Mai-marele lor. 

Dupa prima sa pace fácutá cu loan Sobieski, Regele Poloniei, prin care ei fuseserá lásati sub 
puterea Turcilor, Sultán Mehemmed i-a adaos pe acestia Principatului Moldovei, si a poruncit ca 
Duca, aflat pe acea vreme in fruntea Moldovei, sá fie numit si ‘Hatman al Ucrainei’, hárázin- 
du-i drept scaun al Hatmanatului cetatea Nemirow. Dar, dupa infringerea de la Viena, odatá ce 
Duca a fost prins de Poloni, lapacea de la Carlovitz, Turcii le-au dat inapoi Polonilor toatá partea 
aceea, laolaltá cu Camenita. I-am auzit totusi, prea adesea, pe Turci spunind cá ‘in acele orase 
impáratii au ascultat Chutbe si Ezan, si cá, de aceea, nu se poate sá-i placá lui Dumnezeu ca 
tinutul acela sá ráminá in puterea Crestinilor, astfel cá, ivindu-se prilejul, el trebuie, oricum, re- 
dobindit. 

(l) Tug, ‘Coadá de cal’. Mai apoi, aceasta i-a fost luatá, cind tinutul i-a fost dat lui Duca, 
pentru cá Vizirul nu vroia sá-1 impodobeascá cu trei Tuguri pe un ‘Necredincios’, cum ii tot zicea 

279 el - cu tóate cá, odinioará, un Principe al Moldovei, / lerenda Moghilá, dobindise de la Turci trei 
Tuguri - si sá-1 facá, astfel, deopotrivá cu sine. Dar Sandzakul i-a rámas, drept insemn al domniei. 

(m) |I}Sakcze. Odinioará Oblucita, un oras de pe malul de Miazá-zi al Dunárii, asezat nu 
departe de Galati, oras din Moldova. Vechimea i-o dovedesc foarte vechile cládiri care se aflá 
acolo. Dar de cine sá fi fost durate, nu se vede nici un fel de semn, nici pe pereti, nici la temelii. 
Pare totusi sá fi fost o lucrare a coloniilor romane din Dada, sau, poate, chiar a Dacilor insisi, ca 
si Tulcza, Babadagy, Carasu, si alte strávechi orase ale acelui tinut. 

(n) Selim Gierai. Multvestitul Chan din acest veac al Tátarilor, un bárbat mare la sfat, si cu 
foarte tare brat si suflet. 

(o) Duca. Un ins de neam grecesc, din Provincia din Rumelia numitá “Aypa(|)a - in popor 
Iicúpto; -, mai intii slujitor al unui negutátor din Iasi, primit apoi de cátre Principele Vasile printre 
cámárasii sái, apoi ináltat la boierie de cátre fluí lui, íjjtefan; izbutind sá si-o aláture prin cásátorie 
pe fiica Principelui Eust<r>atie Dabija, a dobindit, piná la urmá, domnia cu bani si ajutoare de la 
prieteni. Era un necioplit, lipsindu-i orice stiintá, dar foarte prevázátor in faptá, si de socotit cam 
printre cei mai rari din veacul sáu: a ajuns de trei ori Principe in Moldova, o datá in Valahia. Piná 
la urmá, prin vicleniile Boierilor, dat fiind cá, in ultima vreme, párea cá ocirmuieste mai degrabá 
ca un tiran, decit ca un Domn drept, a fost dat in prinsoare pe mina Polonilor, si si-a incheiat viata 
la Var$ovia. 

(p) Tribuí. Nici Polonii insisi nu tágáduiesc cá acesta a fost fágáduit, dar de dat, n-a fost dat 
niciodatá, ba chiar, in vremurile de dupá aceea, fácindu-se pace la Zuravno, el a fost desfiintat. / 
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<CARTEA A III-A> 

<SULTAN MEHEMED AL IV-LEA> 

<CAPITOLUL L> 

II <§> 1. Sul(tan) Muhammed se ¡ntoarce biruitor la Adrianopole.)) 

<§ 1> Luí Mehemed íi iesise dupa pofta inimii rázboiul cu Polonia. íntr-una si aceeasi campanie 
fusese cucerit cel mai bine Tntárit meterez al Poloniei, fuseserádoboríte puterile dusmanilor, pustiitá 
Podolia, adusá la cea din urina ananghie Leopolea, iar ín ínsisi rárunchii Regatului fusese vírítá o 
asemenea groazá, Tncít ei sá socoteascá nu numai potrivit, ci si necesar sá-si lase laoparte onoarea 
si sá-si ráscumpere astfel viata si bunurile, iar pe Tátari sá fie siliti sá-i proclame eliberatorii lor - 
tocmai pe cei pe care-i íncercaserá íntotdeauna drept dusmanii lor de moarte. Cáci, ímbunat de 
rugámintile Chanului Crimeei, ímpáratul le Ingáduise pacea, pe cínd ísi asezase tabára lingá 
Buczacz, si socotea cá ei vor fi índemnati si de amintirea Infríngerilor pe care de-abia le suferiserá, 
si de slábiciunea lor, sá nu se abatá de la legámíntul pe care-1 fácuserá, ori sá mai puná la cale vreo 
rástumare. íntemeindu-se pe aceastá nádejde, El se Intoarce la Adrianopole ín luna Szaban, precum 
am mai spus ín cele de mai sus, iar ostirea si-o lasá la vatrá, ostenitá de atíta trudá si umblet. 

II<§>2. Statul Polon respinge pacea Regelui fácula cu Sultanul.JJ 

<{§} 2> Cítá vreme el íi asteaptá, printre manifestárile debucurie, sárbátoririle si aplauzele 
alor sái, pe Solii Polonilor, care sá-i ínfátiseze tributul fágáduit, de douázeci de mii de Galbeni, si 
sá porunceascá, ín numele Statului, sá fie ratifícate conditiile consfintite ale pácii, el aflá cá Sirco, 
Cápetenia Cazacilor, s-a tras de sub ascultarea fatá de Doroszenski, cá, stríngínd o mare ceatá de 
sustinátori de-ai sái, pustia hotarele ímpárátiei Othmane, si cá partida lui / crestea tot mai mult, pe 
zi ce trecea. Cum pírjolul acesta i se párea usor de stins odatáímpácate lucrurile cu Polonia, iatá cá 
mai vine si un alt Sol, cum cá ‘Polonilor le párea ráu pentru pacea fácutá si, atítati si de fágáduielile 
Caesarului Romanilor, si de cele ale Papei, se pregáteau de un nou rázboi ’. Cele istorisite <de el> 
le íntárea, nu mult dupá aceea, scrisoarea trimisá de Marele Cancelar al Regatului cátre Vizirul 
Kioprili Ahmed Pasza, prin care acela íi transmitea cá ‘Statul Polon socotea nule conditiile pácii 
pe care le consfintise Regele, fárá sá-1 fi consultat, iar cinurile, intr-un glas, preferau mai degrabá 
ultimul prápád, decit sá se acopere de o asemenea infamie, ca aceea de a se spune despre ei cá 
pláteau, cu titlul de ‘tribuf, fie si un singur obol’. 

Il<§>3. Vizirul ii atrage, amenintátor, luarea aminte Solului Poloniei sá-si tina fágáduielile.)) 

<{§} 3.> Auzind acestea, ímpáratul se vedea inselat de Poloni, si era,prea tírziu, índurerat cá, 
fiind ímbunat de ascultarea, nu la vremea potrivitá, fatá de Curan' a) , si de tágáduirea tributului lbl , 
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lásase rázboiul hotárit, iar ostilor, care pátimiserá mai putin din pricina iemilor din Podolia si din 
Moldova, decít din pricina drumului, le poruncise sá se intoarcá acasá. Totusi, lovit mai mult de 
furie, decít de teamá, el se hotáráste sá-si ia o cumplitá rázbunare, vrednicá de pomenirea veacurilor 
urmátoare, pentru nedreptatea suferitá. Vizirul ráspunde scrisorii Polonilor prin crincene si tari 
amenintári, ocáríndu-le perfidia, ‘cu care nu numai cá nu pástreazá conditiile pácii, prin care 
Maiestatea Sa binevoise sá-i scape de la o neíntírziatá pieire, dar mai si ajunseserá la o asemenea 
indráznealá, íncít sá nu se teamá nicidecum declare aceasta unui preaputemic Monarh si sá-1 atíte 
astfel impotriva lor’; el mai adaugá si cá ‘degeaba se scoate ín fatá dezaprobarea Statului, cítá 
vreme cele statomicite de Rege si de Senatorii de primul rang nu puteau sá nu fie primite si de 
cátre ceilalti’; in sfirsit, el le atrage luarea aminte ‘sá ducá la índeplinire cele fágáduite, iar minia 
ímpáratului sá o abatá de deasupra lor asupra ahora, printr-o grabnicá si cuvenitá supunere - 

249 ceeace de vor dispretui / sá facá, ii amenintá un rázboi si mai aprig decít mai inainte, ca si pustiirea 
intregului Regat’. 

¡¡<§>4. Sultanul purcede cu ostile impotriva Poloniei. Regele isi trimile oastea la hotare, 
Cápeteme fiindu-i Sobieski.jj 

<{§} 4.> Dar, cum sufletele Polonilor nu se lásau miscate nici de aceste <vorbe>, ímpáratul dá 
poruncá sá se stringá din ímpárátie cite osti le era cu putintá, si sá se adune, cu cea mai mare 
hámicie, in primávará, la Adrianopole, o ostire nu mai micá decít aceea lásatá la vatrá. Dupá ce 
s-au pregátit tóate cele pentru campanie, in anuí 1084, luna Rebiulachyr, el iese cu mare alai din 
Oras si purcede impotriva Polonilor, nádájduind sá-i doboare dintr-un singur iures,inmuiati, cum 
erau deja, de prápádul de mai inainte, iar Polonia, lipsitá de apárátori, sá o adauge pe toatá ímpárátiei 
sale. Dar Polonii isi tráseserá inceputul viitorului noroc din insási nenorocirea lor si isi impácaserá 
neintelegerile dinláuntru, care, in anuí de mai inainte, deschiseserá un atit de larg cimp izbinzilor 
Turcilor: isi string laolaltá tóate puterile, si, mai inainte ca ímpáratul sá poatá fi acolo cu ostirea 
lui, sub cáláuzirea lui loan Sobieski, trec <riul> Tyras sub Chotin, socotind cá era mai cu cale 
sá-si lege caii la ograda dusmanului, decit sá-i alunge pe vrájmasi de lingá zidurile lor. 

¡I<§>5. Se ajunge la o luptá crincená, sub Chotin.)! 

<{§} 5.> Nu multe zile dupá aceea, soseste si ímpáratul cu oastea sa, <si> vede ocupat de 
dusmani locul unde-si pregátise trecerea; mirat de indrázneala unui poporinfrínt si socotind cá ei, 
adusi la táiere de duhul lor cel ráu, s-au inchis intre Tyras si Dunáre, le porunceste alor sái, 
amintindu-le de izbinzile lor de mai inainte si de onoarea othmaná, sá dea un tare iures. Polonii, cu 
gindul sá steargápata ce le fusese pecetluitá in anuí dinainte, isi aseazá si ei cetele in linie de luptá, 
insufletiti fiind de Cápátenia lor si cu vorba si cu pilda sa. Ei se inclesteazá de aproape, se ajunge 
la o bátálie crincená si cruntá, si se dá lupta piná la ceasul serii, cu noroc schimbátor. 

I¡<§>6. Principii Moldovei si Valahiei se desfac si se duc in tobara Polonilor, iar Polonii ies 
biruitori.)) 

<{ §} 6.> Citá vreme, si de o parte si de cealaltá, se luptá cu cea mai mare inflácárare, Principele 
Moldovei, Petriceicu lc| , si cel al Valahiei, Grigore ld) , fiul lui Ghica 1 ' 1 , se desfac de la Turci la 

250 Poloni; / vázind aceasta, mai intii aripa stingá, cáreia ii poruncea Ibrahim Pasza, strigind cá era 
trádatá, lasá sirurile si nu mai vrea sá asculte de indreptárile Cápeteniei sale, apoi si cea dreaptá 
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LA 300 DE ANI D1STANJÁ DE APARITIA VERSIUNII FRANCEZE, ABIA ACUM, 
LITERATURA ISTORICÁ DE BAZÁ ÍN LIMBA ROMÁNÁ SE IMBOGÁJE§TE CU 
ACEST TRATAT, GRATIE INITIATIVEI INTELECTUALE DE VOCAJIE NAJIONALÁ 
PE CARE A AVUT-O $1 A DUS-O STRÁLUCIT PANA LA CAPÁT, CU ULTIMA 
SUFLARE, LA MODUL PROPRIU, EMINENTUL CLASICIST AL UNIVERSITÁTII 

Bucure$ti. Dan Slu§anschi, mult regretat de noi toti. 

Dan Slu$anschi a fost $i elinist §i latinist, a dat uimitoarele 

TRADUCERI ÍN HEXAMETRU DACTILIC ALE POEMELOR HOMERICE, DAR§I O 
MINUNATÁ VERSIUNE A ENEIDEI LUI VlRGIL; §TIINTA LUI FILOLOGICA ERA 
ATÁT DE ÍNALTÁ ÍNCÁT, ÍN VEDEREA TRADUCER1I POEMELOR HOMERICE, A 
INTERVENIT SAVANT ÍN RECONSITUIREA $1 ARANJAREA TEXTULUI GREC 
ÍNSU§I SPRE STUPOAREA ERUDITILOR GERMANO CARE L-AU T1NUT LA MARE 
C1NSTE $1 L-AU PRIMITCU MARI ONORURI ÍN MEDIILE LORACADEMICE. 
TRADUCEREA TRATATULUI 1STORIC AL LUI CANTEMIR ESTE O FAPTÁ DE 
ÍNALTÁ§TIINJÁSÁVÁR$ITÁCU O METICULOZITATE RARA ÍN IDEEACÁORICE 
AMÁNUNT ESTE SEMNIFICATIV $1 LA FEL DE IMPORTANT CA LUCRAREA 
ÍNSÁ$I; ESTE O FAPTÁ CARE ILUSTREAZÁ MANDRIA BRESLEl SALE $1 O 
NOTIUNE SUPERIOARÁ DESPRE DATORIILE PE CARE FIECARE LE ARE FAJÁ CU 
SUSTINEREA DEMNITÁJII PATRIEI SALE ÍN CONCERTUL LUMII. ¡N DISCUTIILE 
AVUTE CU DOMNIA SA A MENJIONAT CÁ, MAI CU SEAMÁ ÍN ACEST CAZ, 
PASIUNEA§I DATORIAS-AU COMPLINIT. 

Dan Slu§anschí átradus o mare opera fácánd la rándul luí opera. 

¡NTÁRZIEREA, GREU DE EXPLICAT, CU CARE A APÁRUT VERSIUNEA 
ROMANEAS CÁ, A§TE PTÁN DU-S E INIJIATIVA SA ACADEMICÁ, A PURTAT 
TOTU§I UN AVANTAJ EXPLOATAT DE DAN SLU§ANSCHI LA EXTREM: A FOST 
FOLOSIT IMENSUL PROGRES FÁCUT DE ISTORIOGRAFIA DOMENIULUI §1 
APORTUL RECENTAL ERUDITIEI FILOLOGICE. 




PROF. DR. Ion Bán$oiu 
PREJEDINTE- PAIDEIA 
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